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წინათქმა 

ქართული ზმნის უღლების სისტემის აღწერაზე მუშაობა ქართული 
ენის განმარტებითი ლექსიკონის მასალაზე დაყრდნობით დავიწყე 
1976 წლიდან. 

I978 წელს ნაწილი ამ შრომისა (აქტივის უღლების სისტემა თანა- 
მედროვე ქართულში ზმნური მოდელებითა და ცხრილებით) დაიბეჭდა 

ჟურნალ C60ჯ-9C0მ-ს M1-ში (იენა – თბილისი). შედარებით ვრცელი ვა- 
რიანტი გამოქვეყნდა 1979 წელს საქართველოს მეცნ. აკადემიის 
„მაცნეს“ M1-ში (თბილისი). 

მუშაობის გაგრძელების საშუალება მომეცა მას “მემდეგ, რაც 1996 

წელს III#5-ის მიერ გამოცხადებულ კონკურსში წარდგენილი პროექ- 

ტის გამარჯვების შედეგად მოვიპოვე გრანტი (MI#5 ი(§9I%( 96-0123). 
პროექტში მონაწილეობდნენ: 

1. გერმანიიდან – იოჰან ვოლფგანგ გოეთეს უნიეერსიტეტის შედა- 
რებითი ენათმეცნიერების ინსტიტუტი: პროფ. დოქტ. იოსტ გიპერტი 
(პროექტის კოორდინატორი), ასისტ. ბერნარდო კრისტოფი. 

2. საფრანგეთიდან – აღმოსაელური ენებისა და ცივილიზაციების ნა- 
ციონალური ინსტიტუტი: პროფ. დოქტ. გიორგი შარაშიძე, პროფ. დოქტ. 
დომინიკ გოტიე-ელიგულაშვილი; დოც. ნანა მეტრეველი. 

3. საქართველოდან – ივ. ჯავახიშვილის სახ. თბილისის სახელმ- 
წიფო უნივერსიტეტი: პროფ. დოქტ. დამანა მელიქიშვილი (პროექტის 
ავტორი და ხელმძღვანელი), უფრ. მასწ. ყთერ ჩხოტუა. 

4. საქართველოს მეცნიყრებათა აკადემია: გ. წერეთლის სახ. აღმო- 
სავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის მეცნ. თანამშრომელი მარინე 
ივანიშვილი, არნ. ჩიქობავას სახ. ენათმეცნიერების ინსტიტუტის მეცნ. 
თანამშრომელი ნინო ჯორბენაძე, მართეის სისტემების ინსტიტუტის 
მეცნ. თანამშრომელი ნინო ამირეზაშვილი, კ. კეკელიძის სახ. ხსელნაწ- 
ერთა ინსტიტუტის ასპირანტი ბექა თოფურია. 

უღრმეს მადლობას მოვახსენებ MMI45-ის ორგანი'ხაციას თანად- 
გომისა და ფინანსური ხელშეწყობისათვის; ასევე, დიდ მადლობას 
მოვახსენებ პროექტის კოორდინატორს, ფრანკფურტის იოჰან ვოლფ- 
განგ გოეთეს უნივერსიტეტის შედარებითი ენათმეცნიერების ინსტი- 
ტუტის დირექტორს, პროფ. დოქტ. იოსტ გიპერტს, გულითადი თანამშ- 
რომლობისა და მუშაობის ოპერატიული წარმართვისათვის. 

დამანა მელიქიშვილი 
თბილისი, 2000



სოცი ტ#Cს 

1 ჩგV6 ხინი V0IMIიდ იი (66 ძიაიიეშ)იი 0 L6 Cიი)სლმყიი 5V5(60) 01 
C060L6გი V6Iხ §51იCC 1976. 1%6 #II5( ხ2II 01 (66 V/0IM C0ი10II51ი 8 მCIIV6 VCIხ 
ოთიძი1§ მიძ C0ი)სიმII0ი 12ხI65§ V/25 ისხ!II!აჩიძ 1ი C60ჯ:0!Cმ (1, 1978) 1ი 

ფცბოივი. # თი0L6 ძ612116ძ VCI5)0ი 01 1ხ1§ 2IIICI6 გლი6მI6ძ 1Iი 1ი6 §C16იVC 
ჰის=იმ) 0წ (06 #CთმძიV 0 5C16ი065 01 C60Lწ1მ, 'Mმ15ი6' (1 ხ1115), 1979). 

IL V25 ი0L 00551ხ16 (0 C0იI1ის6 1615 VV0IX ი §სხყხის6ი! V6მL5 სიLII 10 
1996, I (00 1იხ6 იიიი0ILსიILV/ 10 §ხსხიი1( გ 0I0I)CCC (0 III 45 გიძ იხ1მ!ი6ძ გ 
წIგიL (0 II015ჩ თია/ I6§6მICჩხ V/CII 10 (ი15 წ61ძ. 

ჯხტ ნმIIICIდგიL§ 01 (66 0X016CL 816: 

' 1.0. II. X10§( 61006 (C00Mძ1იმ(0L), 86LიმIძი CხII§(0ილ6 – 1ი§VIსL წVI 
V6I90I6ICჩტიძბ 50I”მCხM556ი5Cიგ1L ძი ჰიჩგიი VიIწიმიდ C06:ი6-LიIV6I- 

51128, წIწგიM”წსIVM.; 

2. 0Xი0წ. LX. C.5ჩ2>25ხ1ძ26, Mმ166 ძტ C0ი(62იC6§5 ძ”CL(სძი§ ყ60L916იი06§ 
6( CგსCმ9510ს005, LX. ს00იიIი1ცსტ Cგს(ი16LC-CI1ლლს12CჩVIII, Mმ1LC6 ძც 1გიფსC ძტ 
ფტიინფბი, LX. Mგიმ X#6L”'LCV6CII) – 1ი5I(ს” M2მVიიმ) ძტვ Lგმიდსი§ CL 
CIVIII52I10ი§ C1II6ი12105 (IM ტLC00), L2115; 

3. IVმი8 12V2Mი15ხVIII ”LხI!151 5:8( LIიIV6I§5ILV: LI0L II. Lგთმივ 
M6I11M5ჩVIII (გსIხიL გიძ 16გძტ. ი! (6 იI0)6C), 56ი10L L6CCVICL LLC 

CიხMჩისIმ; · 

4. ცბიICI8ი #იC2ძ6MიიV 01 5CI6ილ05: IL656მICიჩ IL'CII0V Mგ”ი2 IV8ი0151VIII 

(C. 156101611 Iი§5VI(სL 0 CXI6ი(გ! 5C)ძ!65), IL+6568ICჩ VV0IX6I MIი0 I0Iხტ- 

ი2ძ?76 (ტო. CჩხIMიხგ2V2 Iი5I(ს(C 0 LIითს15VC5), IL6§56მICს V0IM6L MIი0 

ტოიიII6585ჩVIII (1ი§VIC( 0წ Cიის0I 5V5(605), CIმძსვგ1!ტ §(სძტი! 86Xგ Iინსოგ 

(LX. #6M6ძ76 Iი5ICVI 0( Mმგის5CLI(15). 

I MV0სIძ IIM6 (0 1ი8იX IMI 65 10L ზსილიIIიყ გიძ ჩიმილIიდ 1ხ6 0IL0I6CL 

MV 50602 (ი2იX§ 216 ძს6 -(0 1ი6 C00Lძ1ი210X 01 L06 #01:0|)6CL, LX0L. LX. I05L 
CIიხ6IL (LII6C(იIL 01 Iი6 Iი§(IIს(6 0( 166 CითიმLმLIVC LIიდV0I590C§5, Iიჩვიი 
V0IწთCგიდ C06(ი6 LIიIVCL5ICV, LILგიXწსIL გი MმIი), წ0L ჩI5 Cიილი”მყ0ი 85 
VV6II 25 ჩ15 6CIIICI16CIX მიძ IICXIხ16 –ს1ძგილ6. 

1119, 2000 
სგოგი8 M011M1§ჩნ VIII



ეძღვნება ჩვენი დიდი 
მასწავლებლების – 

აკაკი შანიძის, 

არნოლდ ჩიქობავას, 
მარლამ თოფურიას – 

ნათელ სხსხოვნას 

შესავალი 

ცნობილია, რომ შსმნა ქართული ენის გრამატიკის ყველაზე 

რთული ნაწილია. ქართული ენის შესწავლისას ზმნური ფორმების 
წარმოება არაქართველთათვის (უცხოელთათვის) მთავარ სიძნე- 

ლეს წარმოადგენს. 
ქართულ ენას რომ სწავლობდა, ცნობილმა ლინგვისტმა ჰუგო 

'მუსართმა აღიარა, რომ, ვინც ქართული ზმნა იცის, მან თითქმის 
იცის ქართული ენაო. თუ რა მნიშენელობა აქვს ზმნას ქართულ 
ენაში, მან შესანიშნავად გამოსატა შემდეგი სიტყეებით: ,ზმნა 
ქართული ენის სულიაო“. 

ქართული ზმნის მორფოლოგიური სტრუქტურა ძირითადად 
აგლუტინაციური ტიპისაა: ყოველ გრამატიკულ კატეგორიას სა- 

კუთარი მორფოლოგიური ფორმანტი შეესაბამება და მთლიანად 

ფორმა ადვილად იშლება გამჭვირვალე მნიშენელობების მქონე 
მორფემებად თეით ძირეულ მორფემამდე (მაგ. ა-შ-ა-შე6-ებ-ინ-ებ-დ- 
ე-ი). ეს თითქოს უნდა აადვილებდეს ზმნის ფორმაცვალების შეს- 
წავლას, მაგრამ ქართული ჭ%მნის უღლების კატეგორიათა აღწე- 

რისა და შესწავლის სირთულეს მაინც ქმნის მთელი რიგი შემდეგი 
გარემოებებისა: 

I მართალია, ქართული ზმნის მორფოლოგია ძირითადად 
აგლუტინაციური ტიპისაა (მაგ. 5) პირის ნიშანი ყეელა დროის, კი- 
ლოსა და გვარის, ასევე მრავლობითი რიცხვის ფორმაშიც არის ვ- 
პრეფიქსი, განსხეავებით ევროპული ენებისაგან, სადაც პირის 
ნიშნები საზიაროა დროის, კილოსა თუ გვარისა და მრავლობითი 
რიცხვის კატეგორიებთან და ამ კატეგორიების მიხედეით ცეალე- 
ბასთან ერთად განიცდიან ცელილებას), მაგრამ მასში სშირია 
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ფლექსიური ტიპის ფაქტები – როგორც არქაული მოელენების 
ნაშთები (მაგ. ფუძის ხმოვნის აბლაუტი: ჟგრეს – გგრიხე; 53 პირის 
სუფიქსური გამოხატვა და დიფერენცირება დრო-კილოთა ფორმე- 

ბის მიხედვით; ასევე, 5ვ-ში მრავლობითი რიცხეის ნიშანთა 

განსხვავებულობა: წურ-ს – წერ-ა – წერ-ენ – წუერ-ეს), ასევე 
ფლექსიისაკენ მიდრეკილი მორფოლოგიური ინოვაციები (მაგ. 

პასივის მოდელის საბოლოო ფორმირება აწმყოში 5კ -ა სუფიქსით 
(შენდებ-ა, თბებ-ა) ნაცელად ძეელი -ს სუფიქსისა ( შენდები-ს, 

ტფები-ს),) რომელიც არ განსხვავდებოდა გვარების მიხედეით; 
ამავე დროს, ფუძის ხმოენის ფუნქციური მონაცელეობიდან, ე.ი. 
ფლექსიური ტიპიდან თანდათან სუფიქსურ სისტემაზე გადასვლის 

ტენდენცია (გლეჯს > გლიჯ-ავ-ს – დაგლიჯ-ა). 
ამგვარად, ქართული ზმნის ფორმათა განეითარება სისტემის 

სხეადასხვა რგოლებში ერთდროულად ორ საპირისპირო ტენდენ- 
ციას გვიჩვენებს: ერთი მხრიე, ფლექსიური ტიპის (ფუძის ხმოენის 

აბლაუტის) მოშლის ტენდენციას (აწმყო-წყვეტილის თემებში) და, 
მეორე მხრივ, კი აგლუტინაციიდან ფლექსიისაკენ გადასვლის 

ტენდენციებს (ვნებითი გვარის მოდელის ჩამოყალიბების 
პროცესი). 

2. ქართული ზმნის უმთავრეს თავისებურებად, განსხვავებით 
ევროპული ენებისაგან, გახაზავენ ზმნის პირის გამოხატვის სის- 

ტემაში სუბიექტურის გარდა ობიექტური პირის ასახვას (პოლი- 
პერსონალიზმს), რაც, თავის მხრიე, იწეევს ქართული სინტაქსური 
სტრუქტურა-მექანიზმის (სახელსა და ზმნას შორის პირისა და 
ბრუნვების მიხედვით მართვისა და რიცხვში შეთანხმების მექანიზ- 

მის) განსხვაეებას ევროპული ენების ზმნასა და სახელს შორის 
სინტაქსური ურთიერთობის სტრუქტურა-მექანიზმისაგან. აქე- 
დანვე გამომდინარეობს კონვერსიისა და ინვერსიის სპეციფიკური 

სინტაქსურ-მორფოლოგიური გამოვლინება ერთმანეთისაგან გან- 
სხეავებული სინტაქსური კონსტრუქციებით (რომელთაც ჩვენ დია- 

თეზებს ვუწოდებთ), რაც განსაზღვრავს კიდეც ქართული ზმნის 

უღლების ტიპების განსხვავებას. 

3 ქართული ზმნა შეიცავს აზრის გამოხატვის ისეთ მორ- 
ფოლოგიურ საშუალებებს, რომლებიც უცხოა ევროპული ენე- 
ბისათვის. ევროპული ზმნისათვის ნაცნობი და დამახასიათებელი 

მორფოლოგიურ-სინტაქსური კატეგორიების გარდა (დრო, კილო, 
გვარი, გარდამავლობა), რომ არაფერი ეთქვათ თვით ამ კატეგო- 
რიების ფორმალური გამოხატეისა თუ სემანტიკური თვალსაზ- 
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რისით განსხეავების ·შესახებ ევროპული ენის ზმნის ამავე კატე- 

გორიებისაგან, ქართულ ზმნას შეუძლია მორფოლოგიურად გა- 
მოხატოს პირთა შორის კორელაციების სხვადასხვა სახე: დესტი- 

ნაციური რელაცია ანუ ვერსია (მაგ. კუთენილება-დანიშნულებითი 

შინაარსისა სუბიექტსა და ობიექტს ან ობიექტებს შორის (ჟი შენებ 
მე მას, იშენებს ის მას; ეუ შენებ მე მას მას, მიშენებს ის მე მაV) 

ლოკატიური რელაცია (აზის, ახტება, აწერს), კაუზაციური რელა- 

ცია (აშენებინებს ის მას მახ) ამ თეალსაზრისით, შეიძლება 

ითქვას, რომ ქართული ზმნა მთელი წინადადების შინაარსის შემ- 
ცველია, წინადადებაა მინიატურაში. 

4. ქართული ზმნის უღლება (აქტივისა და პასივისა) ძირითადად 

მწყობრსა და სიმეტრიულ სისტემაში თავსდება, არსებითად გაწო- 
ნასწორებული და უნიფიცირებულია (რაც ანალოგიის ძლიერი 
მოქმედების შედეგია). მაგრამ ამ სისტემაში შემოჭრილია არქაუ- 
ლი ნაკლული (დეფექტური) უღლების ანომალიური ტიპები, რომ- 

ლებიც სისტემის გარეთ რჩებიან. მათგან დიდი ნაწილი სი- 

ცოცხლის შესანარჩუნებლად ანალოგიის გავლენით ზოგადი სის- 

ტემის რგოლებში ექცევა და სიცოცხლისუნარიანი და პროდუქ- 

ტიული ხდება. ' 

5, ზმნის უღლების სისტემის სიმეტრიისაკენ მიდრეკილება ამ 

სისტემის მდგრადობის ძირითადი პირობაა, რასაც ანალოგიის 

პროცესი აწესრიგებს და რაც, თაეის მხრიქე, განაპირობებს ენის 

გამძლეობას – თეითარსებობას. მაგრამ სისტემის შიგნით მოჰ- 

მედებს საპირისპირო პროცესებიც, რომლებიც არღვეეენ სისტემის 

რგოლებს, ესენი კი ენის განვითარების მანძილზე კელავ და კვლავ 

სიმეტრიისაკენ მიისწრაფვიან და ეს დაუსრულებელი პროცესი 

სისტემის უნიფიცირების, რღვევისა და კელავ გაწონასწორებისა, 

აქტუალურია ქართული ზმნის უღლების თანამედროვე, სინ- 

ქრონიული სისტემის შიგნით, რომელშიც ხშირად თანაარსებობენ 

ძეელი და ახალი ლიტერატურულ-ნორმირებული და დიალექტურ- 

ხალხური ფორმები. 
6. ამავე დროს, ქართული ზმნის მრავალმხრივი ფორმალურ- 

სემანტიკური გენერაციისა და რეგენერაციის უზარმაზარი პო- 

ტენცია ბადებს ახალ-ახალ სემანტიკური ხასიათის ნიუანსებს, 
რაც, თავის მხრიე, ფორმათა გადააზრიანებას (რეინტერპრე- 

ტაციას) და ფორმანტების ისტორიულად ჩამოყალიბებული ფუნ- 
ქციების შეცვლას იწეევს. ძველიდან ახალი ქართულისაკენ მიმ- 

დინარე ეს პროცესები, თუ შეიძლება ითქვას, ჩვენ თეალწინ ხდება: 
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– ზოგი კატეგორია იკარგება და მისი ნიშანი სხვა ფუნქციას იძენს 
(მაგ. ინკლუზივის კატეგორიის გუ- პრეფიქსმა I ობიექტური პირის 
მრავლობითი რიცხვის გამოხატვის ფუნქცია შეიძინა); ზოგი კატე- 
გორია განაგრძობს არსებობას, მაგრამ მისი ნიშანი სხვა პარადიგ- 
მულ ოპოზიციაში ახალ ფუნქციას იძენს და, ამგეარად, ერთი 
მორფემა ზმნის უღლების თანამედროვე სისტემაში რამდენიმე 
ფუნქციით იტვირთება (მაგ. ი- პრეფიქსის ძირითადი რეფლექსი- 

ვური შინაარსიდან -2 აქტივის სასუბიექტო ქცევა, საიდანაც კონ- 

ვერსიით -–» ერთპირიანი რეფლექსივური პასივის ფუნქცია: ,და-ი- 

ხატა მან ის –პ და-ი-ხატა ის; ასევე რეფლექსივური მედიოაქტივის 
(აეტოტივის) უსრული ასპექტის აორისტ-ფუტურუმის გამოხატვის 
ფუნქცია: შე-ი-წუხა მან თავი –2 ი-წუხა მან –ჰ ი-წუხებს ის; ირიბი 
ობიექტის სამიმართებო (ე.წ. სასხეისო ქცევის ანუ საობიექტო 
ეერსიის) 'ე- პრეფიქსმა იტვირთა რელატიური პასივის მარკერის 
ფუნქცია; Iმ)ი- და უ- საობიექტო მიმართების პრეფიქსები მიწერია 
ტიპის სტატიკური ფორმის ინვერსიით მიღებული აქტივის I 
რეზულტატივის (LCდა-#9-ი-წერ-ია ქდაუ-წერ-ი-ა) კონფიქსის შე- 
მადგენელი პრეფიქსული ნაწილი გახდა, ისევე, როგორც საო- 
ბიექტო მიმართების (ვერსიის) ე- პრეფიქსი პასიეში – აქტივის II 
რეზულტატივის მასასიათებელი წყვეტილის -ე სუფიქსთან ერთად: 
წყვეტილი: დამ-ე-ხატა ის მე, დამე-ხატ-ე შენ მე, მაგრამ: II 
რეზულტატიეი: დამ-ე-ხატა მე ის, და#ე-ხატ-ე მე შენ. ინვერსიის 
შედეგად მ-ს რიგის პრეფიქსები სუბიექტური პირის მარკერებად 
იქნა გაგებული, ხოლო ვ-ს რიგისა – ობიექტური პირისად და სხე. 

'” ამგვარად, ახალი მორფოლოგიური კატეგორიების ფორმირება, 
ერთი მხრივ, აფიქსთა ფუნქციების გადააზრიანებას და, მეორე 
მხრიე, აფიქსთა პოლისემანტიზმს იწვევს. 

ყოველივე ეს ართულებს ქართული ზმნის უღლებადი ფორმე- 
ბის ერთ მთლიან სისტემაში მოქცევას, მის აღწერას და აქედან – 
სწავლებასაც, რადგანაც იგი ქმნადობის პროცესშია და მისი 
სხვადასხვა რგოლები ტრანსფორმაციას განიცდიან. მაგრამ ამ 
დუღილში მაინც გამოიყოფა მდგრადი და სტაბილური, მყარი და 
სიმეტრიული ფორმალურ-სემანტიკური სისტემა, რომლის აღ- 
წერასაც ეძღვნება წინამდებარე ნაშრომი. 

ქართული ზმნის უღლების სისტემასთან დაკავშირებით მრა- 
ეალი მნიშენელოვანი ნაშრომია შექმნილი, რომლებშიც ბევრი 
საკითხი სხვადასხეაგეარადაა მოწოდებული და გადაწყვეტილი.



ყველა თვალსაზრისს (ეხება ეს გრამატიკულ კატეგორიათა კვა- 
ლიფიკაციასა თუ კლასიფიკაციას) თავისი საფუძველი და არგუ- 
მენტაცია ახლავს და უფლება აქვს მეცნიერული აზრის მიმოქცე- 
ვაში არსებობისა (იხ. ბიბლიოგრაფია). 

ჩვენ მიერ წინამდებარე ნაშრომში წარმოდგენილი საკლასიფი- 
კაციო პრინციპები გამომდინარეობს ქართული ენის განმარტე- 
ბითი ლექსიკონის რვატომეულის ზმნური ბაზის ანალიზიდან და 
ვფიქრობთ, რომ ერთ-ერთი შესაძლებელი ეარიანტია ქართული 

ზმნის უღლების სისტემის აღწერისა ამ სისტემაში უცხოელ 
ლინგვისტ-სპეციალისტთა უკეთ გარკვევის მიზნით.





ნაწილი I





ქართული ჭზმნის ზობალი დახასიათება 

§1. სტატიკა და დინამიკა 

ქართული ზმნის ძირითადი საკლასიფიკაციო პრინციპია დაყო- 

ფა სტატიკურ და დინამიკურ ჭმნებად. სტატიკური ზმნა გამოხა- 
ტავს საგნის მდგომარეობას ან მოქმედების მდგომარეობას (აქეს, 

დგას, ზის, წევს, სძინავს, კანკალებს, წუსს, ყვირის, ცხოვრობს, 

ხატია, წერია, გდია..). დინამიკური ზმნა კი – მოქმედების პროცესს 
(აკეთებს – კეთდება, ათეთრებს – თეთრდება – უთეთრდება, ხა- 

ტავს – იხატება –ეხატება, აბამს – იბმება – ებმება, ათბობს – თბე- 

ბა – უთბება, შლის – ი შლება – ეშლება). 
სტატიკური ზმნები განვითარების უძველეს საფეხურს და ენის 

ძირითადი ლექსიკური ფონდის უძველეს ნაწილს წარმოადგენენ. 

სტატიკური ზმნა, თავისი შინაარსიდან გამომდინარე (რამდენადაც 

იგი მდგომარეობას აღნიშნავს) პრინციპში დროის მიხედეით 
უცვლელი უნდა იყოს, მაგრამ დინამიკური ზმნების უღლების გან- 
ვითარებული სისტემის ანალოგიით აწარმოებს დრო-კილოთა 

ფორმებს. საფიქრებელია, რომ სტატიკური ზმნები ბაზაა დინამი- 
კური ზმნების წარმოებისა ე.წ. კაუზატიური წესით: (წუხს – ა-წუხ- 
ებ-ხ, დგას – ა-დგ-ენ-ს, ტირის – ა-ტირ-ებ-ს, გდია (ძვ. პგდიეს) – ა- 
გდ-ებ-ს) სტატიკური ზმნები, როგორც უძველესი ფორმაციისა, 

ღარიბია მორფოლოგიური კატეგორიებით (სშირად ირეგულა- 

რულია). დინამიკური ზმნები აბსოლუტურ უმრავლესობას წარ- 
მოადგენენ, მორფოლოგიური კატეგორიებით მდიდარია და ძირი- 

თადად რეგულარული წარმოება აქვთ – უღლების სისტემა ნორ- 
მალურად და სიმეტრიულად აქვთ განვითარებული. 
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ჯ2. აბსოლუტურობა და რელატიურობა 

ქართული ზმნა, სტატიკურია ის თუ დინამიკური, შეიძლება 
იყოს აბსოლუტური, ე.ი. შეიწყობდეს მხოლოდ ერთ პირს და რელა- 
ტიური – შეიწყობდეს ერთზე მეტ პირს. სტატიკური: ხატია ის – მი- 
ხატია ის მე – უხატია ის მას, წუსს ის – უწუსს ის მას. დინამიკური: 
ვიხატები მე, ვხატავ მე მას, ვისატავ მე მას, ეუხატაე მე მას მას, 
ჟახატვინებ მე მას მას; ეწუხდები მე, გაწუხებ მე მას – ვაწუხებინებ 
მე მას მახ. 

სტატიკური ზმნა ორზე მეტ პირს ვერ შეიწყობს და ვერც გა- 
მოხატავს. დინამიკურმა შეიძლება შეიწყოს ორი, სამი და იშვია- 
თად ოთხი პირიც, მაგრამ ერთდროულად შეუძლია გამოსატოს 
მხოლოდ ორი (#-ხატავ-ს ის მე, მ-ისატავ-ს ის მე მას, და-მ-იჭირ-ა 
მან მე, და-მ-იჭირ-ა მან მე ის, მი-4-ამსგავს-ა მან მე მახ, მო-მ-ამსგა- 
ვს-ა მან მე ის; მი-მ-აგდ-ო მან მე მას, მო-მ-აგდ-ო მან მე ის, მ-იჭმი-ა 
მან შე მას იხ). 

გამოხატულ პირთაგან ერთი სუბიექტია, ორი ობიექტი – პირდა- 

პირი ან ირიბი. 

§3. პირისა და რიცხვის ბამოხატვის სისტემა 

როგორც ზემოთ ითქვა, ქართულ ზმნაში, განსხვავებით ინდო- 
ევროპული ზმნისაგან, სათანადო ნიშნით გამოიხატება როგორც 

სუბიექტური, ისე ობიექტური პირებიც (ე.წ. პირმიმართი აქტანტე- 
ბი, ე.ი. აქტანტები, რომელთაც ზმნაში საკუთარი მარკერები აქვთ). 

მორფოლოგიური ტიპოლოგიის თვალსაზრისით, ქართული 

ხმნა ძირითადად აგლუტინაციური აგებულებისაა, რაც ნიშნავს 

იმას, რომ ყოველ კატეგორიას თავისი ნიშანი აქვს, თუმცა, რო- 

გორც ზემოთაც ითქვა, არის ფლექსიური ტიპის ნიმუშებიც. | 

პირის გამოხატვის პრინციპი ქართულ ზმნაში ძირითადად 

პრეფიქსულია, რიცხვისა კი – სუფიქსური. თუმცა არის გამონაკ- 

ლისები, რასაც თავისი მიზეზები აქვს და ასსნაც მოეპოვება, 

რისთვისაც დაგეჭირდება ქართული ენის ისტორიიდან სათანადო 
საკითხების მოკლე განხილვა. ' | 

თუ ამოვალთ ერთპირიანი გარდაუვალი ზმნების აგებულე- 
ბიდან (ჟ-არ, გ-ტირი, ე-იმალები და სხვ.) და ასევე, ორეალენტიანი 

და სამვალენტიანი (ორპირიანი) დინამიკური ზმნების აგებულე- 
ბიდან (ჟ-აყკეთებ, ვ-ათბობ, ვგ-სატაქ, ვ-უკეთებ, ვ-უთბობ, ე-უსატაჟ), 

სადაც სემანტიკურსა და გრამატიკულ ელემენტთა შორის პირ- 
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დაპირი შესაბამისობაა, ე.ი. მორფოლოგიური სუბიექტი უდრის 
რეალურად მოქმედ პირს (აგენსს), პირის ნიშანთა ცხრილი წარ- 

მოგვიდგება შემდეგნაირად: 7 

სუბიექტური პირის ნიშნების ცხრილი 

მხ. რ. მრ.რ. 
I 8? მ –- თ 

II თ, ხ- (ს-, ჰ-)” C, ხ- (ს-, ჰ-) – თ 
III-ს, -ა, -ო -ენ/-ან, -ნ, -ნენ, -ეს 

ობიექტური პირის ნიშნების ცხრილი 

მხ. რ. მრ. რ. 

IL მ- ბვგ- 

IL გ- გ- – -თ 

IIIჰ-, ს-, ფ- ჰ-, ს-, თ- – -თ? 

5;-ის ძირითადი ნიშანი ისტორიულად არის ჰ- პრეფიქსი. C- და 

ს- მისი პოზიციური ვარიანტებია. თანამედროვე ქართულში 5:-ის 

ნიშანი საერთოდ დაკარგულია ფონეტიკური მიზეზით და ნორმის 

მიხედვით არის C-. ჰ”- და ს"- პრეფიქსი 5;-ის ნიშნად ახალ სალი- 

ტერატურო ქართულში შეიძლება შეგეხედეს XIX-ისა და XX საუ- 

კუნის დასაწყისის მწერლებთან. რაც შეეხება ს- პრეფიქსს, ის გად- 

მონაშთის სახით დარჩენილია ორ ზმნაში (სამ ფორმაში) ხ-არ, 

(წა) ხ-ვალ, (წ5)ხ-ვედ. მას V-VII სს. ე.წ. „ხანმეტ“ ტექსტებში ვხედე- 

ბით 5; და 0;-ის ნიშნად. იგი წარმოადგენს 43- პრეფიქსის პოზიცი- 

ურ ვარიანტს, ისევე, როგორც ს-, რომელიც ჰ-სგანაა მიღებული დ, 

თ, ტ, ძ, ც; წ, ჯ. ჩ, ჯ-ს წინ.ჰ- დარჩენილია ბ, ფ, პ, გ, ქ, კ და ყ ბგერე- 

ბის წინ, მაგრამ, როგორც ვთქვით, თანამედროვე სალიტერატურო 

ენის ნორმების მიხედვით, 5:-ის ნიშანი დღეს არის C. 

როგორც ტაბულიდან ვხედავთ, პირის გამოხატვის პრინციპი 

დარღვეულია სუბიექტური უღლების III სუბიექტურ პირში, რიცხ- 

ვის გამოხატვისა კი ობიექტური უღლების L ობიექტურ პირში. III 

სუბიექტური პირის ნიშნებში ორი დარღვევაა: ჯერ ერთი, პრეფიქ- 

სის ნაცვლად პირის ნიშნად სუფიქსია, მეორეც, დარღვეულია აგ- 

ლუტინაციის პრინციპი. ერთი პირისათვის სამი ნიშანია: მათგან -ა 

და -ო აორისტში (წყვეტილში) იხმარება. -ო მიღებულია ა-სგან 
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ფონეტიკური ცვლილებების შედეგად ძირითადად უხმოვნო ძირ- 

იან ფორმებში (ვა>ო) აქუვ-ა –პ აქვა –> აქო (სადაც -ევ წყვეტილის 

თეზის უძველესი სუფიქსია, რომელიც დღესაც ცოცხალია ქართლ- 
კახურ დიალექტში: გავაკეთევი, წავიღევი..). მაგრამ -ს და -ა სუფიქ- 

სების ხმარება განაწილებულია სხვადასხვა დრო-კილოს მიხედ- 

ვით, ე.ი. პრინციპი ფლექსიურისას ჰგავს. გარდა ამისა, მრავლო- 
ბით რიცხვშიც რამდენიმე სუფიქსია, რომელიც ჩაენაცვლება 

ჩამოცილებულ პირის ნიშნებს და მათი ხმარება განაწილებულია 

დრო-კილოებისა და გვარების მიხედეით (იხ. უღლების ტაბულები), 

დაახლოებით ისე, როგორც ეს ფლექსიურ (ევროპულ ენებშია.. 

ერთი შესაძლებელი ახსნა ამ ანომალიისა არის ის, რომ ისტო- 

რიულად §5:-ის ნიშანი სხვა ფუნქციისა უნდა ყოფილიყო. კერძოდ, 

ჩრდილო კაეკასიური ენების (მათ შორის საქართველოს ტერიტო- 

რიაზე ქართული შერეული დიალექტის, წოვათუშურის) მაგალი- 
თის მიხედვით ჩანს, რომ კლასოვანი უღლებიდან პირიან უღლე- 
ბაზე გადსელისას პირის ნიშნებით (ნაცვალსახელოვანი ელემენ- 

ტების გაცვეთის შედეგად) ფორმდება პერსონალური I და II 

პირები. III პირი გაუფორმებელია. კლასის კატეგორიის გამომხატ- 
ველი სუფიქსი, მას შემდეგ, რაც კლასოვანი უღლება პირიანმა 

შეცვალა, გაგებულ იქნა III სუბიექტური პირის ნიშნად. მიზეზი 
პირის გამოხატეის პრეფიქსული პრინციპის დარღვევისაც ეს უნდა 
იყოს. არსებობს ამ ანომალიის სხვაგვარი ახსნაც. 

რაც შეეხება ობიექტური პირის მრავლობითი რიცხვის პრე- 
ფიქსით გამოხატვას (რაც აგრეთვე ანომალიაა), ეს გამოწვეულია 

იმით, რომ გვ- (<გუ-<გმ-) პრეფიქსი წარმოშობით ინკლუზივის (გ+მ 

= 0;+0,)) ნიშანია, რომელიც თავისთავად ერთზე მეტ პირს გა- 

მოხატავდა და სწორედ ამის გამო ქართული ენის განვითარების 
გარკვეულ ეტაპზე, ქართული ზმნის პირთა გამოხატვის სისტემა'ში 

ინვერსიის პროცესის შედეგად მრავლობითი რიცხვის ნიშნად იქნა 
გაგებული, რაც აფექტური (გრძნობა-აღქმის) შინაარსის სტატი- 

კურ ზმნებში სახელობითბრუჩვიანი პასიური აქტანტის (მორფო- 
ლოგიური სუბიექტის) სინტაქსური ძალის დასუსტებასა და მიცე- 

მითბრუნვიანი აქტანტის (მორფოლოგიური ირიბი ობიექტის), რო- 
მელიც ამგვარ ზმნებში, ჩვეულებრიე, პერსონალური პირია, ლო- 

  

! კვრძოდ, -ს აქტივისა და მედიოაქტიეის აწმყოში და კაეშირებითის ყეელა ფორ- 
მაში, ხოლო -ა ყველა ტიპის ზმნის უწყვეტელში, წყვეტილში, I და II რეს ულტა- 
ტივებში, ასევე, პასივის აწმყოში. 
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გიკურ (რეალურ) სუბიექტად (აგენსად) გადააზრიანებას ანუ ინ- 

ვერსიას მოჰყვა. 

პირთა კომბინაციების ტაბულები 

  

  

  

  

  

  

                    
  

  

  

  

  

  

  

ტაბულა M1 ეეზრდები მე მას 

09 1, მე 2, შენ 3, მას 1.ჩეენ 2. თქეენ 3. მათ 

§ 

Lმე – გეზრდები | ”ეეზრდები – "გეზრდე. | ”ვეზრღები 
ბით 

2. შენ მეზრდები – ”ესრდები გეეზრ- – წეზრდები 
დები 

1ის მესრდება გეზრდება | ”ეზრდება გეეზრ- | "გეზრდე- | "ეზრდება 
დება ბათ 

Lჩეენ – “გეზრდე- | ”ეეზრდე- - "გეზრდე. | "ვეზრდე- 
ბით ბით ბით ბით 

2. თქეენ | მეზრდებით - "ეზრდებთ | გვეზრ- –, "ეზრდებით 
· დებით 

1.ისინი მეზრდებიან | ”გეზრდე- 9“ეზრდებიან გვეზრ- #“გეზრდე- ?ეზრდე- 

8 ბიან დებიან | ბიან ბიან 

ტაბულა M#2 ვზრდი მე მას 

0 | Lმე 2.'შენ 3.მას Lჩეენ 2. თქეენ 1მათ 
§ · 

Lმე. | – გზრდი "ეზრდი – "გზრდით ?"ეზრდი 

2 შენ მზრდი = “ხრდი გეზრდი – “ხრდი 

3.ის მზრდის გზრდის “სრდის გეზრდის ?გზრდის “ხრდის 

I ჩეენ = ძგსრდით ?ეზრდით – ?9გზრდით "ესრდით 

2.თქეენ მზრდით – “სრდით გეზრდით – “სრდით 

1.ისინი მზრდიან "გზრდიან | ”ზრდიან გეზრდიან "გზრდიან “სრდიან                   
შენიშენა: წარმოდგენილ ტაბულებში ეარსკელაეით აღნიშნულია ფორმები, 

რომლებიც ერთმანეთს ემთხვევა. 

კომბინაცია 5 -3 0), 5; -> 0;, 5) > C,) საობიექტო მიმართებიდან სასუბიექტო 

(რეფლექსივის) მიმართების ფორმად იქცევა: მიზრდი მე შენ მას, ეუზრდი მე მას 

მას, მაგრამ: მე (ჩემთვის) ჟისრდი მას, შენ (შენთვის) იზრდი მას, ის (თავისთვის) 

იზრდის მას. 

 



  

  

  

  

  

  

                

  

  

  

  

  

  

    
  

  

  

  

  

  

      

ტაბულა Iწ3 ვუზრდი მე მას მას 

0 | (Lმე 2. შენ 1მას 1ჩვენ 2. თქვენ 3. მათ 

§ 1. მას/მათ 3. მას/მათ 1.მასმათ | 1მას/მათთ | 13.მას/მათ 3, მას/მათ 

Lმე – გიზრდი “ეუზრდი – ”გიზრდით ?ეუზრდი 

2შენ მისრდი – "უზრდი გეიზრდი – წუსრდი 

31ის მიზრდის გიზრდის “უზრდის | გეიზრდის | “გიზრდით | "უზრდის 

1. ჩვუნ – “შიზრდით |) ?შეუზრდით – “გიზრდით ?“ვუზრდით 

2 თქვენ მი ზრდით – ”უზრდით გეისრდით – "უსრდით 

1ისინი. | ვიხრდიან | "გიზრდიან | “უზრდიან | გუეისრდიან | "გიზრდიან | ”უზრდიან 

ტაბულა #4 “ მომამსგავსა მან მე ის 

0 | Lმე 2. შენ 3. მას Lჩეენ 2. თქეენ 3.მათ 
§ 1 ის/ისინი 3 ის/ისინი | 3ის/ისინი | 3 ის/ისინი | 3.ის/ისინი | 3.ის/ისინი 

L9ე – მოგამს- "მივამს- – 9 მოგამს- "მიეამსგა- 

გაესე გაესე გაესეთ ესე 
2. შენ | მომამსგაესე – “მიამს- მოგეამს- – "მიამსგა- 

გაესე გაგსე ესე 
3მან | მომამსგაესა მოგამს- "მიამს- მოგვამ” | მოგამს- “მიამსგა- 

გაესა გაესა გაგსა გაესათ ესა 
IL ჩვენ – "მოგამს- წმიეამს- – ?“მოგამს- ”მიეამსგა- 

გაესეთ გავსეთ გაესეთ ესეთ 
2.თქეენ | მომამსგაესეთ – "მიამს– მოგეამს- – “მიამსგა- 

გაესეთ გაგსეთ ესეთ 
3. მათ მომამსგაესეს ”მოგამს- ”მიამს- მოგეამს- ? გოგამს- ?ეიამსგა- 

გაესგს გაესეს გავსეს გაესეს ესეს 

ტაბულა M5 მიმამსგავსა მან მე მას 

0 | მე 2.'მენ 1ის 1 ჩეენ 2. თქეენ 3. ისინი 
§ 1 მას/მათ, 1მასმათ | 3მასმათ | 3 მას მათ | 3მასმათ | 1მას/მათ 
Lმე - მიგამს- ”მიეამსგა- – "მიგამს | “მიეამს- 

გავსე ვსე გაესეთ გაესე 
2, შენ მიმამსგაესე – ”მიამსგ- | მიგეამს- – ”მიამს- 

ესე გავსე გაგსე 
1. მან მიმამსგაესა მიგამს- %“მიამსგა- მიგეამს- “მიგამს- "მიამს- 

გაგსა ესა გაესა გაგსათ გაესა 

1 ჩეენ - ”მიგამს- ”მივამსგა- 8 მიგამს- "მივამს- 
გაესეთ ესეთ გაესეთ გაესეთ 

2თქეენ მიმამსგაესეთ – “მიამსგა- მიგეამს- – "მიამს- 

ესეთ გაგსეთ გავსეთ 
31მათ მიმამსგაესეს “მიგამს- “მიამ! მიგეამს- "მიგამს- "მიამს- 

გაესეს ესეს გაესეს გაესეს გავსეს               

  

 



როგორც ტაბულებიდანაც ჩანს, 5,0; და 5:0,; კომბინაციების 

დროს ზმნაში წარმოდგენილია ობიექტური პირის მარკერი. ხოლო 
530,, 5310: და 5ვ0კ კომბინაციების დროს კი ორივე პირის – 

სუბიექტისა და ობიექტის აღნიშვნის (მარკირების) შესაძლებლო- 
ბაა, რადგანაც 5პის მარკერი სუფიქსია და ყველა დანარჩენ 
შემთხვევაში კი პირის ნიშნები პრეფიქსებია. ამავე დროს, ადვილი 
შესამჩნევია რომ მოთხრობითში დასმული აქტანტი (აქტიური 

ზმნის მორფოლოგიური სუბიექტი, რომელიც რეალურად აგენსია) 

სტაბილურად ვ-ს რიგის ნიშნებით გამოიხატება (5; – ვ-, 5; – C, 53 

– -ს, -ა, -ო); მიცემითში დასმული აქტანტი მ-ს რიგის ნიშნებით (0; 

– მ-; 0; – გ-; 0კ – ჰ-, ს-, თ-); სახელობითში დასმულ აქტანტს კი 

ორივე რიგის ნიშანი გამოხატავს ფუნქციის შესაბამისად: როცა 
სახელობითში დასმული აქტანტი აგენსის (რეალური სუბიექტის) 

როლს ასრულებს, იგი ვ-ს რიგის ნიშნითაა გამოხატული და ასეთ 
შემთხვევაში ის კომბინაციაშია მიცემითბრუნვიან აქტანტთან, ხო- 

ლო სახელობითში დასმული აქტანტი, რომელიც კომბინაციაშია 

მოთხრობითბრუნვიან აქტანტთან (აორისტში) ყოველთვის პა- 

ციენსია და გამოხატულია მ-ს რიგის ნიშნებით. პირობითად ეს 

შეიძლება ასეთი ფორმულით წარმოვადგინოთ: 

1. იიი. / იძი. (ე-) 

2. ი0Mი. / იიი. (ვ-) + ძმL. / ძ8L.(მ-) 

3. ილი. / 6Lწ. (ე-)+ძ2L. / იიი. (მ-) 

4. ილი. / 6Lწ. (ვ-) +ძმL. / ი0იი. (მ-)+ ძ8L. / ძმL. (თ-ა) 

5. ი0ხი. / 6Lწ. (ვ-) +ძ8+. / იიი. (C7) + ძვ1%. / ძმ2L. (მ-ა) 

გარკვეული სემანტიკის ზმნებში ფორმასა და ფუნქციას შორის 

პირდაპირი შესაბამისობა დარღვეულია ინვერსიის პროცესის შე- 

დეგად. 

§4. ინვერსია ქართულ ჭმნაში დიაქრონიული და 
სინქრონიული ასპექტით 

ინვერსიის პროცესს ქართულ ზმნაში საკმაოდ ხანგრძლივი 

ისტორია აქვს. ეს მოვლენა ქართული ენის ისტორიის ერთ-ერთი 
ყველაზე მნიშვნელოვანი ფაქტია. ინვერსიის პროცესი ქართული 

ზმნის ბუნებიდან, კერძოდ, მისი პოლიპერსონალიზმიდან გამომ- 
დინარე კანონზომიერი პროცესია. სწორედ ინვერსიის პროცესი 

გახდა ერთ-ერთი მიზეზი და საფუძველი ქართული ენის სინ- 
ტაქსში იმ დიდი ძვრებისა, რომლებმაც ენის სისტემაში სხვა 
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ცვლილებებთან ერთად გამოიწვია მიცემით ბრუნვაში დასმული 
პერსონალური პირის მიერ ზმნის რიცხვში შეთანხმების უნარის 
მოპოვება და, მაშასადამე, რიცხვში შეთანხმების ფორმალური 
პრინციპის სემანტიკურით შეცელა. ამ ცელილებამ ძველი ქარ- 
თული მკვეთრად გამიჯნა ახალი ქართულისაგან. 

რა არის ინვერსია? ზმნაში ინვერსია ვლინდება პირის ნიშანთა 

ფუნქციების შებრუნებაში. სწორედ ასე და მხოლოდ ასე ესმის ინ- 
ვერსია აკაკი შანიძეს. მისი აზრით, „გარდაუვალმა ზმნებმა 

საზოგადოდ ინვერსია არ იცის“ („საფუძვლები“, §241). იგი ინვერ- 
სიულად მიიჩნევს მხოლოდ აქტივთა III სერიის ფორმებს I სერიის 
ფორმების მიმართ. მაგრამ ეს შედეგია, გამოხატულებაა გარკ- 

ვეული პროცესისა და არა საფუძველი, მიზეზი, არსი. სწორედ 

ამგვარად, ისტორიული განვითარების კუთხით განიხილავენ ინ- 
ვერსიასარნოლდ ჩიქობავა დავარლამ თოფურია. 

რა არის ინვერსიის საფუძველი? რაში მდგომარეობს ინვერსიის 
პროცესის არსი? არის თუ არა ინვერსია გრამატიკული მოვლენა? 

ნებისმიერი სტატიკური ზმნის რელატიური ფორმა რომ აეი- 
ღოთ, დავუშვათ, მიწერია ის მე (ძვ: მიწ:რიეს იგი მე) როგორც 
სტატიკური ზმნა, იგი არ შეიცავს მოქმედი პირის გაგებას. სხვაგ- 

გვარად რომ ვთქვათ, რადგანაც ეს ზმნა მდგომარეობას გამოხატავს 
და არა მოქმედებას, მას არ გააჩნია რეალურად მოქმედი პირის 

(მოქმედების აგენსის) გაგება, ეი. რეალური (ლოგიკური) სუბიექ- 
ტი, თუმცა მორფოლოგიურად სახელობითში დასმული აქტანტი 
გამოხატულია სუბიექტის ნიშნით (5ჯ-ა), ხოლო მიცემითში დას- 

მული – ობიექტის ფორმანტით (0;-მ), მაგრამ მორფოლოგიური 
სუბიექტი რეალურად უმოქმედოა. 

ამრიგად სტატიკურ ზმნათა მორფოლოგიური სუბიექტი 
რეალურად პასიურია; ობიექტი სინტაქსური თვალსაზრისით მას- 
თან თანასწორუფლებიანია (ისიც მმართავია, მასაც საკუთარი 

ნიშანი აქვს ზმნაში), ამავე დროს, ეს ობიექტი ყოველთვის აღმქმე- 
ლია, მქონებელია, მგრძნობელია, განმცდელია, მოლაპარაკეა და 
ამიტომ ხშირად სულიერ, კერძოდ კი პერსონალურ პირს (ადა- 
მიანს) გამოხატავს, მაშინ, როდესაც მასთან კომბინაციაში მყოფი 
გრამატიკული სუბიექტი, ჩვეულებრივ, აღქმის, ქონების, გრძნობის, 

განცდის საგანია (რეალური ობიექტია), ამიტომ სშირად უსულოა 
(ცხადია, ამ თვალსაზრისით გადამწყვეტია თავად ზმნის სემან- 

ტიკა) სწორედ ამის გამო მორფოლოგიური ობიექტი, როგორც 

რეალურად აქტიური პირი (მდგომარეობის ან მოქმედების განმც- 
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დელი) მეტყველის ცნობიერებაში წინ იწევს და თავისი აქტიურო- 
ბით აჭარბებს მორფოლოგიურ სუბიექტს. ამგვარად, მოლაპარაკის 

ცნობიერებაში საფუძველი ეყრება ინვერსიის პროცესს. ე.ი. ამ 
პროცესს საფუძვლად უდეეს ფსიქოლოგიური ფაქტორი: პოლი- 
პერსონალური ბუნების მქონე რელატიური სტატიკური ზმნა 

(რომლის მორფოლოგიური სუბიექტი და მორფოლოგიური 

ობიექტი! სინტაქსურად თანასწორუფლებიანია; ორივე მმართავია, 

რეალურად კი აქტიური M0 მეტი უფლებით სარგებლობს, ვიდრე 

პასიური M3) მისი ფორმის ინვერსიული შინაარსით გაგების 

შესაძლებლობას იძლევა. 
პირის ნიშანთა ფუნქციების ინვერსიის მიზეზი არის პოლიპერ- 

სონალური ბუნების გარკვეული ტიპის ზმნებში რეალურად პასი- 

ური არაპერსონალური სუბიექტისა და რეალურად აქტიური პერ- 
სონალური ობიექტის არსებობა; ინვერსიის პროცესის არსი მდგო- 

მარეობს მოლაპარაკის ცნობიერებაში შინაარსობლივი მხარის 

წინ წამოწევაში და შესაბამისად აქტიური პირის სათანადო ფორ- 
მალურ (გრამატიკულ) გააქტიურებაში. 

როგორც ვნახეთ, ინვერსიის პროცესი ისახება ცნობიერების 

სფეროში და იგი ლოგიკის სფეროში რჩება მანამ, სანამ არ 

მოხდება მისი ფორმალური გამოხატვა, მორფოლოგიზაცია. როდე- 

საც ეს ლოგიკური პროცესი ფორმალურ გამოხატულებას პოვებს, 

მაშინ იგი უკვე შეიძლება ჩაითვალოს გრამატიკულ მოვლენად. 

  

'" ქვემოთ ტერმინები სათანადო სიმბოლოებით იქნება წარმოდგენილი: მორფოლო- 
გიური სუბიექტი – M5, მორფოლოგიური ობიექტი M0, რეალური სუბიექტი L5 

და რეალური ობიექტი L0. 
2 სხვათა შორის, მიცემითში დასმული სახელის სუბიექტად გაგების ტენდენცია 

გრძნობა-აღქმის გამომხატველ ზმნებში თავს იჩენს ეეჟროპული ენების ზმნებშიც: 
მხედეელობაში გვაქეს შემდეგი მაგალითები: ##6 M02C6VIICM, MM6 Mყძ6ს1Cჩ და სხე. 
ასევე შეიძლება მოვიყვანოთ ფრანგული ზმნის მაგალითებიც: !! იIM6 ჯძიIჩ(, (I! IM 
#7!I0I§. მაგრამ ინვერსია აქ არ შეიძლება იყოს გრამატიკული მოელენა, რადგანაც 
რუსულში, ისევე როგორც ფრანგულში, მიცემითში დასმული სახელი მოკლე- 

ბულია სინტაქსურ უფლებებს: მას არა აქ>ვს ზმნის პირში მართვისა და რიცხვში 
შეთანხმების უნარი. ინდოევროპული შსმნა მონოპერსონალურია, ხოლო ინეერ- 
სიის ლოგიკური სფეროდან გრამატიკულ სფეროზე (გამოხატულების პლანზე) 
გავრცელება შესაძლებელია მხოლოდ პოლიპერსონალური ბუნების ზმნებში, 
სადაც ირიბი ობიექტი გრამატიკულად სუბიექტის თანასწორუფლებიანია: მმარ- 
თაეია, შემთანხმებელია და, ამდენად, მას აქეს უნარი ზმნაში თავისი თავის 

გარკვეული ფორმანტით (მარკერით) აღნიშვნისა. 
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როდის უნდა მომხდარიყო ინვერსიის პროცესის მორფოლოგი- 
ზაცია (გრამატიზაცია)? 

ვნახოთ ეს სტატიკური წერ-ი-ა (წერ-ი-ე-ს) ტიპის ზმნის რე- 
ლატიური (მიწერია<მიწერიეს) ფორმების შინაარსის განვითარე- 

ბის მაგალითზე. ამ ტიპის ზმნა სტრუქტურის მიხედვით (L-ი-ე) 

ქართული ენის განვითარების იმ ეტაპის ამსახველი ჩანს, როდე- 
საც ჯერ კიდევ არ იყო ჩამოყალიბებული დროთა სამწევრა სის- 

ტემა და ზმნურ ფორმათა დაპირისპირება ასპექტურ სისტემას 
ეყრდნობოდა: განგრძობითი = დიურატიული – წყვეტილი = მომენ-. 

ტობრივი (იხ. §§6-7). მაშასადამე, ისტორიულად იგი II სერიის მარ- 

ტივ თემას უნდა განეკუთვნებოდეს. სანამ ამ ტიპის ზმნაში 
რეალურად აქტიური პირის გაგება არ არსებობდა, იგი სტატიკური 
შინაარსისა იყო. მიცემითში დასმული პერსონალური პირის (ადა- 

მიანის) რეალურად გააქტიურებასთან ერთად ეს ფორმა დინამი- 

კურ შინაარსს იძენს: რეალურად აქტიური პირის არსებობა დი- 
ნამიკური ზმნის მთავარი ლოგიკური მახასიათებელია. ამგვარად, 

განსხვავებით სტატიკური შინაარსის მიწერია (ის მე) ფორმისაგან, 
რეალურად აქტიური პირის შემცველი მიწერია (მე იM) იძენს დი- 
ნამიკურ შინაარსს. იგი უკვე გამოხატავს არა მდგომარეობას, არა- 
მედ მოქმედებას. მაგრამ როგორ მოქმედებას? თავდაპირველად იგი. 
ითავსებს ორ შინაარსს: თავისი ამოსავალი ფორმისას – სტატი- 

კურს და ახალს – დინამიკურს, კერძოდ, გამოსატავს დინამიკას 
წარსულში და სტატიკას აწმყოში ანუ: წარსულში მომსდარი მო- 
ქმედების შედეგ ს აწმყო ში. 

ამგვარად, სტატიკურ ზმნათა ინეერსიაქმნილ ფორმებში ის- 
ახება პერფექტული შინაარსის გაგება და დასაბამი ეძლევა პერ- 

ფექტულ დროთა ფორმების განვითარებას ქართული ზმნის უღ- 
ლების სისტემაში. 

სტატიკურ ზმნათაგან განეითარებულმა დინამიკურმა შინაარსმა 
თანდათან ფორმალური გამოხატულებაც პოვა: მიწურიეს ტიპის 
ფორმებს დაერთო ზმნისწინი, და-მიწერიეს, რაც "შესაძლებელი 

გახდა მხოლოდ მას შემდეგ, რაც ამ ტიპის ზმნებმა ინვერსიის შედე- 
გად დინამიკური შინაარსი შეიძინეს. ზმნისწინის დართვა, დინამიკუ- 
რობის მაჩვენებელი ერთ-ერთი ფორმალური მახასიათებლის (ნიშ- 
ნის) გაჩენა ამ ფორმებს კიდევ უფრო უმკვიდრებს დინამიკურ ში- 

ნაარსს პერფექტულობის ნიუანსით –– იგულისხმება დინამიკა წარ- 

სულში; ეს ფორმები გამოხატავენ წარსულში მომხდარი მოქმედების 
შედეგს, რეზულტატს. ამიტომ მათ შეიძლება რეზულტატიური ფორ- 
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მები ეწოდოს. ამგვარად, მას შემდეგ, რაც ჯაუწურიეს (მას იგი) 
ზმნაში მიცემითში დასმული სახელი გააზრებულ იქნა მოქმედების 
აგენსად და თვით ზმნამ კი მიიღო დინამიკური შინაარსი, იგი ბუნებ- 
რივად იქცა გაგრძელებად იმ დინამიკური გარდამავალი ზჭმნის პარა- 
დიგმისა, რომელშიც სახელობითში დასმული შესაბამისი პირი არის 

როგორც რეალური სუბიექტი (აგენსი),) ისე მორფოლოგიური 

სუბიექტი: აწმყოს ჯგუფის ძირითადი ფორმა ეწერ (მე მახ) – წერს 
(იგი მამ); აორისტის ჯგუფის ძირითადი ფორმა დავწერე (მე იგი) – 

დაწერა (მან იგი, და ბოლოს, პერფექტული ჯგუფის ძირითადი 
ფორმა – დამიწერიეს –>» დამიწერია (მე იგი) – დაუწურიეს –» დაუწე- 

რია (მას იგი), რომელიც გამოხატავს წარსულში მომხდარი მოქმედე- 
ბის შედეგს აწმყოში (აწმყოს რეზულტატიევი.. აქედან განეითარდა ამ 
ფორმათა ერთ-ერთი ძირითადი (დღეს ყველაზე გამოკვეთილი) ში- 

ნაარსობლივი ნიუანსი უნებლიობა-უნახაობა, თურმეობითობა, ეწ. 
უნახავი ან უნებლიე აქტის გაგება: აწმყოში ვხედავთ შედეგს იმ მო- 

ქმედებისას, რომელიც წარსულში მომხდარა. და ასე გაგრძელდა 

მთელს სისტემაში კანონზომიერად: იმავე სტატიკური ზმნის წყვ- 
ვეტილის ფორმამ მოგეცა დინამიკურად გააზრებული ფორმა დამეწ- 

ურა (მე იგი), რომელმაც გამოხატა წინარე წარსულში მომხდარი მო- 
ქმედების შედეგი წარსულ დროში (აქედან – ნამყოს რეზულტატივი, 

ანუ ნამყო წინარეწარსულიე;; შესაბამისად – იმავე სტატიკური ზმნის 

I კავშირებითის ფორმის ინეერსიისა და გადინამიკურების გზით · 
მივიღეთ მესამე ფორმაც – დაშეწეროს (მე იგი), სადაც წარსულში 

მომხდარი მოქმედების შედეგი ჩანს მომავალში (მყოფადის რეზულ- 
ტატივი – III კავშირებითი). 

ამგვარად, სტატიკურ ზმნათა ინვერსიაქმნილმა გადინამიკურე- 

ბულმა (დინამიკურად გადააზრებულმა) ფორმებმა გააგრძელეს 

აქტიურ დინამიკურ ზმნათა პარადიგმა და შეავსეს ის ხარვეზი, 

რომელიც ქართული ზმნის უღლების სისტემას ჰქონდა: კერძოდ, 

წარმოიშვა პერფექტულ დროთა ფორმები: გამიკეთებიეს = გაკეთე- 

ბული მაქვს. მაგრამ პარადიგმის გაგრძელება და შევსება ასე მარ- 
ტივად არ დასრულებულა. ჯერ ერთი, ეს შეეხო არა მხოლოდ 

გარდამავალ ზმნებს, არამედ მოიცვა ქართული ზმნის უღლების 
მთელი სისტემა: კერძოდ, ანალი%სური, აღწერითი წარმოების სტა- 
ტიკურმა ფორმებმა: დახატულ ვარ – დახატულ ვიყავ – დახატულ 

ვიყო ტიპისა მოგეცა გარდაუვალი დინამიკური ზმნის აწმყოს, ნა- 

მყოს და მყოფადის რეზულტატიური სინთეტური ფორმები: დაგხა- 
ტულეარ, დახატულ ხარ, დასატულ არს > დახატულა, საიდანაც 
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შემდგომ იმავე მიზეზით, რაც ზემოთ, განეითარდა უნებლიობის, 
„თურმეობითის“, უნახაობის შინაარსი (რამაც, სხვათა შორის, წყვე- 

ტილის ფორმებს შეუნარჩუნა არსებობა). 
ხოლო, რაც შეეხება დინამიკურ გარდამავალ (პირდაპირგარდა- 

მავალ) ზმნათა პარადიგმის გაგრძელებას, როგორც მოსალოდნე- 
ლი იყო, შენაცვლებულმა სტატიკურმა ფორმებმა (მიხატიეს, მიკე- 
თიეს..) აწმყოს თემის ანალოგიით პარადიგმა გაასწორეს (გააწო- 

ნასწორეს) და დაირთეს დინამიკურობის კიდევ ერთი ნიშანი – აწ- 

მყოს ფორმების მახასიათებელი შესაბამისი თემატური სუფიქსები 
(ეხატ-ავ – დამიხატ-ავ-ს, ვაკეთ-ებ – გამიკეთ-ებ-იებ), რითაც ფორ- 

მალურადაც დაემსგავსნენ მათ (-ებ თემატურ სუფიქსიან ზმნებში). 

ეს პროცესი უფრო შორს წავიდა და ანალოგიით გავრცელდა 

ე.წ. II თურმეობითის (იგივე I რეზულტატივის) ფორმებზეც: ძე. 
გამეკეთა –2 გამეკეთ-უბ-ია –» გაშეკჟთ-ებ-ინ-ა. 

ამგვარად, სტატიკურ ზმნათა ინვერსიის შედეგად ქართული 
ზმნის უღლების სისტემაში თანდათან ჩამოყალიბდა დრო-კილო- 

თა სრულიად ახალი ჯგუფი, რომელიც დღეს III სერიის სახელი- 
თაა ცნობილი. ამ ჯგუფის ფორმები ისტორიულად წარმოადგენენ 
არა შესაბამის დინამიკურ გარდამავალ ზმნათა ინეერსიულ ფორ- 
მებს, არამედ თავიანთი წინაპარი, ამოსავალი სტატიკური ზმნე- 
ბისა – მიწერია (ის მე) > (და)მიწერია (მე იხ). მიწერია (ის შე) ფორ- 

მის ინვერსიულად გააზრებამ მოგვცა (და)მიწერია (მე ის) შებ- 
რუნებული კონსტრუქციის დინამიკური ზმნა, რომელიც დღეს.დი- 
ნამიკური გწერ (მე მას) ფორმის გაგრძელებას წარმოადგენს, ·მა- 

გრამ არა მისი ინვერსიით მიღებულ ფორმას. დინამიკურ გარ- 
დამავალ ზმნებს აქტიური სუბიექტი აქვთ. აქედან ცხადია, რომ 
აქტიურსუბიექტიან ზმნებში ინვერსიის პროცესისათვის ისტო- 
რიული თვალსაზრისით საფუძველი არ არსებობს. ამ ზმნათა გრა- 

მატიკული სუბიექტი ყოველთვის ემთხვევა რეალურ სუბიექტს, იგი 
საკმაოდ აქტიურია იმისათვის, რომ არ დაუთმოს ზმნაში თავისი 
ადგილი ობიექტს. სწორედ იმიტომ, რომ დამიწერია ზმნის ახალი 
კონსტრუქცია მოგვცა მიწერია ზმნის პირების ფუნქციათა შე- 
ბრუნებულმა, ინვერსიულმა გააზრებამ დაირღვა რელატიურ 
სტატიკურ ზმნებში პირთა შორის არსებული დესტინაციური მი- 
მართება (მიწერია ის მე > დამიწერია მე ის) და L რეზულტატივის 
რელატიურმა საობიექტო ქცევის ფორმებმა (დაუწერია, გაუკეთე-. 
ბია) დაკარგეს ქცევის (ვერსიის) კატეგორიის გაგება. ამიტომვეა, 
რომIII სერიაში სამპირიანი ფორმები არ არსებობს. 
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ამგვარად, III სერიაში სამპირიანმა ფორმებმა კი არ დაკარგეს 
პირი და იქცნენ ორპირიანებად, არამედ მათ არასოდეს ჰქონიათ მე- 
სამე პირი, რადგანაც ისინი წარმოშობით ორპირიანი სტატიკური 
ზმნებია, რომელთაც პირების ფუნქციათა ინვერსია განიცადეს. 

ამას სრულიადაც არ ეწინააღმდეგება ის ფაქტი, რომ დღეს 
სტატიკურ ფორმათა ინვერსიის გზით მიღებული გარდამავალი 
ზმნების რეზულტატივის ფორმების (შეწერა, გაშეკვთებინა) გვერ- 

დით ჩამოყალიბდა ისეთი ინვერსიული ფორმებიც, რომლებიც მი- 
ღებულია უკვე არა სტატიკურ ზმნათა ინვერსიის შედეგად, არამედ 

გარდამავალ სამპირიან, ჩვეულებრივ, კაუზატიურ ფორმათა ინ- 

ეერსიის შედეგად. მხედეელობაში გვაქვს განსხვავებული კონ- 
სტრუქციის მქონე ომონიმური წყვილები: გამაგებინა მან მე ის – 

რომ /7 ნეტავი გამაგებინა მე ის; ჩამაგდებინა (ორმო ში) მან მე ის – 
რომ /7/ ნეტავი (ხელ ში) ჩამაგდებინა მე ის; გამაკეთებინა მან მე ის – 

რომ /7 ნეტავი გამაკეთებინა მე ის; მაჩვენა მან მე ის – რომ // ნეტავი 
მაჩვენა მე ის და სხე. როგორ მივიღეთ მეორე რიგის ფორმები? სამ- 
პირიანმა კაუზატიურმა ფორმებმა დაკარგეს გრამატიკული 'სუ- 
ბიექტი – მაკაუზირებელი პირი და სუბიექტად დარჩა მოქმედების 

შემსრულებელი, რეალურად მოქმედი ჰირი. კაუზატიურ ფორმათა 
ინვერსიის ეს ფაქტი არ ეწინააღმდეგება არც იმ აზრს, რომ ინვერ- 
სიის საფუძველი პასიური სუბიექტის მქონე ჭზმნებშია: ცნობილია, 

რომ კაუზატიური ფორმების გრამატიკული სუბიექტი მოქმედების 

რეალური შემსრულებელი კი არ არის, არამედ ხელმძღვანელია, 

ინიციატორია, ხოლო მოქმედების რეალური, ფაქტიური, უშუალო 
შემსრულებელი კი ირიბი ობიექტია. ამგვარად, ინეერსიის ძირი- 

თადი პირობა აქაც დაცულია. M5 პირის დაკარგვას და ინვერსიის 

პროცესის განვითარებას ამ ფორმებში, ეფიქრობთ, ხელი შეუწყო 
გარდამავალ ზმნათა რეზულტატივის ფორმებმა (გამეკეთებინა მე 
ის, რომელთაც, როგორც ცნობილია, კავშირებითი (//ნატერითი) 

კილოს გაგება შეიძინეს. სწორედ მათი გავლენით უნდა მიეღო 

კაუზატიურ გამაკუთებინა ფორმასაც კავშირებითი (//ნატვრითი) 

კილოს გაგება და პირის დაკარგვის შედეგად ინვერსიული ში- 

ნაარსიც. ამგვარად, II რეზულტატივის (რომ) გამეკეთებინა (მე ი") 
ფორმის გვერდით გაჩნდა (რომ) გამაკეთებინა (მე ის) ფორმა, რომე- 

ლიც, განსხვავებით პირველისაგან, განმარტოებით დგას, არ გააჩ- 

ნია სხვა მწკრივის ფორმები და არც M5 პირის მიხედვით ცვა- 
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ლების უნარი". ანალოგიური ვითარება გვაქვს ნატვრითი, მოჩვენე- 
ბითობის, მიჩნევითობის, უნებლიობის სემანტიკის აქტივის ა-L-ებ 
მოდელის ზმნებში, რომელთაც, დაკარგეს რა მორფოლოგიური 
სუბიექტი, ინვერსიული შინაარსი შეიძინეს: რა გაყვირებს, რა გა- 
ტირებს, რა გამღერებს, „ურემო, რა გაჭიჭინუბსო“(= ნეტავ რატომ 

ყვირი, რატომ ტირი, რა სიმღერის გუნებაზე ხარ, „რას ჭიჭინებ“ 
და სხვ. 

როგორც ვნახეთ, სტატიკურ ფორმებს თანდათან ემატებოდა 
ახალი ფორმალური ნიშნები. დინამიკურობისა და მათი ინვერსიის 

პროცესი საბოლოოდ დასრულდა მაშინ, როდესაც მიცემითში 
დასმულმა. სახელმა, როგორც რეალურად აქტიურმა, მოქმედმა 
პირმა, ფორმალურადაც გაამყარა თავისი უფლებები: თავისი არსე- 

ბობა სუბიექტის მრავლობითის -თ სუფიქსით აღნიშნა ზმნაში; 
მაშინ, როდესაც სახელობითში დასმულმა გრამატიკულმა სუბი- 

ექტმა საბოლოოდ დაკარგა ზმნის რიცხვში შეთანხმების უნარი, 
როგორც ლოგიკურად პასიურმა პირმა. დღეს გვაქვს დაუწერია-თ 

მათ ისინი და არა დაუწერი-ან მათ იგინი, როგორც ძველ ქართულ- 
'ფში იყო. ამგვარად, ფორმალური შეთანხმების პრინციპი, რაც ძვე- 
ლი ქართული ენისათვის იყო დამახასიათებელი, ახალში შეცევა- 

ლა სემანტიკურმა პრინციპმა – შინაარსობლივად, ლოგიკურად სა- 

ფუძველდებულმა წესმა: ზმნას რიცხეში ითანხმებს რეალურად 

აქტიური (რომელიც, ჩვეულებრივ, სულიერია, ადამიანია) პირი, 
ლოგიკური სუბიექტი (ისტორიულად მორფოლოგიური ობიექტი, 
რომელსაც, როგორც მიცემითი ბრუნვის ფორმით წარმოდგენილ 

სახელს, ძველ ქართულში ზმნის რიცხვში შეთანხმების უნარი არ 

ჰქონდა) და ვეღარ ითანხმებს მორფოლოგიური სუბიექტი, რომელ- 
საც, როგორც სახელობითში დასმულ სახელს, ისტორიულად 
ზმნის რიცხვში შეთანხმების უნარი ჰქონდა (იგი ზმნაში აჩენდა 
მრავლობითის იმავე -ნ (<ენ) ნიშანს რომელსაც თვითონვე 

შეიცავდა: მე წავიკითხ-ენ წიგნ-6-ი, მან წაიკითხ-ნ-ა წიგ6-6-ი). 

L ობ. პირმა ამისათვის ადრევე, ძველ ქართულშივე გამოიყენა 
ზმნაში არსებული ყოფილი ინკლუზივის კატეგორიის ნიშანი გუ-“. 
  

" ინვერსიული შინაარსი აქეს მხოლოდ ობიექტური პირების მიხედეით მონაცელე 
ფორმებს: გამაკეთებინა, გაგაკვთებინა, გააკეთებინა. 

? იგულისხმება II და III M0 პირი. 
წ? გე (<გუ) პრეფიქსი წარმოშობით ინკლუზივის კატეგორიის ნიშანია, რომელიც 
მრაელობითობის გაგებას შეიცავდა (0,+0C, გუ<გმ). ამ კატეგორიის მოშლის 
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II ობიექტური პირის მრავლობითის გამოხატვა ზმნაში უფრო მოგ- 
ვიანებით, ქართული სალიტერატურო ენის განვითარების გარ- 

დამავალ პერიოდში დასრულდა, ხოლო III პირისა ჯერაც არ 

დასრულებულა. 
"ამგეარად, მას შემდეგ, რაც „დამიწერია, გამიკეთებია, დამიხა- 

ტავს ფორმებში მიცემითში დასმულმა სახელმა თავისი მრავ- 
ლობითობა აღნიშნა ზმნაში, ფორმალურად დასრულდა ამ ზმნათა 

ინვერსიის პროცესი და, შეიძლება ითქვას, მოხდა ამ პროცესის 
მორფოლოგიზაცია. დღეს ამ ფორმებში ისტორიული სუბიექტის 
ნიშნები გამოსატავენ ობიექტს და პირიქით, ობიექტის ნიშნებს 

სუბიექტურ პირთა გამოხატვის ფუნქცია აკისრიათ. 

ზემოთქმული ეხებოდა სტატიკურ ზმნათა ინვერსიის გზით 

მიღებულ გარდამავალ ზმნათა მესამე სერიის ფორმებს. 

ახლა ვნახოთ, ანალოგიურია თუ არა ვითარება აფექტურ, 
გრძნობა-აღქმის გამომსატველ მიყვარს ტიპის სტატიკურ ზმნებში. 

ის ფაქტი, რომ გრძნობა-აღქმის გამომხატველ ზმნებთან ქარ- 
თულში მიცემითში დასმული სახელია გაგებული სუბიექტად, თა- 
ვის დროზე კარგად შენიშნა ნიკო მარმა.თავის „ძირითად ტა- 

ბულებში“ მან ცალკე ადგილი მიუჩინა და გამოყო განსაკუთრე- 
ბული, „ობიექტური წყობის“ მქონე ზმნების ჯგუფი, რომელიც 

არსებითად განსხვავდება დანარჩენი ზმნებისაგან. ასეთივე ინ- 
ტერპრეტაცია მისცა ამ ტიპის ზმნებს მორის ბრიერმაც,მა- 
რის თანაავტორობით 1931 წელს პარიზში ფრანგულ ენაზე გამო- 
ცემულ ნაშრომში „ქართული ენა“. დაბოლოს, ამ ტიპის ზმნათა 
ჩამოყალიბების პროცესის არსის გაგება მძლავრი მეცნიერული 

არგუმენტაციით და უხვი ენობრივი მასალის საფუძველზე მოგეცა 
არნოლდ ჩიქობავამ თავის ფუძემდებლურ ნაშრომებში ,,მარტივი 

წინადადების პრობლემა ქართულში" და „მარტივი წინადადებების 

ევოლუციის ძირითადი ტენდენციები ქართულში“. ამ ნაშრომებში 

საკითხი გაცილებით უფრო ფართოდ ისმის: ქართული სალიტე- 
  

“შემდეგ გუ-პრეფიქსის რუდიმენტის სახით არსებობამ ჭსმნაში რამდენადმე ხელი 
შეუწყო მიცემითში ნაგულისხმეეი I ობ. პირის მიერ ზმნის რიცხეში შეთანხმების 
უფლების გაძლიერებას და ამ გსით სტატიკურ შსმნათა ინვერსიის პროცესის 

დაჩქარებას, პროცესისა, რომელიც სწორედ 0, ფორმებში უნდა ჩასახულიყო 
თავდაპირეელად. გან-მ-აახლ-ნ-აჯგან-გუ-აახლ-ნ-ა ფორმათა თანაარსებობა ძეელ 

, ქართულში (სოგჯერ ერთსა და იმავე ხელნაწერში) მიუთითებს იმ პერიოდში ამ 

პროცესის ლაბილურობაზე, ისევე, როგორც დღეს -თ/ C-ის მონაცელეობა უსუ- 
ლო 0,ც ირიბი ობიექტის შემთხეევაში: ჟკევცება მათ (სახელებს) ბოლო / 
ქყქეცქბა-თ მათ ბოლო. 
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რატურო ენის განვითარების მთელ მანძილზე მიცემითი ბრუნვის 
სინტაქსური როლის გაძლიერება და “შესაბამისად – სახელობით- 
ში დასმული ობიექტის სინტაქსური როლის შესუსტება, რაც მოი- 
ცავს ჩვენთვის საინტერესო ზჭმნებსაც და, საერთოდ, ინვერსიის 

პროცესის ჩასახვასა და განვითარებას ქართულ ზმნაში. ქართული 

ენის გრამატიკის ამ მეტად საჭირბოროტო და სადავო საკითხს 
ვარლამ თოფურიამ სპეციალური წერილი უძღვნა, რომელშიც აღ- 

ნიშნავს, რომ ,გრძნობა-აღქმის გამომხატველი ობიექტური წყობის 

მქონე სა'მუალო გვარის ზმნები ანალოგიურ ვითარებას გვიჩვენე-. 

ბენ გარდამავალ ზმნათა III სერიის ფორმებთან: ეს ზმნებიც ინ- 

ვერსიულია“. 

როგორც ზემოთ ვნახეთ, ინვერსიის პროცესისათვის ხელსა- 

ყრელი პირობებია სწორედ სტატიკურ ზმნაში, რომელთანაც 
შეწყობილი მიცემითში დასმული აქტანტი, ჩვეულებრივ, სულიე- 

რია, ადამიანია. ქართული ზმნის პოლიპერსონალური სასიათი 

(რომელიც მდგომარეობს მორფოლოგიური სუბიექტისა და მორ- 
ფოლოგიური ირიბი ობიექტის თანასწორ სინტაქსურ ძალაში) და, 
ამავე დროს, სტატიკური ზმნის მორფოლოგიური სუბიექტის პასი- 

ურობა იწვევს რეალურად აქტიური მორფოლოგიური ობიექტის 
(რომელიც, როგორც “უკვე ვთქვით, ამგვარ ზმნებში ჩვეულებრიე, 
აღმქმელი, განმცდელი, მქონებელი, მგრძნობელია) ფორმალურ 

გააქტიურებასაც, რაც საბოლოოდ პირის ნიშანთა ფუნქციების 

შებრუნება'მი ვლინდება. არის თუ არა დღეს რომელიმე მაქეს, მიყ- 
ვარს, მძულს, მწამს, მომწონს, და სხვ. ამავე ტიპის უგვარო სტატი- 
კურ, ანუ ე.წ. „მედიოპასიე“ (ჩვენი კლასიფიკაციით III დიათეზის) 
ზმნებში მანის რიგის ნიშნები სუბიექტის გამომხატველი და, 
პირიქით ვინის რიგისა – ობიექტის გამომხატველი? სხვაგვარად 

რომ ვთქვათ, ამ ტიპის ზმნებში ინვერსია დღეს უკვე გრამატიკული 

მოგლენაა, თუ იგი ჯერ კიდევ მხოლოდ ლოგიკური კატეგორიაა? 

როგორც ა. შანიძე აღნიშნავს „ქართული გრამატიკის საფუძვლე- 

ბის“ 240-ე პარაგრაფში, „პირის ნიშანთა კვალიფიკაცია სათანადო 

პირთა მოქმედების როგორობაზეა დამყარებული“. თუ ამ განსაზ- 
ღვრას დავეყრდნობით, საკითხი მარტივად გადაწყდება. მაქვს (მე 

იხ), მიყყარს (მე იხ) მომწონს (მე იხ), მიჭირს (მე ის) ტიპის ზმნებში 

ობიექტური პირის ფორმანტით გამოხატული აქტანტი (გრამატი- 
კული ობიექტი) – მოლაპარაკის ცნობიერებაში აქტიურად, მო- 
ქმედად არის გააზრებული (ინვერსიის პროცესი ამ ტიპის სტატი- 

კურ ზმნებში უფრო ადრე თუ არა, მიწერია ტიპის სტატიკურ 
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ზმნებზე გვიან არ დაწყებულა). მაშ, ზემოთ მოყვანილი განსაზ- 
ღვრის მიხედვით გამოდის, რომ მიყვარს ტიპის ზმნაში მ- 
სუბიექტურს აღნიშნავს, რადგანაც სათანადო პირი (მე) რეალუ- 

რად აქტიურია. და პირიქით, -ს ობიექტური პირის ნიშანია, რადგა- 

ნაც შესაბამისი პირი სახელობით ბრუნვაში (ის) პასიურია. ამგვა- 

რად, ამ ფორმებში ადგილი აქვს პირის ნიშანთა ფუნქციების ინ- 

ვერსიას და ამიტომ მოცემული შემთხვევებისათვის მ- პრეფიქსს 

შეგვიძლია მივცეთ M სუბიექტური პირის ნიშნის კვალიფიკაცია, 
ხოლო -ს სუფიქსს კი – M ობიექტური პირის ნიშნისა. ამგვარად, 

გრძნობა-აღქმის გამომსატველი ზმნები ინვერსიულად უნდა მივი- 

ჩნიოთ. მაგრამ ჩვენ ზემოთ აღვნიშნეთ, რომ ლოგიკური მოვლენის 

გრამატიზაცია ხდება მხოლოდ მას შემდეგ, რაც იგი ფორმალურ 
გამოხატულებასაც პოვებს. 

გრძნობა-აღქმის გამომხატველ ზმნებში მიცემითში დასმული 
აქტანტის (ლოგიკური სუბიექტის) მრავლობითობა ფორმალური 

თვალსაზრისით სათანადოდ არის აღნიშნული. მის აღნიშენას ისევე 

დიდი ხნის ისტორია აქვს, როგორც დამიწერია ტიპის ჭმნებში. ინ- 
ვერსიის პროცესი I პირიდან, აქტიური პირიდან დაიწყო: მაქვს, მიყ- 

ვარს.. ტიპის ზმნებში მიცემითში დასმულმა IL პირმა ძველსავე ქარ- 
თულში მოიპოვა ზმნის რიცხვში შეთანხმების უნარი, ამის აღსანიშ- 

ნავად მას ჰქონდა ინკლუზივის ნიშანი გუ-; ძველ ქართულში გუაქუს 
ჩუენ და მაქუს ჩ/უენ ფორმათა პარალელურ ხმარებაში ასახული 

უნდა იყოს მიცემითში დასმული სახელის მიერ ზმნის რიცხვში შე- 

თანხმების ძალის მოპოვებისა და მისი უფლებების დამკვიდრებისთ- 
ვის ბრძოლის სურათი, დაახლოებით ისეთივე ჭიდილისა, როგორიც 

არის დღეს ინვერსიულობისაკენ გადახრილი ზმნების M0; პირის 
მრავლობითის ფორმებში: ეკეეცება მათ ის/ეკვეცება-თ მათ ის: ეკარ- 

გება მათ ისიუკარგება-თ მათ ის. ხოლო XII საუკუნის გელათის სალი- 

ტერატურო სკოლის ძეგლებში (დღეს კი იმერულსა და რაჭულ 
დიალექტებში) აფექტურ, გრძნობა-აღქმის გამომხატველ ზმნებში 
მიცემითში დასმული II და1II პირების მრავლობითობა -ყე სუფიქსით 
აღინიშნება (გეხმის-ყე თქუენ, გიყუარს-ყე თქუენ. უყუარხ-ყე მათ, გძი- 

ნავს-ყე თქუენ, ძალ-გიც-ყე თქუენ, ძალ-უც-ყე მათ-), რაც კიდევ 
ერთხელ ადასტურებს სტატიკურ ზმნებში მიცემითში დასმული პჰერ- 
სონალური პირის გააქტიურების, ე.ი. ინვერსიის პროცესის ფაქტს 
ქართული ენის ისტორიაში. უფრო გვიან, საშუალ ქართულში კი მი- 
ცემითში დასმული M0; და M0კ (იმავე #5ვ და საკ-ის მრავლობი- 
თობა ზმნაში აღნიშნულ იქნა ისტორიული სუბიექტის მრავლობითის 
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-თ სუფიქსით: გაქყ-თ თქყენ ის, ისინი, გიყვარ-თ თქვენ ის, ისინი (შდრ. 

ძვ. გქონ-ან შენ / თქუენ, იგინი, გიყუარ-ან შენ / თქუენ, იგინი). 

ამგვარად, ამ ტიპის ზმნებში, ზუსტად ისევე, როგორც მიწერია 

ტიპის ზმნებში, რეალურ სუბიექტად (აგენსად) გააზრებული გრამა- 
ტიკული ობიექტი, როგორც აქტიური პირი, იძენს ზმნის რიცხვში 
შეთანხმების უნარს. და, თუ ძველ ქართულში სახელი ზმნას ფორმა- 
ლური ნიშნების მიხედვით ითანხმებდა (დაწურ-ნ-ა მან წიგნ-ნ-ი, უყ- 

უარ-ან მას იგინი), თანდათან შეთანხმების სინტაქსური მექანიზმი 
იცვლება – დღეს სახელი ზმნას ითანხმებს უკვე შინაარსობლივი, 

ლოგიკური და არა ფორმალური თვალსაზრისით. ამიტომაც მიცემი- 

თის სინტაქსური როლი ძლიერდება, სახელობითისა კი სუსტდება. ·: 
ამგვარად, აჟვს, უყვარს ტიპის სტატიკურ ზმნათაგან თანდათან 

ინვერსიის საფუძველზე ჩამოყალიბდა ახალი ტიპის დიათეზის 
ინვერსიული კონსტრუქციის ზმნები„ რომლებიც, სტატიკური 

ზმნებისაგან განსხვავებით, შეიცავენ აქტიურ პირს; დინამიკურ 
ზმნათაგან კი განსხვავდებიან იმით, რომ მათი ისტორიული გრამა- 

ტიკული სუბიექტი არ ემთხვევა რეალურ სუბიექტს, არამედ რეა- 
ლურად იგი ობიექტს (მოქმედების პაციენსს) წარმოადგენს. ფუნქ- 
ციების ამგვარი შეცვლა გამოიხატა იმით, რომ მიცემითში დას- 
მულმა სახელმა, როგორც სუბიექტმა, ზმნაში მრავლობითის ნიშა- 

ნი გააჩინა, რაც აშკარად მიუთითებს იმაზე, რომ დასახელებული 
ზმნები თავის წინაპარ, ამოსავალ ფორმებთან შეპირისპირებით 
ინვერსიულებია. ამ ჭმნებს (წერია ტიპის) სტატიკურ ზჭმნებსა და 

დინამიკურ ზმნებს შორის საშუალო ადგილი უჭირავთ. ისინი, თუ 
შეიძლება ითქვას, გამოხატავენ არა უბრალოდ მდგომარეობას, 

არამედ გარკვეული სულიერი მოქმედების: სიყვარულის, სიძულ- 

ვილის, წყენის, გაჭირვების (რაც პერსონალური პირის, ადამიანის 
დამახასიათებელია) მდგომარეობას. 

სემოთ არაერთხელ მოგვიხდა აღნიშენა, რომ ინვერსიის სა- 
ფუძველი და“ პირობები სტატიკურ ჭზმნებშია, რადგანაც რეალუ- 
რად პასიური გრამატიკული სუბიექტი აქვთ. რომ მართლაც პასი- 

ური სუბიექტის არსებობა იწვევს ინეერსიას, ეს იქიდანაც, ჩანს, 
რომ დღეს ვნებითი გვარის დინამიკური ზმნებიც კი, რომელთაც 
პასიური სუბიექტი აქეთ, ტენდენციას იჩენენ ინვერსიისაკენ (მაგ. 

უხატებათ მათ მომავალი, ჟკვ?ეცებათ მათ ბოლო, ჟკითხებათ მათ 
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ლექცია..), მაშინ როდესაც ამ ტენდენციისაგან თავისუფალია დი- 
ნამიკური ვნებითისავე, ოღონდ აქტიურსუბიექტიანი ჭმნები, რო- 
გორიცაა: ჟმალება ის მათ, ეშველება ის მათ, ეტმახსნება ის მათ, 
აცხრება ის მათ, ახტება ის მათ, ეჩხუბება ის მათ... (იხ. ინდექსი, 

პარადიგმა M11 (45)). 
ამგვარად, ინვერსიის პროცესი დღესაც მოქმედი პროცესია და 

სულ უფრო იფართოებს მოქმედების არეს. იგი მოიცავს სულ 
უფრო ფართო ჯგუფს საერთოდ პასიურსუბიექტიანი (არაპერსონ- 

ალურსუბიექტიანი) ზმნებისას და თანამედროვე ქართული ენის 
ზმნის უღლების სისტემაში მტკიცედ იმკვიდრებს თავის ადგილს. 

ეს პროცესი ენის განვითარების შინაგან კანონზომიერებათა ერთ- 
ერთი გამოვლინებაა და ქართული სალიტერატურო ენის განვი- 
თარების ძირითად ხაზს მიჰყვება. 

ქართული ენის განვითარების გარკვეულ ეტაპზე, როდესაც ინ- 
ვერსიის ყველა ლაბილური შემთხვევა სტაბილური გახდება, -ამ 
ფორმათა ინვერსიის საკითხი, ალბათ, მხოლოდ ისტორიულ გრა- 
მატიკას შემორჩება, პრაქტიკულ გრამატიკაში კი მიყვარს ტიპის 

ზმნებში სუბიექტური პირის ნიშნებად კვალიფიცირებული იქნება 

„მანის რიგის“ ნიშნები (მ-, გ-, ჰ– ს-) და სუბიექტად – მიცემითში 

დასმული სახელი, ხოლო ობიექტური პირისად – „ვინის რიგისა“ 

(ე-, თ, -ს, -ა, -ო) და ობიექტად – სახელობითში დასმული სახელი. 
„ზემოთ “შევეხეთ პირის ნიშანთა ფუნქციების ისტორიულ 

შენაცვლებას. რაც შეეხება ფორმალურ გამოხატულებას, სურათი 

უცვლელი დარჩა, ძალაშია ფორმულები: 

1. ილი. / ი0იი. (ე-) 

2. იიი. / ი0M#ი. (ვ-) + ძმ1. / ძგL. (მ-) 

3. ილი. / 6Lწ. (ვ-) + ძმL. / ილი. (მ-) 
ამათგან მეორე ფორმულაში ზემოთ აღწვრილ შემთხვევებში 

მარტივი წინადადების ევოლუციის პროცესში მოხდა ცვლილება: 

დაირღვა პირდაპირი შესაბამისობა სემანტიკასა და მორფოლო- 
გიურ ელემენტებს შორის, მოხდა პირის ნიშანთა ფუნქციების 
შენაცვლება, რომელსაც ჩვენ ინვერსიას ვუწოდებთ. 

  

1. ამ ჯგუფს მიეკუთენება ე.წ. გუნების, შესაძლებლობის, მიჩნევის ენებითებიც (მემ- 

ღერება, მეჭმყეა, მეცოტაქება), რომელთაგან პირველს დაკარგული აქვს M5: 

ჟმღერება მას. 
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§5. პირიანობა, ვალენტობა, ბარდამავლობა, პირთა 
მიმართების სახეები 

(დესტინაცია-პოსესიურობა, ლოკაცია, კაფზაცია) 

ქართულ ზმნას, ისევე, როგორც ევროპულს, შეიძლება შეეწყოს 

ერთ“ხე მეტი პირი. იმის მიხედვით, თუ რამდენი აქტანტის შეწყობა 
შეუძლია სმნას, განისაზღვრება მისი ვალენტობა. იგი შეიძლება 

იყოს ერთ, ორ, სამ ან ოთხვალენტიანიც კი. მაგრამ ევროპული 
ჭმნისაგან განსხვავებით, ქართულ ზმნაში სათანადო ნიშნებით, 
გარდა მოქმედი აქტანტისა ანუ აგენსისა (სუბიექტური პირისა), 

გამოიხატება სამოქმედო ანუ პაციენსი – ობიექტური (როგორც 
პირდაპირი, ისე ირიბი) აქტანტიც. ამ მხრივ (ე.ი. სინტაქსური ძა- 
ლის თვალსაზრისით) ქართული ზმნის პირმიმართი აქტანტები – 
სუბიექტი და ობიექტები თანასწორუფლებიანებია. ეს იმას ნიშ- 
ნავს, რომ ქართული ზმნა იუღვლის როგორც სუბიექტური, ისე 
ობიექტური პირების მიხედვით და, აქედან გამომდინარე, განსხვა- 
ვებით ევროპული ზმნისაგან, მაგალითად, ორვალენტიან (ორპი- 
რიან) ზმნას, რომელიც იცვლება სუბიექტური და ობიექტური პი- 
რების მიხედვით, ნაცვლად მხოლობითი და მრაელობითი რიცხვის 

ექვსი ფორმისა (როგორც ეს ერთვალენტიან – ერთპირიან ჭმნა- 

შია), აქვს 18 განსხვავებული ფორმა (ე-ი. სამჯერ მეტი, ეიდრე ერთ- 

პირიანს). ამდენივე განსხვავებულ ფორმას იძლევა სამვალენტიანი 
ზმნაც, რადგანაც ერთდროულად მასში გამოიხატება სუბიექტთან 
ერთად მხოლოდ ერთ-ერთი ობიექტი – პირდაპირი ან ირიბი.. 

გარდამავლობა ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში განი- 

საზღვრება ზმნაში პირდაპირი ობიექტის არსებობით. პირდაპირი 
ობიექტი სემანტიკურად უახლოესი ობიექტია, რომელზეც პირ- 
დაპირ გადადის სუბიექტის მოქმედება (ზმნით გამოხატული მო- 
ქმედება). ფორმის თვალსაზრისით კი გარდამავალი ზმნის პირ- 

დაპირი ობიექტიც და სუბიექტიც ბრუნვაცვალებადია. სუბიექტის 
ბრუნვებია: სახელობითი, მოთსრობითი, მიცემითი: პირდაპირი 
ობიექტის ბრუნეები კი სასელობითი და მიცემითი. გარდაუვალი 
სმნა შეიძლება იყოს ერთპირიანიც (აბსოლუტური) და ორპირი- 
ანიც (რელატიური). ერთპირიანში შესაბამისად გამოიხატება ერთი 

პირი – სუბიექტი, ორპირიანში კი სუბიექტი და ირიბი ობიექტი. 

გარდამავალი ზმნა პირდაპირი ობიექტის გარდა შეიძლება შეი- 
ცავდეს ირიბ ობიექტსაც, რომელიც გამოხატულია იმავე ნიშნით, 
რითაც პირდაპირი ობიექტი (89-სატავს ის მე – მ-ი-ხატავს ის მე მახ). 
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სამი პირის შემცველი ზმნების უმრავლესობა პირდაპირი ობიექ- 
ტის მიხედვით ცელის უნარს მოკლებულია (როგორიცაა მაგალი- 
თად, საობიექტო მიმართების, ე.წ. „სასხვისო“ ვერსიის ფორმები: 

მიშენებს – ვუშენებ, მითბობს – ვუთბობ და სხვ... ასეთ ზმნებში 

პირდაპირი ობიექტი ყოველთვის III პირია. მეორე ჯგუფის ზმნები 

უფრო ხშირად ლოკატიური (ე.წ. საზედაო) მიმართებისაა. ისინი 
პირდაპირი ობიექტის მიხედვითაც იცვლებიან და ირიბი ობიექტის 
მიხედვითაც და აღნიშნავენ ამ ობიექტებს სათანადო მარკერით. 

იცვლება ირიბი ობიექტის მიხედვით: მომცა მან მე ის, მომგვარა 

მან მე ის, მომაჩეჩა მან მე ის, მომართვა მა6ნ მე ის, მომახმარა მან მე 

ის,' მომაგდო მან მე ის, დამავიწყა მან მე ის, მომამხგავსა მან მე ის, 
მომაწერა მან მე ის, და/მომახატა მან მე ის, მომაჭყლიტა მან მე ის, 
მომასრისა მან მე ის, მომაკარა მან მე ის, გამატანა მან მე ის, 

დამალაპარაკჟა მან მე ის, წამაჩხუბა მან მე ის, შემატოვა მან მე ის, 
შემატყუა მა6 მე ის და სხე. 

· იცვლება პირდაპირი ობიექტის მიხედვით: მიმცა მან შე მახ, 
მიმგვარა მან მე მას, მიმაჩეჩა მან მე მას, მიმართვა მან მე მას, მი- 

მახმარა მან მე მას, მიმაგდო მან მე მას, დამავიწყა მან მე მას, მი– 

მამსგავსა მან მე მახ, მიმაწერა მან მე მას, მიმახატა მან მე მას, მი- 
მაჭყლიტა მან მე მას, მიმასრისა მან მე მას, მიმაკარა მან მე მას, 
გამატანა მან მე მას, დამალაპარაკა მან მე მას, წამაჩსუბა მან მე 
მას, შემატოვა მან მე მას, შემატყუა მან მე მას.. პირდაპირი და 

ირიბი ობიექტი ერთი და იმავე ნიშნებით გამოიხატება ზმნაში, მა- 
გრამ ერთდროულად . სამივე აქტანტის მიხედვით ზმნა ვერ იცე- 
ლება. როცა ირიბი ობიექტის მიხედვით ხდება ცელა, გამოიხატება 
ირიბი ობიექტი, ხოლო პირდაპირი არა, და პირიქით. მაგრამ აქვე 
უნდა აღინიშნოს, რომ ირიბი ობიექტის არსებობაზე ლოკატიური 

მიმართების დროს მიუთითებს ა- პრეფიქსი, ასე რომ მეორე 

შემთხვევაში (ე.ი, როცა უღლება ხდება პირდაპირი ობიექტის 
მიხედვით, ირიბის არსებობაცაა მითითებული: მი-მ-ა-ნჭყლიტა მან 

მე მას, შე-მ-ა-ტოვა მან მე მას, სადაც მ- I ობ. პირის ნიშანია, ა- კი 

ზოგადად ირიბისა. პირველ შემთხვევაში კი (მო-მა-ჭყლიტა მან მე 

ის) ორივე პრეფიქსი ირიბის მარკერია, ოღონდ 8-, გ- ჰ-/ს/0 კონკ- 
რეტულად I, II და III პირისა, ხოლო ა- ზოგადად ირიბისა. ამგვა- 

რად, ირიბის არსებობა ორივე შემთხვევაშია გამოხატული, პირ- 

დაპირისა კი მხოლოდ II შემთხვევაში. აღსანიშნავია, რომ ირიბი 

ობიექტის სამიმართებო ა- პრეფიქსი ყოველთვისაა წარმოდგნილი 
ა-M-ებ სტრუქტურის ძველი კაუზატივის ფორმებში, სადაც ხშირად 
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ირიბი ობიექტი გაუჩინარებულია: ალაპარაკებს ის მას მას 
მასთან), (გა)აასაუბრებს ის მაI(თან), აჩხუბებს ის მას მაI(თან), 

აომებს ის მას მასთან), ათანხმებს ის მას მასთან) და სხვ. ამ 
კაუზატივებს, ჩვეულებრივ, ე- პრეფიქსიანი აქტიურსუბიექტიანი 
„პასივები“ შეესაბამებათ: ქლაპარაყება ის მას, უსაუბრება ის მას, 
უჩხუბება ის მას, ეთანხმება ის მას და სხვ. 

ამგეარად, ევროპული გარდამავალი ზმნის მარტივ ფიქსირე- 

ბულ კონსტრუქციას (§ – ნომინატივში და 0 პირდაპირი – აკუზა- 
ტივში) ქართულში გარდამავალი ზმნის რთული, აწმყო-წყვეტილ- 

ში ცვალებადი კონსტრუქცია შეესაბამება (5 სახელობითი-მოთხ- 
რობითი; 0.პ. მიცემითი–სახელობითი): | სერიაში (აწმყო-მყოფა- 
დის ჯგუფში) სუბიექტი სახელობითშია, პირდაპირი ობიექტი კი – 

მიცემითში; წყვეტილის ჯგუფში CII სერია) სუბიექტი მოთსრობით- 
შია (რომელსაც ერგატივსაც უწოდებენ), ხოლო პირდაპირი ობიექ- 
ტი – სახელობითში. რეზულტატივების ჯგუფში (III სერიაში) სუ- 

ბიექტი მიცემითშია, პირდაპირი ობიექტი კი – სახელობითში: 
ზრდის დედა შვილს – გაზარდა დედამ შვილი – გაუზრდია დედას 
შვილი. 

რამდენადაც პირდაპირი და ირიბი ობიექტები ქართულ ზმნაში 
თანაბარი უფლებებით გამოიხატება ერთიდაიმაეე მარკერებით, ამ- 

დენად, ვარჩევდით გველაპარაკა ქართულ რელატიურ ჭმნებში 
ირიბ და პირდაპირ გარდამავლობაზე. ასეთ შემთხვევაში ერთპირ- 
იანი აბსოლუტური აგებულების ჭმნა გარდაუვალია, ორვალენტი- 
ანი (ორპირიანი) რელატიური აგებულებისა – შეიძლება ირიბგარ- 

დამავალი და პირდაპირგარდამავალი იყოს იმის მიხედვით, თუ 

როგორ ობიექტს შეიცავს, სამეალენტიანი ზმნა კი ერთდროულად 
– პირდაპირ და ირიბგარდამავალი. ეს უკანასკნელი შეიწყობს სამ 
პირს (სუბიექტურს, პირდაპირსა და ირიბ ობიექტებს). მაგრამ, 
როგორც ზემოთ ითქვა, ერთდროულად სამივე პირის მიხედვით 
ცვლის უნარი არა აქვს: როცა იცვლება პირდაპირი ობიექტური პი- 
რის მიხედვით, მასთან ერთად ირიბი უცვლელია და პირიქით (იხ. 
ტაბულა M 4,5). 

ამგვარად, ქართული ზმნა პირთა გამოხატვის თვალსაზრისით 
შეიძლება იყოს ერთ ან ორპირიანი, თუმცა მასში გამოსატვის 

უნარი ორივე ობიექტს აქვს, მაგრამ არა ერთდროულად. გარდაუ- 
ვალი ზმნა შეიწყობს ერთ პირს (სუბიექტს), ირიბგარდამავალი – 
ორ პირს (სუბიექტს და ირიბ ობიექტს). მას ორიეე პირის მიხედვით 
ცვლის უნარი აქვს. ამგვარად, ქართული ზმნა შეიძლება შეიწყობ- 
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დეს ერთ პირს – მაშინ იგი აბსოლუტური აგებულებისაა და აუცი- 
ლებლად გამოხატავს მასში შემავალ სუბიექტურ პირს (ჟიხატები); 

რელატიური შეიძლება იყოს ორვალენტიანი ან სამვალენტიანი: 

ორპირიანი | ორვალენტიანი – გარდაუვალი (ირიბგარდამავალი – 
ვეხატები მე მახ), ან გარდამავალი (პირდაპირგარდამავალი – კგხა- 
ტავ მე მას, მხატავს ის მე), სამვალენტიანი – აუცილებლად გარ- 

დამავალი (პირდაპირ და ირიბგარდამავალი – ვუხატავ მე მას მას, 
მიმგვარა მან მე მას, მომგვარა მან მე იხ). 

სამვალენტიანი ფორმა მიიღება ა) საობიექტო მიმართებით: 
კუთვნილება-დანიშნულებითი (დესტინაციურ-პოსესიური) სემან- 

ტიკით, რაც 0; და 0;-ში ი- პრეფიქსით არის აღნიშნული, ხოლო 

01-ში უ- პრეფიქსით: ხატავს ის მას – მიხატავს ის მე მას, გიხატავს 

ის შენ მას, უსატავს ის მას მას; ბ) ლოკატიური სემანტიკით ირიბი 

ობიექტის სამიმართებო ა- პრეფიქსის დართვით: მიმაქყლიტა მან 

მე მას – მომაჭყლიტა მან მე ის, მიმაბარა მან მე მას – მომაბარა მან 

მე ის; ან უბრალოდ შესაბამისი პირის ობიექტური ნიშნით: მიმგ- 

გარა მან მე მას – მომგვარა მან მე ის, მიმცა მან მე მას – მომცა მა6 
მე ის;გ) კაუზაციური მიმართების ა-ინ-ებ, ა-ევ-ინ-ებ, კონფიქსებით: 

გრესს ის მას – აგრეხინებს ის მას მას, წერს ის მას – აწერინებს ის 
მას მას, აპობს ის მას – აპობინებს ის მას მას, სატაეს ის მას – 

ასატეინებს ის მას მას, შლის ის მას – აშლევინებს ის მას მას, 

აკეთებს ის მას – აკეთებინებს ის მას მას. 
ორპირიანი კონსტრუქციის გარდაუვალი (ირიბგარდამავალი) 

ფორმები იქმნება საობიექტო მიმართების (ვერსიის) პასივების 
საშუალებით (ჟეზრდები მე მას – მეზრდება ის მე; ეუჩერდები მე 
მას – მიჩერდება ის მე), ასევე სტატიკური ზმნების, ე.წ. მედიოპასი- 

ვების საობიექტო მიმართების ფორმებით (მიყვარს მე ის, – გუყვარ- 

ვარ მას მე, მიგდია მე ის – ეუგდივარ მე მაჩ). 

ორპირიანი კონსტრუქციის გარდამავალ (პირდაპირგარდამა- 
ვალ) ფორმებს ქმნიან სასუბიექტო მიმართების (ვერსიის) აქტივები 
(ვივარცხნი მე თმას, ვიშენებ მე სახლხ). სასუბიექტო მიმართების 

ფორმებში ი- პრეფიქსით გამოიხატება პირდაპირი ობიექტის კუთვ- 

ნილება-დანიშნულება სუბიექტისადმი. ამდენად, სასუბიექტო ვერ- 
სიის ზმნა ყოველთვის შეიცავს პირდაპირ ობიექტს, ყოველთვის 

ორვალენტიანია და ყოველთვის გარდამავალია (პირდაპირგარ- 

დამავალი). ასეთ ზმნებს, ჩვეულებრივ, პირდაპირი ობიექტის მიხე- 
დვით ცელის უნარი არა აქვთ (ე.ი. ისინი, ჩვეულებრიე, სუბიექტური 

წყობისანი არიან) პირდაპირი ობიექტის მიხედვით ცვლა შეუ- 
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ძლიათ სასუბიექტო ვერსიის მცირერიცხოვან გარკვეული სემან- 
ტიკის ზმნებს (როგორიცაა, მაგ. დამიჭირა მან მე, წამიყვანა მან მე, 

მომი შორა მან მე, მიმიკარა მან მე და სხვე. ასეთ შემთხვევაში მათი 

0, და 0; პირის ფორმები ემთხვევა საობიექტო ვერსიის ფორმებს, 
რადგანაც სასუბიექტო მიმართებას სამივე პირთან გამოხატავს ი- 

პრეფიქსი (დამიჭირა მან მე, დაგიჭირა მან შენ, დაიჭირა მან იხ). 

საობიექტო მიმართებას კი 0; და 0; პირებთან იგივე ი- პრეფიქსი 
გამოხატავს: 0ჯ-თან მიმართებას აღნიშნავს უ- პრეფიქსი, რითიც 

განსხვავდებიან კიდეც საობიექტო ვერსიის ფორმები სასუბიექტო 
ვერსიისაგან (დამიჭირა მან მე ჩანთა, დაგიჭირა მან შენ ჩანთა, 

დაუჭირა მან მას ჩანთა). განსხვავება შეწყობილ პირთა რაოდენო- 
ბაშიც არის: სასუბიექტო მიმართების ფორმები ორვალენტიანია, 

საობიექტო მიმართებისა კი სამვალენტიანი: 

სასუბიექტო მიმართება საობიექტო მიმართება 

და-მშ-ი-ჭირა მან მე და-მ-ი-ჭირა მან მე ის (ჩანთა) 
და-გ-ი-ჭირა მან შენ და-გ-ი-ჭირა მან შენის 
და-ი-ჭირა მან იხ და-უ-ჭირა მან მას ის 

წამიღო მან მე (ფიქრმა) წამიღო მან მე ის (ტვირთი) 
მომიყვანა მან მე მომიყვანა მან მე ის (ბავ შეი) 

ამიგდო მან შე(მასხარად) ამიგდო მან მე ის (ძუდი) 
მომიგდო მან მე(ქვეშ) მომიგდო მახ მე ის (ბავ შვი) 

ჩამიგდო მან მე (ხელ ში) /ამიგდო მან მე ის(ბურთი) 

მომიკითხა მან მე მომიკითხა მან მე ის Cსაჭმელი) 
მიპოვა მან მე მიპოვა მან მე ის 

სასუბიექტო მიმართების შემთხვევაში, გარდა ზემოთ ჩამოთე- 
ლილი ზმნებისა, პირდაპირი ობიექტის მიხედვით იცვლება შემდე- 
გი ზმნები: (ჩა)მიბარებს, (მო/გა)მიტაცებს, (მო)მიშორებს, (მო)მი- 

ცილებს, Cდა)მიფარავს, (მო/და)მიხმარს. 

ზხემოთ თქმულიდან ჩანს, რომ ა-, ი-, უ-, ე- ხმოვან პრეფიქსების 

ძირითადი ფუნქცია ზოგადად ობიექტური პირის არსებობაზე მით- 

ითებაა, კერძოდ კი სუბიექტის ობიექტურ პირებთან გარკვეული 

(კუთვნილება-დანი'შნულების, ლოკატიური და სხვე) მიმართების 

გამოხატვაა, ხოლო, თუ რომელია კონკრეტულად ობიექტური 
პირი, რომელსაც მიემართება სუბიექტის მოქმედება, ამაზე სა- 

თანადო პირის ნიშანი (მარკერი) მიუთითებს. ხმოვანპრეფიქსებს 

ერთი და იმავე ზმნის III ობიექტური პირის სხვადასხვა ფორმაში 
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შეიძლება სათანადო ობიექტური პირის ნიშანი შეენაცვლოს, რად- 
განაც ხმოენის წინ 0კ-ის მარკერი იკარგება: ძვ. ა-ქუს – ა-ქუნდა, 
მაგრამ ახ. ა-ქვს – ჰ-ქონდა; ა-ფენია – 3-ფენია – ე-ფინა; ჰ-პატრო- 

ნობს – უ-პატრონებს. მაგრამ I და II ობიექტური პირის ნიშნები ამ 
სამიმართებო პრეფიქსების წინ შენარჩუნებულია: მაქუს (>მაქებ) – 

მაქუნდა – მქონდა; მაფენია – გაფენია; მეფინა – გეფინა; მპატრო- 

ნობს – გპატრონობს; მიპატრონებს – გიჰატრონებს. 

უღლების პარადიგმები აწმყოში 

(პირთა ყველა შესაძლებელი კომბინაციებით) 

1. აბსოლუტური ერთვალენტიანი // ერთპირიანი ზმნის უღლების 
პარადიგმა აწმყოში 

5) ეიზრდები მე ეიზრდებით ჩეენ 
5; ისრდები შენ ისრდებით თქვენ 
5ვ ისრდება ის იზრდებიან ისინი 

2. ორვალენტიანი // ორპირიანი გარდაუვალი (ირიბგარდამავალი) 

ზმნის უღლების პარადიგმა აწმყოში 

სუბიექტური უღლება 
§5,0კ ეეზრდები მე მას (მათ) ვეზრდებით ჩეენ მას (მათ) 
5:0კ ეზრდები შენ მას (მათ) ეზსრდებით თქეენ მას (მათ) 
5303 ეზრდება ის მას (მათ) ეზრდებიან ისინი მას (მათ) 

ობიექტური უღლება 

510, მესრდება ის მე გეეზრდება ის ჩვენ 
5)0: გესრდება ის შენ გესრდებათ ის თქეენ 
5)0C) ესრდება ის მას ეზრდებათ ის მათ 

51310; მესრდებიან ისინი მე გქეესრდებიან ისინი ჩვენ 
530; გეზრდებიან ისინი შენ გეზრდებიან ისინი თქვეენ 
530) ესრდებიან ისინი მათ ესრდებიან ისინი მათ 

50 -__--_-_ 
5:0,; მეზრდები შენ მე ბვეზრდებით შენ ჩეენ 

5:0, მეზრდება ის მე გეეზსრდება ის ჩეენ 

5,0 __– __ 

§:0,; მეზრდებით თქეენ მე გეეზრდებით თქეენ ჩეენ 

5კ0,; მესრდებიან ისინი მე ბეე სრდებიან ისინი ჩეეგნ 
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5,0; გეზსრდები მე შენ 

5:0; –-–“––__ 
510; გეზრდება ის შენ 

§,0: გეზრდებით ჩვენ შენ 

95209   

530; გეზრდებიან ისინი შენ 

ბესრდებით მე თქეენ 

გეზრდებათ ის თქვენ 

გეზრდებით ჩვენ თქვენ 

გეზრდებიან ისინი თქვეენ 

3. ორვალენტიანი // ორპირიანი (პირდაპირ) გარდამავალი ზმნის 
ფღლების პარადიგმა აწმყოში 

§,0) ეზრდი მე მას (მათ) 
5:0კ ზრდი შენ მას (მათ) 

510კ ზრდის ის მას (მათ) 

5,0: გსრდი მე 'შენ 

ზევა -აალლი–- 

510; გზრდის ის შენ 

§,0; გსრდით ჩვენ შენ 

530; -–უელოლოლო 
530; გზრდიან ისინი შენ 

50 ––- 
§:0, მზრდი შენ მე 
530; მზრდის ის მე 

§)0, 
§:0; მზრდით თქეენ მე 

530; მსრდიან ისინი მე 

530, მზრდის ის მე 
5310; გზრდის ის შენ 

510) ზრდის ის მას 

530, მსრდიან ისინი მე 

510; გასრდიან ისინი 'მენ 
530ვ სრდიან ისინი მას 
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სუბიექტური უღლება 
ეზრდით ჩეენ მას (მათ) 
ზრდით თქეენ მას (მათ) 
ზრდიან ისინი მას (მათ) 

ობიექტური უღლება 
გზრდით მე თქეენ 

გზრდით ის თქვენ 

გზრდით ჩეენ თქვენ 

გსრდიან ისინი თქვეენ 

გეზრდი შენ ჩეენ 
ზგეზრდის ის ჩვენ 

გეზრდით თქვენ ჩვენ 
გეზრდიან ისინი ჩვენ 

5ვ მხოლობითი 

გეზრდის ის ჩეენ 
გ ზრდით ის თქეენ 

ზრდის ის მათ 

ავ მრავლობითი 

გეზრდიან ისინი ჩეენ 
გზრდიან ისინი თქვენ 

ზრდიან ისინი მათ



4. საობიექტო მიმართების სამვალენტიანი // ორპირიანი 
(პირდაპირ) გარდამავალი ზმნის უღლების პარადიგმა აწმყოში 

ა) იცვლება სუბიექტური და ირიბი ობიექტური პირების მიხედვით: 

სუბიექტური წყობა 

5,0301 ეუზრდი მე მას/მათ მას/მათ 
5; 030კ უსრდი შენ მას/მათ მას/მათ 

530ჯCვ უზრდის ის მას/მათ მას/მათ 

ვუზრდით ჩვენ მას/მათ მას/მათ 
'უზრდით თქეენ მას/მათ მას/მათ 
უზრდიან ისინი მას/მათ მას/მათ 

ობიექტური წყობა 

5,0,0, 
5IC:0კ გიზრდი მე შენ მას/მათ 
5,0130ც ეუზრდი მე მას მას/მათ 

5)0,0, 
50:20; გიზრდით მე თქვეენ მას/მათ 
5)0კ0ც ეუზრდი მე მათ მას/მათ 

5:01L0ც მიზრდი შენ მე მას/მათ 
5:0:Cკ 
5:030კ უზრდი შენ მას მას/მათ 

5:0|0) გეიზრდი შენ ჩვენ მას/მათ 
520:0კ ----–-–__–_ 
5:010ჯ უზრდი შენ მათ მას/მათ 

510)0კ მიზრდის ის მე მას/მათ 
530:0ც გიზრდის ის შენ მას/მათ 
530კ0) უზრდის ის მას მას/მათ 

530,101 მიზრდიან ისინი მე მას/მათ 

530:02 გიზრდიან ისინი შენ მას/მათ 

53010კ უზრდიან ისინი მას/მათ 

გიზრდით ჩეენ შენ მას/მათ 
ვუზრდით ჩვენ მას მას/მათ 

გიზრდით ჩეენ თქეენ მას/მათ 
ვუზრდით ჩეენ მათ მათ მას/მათ 

მიზრდით თქეენ მე მას/მათ 

უზრდით თქეენ მას მას/მათ 

გვიზრდით თქეენ ჩვენ მას/მათ 

უზრდით თეენ მათ მას/მათ 

გვიზრდის ის ჩეენ მას/მათ 
გიზრდით ის თქეენ მას/მათ 
უზრდის ის მათ მას/მათ 

გეიზრდიან ისინი ჩეენ მას/მათ 
ზიზრდიან ისინი თქეენ მას/მათ 
უზრდიან ისინი მას/მათ 

ბ) იცვლება სუბიექტისა და პირდაპირი ობიექტის მიხედვით: 

§,CI0ც (მი)ვაბარებ მე მას/მათ მას/მათ 
5:010 (მი)აბარებ შენ მას/მათ მას/მათ 

530310) (მი)აბარებს ის მას/მათ მას/მათ 

510|0,) (მი)მაბარებს ის მე მას/მათ 
530:0ც (მი)გაბარებს ის შენ მას/მათ 
53030; (მი)აბარებს ის მას მას/მათ 

530)0) (მი)მაბარებენ ისინი მე მას 
510:0) (მი)გაბარებენ ისინი შენ მას 
51010) (მი)აბარებენ ისინი მას მას 

(მი)ვაბარებთ ჩეენ მას/მათ მას/მათ 
(მიჯაბარებთ თქვენ მას/მათ მას/მათ 
(მიჯაბარებენ ისინი მას/მათ მას/მათ 

(მი)გეაბარებს ის ჩეენ მას/მათ 
(მი)გაბარებთ ის თქეენ მას/მათ 
(მი)აბარებს ის მათ მას/მათ 

(მი)გვაბარებენ ისინი ჩეენ მას 
(მი)გაბარებენ ისინი თქვეენ მას 
(მი)აბარებენ ისინი მათ მას 
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5|)0:01 (მი)გაბარებ მე შენ მას 

530:0)ც (მი)გაბარებს ის შენ მას 

5,050) (მი)გაბარებთ მე თქეენ მას/მათ 

5,0,0 
5:0|0ც (მი)მაბარებ შენ მე მას/მათ 
§530;0) (მი)მაბარებს ის მე მას/მათ 

§5,0,0 
5:0|0) (მი)გვაბარებ შენ ჩვენ მას/მათ 
530)0ც (მი)გეაბარებს ის ჩვენ მას/მათ 

(მი)გაბარებთ ჩვენ შენ მას 

(მი)გაბარებენ ისინი შენ მას 

(მი)გაბარებთ ჩეენ თქეენ მას/მათ 

(მიგგაბარებენ ისინი თქვენ მას/მათ 

(მი)მაბარებთ თქვენ მე მას/მათ 
(მი)მაბარებენ ისინი მე მას/მათ 

(მი)გვაბარებთ თქვეენ ჩეენ მას/მათ 
(მიგევაბარებენ ისინი ჩეენ მას/მათ 

გ) იცვლება ირიბი ობიექტის მიხედვით: 

5,0)C) (მი)ეაბარებ მე მას/მათ მას/მათ 

52030) (მი)აბარებ შენ მას/მათ მას/მათ 
53030ც (მი)აბარებს ის მას/მათ მას/მათ 

530I0კ (მო)მაბარებს ის მე მას/მათ 
530:0ცკ (მო)გაბარებს ის შენ მას/მათ 
51030ც (მი)აბარებს ის მასმას/მათ 

530;0კ (მო)მაბარებენ ისინი მე მას/მათ 
53C20ც (მო)გაბარებენ ისინი შენ მას/მათ 
53030) (მი)აბარებენ ისინი მას მას/მათ 

5,0,0კ - 

5)C; 0ვ მოგაბარებ მე შენ მას/მათ 
5|030) მივაბარებ მე მას მას/მათ 

5.0, 0ც – 

5)0:0ც მოგაბარებთ მე თქვენ მას/მათ 
5|)0 301 მიეაბარებ მე მათ მას/მათ 

    

5: 0; C; მომაბარებ შენ მე მას/მათ 
5: 023 03 –––––––––_ 
5; 0) 0, მიაბარებ შენ მას მას/მათ 

§; 0, C3 მოგვაბარებ შენ ჩვენ მას/მათ 

§; Cც 0; მიაბარებ შენ მათ მას/მათ 

(მიევაბარებთ ჩვენ მას/მათ მას/მათ · 
(მი)აბარებთ თქეენ მას/მათ მას/მათ 
(მი)აბარებენ ისინი მას/მათ მას/მათ 

(მო)გვაბარებს ის ჩვენ მას/მათ 
(მო)გაბარებთ ის თქეენ მას/მათ 
(მი)აბარებს ის მათ მას/მათ 

(მო)გვაბარებენ ისინი ჩეენ მას/მათ 
(მო)გაბარებენ ისინი თქვენ მას/მათ 
(მი)აბარებენ ისინი მათ მას/მათ 

მოგაბარებთ ჩეენ შენ მას/მათ 
მივაბარებთ ჩვენ მას/მათ მას/მათ 

მოგაბარებთ ჩეენ თქვეენ მას/მათ 
მივაბარებთ ჩვენ მათ მას/მათ 

მომაბარებთ თქვენ მე მას/მათ 
  

მიაბარებთ თქვენ მას მას/მათ 

მოგვაბარებთ თქვენ ჩვენ მას/მათ 

მიაბარებთ თქეენ მათ მას/მათ



5. სამვალენტიანი კაუზატიური მიმართების ზმნის ფღლება 

აწმყოში 

სუბიექტური უღლება 
5, 00; ეაზრდევინებ მე მას/მათ მას/მათ ეაზრდევინებთ ჩეენ მას/მათ მას/მათ 
5:00) აზრდქევინებ შენ მას/მათ მასმათ აზრდეეინებთ თქეენ მას/მათ მას/მათ 
5303 0ც აზრდეეინებს ის მას/მათ მასმათ აჭრდევინებენ ისინი მას/მათ მას/მათ 

ობიექტური უღლება 

530,091 მაზრდევინებს ის მე მას/მათ გვაზრდევინებს ის ჩეენ მას/მათ 
5ავ0:ე2:ვ2 გაზრდეეინებს ის შენ მას/მათ გაზრდევინებთ ის თქეენ მას/მათ 
აკ0კმ1 აზრდევინებს ის მას მას/მათ აზსრდევინებს ის მათ მას/მათ 

6. სასუბიექტო მიმართების (ვერსიის) ორვალენტიანი ზმნის 

უღლება აწმყოში 

მხოლოდ სუბიექტური წყობით 

5)Cვ ვიზრდი მე მას/მათ ვიზრდით ჩეენ მას/მათ 
5:30) იზრდი შენ მას/მათ იზრდით თქვენ მას/მათ 
530) იზრდის ის მას/მათ იზრდიან ისინი მას/მათ 

სუბიექტური და ობიექტური წყობით 

5:00, მოვიტაცებ მე მას/მათ მოვიტაცებთ ჩვენ მას/მათ 
5: 03 მოიტაცებ შენ მას/მათ მოიტაცებთ თქვენ მას/მათ 
530) მოიტაცებს ის მას/მათ მოიტაცებენ ისინი მას/მათ 

530, მომიტაცებს ის მე მოგეიტაცებს ის ჩვენ 
53C მოგიტაცებს ის შენ მოგიტაცებთ ის თქვენ 
53Cა მოიტაცებს ის მას მოიტაცებენ ის მათ 

530, მომიტაცებენ ისინი მე მოგეიტაცებენ ისინი ჩეენ 
53CX მოგიტაცებენ ისინი შენ მოგიტაცებენ ისინი თქეენ 
53C) მოიტაცებენ ისინი მას მოიტაცებენ ისინი მათ 

§6. ხმნისწინთა სისტემა და შუნქციები, დროისა და 
კილოს ფორმათა ურთიერთმიმართების საკითხები 

IL ზმნისწინის ძირითადი ფუნქცია არის სივრცეში ლოკალი- 
ზაციის – მიმართულებისა და ორიენტაციის ჩვენება. 

4!



ამ თვალსაზრისით ქართულში ზმნისწინთა საკმაოდ განვი- 
თარებული სისტემაა. 

1) მი- ზმნისწინი გვიჩვენებს მიმართულებას იქითკენ – III პირი- 
საკენ, მო- კი მიმართულებას აქეთკენ 0 და მასთან ახლომყოფი II 
პირისაკენ): მიდის – მოდის, მიფრინავს – მოფრინავს, მისწერა – 
მოსწერა. 

მო- ზმნისწინი დაერთვის ყველა სხვა ჭმნისწინს აქეთა (L პი- 
რისკენ) მიმართულების საჩვენებლად. შეიძლება მი- ზმნისწინსაც 
დაერთოს იქით-აქეთ მოძრაობის საჩვენებლად: მიმოსვლა, მიმო- 
დის, მიმოივლის, მიმოიარა. 

2) ა- (<აღ-) ზმნისწინი აჩვენებს ა) 1 ქვევიდან ზევით მიმართუ- 
ლებას. იქით: ავიდა, აფრინდა, ადგა, ააგდო, ახტა. აქეთ: ამოვიდა, 
ამოფრინდა, ამოაგდო, ამოხტა. ბ) განახლება-აღორძინებას: აღდ- 

“გა, აღორძინდა, ა შენდა. 

3) და- უჩვენებს ა) ს ზევიდან ქვევით (ზედაპირზე) მიმართულე- 
ბას: დავარდა, დაფრინდა, დააგდო, დახტა, დასტირის, დაჰყვირის. 

ბ) მოქმედების ინტენსივობას – სიხშირეს, ჩვეულებითობას: დადის, 
დაცურავს, დასრიალებს, დაბარბაცებს, დახტის, დაატარებს. გ) 
ნეიტრალური: დასყჟარა, დაიწყო, დახურა, დაინახა. 

4) შე. –ნ) ·– გარედან შიგნით. იქით: შევიდა (სახლ ში), შეძვრა 
(სერელ ში), შეაგდო (ბურთი კარში, შიგნით). აქეთ: შუმოვიდა, შე- 

მოშვრა, შეშოაგდო. 

59) ჩა- 89) ზევიდან ქეევით შიდა „სივრცეში (შიგნით) 
(შე+და>შდა>შთა>ჩა). იქით: ჩაფრინდა, ჩავარდა (ორმოში), ჩახტა 
(წყალში), ჩაიგდო (ხელში, კალათა ში). აქვთ: ჩამოფრინდა, ჩამო- 
ვარდა, ჩამოსტა, ჩამოაგდო. 

6) გა- LI> (<გან/) .ა) შიგნიდან გარეთ. იქით: გავიდა, გაიტანა, 
გაძვრა, გააგდო. აქეთ: გამოვიდა, გამოიტანა, გამოშვრა, გამოაგდო. 

ბ) ნეიტრალური: გააკეთა, გააღო, გასხვარა. გ) ინტენსივობა, გრძი- 
ვობა სივრცეში: გაჰყივის, გასძახის. 

7) წა- ა) მოქმედება მოლაპარაკისაგან იქით: წავიდა, წამოიგდო 
(ზურგზე), წამოიხურა (საბანი). ბ) ოდნაობას, ზერელობას: წაი- 

ხურა, წაისაუზმა, წაიხემსა, წაიძინა, წაისუმრა, წაიმღერა. 

8) გადა- გამოხატავს რაიმე დაბრკოლების გადალახვას. იქით: 
გადავიდა, გადახტა, გადაიტანა, გადაიღო... აქეთ: გადმოვიდა, გად- 

მოხტა, გადმოიტანა, გადმოიღო... 
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I. ზმნისწინის მეორე ფუნქცია დერივაციულია. ზმნისწინთა 
მონაცვლეობა ხშირად იწვევს ზმნის შინაარსის შეცვლას: გაგება 

(10 MIIძ6/§I0Mძ) მოგება (L0 VIII), წაგება (L0 10§6), დაგება (L0 I0)), აგჟბა (I0 
ხV!!ძ), ჩაგება (I(თ 5M60(I16); შეპყრობა (I0 C0ICI), მიპყრობა (I0 0II10C1), 
დაპყრობა (I0ი C0M9V60,); მოგონება (10 VIV6MI), გაგონება (I0 M4607); 

მიღება ((0 6XC6ჩ!), წაღება (10 10L2, 10 C0I7)), გალება ((0 0060) გადაღება 

((0 C0იX), ალება (0 I0L6); გაცემა (10 §IV6), დაცემა (I0 MI0CL ძიMVII), ჩა– 

ცემა (I0 5§!0ხ); გა შლა (LI0 §0#/60ძ),გადა შლა (1I0 IV 0V6I), შე შლა (I0 

ძIაIIIხ) წაშლა (I0 6026) მორჩენა, დარჩენა, გადარჩენა, დანახვა, 
მონახეა, შენახეა და სხეა. 

ზმნისწინის ძველი და ახალი ფორმები ზოგჯერ მნიშვნელობით 
განასხვავებენ ზმნებს: აღდგომა (IM6 0516) – ადგომა (I0 §4! ხი), 
ჩაგონება ((I0 III976§5§9) – შთაგონება (I0 III§იI-6), წარმოდგენა (L0 ი6I- 
ჰი) – დადგენა (I0 ძიCI26), ალმოჩენა (I0 ძI§C0V6I) – გამოჩენა (10 
ძი810/15/I016), წარსული (011) – წასული (10 I6C0V6) და სხვ. 

III. გარდა ზემოთ განხილული ფუნქციებისა, მიმართულებისა 

და ორიენტაციისა, ზმნისწინს ახალ ქართულში აქეს სრული ას- 

პექტის გამოხატვის ფუნქცია – აქედან მას მომავალი დროის გამო- 
ხატვაც დაეკისრა. ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში ზმნის- 

წინი არ განასხვავებდა მოქმედების სახეს: აკეთებს – გააკეთებს, 
აშენებს – ააშენებს გამოსატავდა უსრულ ასპექტს და აქედან ახ- 

ლანდელ დროს. მოქმედების სრული და უსრული სახის (ასპექტის) 
გამოხატვა ხდებოდა აწმყო – წყვეტილის თემათა დაპირისპირებით 
(ოპოზიციით): აკეთებს – გააკეთებს ფორმებს უსრული ასპექტის 

მნიშვნელობა ჰქონდათ, აკეთა – გააკეთა ფორმებს – სრულისა. სა- 
ლიტეტატურო ენის ძეგლებში ზმნისწინის სრული ასპექტის ფუნ- 
ქციით გამოყენების სიხშირე XI საუკუნიდან იზრდება (ადრინდელ 

ძეგლებში იშვიათი მაგალითები დასტურდება, რაც იმაზე მი- 

უთითებს, რომ ეს პროცესი სალაპარაკო ენაში ადრევე დაიწყო). 
ზმნისწინის სრული ასპექტის ფუნქციით გამოყენებამ გამოი- 

წვია მომავალი დროის ფორმათა ახალ, ზმნისწინიან წარმოებაზე 

გადასელა. | 
ძველ ქართულში თხრობითი კილოს მომავალი დრო გამოიხა- 

ტებოდა დღევანდელი კავშირებითი კილოს მწკრივთა ფორმებით: 

მაკეთებდე – გავაკეთებდე – ვაკეთო – გავაკეთო. ეს ფორმები 
თხრობითი კილოს მომავალ დროს გამოხატავდა ნებისმიერი სა- 
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ხის წინადადებებში, მაშინ, როდესაც კავშირებითი კილოს გაგება 
მათ მხოლოდ ქვეწყობილი კონსტრუქციის დამოკიდებულ ნაწილ- 
ში ჰქონდათ, რაც მათი ამ ფუნქციის მეორეულობაზე მიუთითებს: 

ცნობილია, რომ ჰიპოტაქსური კონსტრუქცია ენის განვითარების 
გვიანდელ საფეხურზე ყალიბდება და წიგნური, მეცნიერული ენის 
პროდუქტია. 

ეაკეთებდე – გავაკეთო 

«–- ია 
  

თხრობითი კილოს მომავალი დრო კავშირებითი კილოს 
მარტივ და პარატაქს'ულ მომავალი დრო 

კონსტრუქციებში ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში           
  

გრამატიკული დროის კატეგორიის ჩამოყალიბება დაკავშირე- 
ბულია სუბიექტური აღქმის ობიექტივაციის იმ საერთო ტენდენცი- 
ასთან, რომელიც ადამიანის აზროვნების განვითარებას ახასია- 
თებს. რაც შეეხება იმას, რომ ამ კატეგორიის კონკრეტული გამოე- 
ლინებები სხვადასხვა ენობრიე სისტემაში სხვადასხვაგვარია, 
ამას, როგორც ჩანს, ლინგვისტურ ფაქტორებთან ერთად ექსტრა- 
ლინგვისტური ფაქტორებიც განსაზღერავს: ამა-თუ იმ ეთნიკურ- 
ენობრივი ჯგუფის (კოლექტივის) ცხოვრების პირობების შედეგად 
ჩამოყალიბებული აზროვნების სისტემა, ფსიქიკური წარმოდ- 

გენები, გეოგრაფიული გარემო, კონტაქტები სხვა ენებთან და სხე. 

ქართული ენის განვითარების უძველეს საფეხურებზე გრამატი- 
კული დროის კატეგორიის ჩამოყალიბებამდე მოვლენათა შორის 

დროული მიმართება გამოხატული უნდა ყოფილიყო ასპექტური 
დაპირისპირებით (არნ. ჩიქობავა): წყვეტილი (მომენტობრივი) და 

განგრძობითი (დიურატიული.. აქედან – წყვეტილი მოიცავდა უკვე 

მომხდარს, მახსოვრობაში აღბეჭდილს, რაც თავისთავად წარ- 

სულს გულისხმობს, ხოლო განგრძობითი იმას, რაც ხდება: რთულ 
განუსაზღვრელ მდინარებას გაუდიფერენცირებელი სახით, რო- 

მელიც შეიცავს უშუალოდ აღქმადს ე.ი. ახლანდელს და აგრეთვე 

იმას, რასაც დასასრული არა აქვს, ე.ი. მომავლშია შესაძლებელი. 
  

' სოგი ენა ახლაც კმაყოფილდება ორწეერიანი სისტემით, სადაც ასპექტური 
დაპირისპირებაა: „უწინარესი“ და „შემდგომი“, „წეეტილი“ და „უწყვეტელი“. 

? ახლანდელი დროის ფორმებს ეს გაუდიფერენცირებელი გაგება დღემდე შემორ- 
ჩათ (ე.წ. „ზოგადი აწმყო“). 
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ეს მნიშვნელობები შესაბამისად უნდა გამოეხატა აორისტისა 
(წყვეტილის) და ხოლმეობითი II-ის ფორმებს (ამიტომაა, რომ ძველ 

ქართულში ხოლმეობითი II-ის ფორმები გადმონაშთის სახით მო- 

მავალსაც გამოხატავენ). 
ახლანდელი დროის თანდათანობითმა კონკრეტიზაციამ და 

განსაზღერამ გამოკვეთა და გამოყო მესამე მიმართება – შემდგო- 
მისა, მომავლისა. ამ მიმართების გამოხატვა არსებული ყალიბის – 

ფუძის სათანადო გაფორმებით მოსდა. ამგვარად, უნდა მიგვეღო 

დროთა სამი რიგი: წარსულისა (ნამყო ძირითადი ანუ წყვეტილი), 
ახლანდელისა (ე.წ. ხოლმეობითი II) და მომავლისა (ე.წ. კავშირე- 

ბითი II). 
მაგრამ მომავალი დრო, განსხვავებით ახლანდელისა და წარ- 

სულისაგან, რომლებიც მომხდარ ან არსებულ, რეალურ ფაქტს 
გადმოსცემენ ჩეეულებრიე გამოხატავს ისეთ არარეალურ 

(ირეალურ) მოქმედებას, რომელიც, როგორც შესასრულებელი და 
არა ფაქტი, შესაძლებელია, სავარაუდოა, სათუოა, საეჭვოა. ამდე- 

ნად, მომავალი დრო საფუძველშივე შეიცავს შესაძლებელ- 
სავარაუდო, თუობითი შინაარსის, ანუ კილოს ელემენტს, ნიუანსს. 

ამგვარად, მომავალი დროის გაგებას თან მოჰყვა შესაძლებლის, 
სათუო, სასურველობის შინაარსის, ანუ კილოს გაგებაც. სხვაგვა- 

რად რომ ვთქვათ, კილოს გაგება ჩაისახა მომავალი დროის 
წიაღში, მის გაჩენასთან ერთად. 

მაგრამ სათუო-სავარაუდო კილო მისი გაჩენა-ჩამოყალიბების 

მომენტისათვის, ცხადია, დღევანდელ შინაარსს არ შეიცავდა. მან 

თანდათანობით შეიძინა უფრო რთული ნიუანსები, რომელთაგან 
ყექლაზე ნათლად გამოიკვეთა წინადადებათა ურთიერთმიმარ- 
თების – დაქვემდებარების გამოხატვა (სახელიც ამ სინტაქსური 

ფუნქციის მიხედვით აქვს შერჩეული: იიიჰსიCVIVV5, რაც „შემაკავ- 
შირებელს“ ნიშნავს. აქედანვეა ქართული სახელწოდებაც – „კავ- 
შირებითი“). ეს მოვლენა აღნიშნულია საენათმეცნიერო ლიტერა- 

ტურაში. 
განვითარების ამ საფეხურზე კავშირებითი კილო მკვეთრად 

ემიჯნება მომავალ დროს, ფორმა კი ორივესათვის კვლავ საერთო 

რჩება. ენა, როგორც ცნობილია, გრამატიკულ ომონიმიას ვერ 

იტანს. ძველ ქართულში შეიძლება თვალის გადევნება, თუ როგორ 
ისახება კავშირებითი კილოსა და მომავალი დროის ფორმალური 
გამიჯენის ძლიერი ტენდენცია: კაგშირებითი კილოს გადმოსაცე- 

მად -მცა ნაწილაკიანი თხრობითი კილოს ფორმები იხმარება 
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(რა9ძთამცა გააკეთა). მომავალი დრო კი ჯერ აღწერითი – ინფინი- 
ტივური კონსტრუქციით (მოხლვად არს, შესუმად არს) ცდილობს 
საკუთარი, კილოსაგან დაცლილი მნიშვნელობის გადმოცემას, 

მაგრამ ეს გზა ფეხს ვერ იკიდებს, რადგანაც ფორმათა გამიჯვნის 
პროცესი დააჩქარა და საბოლოოდ დაასრულა ასპექტის კატე- 
გორიის გამოსატეის სისტემის შეცვლამ, რის შედეგადაც აწმყოს 

ზმნისწინიანმა ფორმებმა, რომელთაც სრული ასპექტის გამო- 
ხატვა დაეკისრათ, მექანიკურად მომავალი დროის გადმოცემის 
უნარი შეიძინეს (ახლანდელი: აკეთებს, მომავალი: გააკეთებს. ის- 
ტორიული მყოფადის ფორმებში კი საბოლოოდ დროის გაგება 

დაიჩრდილა და კავშირებითი კილოს ფუნქცია გახდა წამყვანი. 
თანამედროვე ქართულში თხრობითი კილოს მომავალი დროის 

გადმოცემა აწმყოს ზმნისწინიან ფორმებს აკისრია, და, თუ არა 

ძველი ქართული წერილობითი საბუთები და ის გარკვეული შემ- 

თხვევები (ძირითადად ანდაზების ენაში) რომლებშიც დღევან- 

დელი კავშირებითი კილოს ფორმებს გადმონაშთის სახით ნეი- 
ტრალური მომავლის გადმოცემის უნარი შერჩათ, ჩვენ ვერ და- 

ვასკვნიდით, რომ ე.წ. კავშირებითი ფორმების ძირითადი ფუნქცია 
თხრობითი კილოს მომავალი დროის გადმოცემა იყო ოდესღაც. 

მთის კავკასიურ ენებში დღეს კავშირებითი კილოსა და მომავალი 

დროის ფორმათა ომონიმიის კვალი ზოგჯერ შემორჩენილია, და 

გამორიცხული არ არის, რომ მათ იქაც განვითარების მსგავსი გზა 

ჰქონდეთ გავლილი. ქართველურ ენათაგან კი დღეს თითქოს მხო- 
ლოდ ჭანურის ხოფურ კილოკავს შემორჩა ნაშთის სახით მო- 

მავალი დროის გამოსატვის ძველი სისტემის კვალი. 
ბრძანებით კილოს თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში 

(და ძველ ქართულშიც, თუ არ ჩავთვლით 3§კის სპეციფიკურ 

სუფიქსებს და 5;-ის უნიშნო აორისტის ფორმას), საკუთარი ფორმა 
– „მწკრივი“ ანუ „ნაკვთი“ არ გააჩნია. 

1 და III პირები იყენებენ II კავშირებითის ფორმებს (გავაკთოთ, 
ავა შენოთ, დავმ შვიდდეთ.. გააკეთოს – გააკეთონ, დამშვიდდეს – 

დამშვიდდნენ, ირბინოს – ირბინონ). ამასთან, I პირს მხოლოდ 

მრავლობითის ფორმა აქვს. II პირის მხოლობითი და მრავლობითი 
იყენებს წყვეტილის (აორისტის) ფორმებს (გააკცკეთე/თ, დამშ- 
ვიდდი/თ, აა შენე/თ, ირბინე/თ), რომელთაც თხრობითი კილოს აო- 
რისტის ფორმებისაგან განსხვავებით, მომავალი დროის გაგება 
აქვთ. 
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§7. ქართული ზდჭზმნის უღლებადი ფორმების სერიებად და 
მწკრივებად დაჯგუფების პრინციპის შესახებ 

ძველ ქართულ გრამატიკებში (ანტონი, გაიოზი, დ. ჩუ- 

ბინაშვილი და სხე.) ზმნის უღლებადი ფორმები დაჯგუფებუ- 

ლია ისე, როგორც ეს მიღებული იყო ბერძნულ-ლათინური ენების 

გრამატიკებში (აქედან დღესაც მოქმედებს ევროპული ენების 
გრამატიკებში) საკლასიფიკაციო პრინციპად აღებულია კილოს 

კატეგორია და თითოეული კილოს შიგნით გამოიყოფა დროთა 

გარკვეული ჯგუფები. 
თანამედროვე ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში ჭმნის 

უღლებადი ფორმები სრულიად სხვა პრინციპითაა დალაგებული: 
კერძოდ, დრო-კილოთა გაერთიანებული ჯგუფების მიხედვით. 

ზმნის უღლებადი ფორმების დრო-კილოთა ჯგუფებად დალ- 

აგების · პრინციპი ქართულ გრამატიკაში პირველად ნიკო 
მარმა შემოიღო თავის ,ტაბულებსა“ (1912 წ.) და ,,ძძველი ქარ- 

თული სალიტერატურო ენის გრამატიკაში“ (1925 წ.) თავის 
გრამატიკაში ნ. მარი კილოებს განიხილავს როგორც გარკვეულ 

დროებს. ამას ძველ ქართულში თავისი საფუძველი ჰქონდა: 
თხრობითი კილოს მომავალი დრო და კავშირებითი (სათუო- 

სავარაუდებელი) კილოს მომავალი ერთი და იგივე ფორმით გად- 

მოიცემოდა. კლასიფიკაციის ასეთი პრინციპი (წესი) განავითარა 
და სერიებისა და მწკრივების შესახებ მოძღვრების სახით ჩა- 

მოაყალიბა აკაკი შანიძემ. დრო-კილოთა თითოეულ ჯგუფს 
მან პირობითად ,,მწკრივი“ უწოდა, (არნ. ჩიქობავა – „ნაკვეთს“ 

უწოდებს). მწკრივის ფორმა შეიცავს სხვადასხვა ელემენტებს. აქე- 
დან დროისა და კილოს გაგება ყველა მწკრივს ახლავს, ხოლო, 
რაც შეეხება სხვა კატეგორიებს, როგორიცაა: (უნახავი|უნებლიე) 

აქტი, მრავალგზისობა, თანამდევრობა, ისინი მხოლოდ ზოგიერთ 

მწკრივს ახასიათებს. ერთი მწკრივის ფარგლებში თითოეული 
კატეგორია უცეალებელია (მაგ. აწმყოში – დრო ახლანდელია, კი- 

ლო თხრობითი; წყვეტილში (აორისტში) – დრო წარსულია, კილო 

თხრობითი; II კავშირებითში –დრო მომავალია, კილო კავშირე- 

ბითი და სხე. გამონაკლისია ხოლმეობით-პირობითის მწკრივი). 
თანამედროვე ქართულში გამოყოფილია სულ 11 მწკრივი. 

აქედან 2 ძირითადია, დანარჩენი კი მათგან ნაწარმოები. 6 ეყრდნო- 

ბა აწმყოს თემას (აწმყო, უწყვეტელი, აწმყოს კავშირებითი და 

შესაბამისად მათგან ნაწარმოები ფორმები – მყოფადი, ხოლმეო- 
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ბით-პირობითი, მყოფადის კავშირებითი) და ამიტომ გაერთიანებუ- 
ლია ერთ ჯგუფში, I სერიაში. 

ორი მწკრივი ეყრდნობა მარტივ თემას (წყვეტილი და II 

კავშირებითი) და გაერთიანებულია II სერიაში. I ხოლმეობითის 
მწკრივი თანამედროვე სალიტერატურო ენაში აღარ არსებობას. მე- 
სამე მწკრივად აქვე შეიძლებოდა მოგვეთავსებინა ბრძანებითიც, 
რომელიც იყენებს წყვეტილისა (II პირი) და კავშირებითის (I და II 
პირი) ფორმებს. 

ისტორიული თვალსაზრისით წყვეტილის მარტივი ფუძე მიჩ- 
ნეულია ამოსავლად აწმყოს თემატური ნიშნებით გართულებული 
ფუძისათვის (ხატ-ე –> ხატ-აქ; აკეთ-ე –2 აკეთ-ეშ. 

დანარჩენი სამი მწკრივის ფორმები:1 რეზულტატივი, II რეზულ- 
ტატივი და III კავშირებითი თანამედროვე სახით შედარებით ახა- 
ლი ჩამოყალიბებულია. როგორც ზემოთ ვნახეთ, ისინი წარმოშო- 
ბით სტატიკური ზმნების (შესაბამისად – (უძვ. პერმანსივის) აწ- 
მყოს, წყვეტილის და II კავშირებითის) ინვერსიაქმნილი ფორმებია, 
რომლებიც დღეს დინამიკური გარდამავალი ზმნების პარადიგმის 
გაგრძელებაა. ამ ფორმებს ერთ ჯგუფში აერთიანებს წარმოების 
წესი და ინვერსიული კონსტრუქცია. 

გარდა მორფოლოგიური ნიშნისა (საერთო თემა), ქართული 
ზმნის უღლებადი ფორმების სამ ჯგუფად დაყოფას სინტაქსური 
საფუძველიც აქვს. კერძოდ, პირდაპირი მიმართების გარდამავალი 

ზმნის კონსტრუქცია მორფოლოგიური სუბიექტისა და მორ- 
ფოლოგიური ობიექტის ბრუნვები სერიების მიხედვით იცვლება: 

50105 1: 5იით დ. ძა. CXია. ძა. 

50ძL105 2: 5. 0კა, იითL 0, ძი". 

501105 3: 5კ, 0ყ, იი 

ამგვარად, ქართული ზმნის უღლებადი ფორმების სამ ჯგუფად 
(სერიად) დაყოფა გამართლებულია როგორც მორფოლოგიური, 
ისე სინტაქსური, როგორც ისტორიული, ისე სინქრონიული თვალ- 
საზრისით. ამგეარი დაყოფა მოსახერხებელია სწავლების თვალ- 
საზრისითაც. ასეთი კლასიფიკაციის მიხედვით შესრულებულ 
ტაბულებზე ხელისგულივით ჩანს ქართული ზმნის უღლების 
მთელი სისტემა და ამ სისტემის დამაკავშირებელი რგოლები 
(ძირეული და მათგან ნაწარმოები ფორმები). 
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სერიების ისტორიული ურთიერთმიმართების ტაბულა 

ტაბულა #6! 

  

  
    

    

          

  
  

      
  

  

            

  

  

      
  

  

IL სერია 

აწმყოს MსI6V.+L+ (ჩხ. §სწ. მყოფადის 

ჯგუფი » ჯგუვი 

წ : გ 
თ თ 

C 

II სერია 

II სოლმეობითი წყვეტილი II კავშირებითი 

II სერია | | | 
    I რეხულტატივი II რეხზულტატივი 4. კავშირებითი         
  

  

" ფუძე აღნიშნულია L სიმბოლოთი, თემატური სუფიქსი – (ი. §სL, სმნისწინი – ი LV. 
სიმბოლოთი. 
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ტაბულა M7 

  

  

    
  

  

მედიოაქტივი 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

(ი) -თ (ნ) - 1ნ.§ყსI( -დ-ი (ნ) - თ.§ს/”-დ-ე 

(M(ე))- დ 
დ) - თ.ჯს” (921 - 6 - ოდ-ი (ჩ) - თ -ოდ-ე 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კაეშირებითი 

ი-(IIებ ი-(L) -ებ-დ-ი ი-ILI-ებ-დ-ე 
ნILV.-ი- (LL) – ებ სLV.-ი- (LI) – ებ-დ-ი ნCV.-ი- IL) – ებ-დ-ე 
იL«V.-(LI – (ხ.5ს”. სCV.-IILI-ს.ვსL-დ-ი ხ=V.-(I) – ს 5ს”-დ–ე       
  

  

        
  

  

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი! 

ი-(L)-ე ი-IILI-ო; 1ჰ.– ოთ 

ი-II(ი)Lე ი-IIL(ი)-ო II პ.– ე/თ 
იCLV.(8I-ე ნLCV. (X)-ო II ჰ. – ო-ს/-ნ 

Iს სერია 

I რეზულტატივი II რეზულტატივი II კავშირებითი 

ი/უ-IIჰი (§)-ა) ეLჩ)-(5)-ა) ეწე-ო (§:-ს)         
  

  

! ბრძანებითისათეის სამიეე ტაბულაში მოცემულია სამივე პირის ზოგადი ფორ- 
მულა, რომელიც ყველა სხეა შემთხეევისათეის გამოდგება. 
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ტაბულა M8 

აქტივი 

I სერია 
  

აწმყოს ჯგუფი 
  

    
  

  

  

აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 
დთდ)- 2 II C-დ-ი წ?) C-დ-ე 

(IV(ე)I- 2 IIMე))- C-დ-ი II(ე)L თ-დ-ე 
(ა) - ნ.ა (ნე - დ.«ს( -დ-ი (დ) - თ.§ს! -დ-ე 

ა/ი/უდ)თ.ჯსწ ა/ი/უ(?I-თ.ჯს/-დ-ი ა/ი/უ(?+Cთ.§ს”-დ-ე 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

MVCV.-(L)- 0 ხICV.-(LI C-დ-ი ხლდV.-(II თ-დ-ე 

ხCCV.-II(ე)1- თ ჩხI<V.-წILე)I C7-დ-ი ხCV.-II(ე)1- C-დ-ე 
ნCLV-(L) - (ხ.ას” 

ხICV.-ა/ი/უ(ჩ)-ი.§სჯ 

ხCLV.-() - (ი.ჯსჯ -დ-ი 

?ICV.-ა/ი/უ(I-ი.ჯს”-დ-ი   
იCV.-(IC) - (ხ.ჯს! -დ-ე 

სMXV.-ა/ი/უ(იIC.ასჯ-დ-ე     
  

  

        
  

  

  

II სერია 

წყეეტილი II კაეშირებითი ბრძანებითი 

(ნ+I6V.)-(CLე (9=«V.)-I”I;ო 1 პ.– ო/ა-თ 

(8LCV.)-IIL(ი)I-ე (იLV.)-((ი))-ო II პ.– ე/Cდ/-თ 

(6CV.)-(ჩ)-ე (ნCV.)-(M%)-ო III პ,= ო/ა-ს/-ნ 

(იCდV.)-(%(ა))-ე (იICV.)-(წ(ა))-ო 
(იCV.)-(L%(ა))- 0 (0CV.)-(L(ა))-ა 
(ი(CV.)-(I(ე)1)- C (იLV.)-(წ%ე))- ა 
(0იCV.-(#1-ი (6ICV.)-(ჩ)-ა 

II სერია 

I რეზულტატივი I რესულტატიეი II კავშირებითი 

ნILCV.-ი/უ-(L1-ი-ვარ/სარ/ა ი LXV.-ე(?1-ე 0ი=<V.-ეწ)-ო 

იCV.-ი/უ-(I%Cე))-ი-ეარ/ხარ/ა 
ნ =<V.-ი/უ-(CI-ებ-ი-ვარ/ხარ/ა 
იICV.-ი/უ-(%)-აე-ეარ/სარ/ა 

იICV.-ი/უ-(MI-ამ-ვარ/ხარ/ა   
ნICV.-ე-II%(ი)IL-ე 
ხICV.-ე-წწIებ-ინ-ე 

იLXV.-ე-I%)-ე 
ხ=V.-ე-სL I-ი 

ხლ<V.-ე-წ%(ი)+ო 
ი=V.-ე-(-ებ-ინ-ო 
წLV.-ე-(-»ო 

იC=XV.-ე-IXLLა     
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ტაბულა M9 

  

  

  
    
  

  

პასივი 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

წე-ებ-ი სI)-ებ–«იდ-ი (I)-ებ-ოდ-ე 

(%)-დ-ებ-ი IV)-დ-ებ-ოდ-ი II)-დ-ებ-ოდ-ე 
ი/ე-(ILI-ებ-ი ი/ე-(L)-ებ-ოდ-ი ი/ე-IL)-ებ-ოდ-ე 
ი/ე-(L)-მ-ებ-ი ი/ე-ILI1-მ-ებ-ოდ-ი ი/ე-(LI-მ-ებ-ოდ-ე 

მყოფადის ჯგუფი : 

მყოფადი სოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

ხI6V-IL)-ებ-ი 

ი=CV-II)-დ-ებ-ი 
ხCV-ი/ე-)-ებ-ი 

ს CCV-ი/ე-(L)-მ-ებ–ი   
ხოV.-(ნ)-ებ-ოდ-ი 
ხ=V.-(II)-დ-ებ-ოდ-ი 

ნIV.-ი/ე-(L)-ებ-ოდ-ი 
ნLV.-ი/ე-()-მ-ებ-ოდ-ი 

ი=V.-()-ებ-ოდ-ე 

ხIV.-0I?)-დ-ებ-ოდ-ე 
ხICV.-ი/ე-(L1-ებ-ოდ-ე 
ხ=XV.-ი/ე-წჩ)-მ-ებ-ოდ-ე.   

  

  

    
  

  

  

(?)-ულ/ილ-ვარ/ხარ/ა 

მ-(L)-არ-ეარ/ხარ/ა 

(L)-ულ/ილ-ვიყავ 
მ-(L)-არ-ვიყაე     

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

ი =XV.-(წI-ი ხ=<V.-წ)-ე 1 3, – ო/ე-თ 

0CV.-(ნ2)-დ-ი იICV,-(%)-დ-ე II პ.– ე/C/-თ 

ნCV.-ი/ე-()-ე MხICV.-ი/ე-(ჩ)-ო III პ. – ო-ე/-ს/6/ნ6/ენ 

ხILXV.-ი/ე-IIV%(ა)1-C/ი ხILV.-ი/ე-წI%(ა))-ა 
ნCV.-ი/ე-(%)-ი იხ ILV.-ი/ე-(%)-ა 

XI სერია | 

ერთპირიანი 

I რეზულტატიეი MI რეზულტატივი III კავშირებითი 

ნოუ-ულ/ილ-ვიყო 

მ-IL)-არ-ვიყო 
  

        
ორპირიანი 

I რეზულტატივი II რეზულტატივი III კავშირებითი 

I(წ(CდIC5.8CL))-ი-ეარ/ხარ/ა (წCდიდ§.3C(.))-ოდ-ი IICდლღ.მCL)1-ოდ–-ე 

Iვიყაე ვიყო 
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საჭიროა საგანგებოდ შევჩერდეთ III სერიის მწკრივთა წარმოე- 
ბის წესზე, რადგანაც აქ ბევრი სირთულე იჩენს თავს. 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, III სერიის ფორმები წარმოშო- 
ბით რელატიური (საობიექტო ვერსიის) სტატიკურ ზმნათა დღე- 

ვანდელი აწმყოს (უძველესი დიურატივის) წყვეტილის და II 
კავშირებითის ინვერსიული ფორმებია, შესაბამისად: | რეზულტა- 

ტივი, I რეზულტატივი და III კავშირებითი. ამიტომ წინასწარ 

საჭიროა გავეცნოთ ე.წ. სტატიკური ვნებითის უღლების წესს. 

ძველ ქართულში საობიექტო ქცევის სტატიკურ ზმნათა პარა- 

დიგმები ასეთია: 

M5,.:ვ M M53კ M0,.1ვ3 

%ეუწერიე მე მას მიწერიე-ს იგი მე 
ჟწვრიე შენ მას გიწერიე-ს იგი შენ 

უწერიე-ს იგი მას უწუერიე-ს იგი მას 

იგივე ფორმებია გარდამავალ ზმნათა (გარდა -ავ და -ამ თემის- 
ნიშნიანებისა) I თურმეობითშიც. განსხვავება მხოლოდ ზმნის- 
წინის დართვაშია: და-უწერიე მას მე – და-მიწერიე–ს მე იგი. 

ძველსავე ქართულში 5კ პირში თავს იჩენს ახალი ქართული- 
სათვის დამახასიათებელი -ი-ა (დამიწურ-ი-ა) დაბოლოება. სტა- 
ტიკურ ზმნებთან -ია ჯერ კიდევ 864 წლის ხელნაწერ კრებულში 
„სინურ მრავალთავში“ იჩენს თავს, ხოლო (პირდაპირ)გარდა- 

მავალ ზმნათა I რეზულტატიეში იგი ჰაემეტ ტექსტებშიაც დას- 

ტურდება. 
რაც შეეხება M5; და M5; პირის მეშველზმნიან ფორმებს (Cდავუ- 

წერი#ეარ, დაუწერი+ხარ), სალიტერატურო ენის ძეგლებში ისინი 
უფრო გვიან, X საუკუნის წერილობით ძეგლებში ჩნდებიან, თუმცა 

სალაპარაკო ენაში გაცილებით ადრე არიან საგულვებელნი, 
ამგვარად, ახალ ქართულში მივიღეთ ფორმები: 

სტატიკური აწმყო (პირდაპირ)გარდამავალი | რეზულტატივი 

მ-უწერი-ვეარ –2 და-ვ-ფწერი-ვარ 
უწერი-ხარ –პ და-უწერი-ხარ 

უწური-ა –2 და-უწური-ა 

-ა სუფიქსი 5კ პირის ნიშანია და გარკვეული კავშირი აქვს დი- 
ნამიკური ვნებითის აწმყოს ფორმებში -ს სუფიქსის -ა სუფიქსით 

  

–. ძეელ ქართულში უ-ს წინ 5, ვ- პრეფიქსი არ იწერებოდა, 
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შეცელასთან (ვ. თოფურია). მართლაც, შემთხვევითი არ უნდა 
იყოს, რომ ვგნებითი გვარის ყველა ზმნაში 51-ის -ს სუფიქსი შეცვა- 
ლა -ა სუფიქსმა. ეს პროცესი ჩეენ ასე წარმოგვიდგება: მას "შემდეგ, 

რაც სტატიკურ ზმნათა აწმყოს ინვერსიაქმნილმა ფორმებმა დი- 
ნამიკური გაგება მიიღეს (ზმნისწინი დაირთეს და გააგრძელეს 
გარდამავალი დინამიკური ზჭმნების პარადიგმა), მათ წარსული 
(პერფექტი–რეზულტატივის) დროის გაგება შეიძინეს (გამოხატა- 

ვენ მოქმედების პროცესს წარსულში), ხოლო, რადგანაც წარსული 

დროის ყველა ფორმაში 5: პირის ნიშანი არის -ა (-ს – აწმყოს, მო- 
მავალს და II კავშირებითს ახასიათებს), ამიტომ შემთხვევითი არ 

არის, რომ ყველაზე ადრე სწორედ | რეზულტატივის ფორმებში 
(დაუპყრია) გვხვდება 5ვ პირის ნიშნად -ა სუფიქსი. შემდეგ, 

როგორც ჩანს, ანალოგიით, იგი გავრცელდა სტატიკური „ვნები- 

თის“ აწმყოზე და აქედან – საერთოდ ვნებითი გვარის აწმყოზეც 
(იპყრობი-ს–>იჰყრობ-ა). თუმცა არ არის გამორიცხული ვიფიქროთ, 
რომ 5ვ პირში -ა სუფიქსი ვნებითი გვარის ჭმნებში -ს სუფიქსის ის 
დიალექტური ვარიანტი ყოფილიყო, რომელიც სალიტერატურო 
ენის ძეგლებში ადრე იშვიათად იჩენს თავს, შემდეგ კი, გარ- 
დამავალი პერიოდიდან, ამ დიალექტური წრის სალიტერატურო 
ენაში გაბატონებასთან ერთად მთლიანად აძევებს -ს სუფიქსს ვნე- 

ბითი გვარის ფორმებში და უკვე ახალ ქართულში განუყოფლად 
ბატონობს. 

რაც შეეხება მეშველზმნიანი ფორმების გაჩენას I და IL პირში, 
ეს პროცესიც თავდაპირველად I რეზულტატივის ფორმებში უნდა 
ჩასახულიყო: მეშველი ზმნის დართვამ ხელი შეუწყო ამ ფორმათა 
გადინამიკურებას. შემდეგ, უფრო გვიან, მეშველი ზმნის დართვის 
ტენდენცია შეეხო სტატიკურ ზმნებსაც, რამაც ამ ზმნებს ჭმნი- 

სათვის ყველაზე უფრო ტიპიური თვისება – მოქმედების პროცესის 
გამოხატვის შინაარსი "შესძინა. შდრ.:: 

ეზი – ეზივარ 

ზი - ზიხარ 

(ეა)უპჰყრიე – ქუჰყრი-ვარ 

უჰყრიე – უჰყრი-ხარ 

აშკარაა,ა რომ შინაარსით მეშველზმნიანი ფორმები უმეშ- 
ეელზმნო ფორმებს უპირისპირდებიან სტატუსის კატეგორიის 
მიხედვით. მართალია, ორივე რიგის ფორმა კგზი – ვზივარ მდგო- 
მარეობას გამოხატავს, მაგრამ II ფორმაში კარ მეშველი ზმნის 

54



დართვამ, თუ “შეიძლება ითქვას, სტატიკურ ვზი ფორმას მო- 

ბილური შინაარსი შესძინა. ამასთან დაკავშირებით არ შეიძლება 

არ გაგვახსენდეს, რომ წყვეტილის იჯდა, იდგა ფორმები (ძე. ჯდა, 
დგა) დღეს შინაარსით გამოხატავენ არა აორისტის გაგებას (სა- 
დაც აქტიურობა, დინამიკა შედარებით აწმყოს ფორმებთან მიჩ- 
ქმალულია), არამედ უწყვეტლის გაგებას (რომელიც ნორმალურ 
ზმნებში აგრძელებს აწმყოს თემას – გაკუთებ – ვაყკუთებდი), რო- 
მელშიც დინამიკა, მოქმედების პროცესი ხელშესახებია. ამიტომ 
შემთხვევითი არ არის, რომ ისინი შერწყმულ წინადადებაში იხ- 

მარებიან არა მოსალოდნელი წყვეტილის ფორმასთან (იდგა და 
გააკეთა) არამედ უწყვეტლის ფორმასთან ერთად: იდგა და 
აკეთებდა, იდგნენ და ელოდნენ, იჯდა და ტიროდა და სხე. 

როგორც ზემოთ ენახეთ, სტატიკური ზმნების ინვერსიის შედე- 

გად ჩამოყალიბდა ახალი შინაარსის შემცველი ფორმები, რომლე- 
ბიც დღეს სრულიად დამოუკიდებელ ოდენობად გამოიყოფა და III 

სერიის სახელწოდებითაა ცნობილი. მისი შემადგენელი მწკრივე- 
ბის ფორმები დღეს გაიაზრებიან როგორც იმ დინამიკური ზმნების 
ინვერსიული ფორმები, რომელთა პარადიგმასაც აგრძელებენ. 
ამიტომ ისინი თანდათან გაემიჯნენ თავიანთ ოდინდელ სინოწი- 
მებს და დაემსგავსნენ უღლების პარადიგმის საწყის, კერძოდ – 
გარდამავალი მოქმედებითი გვარის ზმნათა აწმყოს თემისნიშნიან 
ფორმას. ანალოგიის გავლენა გამოიხატა იმაში, რომ იმ ზმნათა 

აბსოლუტურმა უმრავლესობამ, რომელთაც აწმყოში თემატური 
სუფიქსი აქვთ (ებ-იან ზმნათა მცირე გამონაკლისისა და ობ-იან 
ზმნათა გარდა), დრო-კილოთა III ჯგუფშიც დაირთეს იგივე თემა- 

ტური სუფიქსები, რომლებიც დასაწყის ფორმებს აქვთ აწმყოში. 
თავდაპირველად ეს მოხდა I რეზულტატივში (სტატიკური აწ- 

მყო ძვ. ქ. მიკეთიეს –> გარდამავალი დინამიკური I რეზულტატივი 

გამიკეთიეს–ჯგამიკეთ-ებ-იეს),.' ხოლო შემდეგ კი ანალოგია გავრ- 

ცელდა II რეზულტატიესა და III კავშირებითზეც, მიუხედავად იმი- 

სა, რომ ისინი წარმოშობით წყვეტილისა და II კავშირებითის (და 
არა აწმყოს) ფორმებია (სტატიკური წყვეტილი ძველი და ახალი 

  

'" პირდაპირი მიმართების გარდამავალ ზმნათა III სერიის ყეელა ფორმას არ 
მოეპოეება 'შესაბამისი სტატიკური ზმნა. სტატიკურ ჭზმნათა რიცხეი გაცილებით 
უფრო მცირეა, ეიდრე აქტივთა რიცხეი, ამ უკანასკნელთაგან კი III სერიის ფორ- 
მებს ყეელა აწარმოებს, ცხადია, უნდა ეიგარაუდოთ, რომ პირდაპირი მიმართების 
გარდამავალ სმნათა უმეტესობამ სა/რთო ყალიბის, (მოდელის) მიხედეით აწარ- 
მოა III სერიის ფორმები. 
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ქართული მეკეთა –2 დინამიკური, გარდამავალი, II რეზულტატივი, 

ძველი ქართული (გა)შეკეთა –> ახალი ქართული გამეყეთ-ეპ-ი- 
ა–პგამეკეთ-ებ-ი-6ნ-ა; ასევე: სტატიკური II კავშირებითი ძვ.ქ. და ახ.ქ. 
მეკეთოს –> დინამიკ. გარდამ. III კავშ. ძვ,ქ. (გა)მეყეთოს –> ახ.ქ. 

გამეკეთ-ებ-იოს – გამეკეთ-ებ-ინოს. 

-ავ და –ამ სუფიქსიანი ზმნები ხმოლოდ I რეზულტატივში 
დაირთავენ ამ სუფიქსებს და ისიც უფრო III პირის ფორმებში: 
დამიბამს, დამიხატავს, რაც შეეხება I და II პირის ფორმებს, 
ნორმის მიხედვით უნდა იყოს ჯდავუბამვარ, დაუბამხარ, და- 
ეუხატაჟვარ, დაუხატავსხარ, მაგრამ სალაპარაკო ენაში ძირითადად 
გავრცელებულია უთემისნიშნო ფორმები დავუბივარ, დაუბიხარ, 
დავუსატივეარ, დაუხატიხარ. ასე რომ, მიღებულია სამგვარი პარა- 

დიგმა: ორი სიმეტრიული და ერთი ნარევი: 

1. დავუბამვარ 2. დავუბივარ 3. დავუბივარ 
დაუბამხარ დაუბიხარ დაუბიხარ 
დაუბამს დაუბია დაუბამს 

ამგვარად, ერთი მხრიე, 5ვ პირის ფორმათა მყოფადის Cდაუბამს 

ის მას მახ) სამპირიან ფორმებისაგან განსხვავების ტენდენცია და, 
მეორე მხრივ, ხმნათა აბსოლუტური უმრავლესობის -ია დაბოლოე- 
ბიან ფორმათა ანალოგია მოქმედებს მეორე პარადიგმის პერ- 
სპექტივის სასარგებლოდ. 

რაც შეესება -ობ თემატურნიშნიან და ებიანი ზმნების ვაქებ – 
მიქია, ქაგდებ – გადამიგდია ტიპის (უმარცვლო ძირიან) ფორმებს, 
მათ ჩვეულებრივ, წყვეტილის 5 პირში ნიშნად აქვთ -ო სუფიქსი და 
არა -ა სუფიქსი, რომლებზეც ანალოგია არ გაგრცელებულა, ერთი 
შეხედვით, ისინი თითქოს წყვეტილის თემას ეყრდნობიან, რადგა- 
ნაც აწმყოს თემატური ნიშნები (-ებ და -ობ) არა აქვთ. მაგრამ ეს 

მოჩვენებითია. ისინიც, ცხადია, სტატიკური აწმყოს ფორმათა ანა- 
ლოგიითაა მიღებული. ამიტომ III სერიის მწკრივთა წარმოებაში 
თემისნიშნიან ზმნებში დღეს სტატიკური ზმნების კვალი ყოველ- 
თვის არ ჩანს. მაგალითად, I რეზულტატივში სტატიკურ ზმნებთან 
ნათესაობაზე მიგვანიშნებს I და II პირის M5 (L0) ფორმების მეშ- 
ველზმნიანი წარმოება: რადგანაც ცნობილია, რომ მეშველზმნიანი 
წარმოება ისტორიულად სწორედ სტატიკური ზმნებისთვისაა და- 

მახასიათებელი. 
რაც შეეხება ერთთემიან ზმნებს, აქ ანალოგია საობიექტო ვერ- 

სიის სტატიკური ზმნების აწმყოსთან აშკარაა ყველა პირში. 
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სტატიკური აწმყო 

ერთთემიანები 

ე-უწერი%+ვარ მე მას 
უწური-ხარ შენ მას 

მიწერი-ა ის მე 

გიწერი-ა ის შენ 
უწური-ა ის მას უწური-ა ის მას 

დინამიკური I რეხზულტატივი: 

Cდა)ვ-უწერი-ეარ მას მე და-მ-იწერი-ა მე ის 

Cდა)უწური-ხარ მას შენ და-გ-იწური-ა შენ ის 

Cდა)უწერი-ა მას ის და-უწერი-ა მას ის 

ორთემიანები, რომლებიც განივითარებენ თემის ნიშანს: 

ავუ შენებივარ მას მე ამი შენებია მე ის 

აუშენებისარ მას შენ აგი შენებია შენ ის 
აუშენებია მას ის აუშ3ვნებია მას ის 

ორთემიანები, რომლებიც არ განივითარებენ თემის ნიშანს: 

ეუჟქივარ მას მე მიქია მე ის 

უქიხარ მას შენ გიქია შენის 
უქია მას ის უჟქია მას ის 

ფუძედრეკადი და ფუძეკუმშვადი ზმნები I სერიის თემით არიან 
წარმოდგენილნი: 

მოვუდრეკივარ მას მე მომიდრეკია მე ის 
მოუდრეკიხარ მას შენ მოგიდრეკია შენ ის 
მოუდრეკია მას ის მოუდრაკია მას ის 

გავუ შლივარ მას მე გამი შლია მეის 
გაუშლიხარ მას შენ გაგი შლია შენის 
გაუშლია მახის გაუშლია მასის 

ცალკე უნდა შევჩერდეთ -ავ და -ამ თემისნიშნიან ზმნათა ფორ- 
მებზე I რეზულტატივში. სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედ- 
ვით ეს სუფიქსები შენარჩუნებულია I| რეზულტატივში: 

დაჟუსხატაქვარ მას მე 

დაუხატავსარ მას შენ 
დაუხატავს მახ ის 

დაშუბაშვარ მას მე 

დაუბამსარ მას შენ 
დაუბამს მას ის 

დამისატავს მე ის 

დაგისატავს შენ ის 

დაუხატავს მას ის 

დამიბამს მე ის 

დაგიბამს შენ ის 

დაუბამს მას ის 
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მაგრამ ზეპირ მეტყველებაში ამ ფორმებს 5,0: – შემთხვევაში 
ტენდენცია აქვთ -ია დაბოლოებაზე გადასვლისა: ჯდამიხატია, 

დამიბია. ხოლო, რაც შეესება M0,53 (დავუსატაჟვარ... დავუბამ- 

ვარ.) ფორმებს, ისინი ამ სახით თითქმის არ იხმარებიან. უფრო 

გავრცელებელი და გაბატონებული ფორმაა დავუხატი%ვეარ, და- 
მუბი7ვარ, რომლის კანონზომიერი გაგრძელებაა დაუხატია, დაუ- 
ბია ფორმები. ია-სე დაბოლოებული ფორმები, ჩანს, საბოლოოდ 

გაიმარჯვებენ, რადგანაც აქ მოქმედებს, ერთი მხრიე, მყოფადის 

ომონიმური ფორმებისაგან (დამიხატავს ის მე მას, დამიბამს იხ მე 

მახ) განსხვავების ტენდენცია და, მეორე მხრივ, I რეზულტატივში 

-ია-ხე დაბოლოებულ ზმნათა აბსოლუტურ უმრავლესობასთან 

ანალოგიის პროცესი, რაც სისტემის გაწონასწორებისა და უნი- 

ფიკაციისადმი ენის შინაგანი კანონითაა განპირობებული. 

როგორც ეთქვით, | რეზულტატივის ფორმები წარმოშობით 

სტატიკურ ზმნათა საობიექტო ქცევის ფორმებია. საობიექტო ქცე- 

ვის ნიშანი შენარჩუნებულია (დამ-ი-წერია, დაგ-0ი-წვრია, ჯდა-ჟუ- 

წერია). მაგრამ, ცხადია, მას ეს გაგება დაკარგული აქვს. რადგანაც 
ინვერსიის შედეგად პირთა შორის მიმართება დარღვეულია: საო- 

ბიექტო ქცევის სტატიკურ ზმნაში M5 ეკუთვნის ან დანიშნულია 
M0-სთვის, გარდამავალი ზმნის I რეზულტატივის ფორმაში კი 

სტატიკური ზმნის მორფოლოგიური სუბიექტი რეალურ ობიექტა- 

დაა ქცეული, ხოლო მორფოლოგიური ობიექტი – რეალურ სუბიე- 

ქტად. 
II რეხულტატივი წარმოშობით რელატიური სტატიკური ვნები- 

თის წყვეტილია: 

სტატიკური ვნებითი დინამიკური ენებითი 

მიწვრია ის მე – მეწერა ის მე შეწერება ის მე – ჩამეწერა მე ის... 

ვუწერინვარ მე მას – გეწურე მე მას გეწერები მე (მახ) – ჩავეწერე მე მას 
მართლაც, ყველა ტიპის გარდამავალი ზმნის II რეზულტა- 

ტივისა და III კავშირებითის ფორმები ემთხვევა შესაბამისი დინა- 

მიკური ე- პრეფიქსიანი ვნებითის წყვეტილისა და II კავშირებითის 
ფორმებს, ოღონდ კონსტრუქციაა ინვერსიული: 
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დინამიკური ვნებითის გარდამავალი ზმნის L 

წყვეტილი რეზულტატივი 
დავესატე მე მას – დამეხატაისმე  დავესატე მას მე – დამეხატა მე ის 
დაეხატე შენ მას – დაგეხატა ის შენ დაეხატე მას შენ –დაგებატა შენ ის 

დაჟხატა ის მას – დაეგხატა ის შას დაჟხატა მას ის – დავხატა მახ ის 

გამონაკლისს წარმოადგენენ -ებ თემისნიშნიანი ზმნები (გარდა 
17 უმარცვლო ძირის მქონე ზმნისა): ჯერ ერთი, მათი შესაბამისი 

დინამიკური ვნებითი უფრო ხშირად სუფიქსიანია (დ- სუფიქსიანი) 
და არა პრეფიქსიანი (ი/ვ-იანი), ხოლო I რეზულტატივი კი ამათაც 

ე- პრეფიქსიანი აქვთ მსგავსად ყველა სხვა ზმნისა და ამიტომ დამ- 

თხვეექა არ იქნება. ასეც რომ არ იყოს!, ებ-იანმა ზმნებმა II რეზულ- 

ტატივსა და III კავშირებითში I რეზულტატივის ხაზი გააგრძელეს 
– დაირთეს -ებ თემისნიშანი, რამაც კიდევ უფრო განასხვავა მათი 

ფუძე პასივის წყვეტილისა და II კავშირებითის ფუძეებისაგან (-ებ 

სუფიქსის დართვა აქ გვიანდელი მოვლენაა. კიდევ უფრო გევიან- 

დელი ჩანს -ნ-ს ჩართვა გამეყეთ-ებ-ია –> გამეყეთ-ებ-ი-ნ-ა). 
ძველ ქართულში II რეზულტატივსა და III კავშირებითის ფორ- 

მებს -ებ სუფიქსი არ დაერთვოდა: გამეკეთა, ამეშენა.. ამგვარი 

„მოკლე“ ფორმები დღესაცაა შემორჩენილი ქართული ენის დია- 

ლექტებში. 
-ებ სუფიქსს ამ მწკრივებში, როგორც მოსალოდნელია, არ 

დაირთავენ ის ზმნები, რომელთაც იგი არა აქვთ | რეზულტატივში. 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ III სერიის მწკრიეთაგან თანამედროვე 

სალიტერატურო ქართულში III კავშირებითის ზოგი ფუნქცია 

(კერძოდ, მომავლის გამოხატვა წარსულში უნდა ნაწილაკიან და 

რათა/რომ კავშირიან ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში) II რეზულ- 

ტატივმა იტვირთა: უნდა/რათა/რომ გამეკეთებინა, წაშელო, 
მომეტანა... III კავშირებითის ფორმებს კი ძირითადად ოპტატივის 

  

ზოგჯერ დინამიკური ენებითი -დ სუფიქსიანია, მაგრამ შესაბამის სტატიკურ 

ენებითს წყვეტილი წესისამებრ ისეე ე-პრეფიქსიანი აქეს. მაგ: დინამიკური – 

ეკყეთდები – გავკეთდი, მაგრამ: სტატიკური – მიკვთია – მეკეთა, და, ამგვარად, II 

რესულტატივი სტატიკური ენებითის -ე პრეფიქსიან წყვეტილის ფორმას მაინც 
უნდა დამთხვეოდა. ასეც იყო ძეელ ქართულში და დღეს კახურ დიალექტში: II 
რეზულტატიეი – გამეკეთა მე იგი. 

აღსანიშნავია, რომ თანამედროვე ქართულ სალიტერატურო ენასა და დიალექ- 
ტებში II რესულტატიეის ფორმათა განეითარების სამივე ეტაპია დადასტუ- 
რებული: კახურ-ქიზიყურში – გამეკეთა, იმერულში – გამეკეთებია, ქართლურსა 

და ლიტერატურულში – გამეკეთებინა. 
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(სურვილის, ნატვრის) ფუნქცია შერჩათ. მაგ. დალოცეის სურ- 
ვილის ფორმულებში: გაგეკვთებინოს, შეგაძლებინოს, შეგძლებო- 
დეს, აგსრულებოდეს და სხვ. 

სტატიკური (პასივი): 
აწმყო: 

მუწერივარ – მიწერია; 
მუყჟთივარ – მიკეთია; 

მუგდიევეარ – მიგდია. 

წყვეტილი: 

მეწერე – მეწერა; 
მეკეთე – მეკეთა; 

მეგლდღე – შეგდო. 

II კავშირებითი 

მეწერო – მეწეროს; 
მეყეთო – მეკეთოს; 

გმეგდო – მეგდოს. 

დინამიკური (აქტივი): 

I რეზულტატივი: 

დავუწურივარ – დამიწერია; 

გავუკჟთებივარ – გამიკეთებია; 

დაქუგდივარ – დამიგდია. 

I რეზულტატივი: 

დავეწერე – დამეწერა; 
(გავეკეთე – გამეკეთა) –> 
გაჟგაკუთებინე – გამეკეთებინა 

დაქქგდე – დამეგდო. 

II კავშირებითი: 

დავეწერო – დამეწეროს; 
(გავეკუთო – გაშეკეთოს) –> 

გავეკეთებინო – გამეკეთებინოს 

დაქმეგდო – დამეგდოს. 

სერიებისა და მწკრივების (<რო-კილოთა ჯგუფების) 
ცხრილი 

(მედიოაქტივის, აქტივისა და პასივის უღლების ზოგადი ნიმუშებით) 

  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

(რას ეშერები?) (რას ეშვრებოდი?) (რას ეშერებოდე?) 

ვგორაევე – გორავს ეგორაედი – გორავდა ეგორავდე – გორავდეს 
ეაგორებ – აგორებს 

ვგორდები – გორდება     ეაგორებდი – აგორებდა ვაგორებდე – აგორებდეს 

ვგორდებოდი–გორდებოდა | ვგორდებოდე – გორდებოდეს       
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მყოფადის ჯგუფი 
  

    
  

  

      
  

  

  

მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი' მყოფადის კაეშირებითი 

(რას ეიზამ?) (რას ვიზამდი?) (რას ვიზამდე?) 

ვიგორებ – იგორებ ვიგორებდი – იგორებდა | ვიგორებდე– იგორებდა, 
გავაგორებ“ გააგო- გავაგორებდი – გააგორებდა | გავაგორებდე– გააგორებ- 
რე დეს 

გაეგორდები – გაგორ- | გავგორდებოდი – გაგორდე- | გავგორდებოდე – გაგორ- 
დება ბოდა დებოდეს 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 2 

(რა ექენი?) (რა ვქნა?) ვიგოროთ – იგორე/თ – იგო- 
ვიგორე – იგორა ეიგორო – იგოროს როს/ნ , 
გავაგორე – გააგორა | გავაგორო – გააგოროს | გავაგოროთ – გააგორე/თ – 

გაეგორდი – გაგორდა | გაეგორდე – გაგორდეს | გააგოროს/ნ 
გავგორდეთ – გაგორდი/თ – 

გაგორდეს/ნენ 

II სერია 

1I რეზულტატიეი II რეზულტატივი II კავშირებითი 

(რა მიქნია?) (რა მექნა?) (რა მექნას?) 

მიგორია – უგორია მეგორა – ეგორა მეგოროს – ეგოროს 
გამიგორებია – გაუგორე- | გამეგორებინა – გაე- | გამეგორებინოს – გაეგო-. 
ბია · გორებინა რებინოს 

გაეგორებულვარ – გაგო- | გავგორებულიყავჯი) – | გავგორებულიყო – გაგო- 
რებულა გაგორებულიყო რებულიყოს       
  

§8. ქართული ზმნის კონსტრუქცია: დიათეჯა და ბმარი 

(ავტოტივის, რეფლექსივის, ვერსიის, აქტივის და პასივის 

ისტორიული ურთიერთმიმართება) 

ზოგადენათმეცნიერულ თუ კერძო ენათა გრამატიკულ '"ლიტე- 
რატურაში გვარის ცნების ერთიანი გაგება არ არის გამომუშავე- 

ბული. დიდი სირთულეები ახლავს გვარის კატეგორიის განსაზ- 

  

– 

ხოლმეობით-პირობითი მწკრივის ფორმებს თხრობით წინადადებაში ხოლმეო- 
ბითის გაგება და წარსული დროის მნიშვნელობა აქვთ, პირობითი კილოს გაგება 

და მომავალი დროის მნიშვნელობა კი პირობით-შედეგობით წინადადებაში, 
პარადიგმებში თავისუფალი ადგილის შემთხეევაში II სერიის გრაფაში ბრძანე- 

ბითის ფორმებსაც ეუჩეენებთ. 
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ღვრასა და აქტივ-პასივის, განსაკუთრებით კი მედიუმის, როგორც 
გვარის საოპოზიციო ცალების გამოყოფის ფორმალურ-სემანტი- 

კური თუ მორფოლოგიურ-სინტაქსური კრიტერიუმების დადგენას 
ქართულში. 

საზოგადოდ, გვარის კვალიფიკაცია ეძლევა ისეთ ზმნურ ფორ- 
მებს, რომლებიც ერთმანეთს ენაცვლებიან სემანტიკისა და სინ- 

ტაქსის ერთეულებს შორის შესატყვისობის შებრუნების შემთხვე- 

ვაში – კერძოდ, სუბიექტ-ობიექტისა და ქვემდებარე-დამატების 

ურთიერთ'შენაცვლების (კონეერსიის) შემთხვევაში: აქტივად კვა- 

ლიფიცირებულია ზმნის ფორმა, რომლის სუბიექტიც მოქმედია – 
აგენსია (რეალურად ქვემდებარის შესატყვისია), პასივად კი სახ- 

ელდებულია ფორმა, რომლის სუბიექტი მოქმედების განმცდელია, 

პაციენსია (რეალურად დამატების შესატყვისია). ამრიგად, ,,გვა- 
რის“ ფორმები ერთმანეთის მიმართ კონვერსიულ დამოკიდებულე- 

ბაში არიან, ანუ ერთის სუბიექტი შეესატყვისება მეორის პირ- 

დაპირ ობიექტს (მხატვარი ხატავს სურათს (0ც,.) – სურათი (8) იხა- 
ტება მხატვრის მიერ). 

გვარის კატეგორიის ასეთი გააზრებისა და განსაზღვრის 

შემთხვევაში ქართულში ამ კატეგორიის გარეთ რჩება დიდი 
რაოდენობა მთელი რიგი ზმნებისა, რომლებიც გამოხატავენ ადა- 
მიანის სულიერ და ფიზიკურ მდგომარეობას (წუსს, ტირის, 
კანკალებს, უყვარს, უჭირს და სხვ). ამ ზმნების მოქმედების აგენსი 

იგივე პაციენსია (წუხს ის – თვითონვგეეა მწუხარე, კანკალებს ის 

თვითონ, ტირის ის თვითონ). ამ მხრივ ისინი შინაარსობლივად 

ძალიან ჰგვანან ისტორიულად უგვარო დინამიკურ ჭმნებს, რო- 
მელთაც დღეს ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში უნიშნო, III 

ტიპის C(,თბება“ ტიპის) ვნებითებს უწოდებენ: რაც თბება და გათბა 
(განეტეფ – განტფა) თვითონ არის გა-მ-თბ-არ-ი. არ არის შემთხ- 
ვევითი, რომ ზმნათა ორივე ამ ტიპისაგან მხოლოდ მ- პრეფიქსიანი 
სასუბიექტო მიმღეობა იწარმოება: გამთბარი არის ის, ვინც ან რაც 
გათბა (თვითონ), მწუხარე არის ის, ვინც წუსს (თვითონ). ხოლო 
გათბობილი არის ის, რაც გაათბეს, შეწუხებული არის ის, ვინც 

შეაწუხეს. 

არც ის არის შემთხვევითი, რომ ი- პრეფიქსიანი კონეერსიული 
რეფლექსივებისგან სწორედ თბება ტიპის მიხედვით ჩამოყალიბდა 
დინამიკური პასივის მოდელი. 

ამ ტიპის ზმნები, თუ შეიძლება ითქვას, მოქმედების მდგომა- 

რეობას გამოხატავენ. მათი სუბიექტი თვითმოქმედია, თვითმოძრა- 
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ვია, მისი მოქმედება უკუმიმართებისაა, უკუქცევითია (ამ მოქმედე- 
ბის გამოხატვა გრაფიკულად წრით შეიძლებოდა), ასეთ ზმნებს 

შეიძლება ავტოტივები ვუწოდოთ (ი. ზიცარს ეს ტერმინი გამო- 
ყენებული აქვს ბასკური უკუქცევითი ზმნებისათვის). 

ისინი შინაგანად შეიცავენ ·'პირდაპირ ობიექტს და ამიტომ 

არასრული კონსტრუქცია აქვთ: თამაშობს ის – ითამაშა მან, 

სწავლობს ის – ისწავლა მან. ობიექტი შეიძლება გარეთ გამოვი- 
დეს, ასე ვთქვათ, ამოტიეტიედეს: თამაშობს ის – თამაშობს ის მას, 

სწავლობს ის – სწავლობს ის მას, წუსს ის – წუხს ის მას, ტირის 

ის – ტირის ის მას. მაშინ ამავე სტრუქტურის ზმნა პირდაპირ გარ- 

დამავალ მიმართებას გამოხატავს, სრული კონსტრუქციისად იქ- 
ცევა და აქტივთა ჯგუფში გადადის. ასეთი ზმნები ლაბილური 
კონსტრუქციით ხასიათდებიან და მათ შეიძლება ლაბილურ- 

გარდამავალი ზმნები ვუწოდოთ: წუსს ის, ტირის ის, კანკალებს ის, 

მეფობს ის, თამაშობს ის და სხე. ამ ტიპის ზმნები ბაზისური ფორ- 
მებია ა-წუხ-ებ-ს ის მას, ა-ტირ-ებ-ს ის მას, ა-კანკალი-ებ-ს ის მას, ა- 
მეფ-ებ-ს ის მას, ა-თამა შ-ებ-ს ის მას და სხვ. ფორმებისათვის, რო- 
მელთა სუბიექტის მოქმედებაც მიემართება პირდაპირი ობიექტი- 
საკენ (ამიტომ იგი გრაფიკულად სწორი ხაზით შეიძლება გამოი- 

ხატოს (§ – ლა). 

ეს ფორმები ბაზისურია ერთპირიანი (აბსოლუტური) კონსტრუ- 
ქციის გარდაუვალი დინამიკური ზმნებისათვისაც: წუბს – წუხდე- 

ბა, შურს – შეშურდება, ზანზარებს – აზანზარდება, ტირის – 

ატირდება, მეფობს – შეფდება და სხე. 
ამ ტიპის ზმნებს ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში პირო- 

ბითად „საშუალი გვარის“ (მედიუმთა) ჯგუფში ათაესებენ, რო- 

გორც ფორმალურად აქტივის მოდელის მქონეთ (ისინი აწმყოში -ი, 

-ავ, -ებ, -ობ თემატური სუფიქსის შემდეგ აქტივთა მსგავსად 

მხოლოდ პირის ნიშანს დაირთავენ, მაშინ, როდესაც პასივებს თე- 

მატური ნიშნის შემდეგ -ი მახასიათებელი დაერთვის), ხოლო ში- 
ნაარსობლივად – როგორც გარდაუელებს (გარდამავლობის კატე- 
გორია აქ განისაზღვრება პირდაპირი ობიექტის ყოფნა-არყოფნით) 
– პასივის მსგავსებს. ამავე დროს, თვლიან, რომ ე.წ. „მედიუმებს“ 

მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის ფორმათა წარმოება შეუძლიათ, დანარ- 
ჩენ მწკრივებს კი აქტივის (სასუბიექტო ვერსიის) ფორმებისაგან 

სესხულობენო. 

მაგრამ ეს ვერ წყეეტს პრობლემას. პრობლემა კი იმაში მდგო- 
მარეობს, რომ პასივის ცალკე გვარად გამოყოფის ზოგადად მიღე- 
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ბული სემანტიკური კრიტერიუმი, რომელიც ამ გვარის ჭმნების 
სუბიექტის პასივობას გულისხმობს, ქართულში ყოველთვის – და 
შეიძლება ითქვას, უმეტეს შემთხვევაში ვერ მუშაობს. მაშინაც კი, 
როდესაც ეს ფორმები აქტივის ფორმათა კონვერსის შედეგადაა 
მიღებული (Cდა-ი-მალ-ა მან იგი – და-ი-მალ-ა იგი თვითონ), რომ 
აღარაფერი ვთქეათ ზემოთნახსენებ პირველადს – „თბება“ ტიპისა 
და -დ სუფიქსიან ვნებითებზე (თეთრდება), რომელთა აბსოლუტურ 
ფორმათა სემანტიკა ე.წ. მედიოაქტივთა მსგავსად რეფლექსურია, 
ხოლო რელატიურებში სუბიექტი არა პაციენსად, არამედ რეალუ- 
რად მოქმედად, აგენსად წარმოგვიდგება (ემალება, (გადა)ასტება, 

აცხრება, უწყრება, უჯავრდება, ეჩხუბება, ეჯაჯგ ურება, ეხეთქება, 
ეკექთება, ეძგვრება, ულაჰარაყება, ესაუბრება, ჟსუტება, ეზიდება, 
ექაჩება, ემუდარება, ემუქრება, ემტერება ის მას. და სხვ., იხ. 
ინდექსი). ხშირად ე.წ. „ვნებითი“ გვარის ერთპირიანი (აბსოლუ- 

ტური) ზმნებიც კი სუბიექტს აქტიურად წარმოგვიდგენენ, რაც 

ასევე ეწინააღმდეგება სემანტიკური ოპოზიციის (აქტიური 

სუბიექტი – პასიური ობიექტი) მიღებულ კრიტერიუმს. ამიტომ მათ 

ცალკე ჯგუფადაც – დეპონენსებად გამოჰყოფენ (ილანძღება! 
იწყექლება, იღრინება, ილუყმება, იგინება... იხ. ინდექსი). 

აღსანიშნავია, რომ მრავალ ე- პრეფიქსიან (ძირითადად „მეტყ- 
ველება“ წრის სემანტიკის) ვნებითს თავისი კანონზომიერი ცალი 
ი- პრეფიქსიანი ერთპირიანი ფორმა არა აქეს და ეწყვილება სწო- 
რედ ერთპირიან ე.წ. მედიოაქტივს (ავტოტივს): ლაპარაკობს – ელა- 

ჰპარაკება; ბაასობს – ებაახება, მასხრობს – უემასხსხრება, უბნობს – 

უუბნება, სუმრობს – ეხუმრება, კამათობს – ეკამათება, მოწმობს – 

უმოწმება, თავსედობს – ეთავხედება, წვალობს – კწეალება, და 
სხე. ინვერსიული წყობის პასივის მოდელის ფორმები აქტივის და 
მედიოაქტივის (ავტოტივის) ფორმებთან მიმართებით ნებელობა- 

უნებლიობის სემანტიკურ ოპოზიციას ქმნიან: ვივიწყებ – მავიწყ- 
დება, ვიხსენებ – მახსენდება, ვიგვიანებ – მაგვიანდება, ვამ- 
თქნარებ – მემთქნარება, ვამცხიკვებ – მემცხიკეება, ვნანობ – 
მენანება და სხე. 

ე- პრეფიქსი ირიბი ობიექტის სამიმართებო ნიშანია, ისევე 
როგორც უ- პრეფიქსი, და იგი L-ები / I-დ-ები სტრუქტურის ერთ- 

  

' ილანძღება ომონიმური ფორმაა პასიური შინაარსისა (ილანძღება ვიღაცის მიერ) 
და დეჰონენსია (ილანძღება თვითონ - ლანძღავს ეიღაცას), ასეეეა იგრიხება. 

? არაღის არც! რიგის სტრუქტურის ორპირიანი ფორმები, 
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პირიანი ჭმნისაგან აწარმოებს ირიბი მიმართების ორპირიანს, ის- 
ევე, როგორც ა- პრეფიქსი ა-L-ებ სტრუქტურის პირდაპირი მიმარ- 
თებისას (წუსს – აწუხებს). 

ამგვარად, ევროპული ზმნის მიხედეით გეარის კატეგორიის 

განსაზღვრა, როგორც მორფოლოგიურ-სინტაქსური კატეგორიი- 
სა, რომელიც ზმნის გარკვეული ფორმით აღნიშნავს ქეემდებარისა 

და შემასმენლის ურთიერთობას ქვემდებარის აქტიურ-პასიურობის 

თვალსაზრისით (ბ. ჯორბენაძე) ქართულისათვის ყოველთვის 
მისაღები არ არის ე.წ. დინამიკური ორგანული წარმოების ვნე- 
ბითების შემთვევაში, თუმცა გამოდგება აღწერითი წარმოების 

(წაღებულ იჟნა, გაკეთებულ იქნა, გაგებულ იქნა) ენებითისათვის. 
აშკარაა, რომ ქართულში გვარის კატეგორია არ არის მკვეთ- 

რად გამოყოფილი რეფლექსივისაგან და, თუმცა აკაკი შანი- 

ძემ თანამედროვე ქართული ზმნის სისტემაში წარმატებით მოა- 
ხდინა დიფერენცირება გვარისა და ვერსიის (ქცევის) კატეგორიე- 

ბისა, მაგრამ მაინც, ვერც ფორმალური და ვერც სემანტიკური 
თვალსაზრისით, ვნებითი და საშუალი გეარის კატეგორიათა გა- 
მოყოფა ვერ აკმაყოფილებს გვარის კატეგორიის იმ გაგებას, რო- 

მელიც ზოგად ენათმეცნიერებაშია მიღებული და უნივერსალუ- 

რადაა მიჩნეული. 
ევროპულ ენებში გეარის კატეგორიის გამოყოფას მორფოლო- 

გიურთან ერთად ფუნქციური საფუძველიც აქვს. ამიტომაცაა, რომ 

ქართული ენის შესწავლით დაინტერესებულ უცხოელებს უჭირთ 

ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში „ვნებითის“ (პასივის) სახ- 
ელით ცნობილი ზმნების გააზრება ეგროპული აღწერითი, სტატი- 

კური პასივის შესატყვისად. 
ყოველივე ამის მიზეზი კი ქართული ენის ზმნის პოლიპერსონალ- 

იზმსა და, აქედან გამომდინარე, სახელსა და ზმნას შორის თავი- 

სებურ სინტაქსურ სტრუქტურა-მექანიზმში უნდა ვეძიოთ. კერძოდ, 
აქტანტებისა და ზმნის სინტაქსური ურთიერთობის თავისებურ მორ- 

ფოლოგიურ მოწესრიგებულობაში, რაც რადიკალურად არის განსხ- 
ვავებული ევროპული ენებისაგან და, რამაც გამოიწვია ქართული და 

ქართველური ენების ზმნის სტრუქტურის კვლევისას განსხვავებული 
თვალსაზრისებისა და თეორიების ჩამოყალიბება (მაგ. ქართული 
ზმნის პასიურობის, ერგატიულობისა და აქტიურობის). 

რადგანაც გვარის კატეგორია არა მხოლოდ მორფოლოგიური, 

არამედ სინტაქსური კატეგორიაცაა, ამიტომ ქართული პოლიპერ- 
სონალური ზმნის პირობებში სუბიექტური და ობიექტური პირების 
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გამოხატვის საკითხის გადაჭრა (ინვერსიის პრობლემა), ე.წ. ენე- 

ბითი და საშუალი გვარის ფორმათა ფუნქციური გამიჯვნა 
(მასხრობს – ჟმასხრება, საუბრობს – ესაუბრება), მეორე მხრივ კი 
მოქმედებითი და საშუალი გვარის ფორმალური გამიჯვნა 
(აყანკალებს ის მას – აკანკალებს მას) რთულდება. 

ყოველივე ამის გამო ქართული ზმნის კონსტრუქციისა და პირ- 

თა რელაციის გამოხატვის თავისებურებათა გათვალისწინებით 
გამოვყოფთ უფრო ფართო გრამატიკულ კატეგორიას, რომელიც 

მოიცავს დესტინაციურ სისტემას, რეფლექსივისა და გვარის გაგე- 
ბას და, რომელსაც დიათეზას დავარქმევდით. 

დიათეზა არისტოტელესთან განმარტებულია, როგორც ნაწილ- 
თა გარკვეული რიგის (განლაგების – +თ6IC) მქონე რამ. დიონისე 

თრაკიელის „გრამატიკის ხელოვნებაში“ კი დიათეზის გაგება 
თითქმის ემთხვევა თანამედროვე ენათმეცნიერებაში გვარის კატე- 

გორიის გაგებას. ჩვენს შემთხვევაში დიათეზა არისტოტელეს ზო- 
გადი დეფინიციიდან ამოსვლით – არის სინტაქსური სტრუქტურა- 
მექანიზმის ორგანიზაციისა და აქტანტების სინტაქსური რელაციის 
მორფოლოგიური გამოხატვის წესების ერთობლიობის სისტემა. 

ასე რომ, დიათეზის ცნება ქართულში მოიცავს ზმნის ვალენ- 
ტობისა და პირიანობის, სინტაქსური კონსტრუქციის, ზმნასა და 

სახელს შორის სინტაქსური ურთიერთობის (მართვა-შეთანხმების, 

ე.ი. ზმნის პირისა და რიცხვის მიხედვით ცვლის) საკითხებს, დეს- 

ტინაციურ სისტემას: აქტანტებს შორის პოსესიური დამოკიდე- 
ბულების მორფოლოგიურ გამოხატვას, რეფლექსივის (ავტოტიე- 

მედიოაქტივი), კონვერსიის (აქტივი>პასივი) და ინვერსიის (პირის 

ნიშანთა ფუნქციების შებრუნებას, რაც სინტაქსურად თანასწო- 
რუფლებიან აქტანტთა პერსონალურობა – არაპერსონალურობის 
(ვინ და რა ჯგუფის) სულიერი – არასულიერის მიხედვით და- 

პირისპირების ნიადაგზეა გაჩენილი. 

დიათეზების მიხედვით ქართული ზმნის სინქრონიული სტრუქტუ- 

რისა და კონსტრუქციის ანალიზი ნათლად წარმოგვიდგენს ამ კატე- 
გორიის კერძო გამოვლინებების (ვერსია, რეფლექსივი, გვარი, კაუ- 
ზატივი) საფეხურებრივი ჩამოყალიბების ისტორიულ პროცესსაც. 

ყოველიეე ამის გამო წინამდებარე ნაშრომში ვარჩევთ უღლების 

ტიპების კლასიფიკაციას დიათეზების მიხედვით. 

1 დიათეზაში ვაერთიანებთ არასრული და სრული კონსტრუ- 
ქციის აწმყოს იდენტური სტრუქტურის (მოდელის) ზმნებს – ავ- 
ტოტივებსა და აქტივებს, რომელთა M58 ბრუნვაცვალებადია სე- 
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რიების მიხედვით. I არასრული დიათეზის – ავტოტივის სტრუქტუ- 
რა და კონსტრუქცია ამოსავალია I სრული დიათეზის მქონე აქტი- 

ვის თემატურსუფიქსიანი ფორმებისათვის, ხოლო L IL III კლასის 
უსუფიქსო და ხმოვანმონაცვლე (აბლაუტიანი) ფორმები უძველე- 

სი, ძირეული ფორმაციისაა: 

ავტოტივი: წუსს ის X – იწუხებს ის X – იწუხა მან X 
იღვიძებს ის X – გაიღვიძებს ის X – გაიღვიძა მან X 

აქტივი: წუსს ის მას – იწუხებს ის მას (თავს) შეიწუხებს ის 
მას – შეიწუხა მან ის 
იღვიძებს ის მას (გრძნობას) – გაიღვიძებს ის მას X 
– გაიღვიძა მან ის 

ა-წუხ-ებ-ს (ის მას) 

ი-წუხ-ებ-ს (ის მას) 
წუხს (ის X) 

უ-წუხ-ებ-ს (ის მას მას) 
ა-წუხ-ებ-ინ-ებ-ს (ის მას მას) 

ავტოტივებისა და სასუბიექტო ვერსიის აქტივების მყოფად- 

წყვეტილის ჯგუფების ფორმები იდენტურია. ამიტომ ავტოტივებს 
ამ თვალსაზრისით შეიძლება ეწოდოს მედიოაჟტივები. 

I დიათეზაში გაერთიანებულია სრული კონსტრუქციის მქონე 

აბსოლუტურგარდაუვალი და რელატიურგარდაუვალი (ირიბგარ- 

დამავალი) დინამიკური ზმნები, რომელთა M5». და M0”იაი. 

ბრუნვაუცვლელია სერიების მიხედვით. მათი აწმყოს სტრუქტურაა 

C-L-ებ-ი, C-/ი/ე-LL-ებ-ი. 

ამათგან ერთი ნაწილის სტრუქტურა ძირეულია (ე.წ. თბება 

ტიპის „უნიშნო ვნებითები“), მეორე ნაწილისა კი წარმოქმნილია 
აქტივის ფორმათა კონვერსიის გზით. 

ამავე დიათეზას განეკუთვნება ამ დინამიკურ ჭმნათა შესაბამი- 

სი არასრული კონსტრუქციის სტატიკური ზმნები (ე.წ. სტატიკური 

ვნებითები), რომელთა აწმყოს თემა ასევე -ი სუფიქსიანია, ოღონდ 

მარტივი (ე.ი. მადინამიკურებელი თემატური სუფიქსის გარეშე: 
ეწერი-ვარ – ვი/ე-წერები). ფორმით ესენი ორპირიანებია, მაგრამ 
კონსტრუქცია არასრული აქვთ (ს-წერია ის X – ე-წერა ის X; ა-ფე- 
ნია ის X – ე-ფინა ის X). ამათი მყოფად-წყვეტილის ჯგუფის ფორ- 
მებიც ემთხვევა დინამიკური პასივის უზმნისწინო ფორმებს. 
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სტატიკური ს-წერია ის X – ე-წურება ის X – ე-წერა ის X 

უ-წურია ის მას – ე-წვრება ის მას – ე-წურა ის მას 

დინამიკური: ე-წერება ის მას – და-გწერება ის მას – 

და-უწერა ის მას 

არასრული დიათეზის სტატიკურ ზმნათა ჯგუფს ამ თვალსაზ- 
რისით შეიძლება ეწოდოს მედიოპასივები. 

II დიათეზაში ვაერთიანებთ მეორეული, ინვერსიული (დატი- 
ვური) კონსტრუქციის სხვადასხვა (ნარევი) სტრუქტურის ზმნებს: 
ი/უ-L-C (უყვარს), ა-L-ებ (აკანკალებს), ე-IL-ებ-ი (ემღერება). ეს დი- 
ათეხა ზმნის პირების ინვერსიის გზითაა მიღებული და ხშირად 
პირის დაკარგვის 'შედეგად ჩამოყალიბებული. ამდენად, მათი კონ- 

სტრუქცია მეორეულია, წარმოქმნილია: მაცახცახებს ის მე –> მა- 

ცახცახებს მე, აცახცახებს მას; მაჟრჟოლებს ის მე –პ მაუჟრჟოლებს 
მე, აჟრჟოლებს მას, გამაგებინა მან მე ის (ნეტავი გამაგებინა მე, 

მაცინებს ის მე –პ (რა) მაცინებს მე. ამათ სტრუქტურა აქტივისა 
აქვთ, და შესაბამისად, პარადიგმაც აქტივის, ოღონდ დეფექტური. 

ამათვე რიგშია პასივის ე-L-ები სტრუქტურის მქონე ინვერსიული 
კონსტრუქციის ზმნები (მეზარება, მეჯავრება, მეცინება, მაგვი- 
აჩნდება..), რომელნიც შესაბამისად პასივის პარადიგმას მიჰყვებიან 
და სემანტიკურად სხვადასხვა ნიუანსს ქმნიან. 

ამ დიათეზის ზმნათა მნიშვნელოვანი ნაწილი ძირეული სტრუ- 
ქტურის სტატიკური ზმნებია, გრძნობა-აღქმის სემანტიკის მქონე 
(მიყვარს, მიჭირს, მშია, მწყურია, მეშინია). ესენიც მიჰყვებიან 
პასივის პარადიგმას, ოღონდ ვერ აწარმოებენ ყველა დრო-კილოს 
და, ამ თვალსაზრისით, სხვადასხვა ქვეტიპს ქმნიან. 

ამგვარად, სტატიკური ავტოტივები და დინამიკური აქტივები 
პირველი დიათეზის ორი განშტოებაა, უსრული და სრული კონ- 
სტრუქციით. ამის დამადასტურებელია ლაბილური კონსტრუქცი- 
ის ავტოტივთა ფორმები, რომელთა შინაგანი პირდაპირი ობიექტი 
ხან ამოტივტივდება, ხან იკარგება (თამაშობს ის – თამაშობს ის 
მახ, ლაპარაკობს ის – ლაპარაკობს ის მას, სწავლობს ის – სწაე- 
ლობს ის მას, უჩხიკინებს ის მას მას – უჩხიკინებს ის მას და სხვა. 
სტატიკური პასივები და დინამიკური პასივები, შესაბამისად უს- 
რული და სრული კონსტრუქციით, ასევე მეორე დიათეზის ორი 
განშტოებაა აწმყოს -ი სუფიქსური და წყვეტილის ე- პრეფიქსული 
საერთო მახასიათებლით. მესამე დიათეზა კი ამ ორი დიათეზის 
ინვერსიის შედეგადაა ჩამოყალიბებული. 

ისტორიულად სტატიკური ავტოტივების სტრუქტურა და კონ- 
სტრუქცია წინ უნდა უსწრებდეს და ამოსავალი უნდა იყოს დინამი- 
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კური აქტივისათვის, ისევე, როგორც სტატიკური ვნებითისა დინა- 
მიკური ვნებითისათვის. 

დიათეზების სურათი შეიძლება შემდეგი დიაგრამით წარმოვად- 
გინოთ: 

  

        
  

I დიათეხა 

სტატიკური დინამიკური 

ავტოტიეი (მედიოაქტიეი) (აქტივი) 
სტრუქტურა ძირეული სტრუქტურა I. ძირეული, 2. წა 

#X-C; Cთ-X (ე/ი) +. მოქმნილი 
C/ი/უ: L-(ხ §სL C-ILL; თ-(ე/ი) 

C/ი/უ. IM#-L §სLL 
კონსტრუქცია არასრული 

(ის X – მან X; ის მას X – მან მას X) კონსტრუქცია სრული 
(ის მას – მან ის; ის მას მას – მან 

მას ის) 

I დიათეზა 

სტატიკური დინამიკური 

(მედიოპასივი) (ჰასივი) 

სტრუქტუეა ძირეული სტრუქტურა 1.ძირეული, 2. წარ- 
თC/ა/უ, I-ი მოქმნილი 

C-IL-ებ ი ა-IM-ებ-ი 

M-დ-ებ-ი 0-/ე-IL-ებ-ი 
კონსტრუქცია არასრული 

(ის X– ისX) კონსტრუქცია სრული 
(ის – 066; ის მას– ის მას)         

II დიათეხა 

სტატიკური სტატიკური, დინამიკური, 

სტრუქტურა ძირეული სტრუქტურა წარმოქმნილი 
ი/უ-M ა-L-ებ 
ა-L-ი ე-L#L-ებ-ი“ 

  

კონსტრუქცია სრული, არასრული კონსტრუქცია არასრული 

წმას – მას; მას ის – მას ის) წმას – მას; მას ის –მას ის)         
69



§9, შესიტქვების სტრუქტურა-მეძანიზმის აღწერისათვის 
მართულში 

ევროპული ზმნის მონოპერსონალური და ქართული ზმნის 

პოლიპერსონალური კონსტრუქცია ამ ენათა სინტაქსური სტრუ- 
ქტურა-მექანიზმის განსხვავების მთავარი მიზეზია. მონოპერსონ- 

ალური ზმნის მქონე ენებში მორფოლოგიური სუბიექტ-ობიექტის 
გარჩევა სინტაქსური ქვემდებარე-დამატებისაგან საჭირო არ არის, 

რადგანაც აქ მორფოლოგიური უდრის სინტაქსურს და, მაშასადა- 
მე, საზოგადოდ, გრამატიკულს. მაგრამ იმ ენებში, სადაც ზმნაში 

ორივე აქტანტის პირია წარმოდგენილი, მორფოლოგიური სუბი- 
ექტ-ობიექტი ყოველთვის არ უდრის სინტაქსურ ქვემდებარე- 
დამატებას და ამიტომ არ 'შეიძლება განზოგადდეს, როგორც გრა- 
მატიკული. გრამატიკული ანალიზის პრინციპები ჩამოყალიბებუ- 

ლი იყო იმ გრამატიკაში და იმ მეცნიერთა მიერ, რომელთაც საქმე 
ჰქონდათ მონოპერსონალური ზმნის მქონე ენების მასალასთან. 
ქართული პოლიპერსონალური ზმნისა და სახელების სინტაქსური 

დამოკიდებულების (შესიტყვების) როგორც დიაქრონიულმა, ისე 
სინქრონიულმა ანალიზმა აჩეენა, რომ ისტორიული განვითარების 

გზაზე აღსანიშნსა და აღმნიშვნელს შორის სტრუქტურული თუ 

სინტაქსურ-ფუნქციური თვალსაზრისით დაპირისპირება (ინვერ- 

სია) მოხდა. ამას კი, თავის მხრიე, შედეგად მოჰყვა მიცემითში დას- 
მული სახელის პირთან ერთად მრავლობითი რიცხვის აღნიშვნაც 

ზმნაში, ამიტომ, ჯერ კიდევ 1928 წელს თავის ფუნდამენტურ ნაშ- 

რომში ,,მარტივი წინადადების პრობლემა ქართულში“, არნ. ჩიქო- 
ბავამ დასვა საკითხი სტრუქტურული და ფუნქციური ცნებებისა- 

თვის განსხვავებული ტერმინების შემოღება-შემუშავების თაო- 
ბაზე და ამავე ნაშრომში ძირითადად გადაწყვიტა კიდეც იგი სინ- 

ტაქსური ურთიერთობის აღწერისას სუბორდინაცია-კოორდინაცი- 

ის ცნებების შემოტანით. თუ ამ თვალსაზრისს ბოლომდე განვავი- 

თარებთ, თავისთავად იგულისხმება, რომ ქართული შესიტყვების 

სტრუქტურა-მექანიზმის აღწერისას მოიხსნება სუბიექტ-ობიექტის 
ცნება-ტერმინთა გამოყენება. 

ქართული ზმნისა და სახელის სინტაქსური ურთიერთობა მარ- 
თვისა და შეთანხმების სახეს იღებს. განსხვავებით ევროპული ენე- 
ბისაგან, ეს ურთიერთობა არ არის ცალმხრივი (ე.ი. სუბორდინა- 

ციული, როდესაც სახელი ოდენ მმართველია და ზმნა ოდენ მარ- 
თული ან პირიქით), არამედ უფრო ხშირად საურთიერთოა (ე-ი. 
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კოორდინაციული). ერთსა და იმავე დროს, სახელიც მართავს 
ზმნას პირში და შეიძლება ითანხმებდეს რიცხვში (ასეთ შემთხვე- 

ვაში სახელი დიდი კოორდინატია) და ზმნაც მართავს სახელს, ე.ი. 
მოითხოვს მისგან გარკვეულ ბრუნვას. 

ზმნა კოორდინაციის ღერძია, ძირითადი კოორდინატია; მასთან 

შეწყობილი სახელი – აქტანტი, აგენსი იქნება იგი (#) თუ პაციენსი 
(C), მორფოლოგიური სუბიექტი (M5) თუ მორფოლოგიური ობიექ- 

ტი (M0), კოორდინაციის წევრია. ეს იმას ნიშნავს, რომ იგი ცელის 
(მართავს) ზმნას პირის მიხედვით და თვითონაც იცელება ბრუნვე- 
ბის მიხედვით. 

თუ სახელი კოორდინაციის წევრია (ე.ი. ერთსა და იმავე დროს 

მმართველიცაა და მართულიც) და, ამავე დროს, ითანხმებს კიდეც 

ზმნას რიცხვში, იგი დიდ კოორდინატად იწოდება. ყოველთვის 
დიდი კოორდინატია 5,2 და 0), ხოლო 51 კი მხოლოდ მაშინ, როცა 
სულიერია, ადამიანია, პიროვნებაა, თუ სახელი კოორდინაციის 
წევრია, მაგრამ ვერ ითანხმებს ზმნას რიცხვში, იგი მცირე კოორ- 

დინატად იწოდება (ყოველთვის მცირე კოორდინატია 0კ პირ- 

დაპირი ობიექტი, 0კ ირიბი კი სამვალენტიან ზმნებში). 
ქვემოთ ჩვენ შევეცდებით წარმოვადგინოთ ქართული შესიტე- 

ვების სტრუქტურა-მექანიზმის სრული აღწერა სინტაქსურ ტერმი- 
ნებში არნოლდ ჩიქობავას მიერ მეთოდოლოგიური იმანენ- 
ტიზმის საფუძველზე შემუშავებული ცნებებისა და ტერმინების 
გამოყენებით ქართული ზმნის ყველა სახეობისათვის ისე, რომ თა- 

ვიდან ავიცილოთ ტრადიციულ აღწერითს გრამატიკებში მიღე- 

ბული მორფოლოგიურ-ლოგიკური ცნება-ტერმინების – სუბიექტ- 

ობიექტის გამოყენება. უფრო სწორად – გამოვიყენოთ ისინი 
მხოლოდ ფუნქციური დანიშნულების ინდექსებად. 

სახელსა და ზმნას შორის სინტაქსური დამოკიდებულების სუბ- 

ორდინაცია-კოორდინაციული ურთიერთობის აღწერისას გამოიყ- 
ოფა შემდეგი სახეობები: 

IL სახეობა: აბსოლუტური აგებულების ზმნის შემცველი შე- 
სიტყვება. აქ გამოიყოფა სამი ქვეჯგუფი: 

1. ერთპირიანი პასივები (იმალება, იხატება, თბება, თეთრდება, 
შენდება იხ) და უგვარო ჭმნები (ე.წ. მედიოპასივები: დგას, ზის, 

  

'" აღწერისას მხედველობაში გვაქესIII პირის ნაცვალსახელის ბრუნვა, რადგანაც! 
და II პირის ნაცეალსახელები არ იბრუნვის. მათი ბრუნვა განისაჭსღვრება შესა- 
ბამისი პირის სახელისა და მესამე პირის ნაცვალსახელის ფორმების მიხედეით. 
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წევს..), რომელთა მორფოლოგიური სუბიექტი მუდამ სახელობით 

ბრუნვაში დგას, სინტაქსური თვალსაზრისით ოდენ მმართველია 

და არ არის მართული ზმნისაგან. ე.ი. ზმნასა და სახელს შორის 
სუბორდინაციაა: სახელობითში დასმული სახელი (C(M,ათ) დომი- 
ნანტია, მთავარია, ზმნა კი დეპენდენტი, დამოკიდებული. სახელი 
ზმნას მართავს (აჩენს თავის პირის ნიშანს ზმნაში); ზმნა სახელს 

ვერ მართავს ბრუნვაში (იმალება ის – დაიმალა იხ). 

Mათ 3 V 

ამ სქემაში სახელი მორფოლოგიური სუბიექტია (M5). იგი ფუნ- 

ქციურად ემთხვევა რეალურ სუბიექტს (L5). სინტაქსურად ოდენ 
მმართველია, დომინანტია. 

შენიშვნა: მაგრამ აქ 'უნდა შევნიშნოთ, რომ სუბორდინაცია იგულისხმება ერთი 

გეარის ფარგლებში. რადგანაც, თუ გავითვალისწინებთ იმას, რომ პრეფიქსიანი 

პასიეი აქტიეის კონეერსიული ფორმაა და მისი M,, რომელიც პასივის ფარგლებში 
მორფოლოგიური სუბიექტია, შესაბამისი აქტივის ბრუნვაცეალებადი, პირდაპირი 
«ობიექტია (0ა+ «C«=), მაშინ გამოვა, რომ სახელობითი ბრუნვა ამ შემთხვევაშიც 
ზმნისაგან არის გამოწეეული, ე.ი. მართულია, და, მაშასადამკ, კელაე კოორდინაცი- 
ასთან გვაქეს საქმე. 

2. აბსოლუტური აგებულების აეტოტივები ანუ მედიოაქტივები 
(მეფობს, ტირის, გორავს, ცახცახებს): 

Mაათ ა <3 V 

სადაც სახელი (ფუნქციურად M5=L5) არის კოორდინაციის 

წევრი. ამ ტიპის ზმნათა სემანტიკიდან გამომდინარე, იგი თითქმის 
ყოველთვის პერსონალური პირია, რომელიც ყოველთვის ითანხ- 

მებს ზმნას რიცხვში და, ამდენად, დიდი კოორდინატია. 
3. II დიათეზის მეორეული, აქტივისაგან პირის დაკარგვით 

მიღებული ინვერსიული ზმნები ერთვალენტიანი, ნაკლული კონ- 

სტრუქციისა, რომელთა რეალური სუბიექტი (L5) მიცემითშია და 
ყოველთვის დიდი კოორდინატია. 

Mკ, «3 V 

Mათ გაუჩინარებულია, მაგრამ პირის ნიშანი შერჩენილი აქვთ: 

მაკანკალებს მე; აკანკალებს მას; გგაკანკალებს ჩვენ; აკანკალებთ 
მათ. 

ასეთივე სინტაქსური სტრუქტურა აქვთ 111 დიათეზისავე ინ- 
ვერსიულ ე- პრეფიქსიან პირნაკლ პასივებს: მემთქნარება, მემ- 
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ცხიკქება, შემღერება ტიპისა. მათაც ორპირიანი ფორმა აქეთ, მა- 
გრამ დაკარგული აქვთ ნომინატივში მდგარი პირი. 

I სახეობა რელატიურ–-გარდაუვალი (–ირიბგარ-დამავალი) 

ზმნების შემცველი შესიტქვვება. აქ გამოიყოფა სამი ქვეჯგუფი: 

1. II დიათეზის ორპირიანი (//ორვალენტიანი) პასივები (უმალება 

ის მას, უშენდება ის მახ, უთბება ის მა). სახელი ნომინატივში – 

მორფოლოგიური სუბიექტი ფუნქციურად უდრის რეალურ სუბი- 

ექტს. M5=ს5„ს» იგი ცელის (მართაეს) ზმნას პირის მიხედვით, 

თვითონ უცვლელია, ე.ი. არ იმართვის ზმნისაგან ბრუნვაში, ხოლო 

დატივში დასმული სახელი კი კოორდინაციის წევრია (მიცემითი 
ბრუნვა ზმნისაგან არის გამოწვეული). 

Mიით - იით. –5VC Mვ., - ძაC 

2. III დიათეზის ,,მიყვარს“ ტიპისა და პასივის სტრუქტურის ინ- 

გერსიული ზმნები (შეძნელება, მეჩვენება, მემღერება, მეტკბილე- 

ბა..), სადაც სახელი ნომინატივში (M5„»„=L0) არ არის კოორდი- 

ნაციის წევრი, იგი დომინანტია (მართავს ზმნას პირში, მაგრამ არ 

იმართვის ჭმნისაგან), ხოლო სახელი დატივში (M0კ,,=L5) კოორ- 

დინაციის წევრია და დიდი კოორდინატია. 

Mიით - იით –3 V< Mვა: - კაC 

3. ნაკლული კონსტრუქციის ორვალენტიანი ავტოტივები (მე- 

დიოაქტივეები) უცქერს ის მას – · შცქირა მან მას, უკივის ის მას – 

უკივლა მან მას... 

Mთ - «-V<- Mკ, 

ორივე აქტანტთან კოორდინაციაა. Mიათ - -„ ყოქველთეის დიდი 

კოორდინატია. Mკ. I პირი ყოველთეის დიდია, II ძირითადად დიდი, 
III – მცირე. 

II სახეობას ქმნის რელატიური ორვალენტიანი (პირდაპირ) 

გარდამავალზმნიანი შესიტყეება, რომელშიც ორი ქვეჯგუფი გა- 
მოიყოფა: 

1. ნეიტრალური ეერსიის ზმნის შემცველი შესიტყვება (აკჟთებს, 

აშენებს, ხატავს, წერს... ტიპისა), სადაც M»თ - «.. = L5 და სინტაქ- 

სურად დიდი კოორდინატია. რაც შეეხება M0კ,, პირებს, 0; დიდი 

კოორდინატია, 0; – პირობითად დიდია, 0ვ ყოველთეის მცირე 
კოორდინატია. 

Mიით -. <3 V <Mყ..- იო. 
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2. სასუბიექტო ვერსიის ისეთი ორვალენტიანი ზმნის შემცველი 
შესიტყვება რომელსაც პირდაპირი ობიექტის მიხედვით ცვლის 

უნარი არა აქვს (ანუ პირის გამოხატვის თვალსაზრისით ერთპირი- 
ანია: ვიკეთებ, იკეთებ, იკეთებს, ვიცვამ, იცვამ, იცვამს ის მახ). 

Mიით - თა. <-V- Mა,. იი 

3. სასუბიექტო ვერსიისავე გარკვეული სემანტიკის ზმნები, რო- 
მელთაც პირდაპირი ობიექტის მიხედვით ცვლის უნარი აქეთ. 
ასეთებია: მომიშორა მან მე (თავიდან) ჯდამითხოვა მან მე 
(სამსახურიდან), მომიცილა მან მე (თავიდან), დამიახლოვა მა6 მე, 
მომიტაცა მან მე, დამიჭირა მან მე, შემიფარა მან მე, მომიკითხა მან 

მე, ამიგდო მან მე (მასხრად), მომიგდო მან მე (ძეეშ, დამიყენა მან 
მე (მოსამსახურედ), დამივიწყა, მომიგონა, მომიწონა, დამიწუნა, 

შემინდო, შემიწყალა, შემიწყნარა, მომისხსენია, შემიკედლა, მიმი- 

კარა, შემიპირა და სხვა ამგვარი. ამათ სამივე ობიექტური პირის 
ფორმაში სასუბიექტო დესტინაციის (ვერსიის) პრეფიქსი ი- აქვთ: 

მომშ-ი-შორა, მოგ-ი-შორა, მო-ი-შორა; შუმ-ი-ფარა, შეგ-ი-ფარა, შე-ი- 

ფარა; მ-ი-ჰოვა, გ-ი-ჰოვა, 0-ჰოჟა. 
ამ ტიპის ზმნების სინტაქსური ურთიერთობის სქემა ასეთ სახეს 

მიიღებს: 

Mი.ოიო - თ, C> V «> Mკვ,, - იიი. 

შენიშვნა: იმავე ფორმებმა შეიძლება საობიექტო ეერსიის მიმართებაც გამოხა- 
ტონ. მაშინ ისინი სამპირიანებად იქცევიან და 0» პირში ი- პრეფიქსის ადგილს უ- 
დაიჭერს: ჯიამიყეჩა მან მე ის – დაუყენა მან მას ის(მოჯამაგირედ), მომიგდო მან მე 
ის – მიუგდო მან მას ის, დამივიწყა მან მე წყენა – დაუვიწყა მან მას ის, მომიწონა 
მან მე საქციელი – მოუწოჩა მან მას ის, დამიჭირა მან მე ის (ჩანთა) – დაუჭირა მან. 
მას ის, მიჰოყა მან მე ის – უპოვა მა6 მახ ის და სხე. ესენი სინტაქსური კონსტრუ- 
ქციის IV ტიპს მიეკუთენებიან. 

IV სახეობა: რელატიურ-სამვალენტიანი (პირდაპირ)გარდამავა- 
ლი ზმნის შემცეელი შესიტყვება, რომელშიც სინტაქსური მექა- 

ნიზმის თვალსაზრისით ორი ქვეჯგუფი გამოიყოფა: 
I, სამვალენტიანი ზმნების შემცველი საობიექტო ვერსიის და 

შუალობითი კონტაქტის (კაუზატივის) ფორმები (გამიკეთა მან მე 
ის – გაუკვთა მან მას ის – გამაკვთებინა მან მე ის, ამიშენა მან მე 
ის – აუშენა მან მას ის – ამაშევნებინა მან მე ის). მათ ერთდროუ- 

ლად მხოლოდ ორი პირის მიხედვით ცელის უნარი აქვთ: კერძოდ, 

სუბიექტისა და ირიბი ობიექტის მიხედვით. შესაბამისად – ორი 
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პირის გამოხატვის შესაძლებლობა აქვთ, კერძოდ, M5 და M0 

ირიბი ობიექტისა: 

«=> Mი- თ. 

““““ჟ“_-=“=“9“ძ6“9“ძ“ძ4“აეCძ“=04ჩVM.-ი 

აქ M5 დილ. – 6(წ.) და M0,;//4 (ძმL – ძ31) კოორდინაციის წევრე- 

ბია, M0ა, (ძ2მI. – იით.) კი სუბორდინაციისა (დეპენდენტია, ოდენ 

მართულია ზმნისაგან, თვითონ კი ვერ მართავს ზმნას). 

ასეთი სემანტიკის ზმნებში პირდაპირი ობიექტი მხოლოდ მე- 
სამე პირი შეიძლება იყოს. 

2. მეორე ქვეჯგუფში შედის ისეთი სამვალენტიანი ზმნები, 
რომლებსაც ერთდროულად ასევე, მხოლოდ ორი პირის მიხედვით 

შეუძლიათ ცვალონ ზმნა, ოღონდ ერთ (22) შემთხვევაში მორ- 

ფოლიგიური სუბიექტისა და მორფოლოგიური პირდაპირი ობიე- 

ქტის მიხედვით (მიმაბარა მა6 მე მას, მიმცა მან მე მახ) CMI=== - «ს. – 
Mყვი - ათ), მეორე (2ხ) შემთხვევაში კი ირიბი ობიექტის მიხედვით 

(მომგვარა მან მე ის, მომცა მან მე იხ) 

28 (მიმგვარა მან მე მას, მიმცა მან მე მას, მომა შორა მან მე მახ, 

მიმასხრისა მან მე მას, დამალაპარაკა მან მე მახ) 

-----” Mკ. – კი. 

ჰ–სთითო.” 4“<-- »V 4«-“- „ 
Mკ., - იით. 

სადაც Mიათ - -, მორფოლოგიური (და რეალურიც) სუბიექტი, 

სინტაქსურად დიდი კოორდინატია, Mყ, - +. მორფოლოგიური ირი- 
ბი ობიექტი სინტაქსურად დეჰენდენტია (არ არის კოორდინაციის 
წევრი, ზმნასთან სუბორდინაციაშია, ე.ი. ვერ ცვლის ზმნას პირე- 

ბის მიხედვით, თვითონ კი მართულია ზმნისაგან მიცემით ბრუნვა- 

ში), Mკ. - «თ კი – მორფოლოგიური პირდაპირი ობიექტი სინტაქსუ- 

რად კოორდინატია (0; – დიდი, 0; პირობითად დიდი, 0; – მცირე). 

2ხ (მომგვარა მან მე ის, მომცა მან მე ის, მომაშორა მან მე ის, 
მომახრინსა მან მე ის, დამალაჰარაკა მან მე იხ) 

«--–-” MM, - 
4“  –“>» V 

–-“_-, M. - იით. 
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ამ შემთხვევაში კი ზმნა იცელება სუბიექტისა და ირიბი 
ობიექტის მიხედვით. ზმნასთან კოორდინაციაში ირიბი ობიექტია 

და, შესაბამისად, მისი ნიშნებია -წარმოდგენილი: მო-შ-აჩეჩა მან მე 
ის, მო-მ-გვარა მან მე ის. პირდაპირი ობიექტი არ არის კოორდი- 
ნაციის წევრი, რადგანაც ამ შემთხვევაში იგი ზმნას ვერ ცელის 

პირების მიხედვით. 

ასეთი სემანტიკის ზმნათა რიცხვს მიეკუთენება: 

იცლება პირდ. ობიექტი იცვლება ირ. ობიექტი 

მიმაბარა მან მე მას მომაბარა მან შე ის 
მიმამაგრა მან მე მას მომამაგრა მან მე ის 

მიმცა მან მე მას მომცა მან შეის 
მიმაგდო მან მე მას მომაგდო მან მე ის 
მიმამსგავსა მან მე მას მომამსგავსა მან მე ის 
მიმგვარა მან მე მას მომგვარა მან შე ის 
მიმასრისა მან მე მახ მომასრიხა მან მე ის 
მიმავყლიტა მან მე მას მომაჭყლიტა მან მე ის 
მიმაწერა მან მე მას მომაწერა მან მე ის 
მიმაჩეჩა მან მე მას მომაჩეჩა მან მე ის 

მიმახატა მან მე მას მომახატა მან მე ის 
მიმახმარა მან მე მას მომახმარა მან მე ის 
მი/დამაწევრა მან მე მას მო/დამაწერა მან მე ის 

დამალაპარაკჟა მან მე მას დამალაპარაკჟა მან მე ის 

გამასაუბრა მან მე მას გამასაუბრა მან მე ის 

ჩამაჩხუბა მან მე მას წამაჩხუბა მან შე ის 

დამავიწყა მან მე მას დამავიწყა მან მე ის 

შემატოვა მან მე მას შ.(მო)მატოვა მან მე ის 

დამაკისრა მან მე მას დამაკისრა მან მე ის 

შემატყუა მან მე მას. , შემომატყუა მან შე ის 
მომაცილა მან მე მახ მომაცილა მან მე ის 

მომა შორა მან მე მას მომა შორა მან შე ის 

მიმაკარა მან მე მას მომაკჟარა მან შე ის 

მომწყვიტა მან მე მას მო/დამწყვიტა მან მე ის 

როგორც ეხედავთ, ამ ტიპის ჭმნებში, ერთი მხრივ, I და II ირიბი 

ობიექტური პირების და, მეორე მხრიე,III ირიბი ობიექტური პირის 
ფორმათა განსხვაჟქება ორ ქვეჯგუფს შორის ძირითადად მი- და მო- 

ზმნისწინების ოპოზიციით მყარდება (მი-ს შემთხვევაში ზჭმნა 

76



იცვლება პირდაპირი ობიექტის Mკ. - =..-ის მიხედვით. მო-ს შემთ- 

ხეევაში კი ირიბის, M0,კ,, - ,.,-ის მიხედვით). 

ამგვარად, სამვალენტიან ზმნებში კოორდინაცია ერთდროუ- 
ლად შესაძლებელია მხოლოდ ორ აქტანტთან: ერთ შემთხვევაში 

Mეით - -ა, (M5)-თან და Mკ.. - თ (M0ცყ,)-თან, მეორე შემთხვევაში კი 

Mიით - ი (M5)-თან და M4ი - . (M0-4)-თან. 

სინტაქსური «ურთიერთმიმართების სქემებში გამოხატვამ 
თვალნათლივ აჩვენა, რომ ქართულში მორფოლოგიური სუბიექტ- 
ობიექტი ყოველთვის არ უდრის რეალურ სუბიექტ-ობიექტს, რაც 

ქართული ზმნისა და სახელის სინტაქსური მექანიზმის ისტო- 
რიული ცვლილების “შედეგია, დაკავშირებულია ინვერსიის 
პროცესის მორფოლოგიზაციასთან და ფორმალურად შესაძლე- 

ბელი იყო განხორციელებულიყო პოლიპერსონალური კონსტრუ- 
ქციის მქონე ჭმნების შემთხვევაში. 

ეს პროცესი კი, როგორც ზემოთ ენახეთ (იხ. §4), პერსონალური“ 
(აქტიური) და არაპერსონალური (პასიური) პირების (სულიერი- 
ადამიანი-უსულო) ოპოზიციის გაძლიერებამ გამოიწვია, რასაც 
მიცემითში დასმული სახელის (პერსონალური პირის) მიერ ზმნის 

მრავლობით რიცხეში შეთანხმება მოჰყვა: ისტორიულად შეთანხ- 

მების ფორმალური პრინციპი სემანტიკურმა 'შეცვალა'. აღსანიშ- 

ნავია, რომ ქართულში ისტორიულად მრავლობითი რიცხვის ნიშ- 

ნების მასალა სახელსა და ზმნაში ერთი და იგივეა, ე.ი. მრავლო- 

ბითი რიცხვი სახელსა და ზმნაში ერთი და იმავე აფიქსებით გა- 

მოისატება: ენ–>ნ, ეთ–>თ. 
თანამედროვე ქართულში ზმნის რიცხვში შეთანხმება და- 

მოკიდებულია აქტანტის აქტიურობაზე: პერსონალურია (სულიე- 
რია) იგი, თუ არაპერსონალური (უსულო). 

აქტანტთა რიცხვში შეთანხმების ცხრილი: 

M5, – ყოველთვის ითანხმებს ზმნას რიცხვში, დიღი კოორდი- 

ნატია: ჩვენ ვხატავ-თ მა ს/მათ. 

M5:1– ყოველთვის დიდი კოორდინატია: თეყენ ხატავ-თ მათ/მათ 

  

'" ამასთან დაკავშირებით აღსანიშნავია, რომ ძველ ქართულში ყოლა-ქონება ზმნე- 
ბის დაპირისპირება სულიერი-უსულოს მიხედეით არ არის გამოკვეთილი (ყქონ- 
დენ სამნი თიკანნი, მქონან ჩემ ქუეშე ყრისა კაცნი, მაქუნდე შენ დამკუდრებუ- 

ლად.) 
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M5ვ – პირობითად დიდი კოორდინატია: პერსონალური (სუ- 
ლიერი ან გასულიერებული) დიდია, არაპერსონალური (უსულო) – 
მცირეა: ბავ შვები ხატავ-ენ სურათს, მგლები ყმუი-ან. 

როცა ზმნა გამოხატავს სულიერისათვის დამახასიათებელ მო- 

ქმედებას: 
თვითმფრინავები დაფრინავ-ენ, მანქანები დაქრი-ა6 

მაგრამ: სახლები შენდება, საქმეები კეთდება... 

M0, პირდაპირიც და ირიბიც –- (Mყა.C-იათ; ძაL-ძი) ყოველთვის 

დიდი კოორდინატია: 

ისინი გე-ხატაჟენ ჩვე6 
ისინი გვე-იხატაჟქენ ჩვენ სურათს 

#0; პირდაპირი (Mკ, - ოთ) – პირობითად დიდი კოორდინატია. 
მცირეა, როცა მასთან კომბინაციაში მყოფი სუბიექტი მრავლო- 

ბითშია, დიდია, როცა სუბიექტი მხოლობითშია: 

ის გიხატავ-თ თქვეენ მას/მათ 
ისინი გიხატავ-ენ თქვენ მას/მათ 

M0; ირიბი (M,., - ს) – ორვალენტიან (ორპირიან) ირიბგარ-, 

დამავლ (გარდაუვალ. აქტიურ ზმნებში პერსონალური 
სუბიექტის მრავლობითობის შემთხვევაში მცირე კოორდინატია: 

მასწავლებლები გეკითხები-ან თქვეენ 
ბავ შვები (თვითონ) გემალებია-ან თქვენ 

მაგრამ, თუ M5 უსულოა, M0; დიდი კოორდინატია: 

ლექციები გეკითხებ»-თ თქვენ 
ჩანთები (ვიღაცის მიერ) გქმალება-თ თქვენ 

ასევე: M0; დიდი კოორდინატია, თუ M5 სულიერი მხოლო- 
ბითშია: 

ბავ შვი გემალება-თ თქვენ 

M0; ირიბი (CMა,. - ს.) _ სამვალენტიან ზმნაში პირობითაა დიდი 
კოორდინატი: მაშინ, როცა სუბიექტი მხოლობითშია: 

ის გიხატაჟ-თ თქვეენ მას 

თუ სუბიექტი მრავლობითშია, მცირე კოორდინატია: 

ისინი გიხატაჟ-ენ თქვეენ მას 

M0ვ პირდაპირი (Mყა/ - ი») – ყოველთვის მცირე კოორდინატია: 
სატავს ის მათ – უხსატავს ის მას მათ (სურათებს) 
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M0კვ3 ირიბი (Mკა, - კ.) – სამვალენტიან, ე.ი. (პირდაპირ) გარ- 

დამავალ ზმნებში ყოველთვის მცირე კოორდინატია: 

უსატავს ის მათ სურათს/სურათებს 
დაუხატა მან მათ სურათი 

M0ვ ირიბი (Mყ, – კ) – ორვალენტიან ზმნაში დიდი კოორდი- 

ნატია, თუ M0კვ პერსონალური პირია, ხოლო M5 უსულო პირია: 

ლექციები ეკითხება-თ მათ 
ჩანთები ქმალება-თ მათ 

თუ M5 პერსონალური პირი მხოლობითშია: 
მასწავლებელი ეკითხება-თ მათ 

ბავშვი ემალება-თ მათ 

მაგრამ: 

მასწავლებლები ეკითხები-ან მათ 
ბავ შვები ემალები-ან მათ 

M023 = IL5კ (Mკ,, - კ.) – III დიათეზის (ე.ი. ინვერსიულ ზმნებში) 

დიდი კოორდინატია, როცა მასთან კომბინაციაშია M53=LCკ 

რ ფვით - თიოთ.): 

უყვართ მათ ის/ისინი. 

მცირე კოორდინატია, როცა მასთან კომბინაციაში არის M5;:= 

X0;.: (M,.?იით – თით.): 
ვუყვარვარ მათ მე 
ემუყვარვარ-თ მას ჩვენ 

ეუყვარვარ-თ მათ ჩვენ 
უყეარხარ მათ შენ 

ჟყვარხარ-თ მას თქვენ 
უყვარხარ-თ მათ თქვენ 

მაგრამ: უყეარ-ს მას ის/ისინი 
უყვარ-თ მათ ის/ისინი 

ამგვარად, ზმნის რიცხეში შეთანხმებისას მუშაობს ძირითადი 
პრინციპი: თუ აქტანტი პერსონალურია (სულიერი), მაშასადამე, აქ- 
ტიურია; თუ არაპერსონალურია (უსულო), მაშასადამე – პასიური. 

ასეთ შემთხვევაში პირთა კომბინაციებში სინტაქსური ძალით I 
პირი ყოველთევის აჯარბებს II-ს, ორივე კი III პირს. 
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ნაწილი II





I დიათეზა 

კონსტრუქცია: ცვალებადი (უსრული, სრული) 
სტრუქტურა: ძირეული, წარმოქმნილი 

L დიათეზაში ვაერთიანებთ არასრული და სრული კონსტრუქ- 
ციის აწმყოს იდენტური სტრუქტურის (მოდელის) ზმნებს – ავტო- 

ტივებსა (მედიოაქტივებს) და აქტივებს, რომელთა M5 ბრუნ- 
ვაცვალებადია სერიების მიხედვით (იხ. ნაწ. L §8). 

I უსრული დიათეზხა 

ავტოტივი (მედიოაქტივი) 

კონსტრუქცია: ის X – მან X; ის მას X – მან მას X 

სტრუქტურა: #-C, Lწე/ი)-დ, ა/ი/უ-%-(ხ. §სწ. 

1. ავტოტივის (მედიოაქტივის) უღლების სისტემა 
ისტორიული თვალსაზრისით 

ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში ტერმინს „საშუალი 
გვარი“ პირობითად იყენებენ ერთი გარკვეული ჯგუფის ჭმნების 

აღსანიშნავად, რომელთათვისაც ძირითადად სტატიკურობა და 

უკუქცევითობაა (რეფლექსურობაა) დამახასიათებელი. „საშუალ 
გეარს“ ცალკე გვარად გამოყოფენ იმდენად, რამდენადაც ამ ტიპის 

ზმნები ზოგი ნიშნით მოქმედებითს ჰგვანან, ზოგი ნიშნით კი ვნე- 
ბითს. ამ კრიტერიუმიდან ამოსვლით, აკაკი შანიძე გამოყოფს 

ორ ქვეჯგუფს: მედიოაქტივს, რომელიც ნაკლულ ფორმებს აქტივი- 
საგან სესხულობს, და მედიოპასივს, რომელიც ნაკლულ ფორმებს, 
შესაბამისად, პასივებისაგან სესხულობს. ე.წ. მედიალური ზმნები 

ქართულში უძველესი ფორმაციის ჯმნებია. მათ არნოლდ ჩი- 
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ქობავა უგვარო სტატიკურ ზმნებს უწოდებს და ენის განეი- 
თარების იმ საფეხურის ამსახველად მიიჩნევს, როდესაც ზმნა 

მინიმალურად განსხვავდებოდა სახელისაგან: ზმნა მდგომარეო- 
ბას აღნიშნავდა და ეს მდგომარეობა თვისების მსგავსად უცე- 

ლელი იყო. ამ ტიპის ზმნების სტატიკური ხასიათი პრინციპში 
უნდა გამორიცხავდეს დროში ცვალებადობას, მაგრამ უნდა აღი- 
ნიშნოს, რომ ისინი უბრალოდ სივრცეში მდგომარეობას კი არ გა- 
მოხატავენ, არამედ, თუ შეიძლება ითქვას, მოქმედების მდგო- 
მარეობას, კერძოდ, ხმაურს, ხმის გამოცემას, სულის შინაგან მო- 

ქმედებას (ფსიქიკურ მდგომარეობას) ასახავენ. ამ ტიპის ზმნები 

ქართული ენის აქტიურ ლექსიკურ ფონდს განეკუთვნებიან და 
ამიტომ სიცოცხლის შესანარჩუნებლად მათ შეძლეს ზმნის უღ- 
ლების საერთო სისტემაში მოქცევა. ზმნები რომელთაც ვერ 
შეძლეს დრო-კილოთა ფორმების წარმოების საერთო სისტემაში 
ჩართვა, თანდათან გადაშენდნენ და მათი კვალი მხოლოდ აწმყოს, 
საწყისისა ან მიმღეობის ფორმებმა თუ შემოინახა „მე- 
დიოაქტივები“ როგორც სტრუქტურის, ისე სემანტიკის თვალსაზ- 

რისით, ძირეული ფორმებია და ამოსავალია აქტივისათვის. ისინი, 

ასე ვთქვათ, თვითმოქმედებას, თვითმოძრაობას გამოხატავენ და 
ამიტომ მათ ავტოტივები ვუწოდეთ (იხ. §8)- ამ ზმნებს შინაგანი 

გარდამავლობა ახასიათებთ: ისინი შინაგანად შეიცავენ პირდაპირ 
ობიექტს (აკანკალებს ის მას, მაგრამ კანკალებს ის თვითონ, ამე- 

ფებს ის მას, მაგრამ მეფობს ის თვითონ..) და ზედაპირზე არას- 

რული კონსტრუქცია აქვთ. ამიტომ, თუმცა მათ აბსოლუტური აგე- 
ბულება აქვთ, მაგრამ კანონზომიერია, რომ მყოფად-წყვეტილის 

ჯგუფის მწკრივებს ისინი აწარმოებენ ი- პრეფიქსის საშუალებით, 
რომელიც ავტოტივებშიც და პასივებშიც რეფლემქსივის ნიშანია, 

ხოლო აქტივში სასუბიექტო ვერსიის ფუნქციას იძენს. უძველესი 

დროის ხანმეტ და უფრო გვიანდელ ტექსტებშიც დადასტურებუ- 

ლია I დიათეზის, ამ არასრული კონსტრუქციის ზმნების, ი- პრე- 

ფიქსიანი ფორმები აწმყოსა და მისგან ნაწარმოებ მწკრივებშიც 
(უწყვეტელსა და აწმყოს კავშირებითში): სიტყე, ეიტყთ ხიტკეკან, 

ხიხარებს, ხიტყებს, ხიმარხავს, ხიმოთხევს, ხიტყოდა, ხიღვიძებდა, 
ხიმოთხეედა, ხილოცვიდა, ვილოცვეიდით, ისწავებს, იტყებდა, იბ- 

რდღუენს, იბრდღუენდა, ისიძავს, ისიძვიდა, იმრუ შებდენ, ვიტყო- 
დით, იტყოდა, იტყოდეს და სხვ. (იხ. ასევე „ვეფხისტყაოსანში“ აწ- 
მყოს ფორმები: „ილოცავს, იტყვის“.). ამ ტიპის ზმნათა ი- პრე- 
ფიქსიანი ფორმები (ისევე, როგორც I სრული დიათეზისა და II დი- 
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ათეზის ზმნისწინიანი ფორმები) მომავალ დროში გადაირიცხნენ 
იმ განსხვავებით, რომ ზმნისწინიან ფორმებს სრული ასპექტის 
მნიშვნელობა აქვთ, ი- პჰრეფიქსიან მყოფადსა და წყვეტილს კი უს- 
რულისა, როგორც ეს შეეფერება სტატიკურ ჭმნებს, რომელთაც 
დიურატიული შინაარსი აქვთ. ამ დიათეზის ზოგ ზმნას არა მარტო 

უძველეს ძეგლებში, არამედ თანამედროვე ქართულშიც ი- პრე- 
ფიქსიანი აწმყო აქვს: იცინის, იმღერის, ინანის, ინატრის, იხარის, 
იჭირეის, იურვის, იჩქარის, იძინებს, იღვიძებს... 

ყოველივე ზემოთქმული გვაფიქრებინებს, რომ მყოფად-წყვე- 
ტილის ი- პრეფიქსიანი ფორმები აქტივისაგან ნასესხებად კი არ 
ჩავთვალოთ, არამედ ავტოტივ-რეფლექსივის კანონზომიერ ფორ- 
მებად, რომელთათვისაც რეფლექსივის (6§0. სასუბიექტო ვერ- 
სიის) 0- პრეფიქსი ამგვარი მიმართების აღმნიშვნელი ორგანული 
პრეფიქსია, რომელიც აქტივის სრულ კონსტრუქციაში სასუ- 
ბიექტო ვერსიის შინაარსს იძენს. ამგვარად, ავტოტივს და აქტივს 
ფორმალური სტრუქტურა (მოდელი) საერთო აქვთ: I-ავ, LL-ი, L-ებ, 

ML-ობ, L-Cთ, IL (ე/ი) -თ (ეიწუხებ – მიწუსს, ძგერს – მიძგერს – 

უძგერს, ვჩქმეტ – მჩქმეტს – მიჩქმეტს, ბრწყინავს – მიბრწყინავს, 

ქმშფოთაე – შფოთავს – მიშფოთავს, მშუამდგომლობს – მიშუამ- 

დგომლებს), მაგრამ კონსტრუქცია განსხვავებული აქეთ: ავტო- 
ტივებს, როგორც ზემოთაც ვაჩვენეთ, აკლიათ პირდაპირი ობიექ- 

ტი, რომელსაც შინაგანად შეიცავენ, როგორც რეფლექსივები. 
ავტოტივები და აქტივები, როგორც ზემოთ ვაჩვენეთ, ერთი დი- 

ათეზის ორი განშტოებაა – უსრული: ის #X – მან X, ის მას მას – მან 
მას X და სრული: ის მას – მან ის, ისმას მას – მან მას ის კონსტრუ- 

ქციით. ამის დამადასტურებელია აგრეთვე ლაბილური კონსტრუ- 
ქციის ავტოტივთა ფორმები, რომელთა შინაგანი პირდაპირი ობი- 
ექტი. ხან ამოტივტივდება (გაჩნდება), ხან იკარგება. ამასთან, აღ- 
სანიშნავია, რომ ზოგიერთ ზმნას მყოფად-წყვეტილი ორივე (სრუ- 
ლი და უსრული) კონსტრუქციის შემთხვევაში ერთნაირად, ი- – -ებ 
კონფიქსით ეწარმოება: თამაშობს ის – ითამაშებს ის – ითამაშა 

მან; თამაშობს ის მას – ითამაშებს ის მას – ითამაშა მან ის. ასევე: 
ლაპარაკობს, ილაპარაკებს ის/ის მას – ილაპარაკა მან/მან ის 

სწავლობს, ისწავლის ის/ის მას – ისწავლა მან/მან ის ; გალობს, 

იგალობებს ის /7/ ის მას – იგალობა მან /7/ მან ის; მღერის, იმღერებს 
ის /#/ ის მას – იმღერა მა6ნ// მან ის; გლოეობს, იგლოჟებს ის // ის მას 
– იგლოვა მან/მან ის; ზოგ შემთხვევაში კი ზმნისწინები განასხ- 

ვავებენ სრული და უსრული კონსტრუქციის ფორმებს: ტოჰავს ის, 
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შე/ჩატოპა მან, მაგრამ – გატოჰავს ის მას, გატოპჰა მან ის; ცურავს 
ის, შეცურა მან, მაგრამ – გაცურავს ის მას, გაცურა მან ის; ჭერეტს 
ის მას –( შე უჭვრიტა მან მას, მაგრამ – განჭვრიტა მან ის აკოცა მან 

მახ, მაგრამ – და/აკოცნა მან ის; უბწყინა მან მას, მაგრამ – დაპ- 
წყინა მან ის და სხე. ასე, უბან და ამბაე სახელთაგან მიღებული L-ობ 
სტრუქტურის ავტოტივის ერთვალენტიანი ფორმები დლეს ბრუნ- 

ვაცვალებად ობიექტს შეიწყობენ: უბნობს ის –პუბნობს ის მას, 
(ამბვობს) –» ამბობს ის მას –იამბო მან იწ. 

2. ავტოტივების (მედიოაქტივების) უღლების კლასები 
დრო-კილოთა ჯგუფებში თემის ცვლილების მიხედვით 

ავტოტივების (მედიოაქტიური) ზმნების აწმყოს თემას იგივე 

სუფიქსები აწარმოებენ, რომლებიც აქტივისას: -ებ, -ობ, -ავ, -ი. ისი- 

ნი მყოფადსა და წყვეტილს რეფლექმქსივის ი- პრეფიქსით აწარმოე- 

ბენ, რომელიც სასუბიექტო მიმართების (ვერსიის) აქტივთან აქვთ 

საერთო: იწუხებს ის მას (თავს, გულს, აწმყოში) – შეიწუხებს ის 
მას – შეიწუხა მან ის, მაგრამ: წუხს ის – ი-წუხებს «ის (მომავალში) 

– ი-წუხა მაჩ. ამგვარად, მედიოაქტივებს და აქტივებს ფორმალური 
სტრუქტურა (მოდელი) საერთო აქვთ, მაგრამ, განსხვავებით 

აქტივებისაგან, ავტტოტივებს ნაკლული კონსტრუქცია აქვთ: აკ- 
ლიათ სახელობითში დასმული პირი. რელატიური ფორმები საო- 
ბიექტო მიმართებით ყველას ვერ ეწარმოება (ამას ზმნის სემანტიკა 

განსაზღვრავს) და, თუ ეწარმოება, ინვერსიული შინაარსი დაჰკ- 

რავს : წუსს ის – მიწუსს მე ის, დუღს ის – მიდუდს მე იხ, ძგერს ის – 

მიძგერს მე ის, ჟღერს ის – მიჟღერს მე ის, ტირის ის – მიტირის ის 

მე, ფეთქავს ის – მიფეთქავს მე ის, კანკალებს ის – მიკანკალებს მე 
იხ, ლაყლაყებს ის – მილაყლაყჟებს მე ის. საობიექტო ვერსიის აწ- 

მყოს ფორმებს მყოფად-წყვეტილის მწკრივები ამ დიათეზის ფარ- 

გლებში ვერ ეწარმოებათ, მათ ეს მწკრივები II დიათეზის – პასივის 

პარადიგმით ევსებათ: უწუსს ის მას – შეუწუხდება ის მას – 

შესწუხებია ის მას, უკანკალებს ის მას – აუკანკალდება ის მას – 
აუკანკალდა ის მას – აჰკანკალებია ის მახ. ასეთი შენაცვლების 
მიზეზი გასაგებია: საობიექტო მიმართების ი/უ ხმოვანპრეფიქსია- 
ნი აწმყოს ფორმები დაემთხვეოდა მყოფად-წყვეტილის ფორმებს. 

ფუძედრეკადი და -ობ თემისნიშნიანი ზოგიერთი ზმნის აწმყოს 

ფორმაში ობიექტური მიმართება პირის მარკერებით აღინიშნება, 
ამიტომ აწმყოსა და მყოფადის ფორმების დამთხვევა გამორიცხუ- 

86



ლია და მათ მყოფად-წყვეტილი ავტოტივების I უღლების ზოგადი 
წესით, ი/უ- – -ებ კონფიქსით ეწარმოებათ: 

მრქენს ის შე, პრქენს ის მას – მ-ი-რქენს ის მე, უ-რქენს ის მას – მ-ი–რქი- 

ნა მან მე, უ-რქინა მან მას; მჩქმეტს ის მე, (საჩქმეტს ის მას – მ-ი-ჩქმეტს ის 
მე, უ-ჩქმეტს ის მას; მპატრონობს ის მე, ჰპატრონობს ის მას – მ-ი-პატრო- 
ნებს ის მე, უ-ჰპატრონებს ის მას; მხელმძღვანელობს ის მე, ჰხელმძღვა- 
ნელობს ის მას – მ-ი-სელმძღვანელებს ის მე, უ–-ღხელმძღვანელებას ის მა. 

იშვიათად შეიძლება ა- პრეფიქსმაც აწარმოოს: 

მწყენს ის მე, სწყენს ის მას – შ-ა-წყენს ის მე, ა-წყენს ის მას – მ-ა-წყინა 

მან მე, აწყინა მან მას; მკოცნის ის მე ჰკოცნის ის მას – მ-ა-კოცებს, ა-კო- 

ცებს – #-აკოცა, ა-ოცა. 

ხოლო, თუ ფუძედრეკად და (და ზოგიერთ ი- სუფიქსიან ზმნას) 
რელატიური კონსტრუქცია აწმყოშივე საობიექტო მიმართების 
ხმოვანპრეფიქსებით აქვს გამოხატული, მას მყოფადსა და წყვე- 
ტილში ამ ხმოვანპრეფიქსების წინ პრევერბი დაერთვის: 

მიღრენს, უღრენს – დამიღრენს, დაუღრენს – დამიღრინა, დაუღრინა; 

მიჭერს, უჭერს – მომივჭერს, მოუჭერს – მომიჭირა მოუჭირა; მისტვენს, 
უსტვენს – დამისტვენს, დაუსტეენს – დამისტვინა – დაუსტვინა; მიცინის, 
უცინის – გამიცინებს, გაუცინებს – გამიცინა, გაუცინა. 

-ი სუფიქსიან, უთემისნიშნო და ფუძედრეკად ავტოტივებს ყოვე- 
ლთვის არა აქვთ ისე მწყობრად ჩამოყალიბებული უღლების სის- 
ტემა, როგორც აქტივებსა და პასივებს. თუმცა, უნდა ითქვას, რომ 
უთემისნიშნო და ფუძედრეკადი ზმნები აქტივშიც გარკევულ თა- 

ვისებურებებს იჩენენ. 
მყოფად-წყვეტილის წარმოების თვალსაზრისით მედიოაქტიურ 

ზმნებში გამოვყოფთ უღლების სამ ტიპს: 

I ტიპი – ერთპირიანი C-ILC-(ხ.5სL. (C-ებ, -ობ, -აე, -0), 6-L-ვარ სტრუქ- 
ტურის ზმნები, რომელთა.მყოფადი ი- – -ებ კონფიქსით იწარმოება, 
წყვეტილი ი- – -ე კონფიქსით: ჟცახცახებ – ვიცახცახებ – ვიცახ- 
ცასე, ებობოქრობ – ვიბობოქრებ – ვიბობოქრე, გორავ – ჟძიგორებ 

– ვიგორე, ვტირი – ვიტირებ – ვიტირე. III სერია კი აქტივისებური 
ინვერსიული წარმოებისა აქვთ (მიცახცასია, მიბობოქრია, მი- 

გორავ ს/მიგორია, მიტირია, მიწუხია). ამათგან ი- სუფიქსიანი (ტი- 
რიჩ) და უსუფიქსო (წუნს) ზმნები აწმყოს 1 და II პირებში მეშველ 
ზმნას დაირთავენ: კტირივარ, ტირიხარ, გწუხეარ, წუსსხარ. ეს 
პროცესი ახალ ქართულში აქტიურდება. III სერიაში თემატური 
სუფიქსის ნაცვლად ამ ზმნებმა შეიძლება ჩაირთონ ნ ელემენტი, 
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რომელიც განასხვავებს მედიალურ ფორმებს აქტივისაგან და, 

ამავე დროს, თემატური სუფიქსის კომპენსაციას ახდენს. 
ამ ტიპის ზმნათა გარკვეული სემანტიკის (მეტყველება წრის, 

ხმის გამოცემის) ზმნებს ი- პრეფიქსიანი მყოფად-წყვეტილის პარა- 

ლელურად ი9XC6V.+0-ს-ებ/ე ფორმებიც ეწარმოებათ: 

ვკივი – ვიკიელებ/დავიკივლებ – დავიკივლე; ვწივი – ეიწივლებ//დავი- 
წიელებ//დავიწიელუ; ევჭყივი – ვიჭყივლებ/დავივყიელებ; ღმფის – თძღმუვ- 
ლებს//დაიღმუქლებს; ბღავის – იბღავლებს/ დაიბღავლებბ. ასევე: ჩივის – 
იჩიელებ ს/დაიჩიელებს; ქუხს – იქუხებს/დაიქუნხებს, ყეფს – იყეფებს/დაი- 
ჟყეფჟებს; ბუტბუტებს – იბუტბუტებს /7/ ჩა/წაიბუტბუტებს, პურდღუნებს – 

იბურდღუნებს/რჩა/წაიბურდღუნებს, ზრიალეუბს – იზრიალებ/დათზრია- 

ლებს, გრუსუნებს – იძგრუსხსუნებს/დაიგრუსუნებს, ხრიალებს – იხრია- 

ლებს/დაიხრიალებს და სხე. 

განსხვავება ასპექტური ხასიათისაა: ოდენ ი- პრეფიქსიანი უს- 

რული ასპექტისაა, ზმნისწინიანი ფორმები კი სრულისა. ამგვარი 

პარალელური წარმოება ძირითადად უსუფიქსო და -ი და -ებ 
სუფიქსიან ზმნებს ახასიათებთ. 

I ტიპში შედის ი-IL-(ხ.§ს/., ა-IL-ებ, და მი-/გი-/უ-I-ებ სტრუ- 
ქტურის ზმნები, რომელთაც აწმყოში აქტივის სტრუქტურა (მოდ- 

ელი) აქვთ. ამიტომ მისდევენ მთლიანად აქტივის უღლებას: მყოფა- 

დი ჭზმნისწინის მეშვეობით ეწარმოებათ, ისევე როგორც წყვეტილი: 

ხICV.-L-(ხ.დ«ს#წ. III სერია ინვერსიული წყობისა აქვთ: 

ვამთქნარებ – დავამთქნარებ – დავამთქნარე – დამიმთქნარებია, ვიძი- 

ნებ – დავიძინებ – დავიძინე – დამიძინია, ეუღიტინებ – დავუღიტინებ – და- 

ეუღიტინე – დამიღიტინებია, მიღიტინებს – დამიღიტინებს – დამიღიტინა – 

ჯაუდღიტინებია, იბიოდი შებს – მოიბოდი შებს – მოიბოდი შა, იბუდებს – დაი- 
ბუდებს – დაიბუდა, იზამთრებს – გამოიზამთრებს – გამოიზამთრა, უალერ- 
სებს – მიუალერხებს – მიუალერსა და სხვ. 

ეს მეორე ტიპი არ გააჩნია -ობ და -0ი თემატურ ნიშნიან და 
უთემისნიშნო ზმნებს. 

II ტიპს ძირითადად მოძრაობის გამომხატველი ზმნები შეადგე- 
ნენ, რომელთაც აწმყოშივე დაერთვის ზმნისწინები მი-, მო-, გა-, 

და-, წა-, შე-, ჩა-. აწმყოს ზმნისწინიანი ფორმები არ ქმნიან ას- 
პექტურ ოპოზიციას, ისინი უსრული ასპექტისა არიან. ზმნისწინი 

მათთან გამოხატავს მიმართულება-ორიენტაციას სივრცეში (მი- 
ჩანჩალებს – მოჩანჩალებს, მიგორავს – მოგორავს, მიქრის – მო- 
ქრის); ინტენსიურ მოქმედებას Cდაქრის, დაძრწის, დაწანწალებს, 

დაცოცავს, დაცურაქს), მოქმედების დიდ დიაპაზონს (გაჰყვირის, 
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გაჰკივის), მიახლოებითს მოქმედებას (მოისულულებს, წაიმეცადი- 

ნებს, წაიხემსებს), მოქმედებას ზევიდან ქვევით ან ქვევიდან ზევით 

CLდასცქერის – შესცქერის, დასტირის – შესტირის) და სხვ. მათ ნაკ- 
ლული პარადიგმა აქვთ: მსოლოდ აწმყოს წრის მწკრივები ეწარ- 
მოებათ. 

საერთოდ, I, II და III კლასის ზმნები უძველესი ფორმაციის 
ზმნებია და მათ ხშირად მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის ფორმები აქვთ, 

თუმცა კი ანალოგიის გზით მიისწრაფვიან პარადიგმის შევსები- 

საკენ. . · 
1 უსრული დიათეხის უღლებაში, ისევე, როგორც სხვა დიათე- 

ზების შემთხვევაში, კლასებს გამოვყოფთ აწმყოს თემის (-C, -ი, - 

ებ, -ობ, -ავ,) მიხედვით. თითოეულის შიგნით კი მყოფად-წყვეტი- 

ლის წარმოების ტიპის მიხედვით დავახასიათებთ ზემოთ მითითე- 
ბული სამი ტიპის პარადიგმებს. ასევე, ქვეჯგუფებს, რომლებიც 

ერთი კლასის ფარგლებში პარადიგმათა ნაირსახეობას იძლევიან. 

I კლასი 

აწმყოს მოდელი: Cთ-L-თ 

ამ კლასის ზმნები C-L-თ სტრუქტურის ათემატური ერთპირი- 
ანი მედიოაქტივებია, რომლებიც საერთო წესისამებრ, მყოფადს ი- 
– -ებ, წყვეტილს კი ი- – -ე კონფიქსით აწარმოებენ. ისინი ძირითა- 

დად ბუნების მოელენებს და ადამიანის სულიერ მდგომარეობას 

გამოხატავენ. ესენია: 

წვიმს – იწეიმებს, ძგერს – იძგერებს, დუღს – იდუღებს, წუხს – იწუ- 

ხებს, იგლოვს – იგლოეებს, ჩქეფს – იჩქეფებს, შხეფს – იშხეფებს, ჭექს – 
იჭექებს, ყეფს – იყეფებ ს// დაიყეფებს, ვარგ ს – ივარგებს. 

ამათგან ზოგს, მათი სემანტიკიდან გამომდინარე, I და IL'პირის 
ფორმები არა აქვთ (მაგ. არა გვაქეს გწვიმ, ე შხეფ). ზოგიერთს I და 

II პირში მხოლოდ უმეშველზმნო ფორმები აქეთ: ჟყეფ, ეშჭექ, ხოგს 

კი მხოლოდ მეშეელზმნიანი: ვწუსხ-ვარ, ვდუმ-ვეარ, ქვარგ-ეარ. 
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პარადიგმა #1 

წუხს (წუხილი), ყეფს (ყეფა) 

  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 

აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კაეშირებითი 

ეწუხვარ”“თ ვყეფთ | ვწუხდი'თ ეყეფდი/თ ეწუხდე/თ ვყეფდე/თ 
წუხხარ/თ ყეფ/თ Vუხდით ყეფდი/თ წუხდეთ ყეფდე/თ 
წუხს/ან ყეფს/ენ | წუხდა/ნენ ყეფდა/ნენ წუხდეს/ნენ ყეფდეს/ნენ   
  

მყოფადის ჯგუფი 
  

        

  

        
  

  

მყოფადი ხოლმეობ.-პირობითი მყოფადის კავშირებ. 

ვიწუხებ/თ ვიყეფეVთ | ვიწუხებდი/თ ვიყეფებდი/თ | ვიწუხებდე/თ ვიყეფებდე/თ 
იწსუხეთ იყეფებ/თ იწუხებდი/თ იყეფებდი/თ იწუხებდეთ იყეფებდეს/თ 

იწუხებენ იყეფებს/ენ | იVუხებდა/ნენ იყეფებდა/ნენ | იწუხებდეს/ნენ იყეფებდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კაეშირებითი ბრძანებითი 

ეიწუხეთ ვიყეფე/თ ეიწუხორთ ეიყეფო/თ | ეიყეფოთ 
იწუხ/თ იყეფე/თ იზწუხოთ იყეფო/თ | იყეფე/თ 
იწუხაეს იყეფა/ეს იწუხოსნ იყეფოს/ნ იყეფოს/ნ 

00 სერია 

| რეზულტატივი I რეზულტატივი II კავშირებითი 

მ/გვიწუხია მ/გვიყეფია | მ/გვეწუხა მ/გვეყეფა | მ/გვეწუხო-ს მ/გეეყეფოს 
გიწუხია/თ გიყეფია/თ 

უწუხი/თ “რყეფია/თ   
გეწუხ”/თ გეყეფა/თ 
ეწუხVთ ეყეფა/თ     

გეწუხო-ს/თ 
ეწუხოს/თ 

გეყეფოს/თ 
ეყეფოს/თ 
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I კლასი 

აწმყოს მოდელი: C-ა-/უ-L I(ე/ი|დ 

ამ კლასში ვათავსებთ უძველესი ფორმაციის ფუძედრეკადებს 
(აწმყოში Lე), ხოლო წყვეტილში – (ი) გახმოვანებით), რომელთაგან 

ერთპირიანები ი- პრეფიქსით (რომელსაც შეიძლება ზმნისწინიც 

დაერთოს სრული ასპექტის ფუნქციით) აწარმოებენ მყოფადისა და 
წყეეტილის ჯგუფს, ორპირიანები კი ა- ან უ- პრეფიქსით ზმნის- 

წინის გარეშე: ზმნისწინიანი ფორმა ხმოვანპრეფიქსების წინ ორ- 

პირიანებს არა აქვთ, ხოლო მხოლოდ ზმისწინიანი ფორმა მათ 
კონსტრუქციას უცვლის, როგორც ეს ზემოთ ვაჩვენეთ: უბწყინა 

მან მას, მაგრამ: დაბწყინა მან ის; უჩქმიტა მან მას, მაგრამ: და/- 

ჟქმიტა მან ის; უჟბინა მან მას, მაგრამ: დაკბინა მან ის; უჭერიტა მან 
რას – განჭვრიტა მან ის. ასევე: 

ფ შენს ის – ფშეენდა – იფ შეენს – იფ შეინა მან – უფ შეენია მას 
ქშენს ის – ქშენდა – იქშენს – იქშინა მან – უქშენია მას 
დენს/დის ის – დიოდა – იდენს – იდინა მან – უდენია მას 

ილხენს ის – მოილხენს – (მო)ილხინა მან – მოულხენია მას 
რბენს/რბის ის– რბენდა/რბოდა – ირბენს – ირბინა მან – ურბენია 
ფრენს ის – ფრენდა – იფრენს – იფრინა მან –უფრენია მას 
აფრენს ის – აფრენდა – (გა)აფრენს –(გა)აფრინა მან –(გა)უფრენია 
თელემს ის – თელემდა – ჩათელემს – ჩათელიმა, ჩაუთვლემია 
ღრენს ის – იღრენს // დაიღრენს ის –და/იღრინა მან – დაუღრენია 

როგორც ზემოთ აღენიშნეთ, ორპირიან ზმნებს მყოფადში საო- 
ბიექტო მიმართების უ- პრეფიქსი აწარმოებს: 

(უსტვენს ის (მახ) – (უ)სტვენდა – დაXუ) სტვენს – და(Lუ) სტვინა მან (მახ) 
– დაუ) სტეენია მას 
უღრენს ის მას – უღრენდა – და/შე/უღრენს – უღრინა/და/შეუღრინა 
მან მას – და/შეუღრენია 

სწყენს ის მას – სწყენდა – აწყენს – აწყინა მან მას – უწყენია მას 

რქენს ის მას – რქენდა – ურქენს – ურქინა მან მას – ურქენია მას 
ბწკენს ის მას – პწკენდა – უბწყენს – უბწყინა მან მას – უბწყენია მას 

პჰწყენ ის მას – ჰწყენდა – უჰწყენს – უჰწყინა მან მას – უჰწყენია მას 
კბენს ის მას – კბენდა – უკბენს – უკბინა მან მას – უკბენი მას 
ჩქმეტს ის მას – ჩქმეტდა – უჩქმეტს – უჩქმიტა მან მან – უჩქმეტია მას 

უმზერს ის მას – უმხერდა/უმზეროდა – უმზირა მან მას – უმზერია მას 

ერთ შემთხვევაში ა- პრეფიქსიც გვაქეს: 

მწყენს ის მე, სწყენს ის მას – მაწყენს ის მე, აწყენს ის მას – მაწყინა მან 
მე, აწყინა მან მახ. 
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პარადიბმა #2 

ფრენს ის (ფრენა) 

I სერია 

  

აწმყოს ჯგუფი 
  

  

  

      
  

  

          

  

აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვფრენ/თ ეფრენდი/თ ვფრენდე/თ 
ფრენ/თ ფრენდი/თ ფრენდე/თ 
ფრენს/ენ ფრენდა/ნენ ფრენდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 

მყოფადი ჯხოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

ვიფრენ/თ ვგიფრენდი/თ ეიფრენდე/თ 
იფრენ/თ იფრენდი/თ იფრენდე/თ 
იფრენს/ენ იფრენდა/ნენ იფრენდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი | ბრძანებითი 

ვიფრინე/თ ეიფრინო/თ ვიფრინოთ 
იფრინე/თ იფრინო/თ იფრინე/თ 
იფრინა/ეს იფრინოს/ნ იფრინოს/ნ 

II სერია 

I რეზულტატიეი I რეზულტატივი III კაგშირებითი 

მ/გვიფრენ ია მ/გეეფრინა მ/გე-ეფრინოს 
გიფრენია/თ გეფრინა/თ გეფრინოს/თ 
უფრენია/თ ეფრინა/თ ეფრინოს/თ       
  

შენიშენა: ამათ რიგშივეა ერთეალენტიანი: უხეჟვს (ის) გ ზას > უხეეჟეს ის – უხ- 
ყევდა (იხ) – მოუხეყვს (იხ) – მოუხვია (მან) – მოუხევევია (მახ). 

ზოგს ამ ზმნათაგან თანამედროვე სალაპარაკო ჟნაში -აე თემის ნიშანი და- 
ურთვის ე ხმოვნის სათაჩადო მონაცელეობით (ალტერნაციით): ფრენს – ფრი- 
ჩავს, ქშენს – ქშინავს, ფშვენს – ფშვინავს. ღრენს – ღრინავს, ჩქმეტს – ჩქმიტაეს, 
ისევე, როგორც ცეს ხლება / სრული დიათეზხის (აქტივის) ფუძედრეკად ზმნებში 

(განჭერეტს – განვერიტავს, წევეტს – წყვიტავს, გლეჯს – გლიჯავს). . 
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პარადიბმა M»28 

  

  

ჩქმეტს ის მას (ჩქმეტა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 

აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 
ვჩქმეტ/თ – /გეჩქმეტს | ეჩქმეტდი/თ–მ/გეჩქმეტდა 
ჩქმეტ/თ – გჩქმეტსთ | ჩქმეტდი/თ – გჩქმეტდა/თ 
ჩქმეტს/ენ – ჩქმეტს/ენ | ჩქმეტდა/ნენ– ჩქმეტდა/ნენ   

ვჩქმეტდე/თ – მ/გეჩქმეტდეს 
ჩქმეტდე/თ – გჩქმეტდეს/თ 
ჩქმეტდეს/ნენ – ჩქმეტდეს/ნ   

  

მყოფადის ჯგუფი 
  

  
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი 

ეუჩქმეტ/თ–მ/გეიჩქმეტს | ეუჩქმეტდი/თ–მ/გეიჩქმეტდა 
უჩქმეტ/თ – გიჩქმეტს/თ | უჩქმეტღი/თ – გიჩქმეტდა/თ 
უჩქმეტს/ენ–უჩქმეტს/ენ | უჩქმეტდა/ნენ–უჩქმეტდა/ნენ   

მყოფადის კავშირებითი 

ეუჩქმეტდე/თ – მ/გეიჩქმეტდეს 
უჩქმეტდე/თ – გიჩქმეტდეს/თ 
უჩქმეტდეს/ნენ – უჩქმეტდეს/ნენ     

  

II სერია 

    წყვეტილი II კავშირებითი 

ეუჩქმიტე/თ – მ/გეიჩქმიტა | ვუჩქმიტო/თ – მ/გეიჩქმიტოს | ეუჩქმიტოთ 
უჩქმიტე/თ – გიჩქმიტა/თ უჩქმიტო/თ – გიჩქმ 

  

ბრძანებითი 

იტოს/თ უჩქმიტე/თ 

    
  

  

  

უჩქმიტა/ეს – უნქმიტა უჩქმიტოს/ნ – უჩქმიტოს უჩქმიტოს/ნ 

II სერია 

LI რეზულტატივი I რეზულტატიეი II კავშირებითი 

მ/გეიჩქმეტია მ/გეეჩქმიტა მ/გეეჩქმიტოს 

გიჩქმეტია/თ გეჩქმიტა /თ გეჩქმიტოს/თ 

'უჩქმეტია/თ ეჩქმიტა/თ ეჩქმიტოს/თ       
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II კლასი 

აწმყოს მოდელი C-L-ი 

1 ტიპის უღლებაში მყოფადი და წყვეტილი რეგულარულად ი- – 
-ებ და ი- – -ე კონფიქსით იწარმოება, რეზულტატიეები – ინვერ- 

სიულად. ამათ, ისევე როგორც 11 დიათეზის ჭმნებს (პასივებს), 

უწყვეტელში -ი სუფიქსი ჩამოსცილდებათ და, განსხვავებით სხვა 
თემატურსუფიქსიანი ჭზმნებისაგან, ნაცვლად -დ სუფიქსისა, -ოდ 

სუფიქსი დაერთვის, 5ვ მრავლობითში კი შესაბამისად – -ან. 
ეს ზმნები ძირითადად ხმაურს, ადამიანის, ცხოველის, ფრინ- 

ველის ხმის გამოცემას გამოხატაეენ. 

1 ქგეკლასი 
I ქვეკლასში ვათავსებთ ისეთ -0 სუფიქსიან ზმნებს, რომელთაც 

ი- პრეფიქსი ახლავს აწმყოშივე. ამათგან ზოგიერთს მყოფად- 
წყვეტილისა და III სერიის ფორმებში შეიძლება ამ ი-ს წინ პრე- 

ვერბი დაერთოს. ამ ზმნათაგან ზოგი ლაბილურგარდამავალია: 
იძასის იLმახ) – Cდა)იძახებს ის (მახ) – (და)იძასა მან (ის) – დაუ- 

ძას(Lნ)ია; იკვეხის ის (მას) Cდა)იკვეხებს – Cდა)იკეეხა მანის); მღე- 

რის ის (მახ) – იმღერებს – იმღერა მან (ის); იცინის – (გა)იცინებს – 

(გა)უცინია; იხარის – (გა)იხარებს – გაუხარია. ზმნისწინი აქ სრუ- 

ლი ასპექტის ”შინაარსს სძენს ამ ფორმებს. 
რამდენიმე ზმნა, რომელსაც არა აქვს ი- პრეფიქსი, ასევე ლაბი- 

ლოურგარდამავალია. მათ ასევე შეიძლება დაირთონ ზმნისწინები: 

ყეირის ის (მას) – Cდა)იყვირებს ის (მას), ტყუის ის(მას) – (მო)იტყუ- 
უპს ის(მა"); (სატირის ის (მახ) – იტირებს ის, მაგრამ და-იტირებს 

ის მას. ამ ზმნებს აწმყოს I და II პირში მეშველზმნიანი ფორმები 

გაუჩნდათ: კტირი/ეტირივარ, ეყვირი/ ვყვირივარ, ქმღერი გმღერი- 

არ.. 

? ი- პრეფიქსიან ზმნებს ძველი წარმოების სი-, სი – ილ, სი – ულ 

აფიქსებიანი საწყისი აქვთ: იმღჟრის – სიმღერა, იცინის – სიცილი, 
იხარის – სიხარული, ინანის – სინანული, იურვის – სიურვილი (ახ. 
ურვა), იჩქარის – სიჩქარე. მაგრამ: კენესის – კვნესა, იჭირვის – 

(გა)ვირვება, ინაღვლის – ძე. ნავღელი. ესენი უძველესი სტრუ- 
ქტურის ავტოტივებია, რომელთაც, როგორც ვხედავთ, დღესაც 
შემორჩენილი აქვთ ი- პრეფიქსი აწმყოში და საწყისებიც ძველი 
წარმოებისა აქვთ. 
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პარადიგმა X3 

  

  

  
  

  

      
  

  

        
  

  

იცინის ის (სიცილი) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ეიცინი/თ ეიცინოდი/თ ქეიცინოდე/თ 
ი„ცინი/თ იცინოდი/თ იცინოდე/თ 
იცინის/ან იცინოდა/ნენ იცინოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კაეშირებითი 

(გა)ეიცინებ/თ (გა)ვიცინებდი/თ (გა)ვიცინებდე/თ 

(გა)იცინებ/თ (გა)იცინებდი/თ (გა)იცინებდე/თ 
(გა)იცინებს/ენ (გა)იცინებდა/ნენ (გა)იცინებდეს/თ 

II სერია 

წყეეტილი II კაეშირებითი ბრძანებითი 

(გა)ეიცინე/თ (გა)ევიცინო/თ (გა)ვიცინოთ 
(გა)იცინე/თ (გა)იცინო/თ (გა)იცინე/თ 

(გა)იცინა/ეს (გა)იცინოს/6 (გა)იცინოს/6 

XI სერია 

I რეზულტატივი I რეზულტატივი II კავშირებითი 

(გა)მ/გვიცინია (გა)მ/გეეცინა (გა)მ/გეეცინოს 

(გა)გიცინია/თ (გა)გეცინა/თ (გა)გეცინოს/თ 
(გა)უცინია/თ (გა)ეცინა/თ (გა)ეცინოს/თ         

  

  
შენიშვნა: ორპირიანთა შორის გამონაკლისს წარმოადგენს -ნ სუფიქსიანი 

საწყისის მქონე ორი ზმნა: ყოცნა – კოცნის, ჯობნა – ჯობნის, რომლებიც უწყეე- 

ტელს -დ სუფიქსით და მყოფადს ა- – -ებ კონფიქსით, წყეეტილს კი ა- – -ე კონ- 
ფიქსით აწარმოებენ: აკოცებს ის მას – ვაკოცე მე მას – აკოცე შენ მას – აკოცა მან 
მას – უკოცნია მას (მისთვის); აჯობებს ის მას – ვაჯობე მე მას – აჯობე შენ მას – 
აჯობა მან შახ – უჯობნია (მას მისთეის). 

95



II ქვეკლასი 

-ი სუფიქსიანთა კლასის II ქვეკლასში ვათავსებთ ისეთ ზმნებს, 
რომელთა ფუძეები ძირითადად ბოლოედებიან ავ, ივ, უვ მარცე- 

ლებზე, რომლებიც სუფიქსურ ელემენტებს ჰგვანან, მაგრამ უფრო 
სავარაუდოა, რომ ვ ჩართულია საწყისის ფორმაში -ილ სუფიქსის 
წინ: 

ავ-ი-ს: ბღავილი – ბღავის, ჩხავილი – ჩხავის, ღნავილი – ღნაჟის, კნა- 
ვეილი – კნავის. 

ივ-ი-ს: კივის, წივის, ვივის, ჩივის, ჭყივის, სივის, ჟივის, ყივის, ხივის, 
ღვივის. 

უ(ე)-ი-ს: (ვ იკარგეის უ და ი ხმოვნებს შორის). ბუის, პზუის, ზუის, 
ბლუის, ბჟუუის, ღმუის, ქშუის, ფშმუის, წყმუის, ტყუ- 
ის, შუის, შხუის, ხუის, წუის. 

ამათ ე.წ. ძველი წარმოების -ილ სუფიქსიანი საწვისი აქვთ: 

ბღავილი – ბღავის, ჩხავილი – ჩხავის, კივილი – კივის, წივილი – წი- 
გის, ჩივილი – ჩივის, ქყიეილი – ჭყივის, ბზუილი – ბზუის, ტყუილი – 
ტყუის, ღმუილი – ღმუის.. 

საწყისის -ილ სუფიქსისეული ლ თანხმოვნითი ელემენტი თავს 
იჩენს მყოფადის, წყვეტილისა და რეზულტატივების მწკრივებში: 

ბღავის – იბღავლებს – იბღავლა – უბღაჟლია 

ყივის – იკიელებს – იკივლა – უკივლია 
ბზუის – იბზუვლებს – იბზუვლა – უბზუვლია 

როგორც ზემოთაც აღენიშნეთ, ამათგან „მეტყველება წრის“, 
ხმის გამოცემის სემანტიკის ზმნებს პარალელურად ზმნისწინიანი 
ფორმებიც ეწარმოებათ მყოფადსა და წყვეტილში. ასეთ შემთხვე- 
ვაში ზმნისწინიანი და უზმნისწინო ფორმები ასპექტურ განსს- 
ვავებას იძლევიან: 

ყივის – დაიკივლებს – და/იკიელა 
წივის – დაიწიელებს – და/იწიელა 
ღნავის – დაიღნავლებს – და/იღნავლა 
ჩივის – დაიჩიელებს – და/იჩიელა 
ზმუის – დაი ზმუელებს – და/ი ზმუელა 

თღაჟის – დაიყღავლებს – დაიკღაელა 

შენიშვნა L სოგიერთ სმნასთან დადასტურებულია პარალელური ფორმები 
სრული -ილ სუფიქსით. ასეთ შემთხეევაში გ ელემენტი ამოეარდნილია: იძზუვჟვ- 
ლებს/იბზხუილებს, იყმუვლებს/იყმუილებს, იზმუილებს, დაიწუილებს, გაიშხუი- 
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ჯლებს, ამოიფ შუილებს, ასეეე: ტყუის – მოიტყუილებს/მოიტყუებს, ყვავის – იყვავი- 
ჯლებს – დაიყვავილებს. 

შენიშვნა 2: აწმყოში ამ ზმნებს I და II პირებში მარტიეი ფორმების (ჟკივი, 
ეჩხაჟი) პარალელურად მეშეელზმნიანი ფორმები გაუჩნდათ (როგორც ე.წ. სტატი- 
კური პასიეის %სმნებს: ეხატივარ –ხატისარ): ეკივივარ, ეწივივარ, ეჩიქივარ. . 

შენიშვნა 3: გამონაკლისია ტირის, ყვირის, ქყვირის, ღვივის, ტყუის ზმნები, რო- 
მელთაც საწყისის ფორმაში -ილ სუფიქსი აქეთ (ტირილი, ყვირილი), მაგრამ, 
როგორც ჭემოთ ენახეთ (იხ. I ქეეკლასი), -ლ ელემენტი პირიან ფორმებში არ ჩა- 
ურთეის: ტირის – იტირებს, ყეირის – იყვირებს, ჭყვირის – იჭყეირებს, ღვივის – იღ- 

ვიეეგს, ტყუის – (მო)იტყუებს. 
გამონაკლისია აგრეთვე (უფრთხის ზმნა, რომელსაც -ობა სუფიქსიანი საწყისი 

აქვს (ფრთხოპა), მიმღეობა ფრთხილი ქცეულია ზედსართავად) მყოფად-წყეეტილი 
მასაც -ილ სუფიქსიანი აქვს: ფრთხის – იფრთხილებს. 

შენი შენა 4: ამ ტიპის სმნებს ძირითადად და- შზმნისწინის საშუალებით სრული 
ასპექტის გამოხატეის საშუალება აქვთ. ამიტომ მყოფადის, წყეეტილისა და 
რეს ულტატიეების მწკრივებში ზმნისწინიანი ფორმებიც აქეთ: კივის: იკიელებს – 

დაიკივლებს; იკივლა – დაიკივლა; უკივლია – დაუკივლია, წივის – იწივლებს – 
დაიწივლებს: იწიელა – დაიწიელა; უწიელია – დაუწივლია; ბღავის – იბღავლებს – 
ჯდაიბღავლებს; იბღავლა – დაიბღავლა; უბღავლია – დაუბღავლია.. 

შენიშენა 5: იღეწის/იღწვის ზმნას (ღუაწილი>ღუაწლი) მყოფადში ლ იკარ- 
გება, ამავე დროს, ფუძეში აღუდგება ე ხმოეანი: იღვაწილებს>იღეაწლებს>იღ- 
ვაწებს. 
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პარადიბმა M4 (ილ-იანი) 

ბღავის ის (ბღავილი) 

  

  

  

  

        

  

        

  

IL სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კაეშირებითი 

ებღავი//ვარ/თ ებღაოდი/თ ვბლაოდე/თ 
ბღავი//ხარ/თ ბღაოდი/თ ბღაოდე/თ 
ბღავის/ან ბლაოდა/ნენ ბღაოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი “| ხოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

ვიბღაელებ/თ ეიბღაელებდი/თ ვიბღავლებდე/თ 
იბღავლებ/თ იბღავლებდი/თ იბღავლებდე/თ 
იბღაელებს/ენ იბღაელებდა/ნენ იბღავლებდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

ვიბლაელე/თ ეიბღაელო/თ ვეიბღაელოთ 
იბღაელე/თ იბღაელო/თ იბღაელე/თ 
იბრაელა/ეს იბღავლოს/ნ იბღაელოს/ნ 

MI სერია 

I რეზულტატივი LI რეზულტატიეი III კავშირებითი 

მ/გვიბღაელია მ/გვებღავლა მ/გვებღავლოს 
გიბღაელია/თ გებღაელა/თ გებღაელოს/თ 

უბღავლია/თ ებღაელა/თ ებლაელოს/თ         

  

  

 



ამავე პარადიგმას მიჰყვება ყვირის, კივის, წივის, ჩივის, ყივის, 
ჭყიჟვის ზმნების ორპირიანი საობიექტო ვერსიის ფორმები, ოღონდ 

მი-, გი-, უ- პრეფიქსებით (ამათი მოქმედება მიემართება ობიექტს). 

უჩივის ის მას (ჩივილი) 

1 სერია 

  

აწმყოს ჯგუფი 
  

    
  

    
  

        
  

  

აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კაეშირებითი 

ვუჩივი//ვარ მ/გეიჩივის | ეუჩიოდი/თ მ/გვიჩიოდა | ვუჩიოდეთ მშ/გეიჩიოდეს 
უჩივი//ხარ გიჩიეის/თ უჩიოდი/თ გიჩიოდა/თ | უჩიოდეთ გიჩიოდეს/თ 
უჩივის/სნ უჩივის/ან უჩიოდა/ნენ უჩიოდა/ნენ | უჩიოდეს/ნენ უჩიოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

ვგუჩივლებ/თ ეუჩიელებდი/თ ეუჩივლებდე/თ 
უჩიელებ/თ უჩიგლებდი/თ უჩივლებდე/თ 
უჩივლებს/ენ უჩიელებდა/ნენ უჩივლებდეს/ნენ 

მ/გეიჩიელებს მ/გვიჩიელებდა მ/გეიჩივლებდეს/თ 

გიჩიელებს/თ გიჩიელებდა/თ გიჩიელებდეს/თ 
უჩიელებს/ენ უჩივლებდა/ნენ 'უჩიელებდეს/თ 

L სერია 

წყეეტილი Iს კავშირებითი 

ვუჩივლე/თ მ/გეიჩიელა ეუჩიელო/თ მ/გვიჩიელოს 

უჩივლე/თ გიჩივლა/თ უჩივლო/თ გიჩიელოს 

უჩიელა/ეს უჩივლა/ეს შუჩიელოს/ნ უჩიელოს/ნ 

II სერია 

I რეზულტატივი Iს რეზულტატივი IV კავშირებითი 

მ/გვეიჩივლია მ/გეეჩივლა მ/გეეჩიუელოს 

გიჩიელია/თ გეჩიელა/თ ბეჩიელოს/თ 

უჩხჩიელია/თ ეჩივლა/თ ეჩივლოს/თ         
  

 



შენიშვნა: გამონაკლისს წარმოადგენენ ამათგან სემანტიკურად განსხვავებული 
ზმნები: უტირის (მას ბავშეი), უწივის (მას ყური), უჟუის (მას მუხლები), უღვივის 
(მახ ლოყები), უბზუის(მას ბუზი), უბრუის(მას თავი), უკვნესის (მას გული), უძრწის 
(მას ტანი), უზის (მას ბავ შვი), რომელთა შინაარსი ინვერსიულია. ამათ მხოლოდ 
აწმყოს მწკრივები ეწარმოებათ. სხვა მწკრივებში (მყოფად-წყვეტილსა დაIII სერია- 
ში), როგორც ზემოთაც აღენიშნეთ, პასიეის ფორმები ენაცელებათ (აუტირდება – 
აუტირდა) და სათანადო ადგილას იქნებიან განხილული. 

უჭყივის (მას ბებია) – გამოთქმა ში „ბებია გიჭყივის“ ინეერსიული შინაარსისაა 

და ამ ზმნათა რიგს მიეკუთენება, მაგრამ, თუ სახელობით ში დასმული პირი მო- 
ქმედების აგენსია Cე.ი. ის მე მიჭყივის ანუ მიკივის, მიყვირის), მაშინ მას წესისამებრ 
ეწარმოება მყოფადი; და-მიჭყიელებს. ახევეა მიწივის ყური – ამიწიელდება, მაგრამ 
მიწივის ვინმე – მიწივლებს – მიწივლა. 

III ქვეკლასი 

ცალკე ქვეკლასში შედის -ოლ სუფიქსიანი საწყისების მქონე 
ზმნები, რომელთაც ეს სუფიქსი ყველგან გადაჰყვებათ, გარდა აწ- 
მყოს ჯგუფისა: 

ქროლა – ჟრის – ქროდა –იქროლებს – იქროლა – უქროლია. 

ამ ზმნებსაც აწმყოს I და II პირში პარალელური მეშველზმ- 
ნიანი ფორმები გაუჩნდათ ახალ ქართულში: 

ქქრი – ექრივარ – ქრიხარ 
ეძრწი – ეძრწივარ – ძრწიხარ 
ჟგშთრთი – ეთრთივარ – თრთისხარ 
გმხტი – გხსტივარ – სტიხარ. 

შენიშვნა: ბტის (ხტომა) ზმნას საკუთარი მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის ფორმები 
აქეს. მყოფად-წყვეტილს ივსებს -აე თემისნიშნიანი ხტუნაეს ზმნის ფორმებით: ის- 
ტუნებს – ისტუნა. 

ამ ზმნათა ორპირიან ფორმებს, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, 
მყოფად-წყვეტილის მწკრივები საკუთარი არა აქვთ, სესხულობენ 
ვნებითთაგან: მითრთის – ამითრთოლდება – ამითრთოლდა. მა- 
გრამ ესენი დინამიკურებია.



პარადიბმა #42 (ოლ-იანი) 

  

  

      

  

        

  

          

  

თრთის (თრთოლა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 

აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვთრთი/თ | ეთრთივარ/თ ეთრთოდი/თ ეთრთოდე/თ 

თრთითI თრთიხარ/თ თრთოდი/თ თრთოდე/თ 

თრთისჯან თრთოდა/ნენ თრთოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 

მყოფადი სოლმეობით-პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

ვითრთოლებ/თ ეითრთოლებდი/თ ვეითრთოლებდე/თ 

ითრთოლებ/თ ითრთოლებდი/თ ითრთოლებდე/თ 

ითრთოლებს/ენ ითრთოლებდა/ნენ ითრთოლებდეს/ნენ 

Iს სერია 

წყეეტილი II კაეშირებითი ბრძანებითი 

ვითრთოლე/თ ეითრთოლო/თ ეითრთოლოთ 

ითრთოლე/თ ითრთოლო/თ ითრთოლე/თ 

ითრთოლა/ეს ითრთიოლოს/6 ითრთოლოს/ნ 

II სერია 

I რეზულტატივი I რეზულტატიეი MI კავშირებითი 

მ/გეითრთოლია მ/გეეთრთოლა მ/გეეთრთოლოს 

გითრთოლია/თ გეთრთოლა/თ გეთრთოლოს/თ 

უთრთოლია/თ ეთრთოლა/თ ეთრთოლოს/თ         

  

  
შენიშენა: ამაეე პარადიგმას მისდეეს უთემისნიშნო ყარს %მნა, რომელსაც -ოლ 

სუფიქსიანი საწყისი აქეს (ყროლა. ამ ზმნებს არა აქეთ II ტიპის (სმნისწინიანი) 
უღლება აწმყოში. 
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II ტიპი 

II ტიპის პარადიგმა აქვთ ზმნებს, რომლებიც აწმყოშივე დაირთა- 
ვენ და-, გა-, მო-, შე- ზმნისწინებს. ამ შემთხვევაში ზმნისწინები არ 

აწარმოებენ ასპექტს. ისინი უჩვენებენ მიმართულებას ან საზედაო 

ლოკაციას ან ჩვეულებითს, ინტენსიურ მოქმედებას გამოხატავენ. 

და- ზმნისწინი ერთპირიანებთან ინტენსივობას გამოხატავს: 
დახტის, დაქრის, დაბზუის ის. ორპირიანებთან კი გადმოსცემს ზე- 

მოდან ქვემოთ მოქმედებას: დასცქერის, დასტირის, დაჰყვირის, 

დაჰმღერის, დაპხარის, დაპბზუის, დაპღმუის, დასჩხავის, დასწივის, 
დასტრფის(ის მახ. 

შე- ზმნისწინიანი ორპირიანებთან ქვემოდან ზემოთ მოქმედებას 
გადმოსცემს: შეპხარის, შესცინის, შესჩივის, შესტირის, შესცქე- 
რის (ის მაჩ. 

მი-/მო-: მი/მო-სტირის (ის მას), მი/მო-სჩხავის (ის მახ), მი/შო-იმ- 
ღერის (იხ) (მიდის/მოდის და თან მღერის)... 

გა- ზმნისწინი ყვირის, წივის, კივის ტიპის ზმნებთან მოქმედე- 

ბის ინტენსივობას თუ დიდ დიაპაზონს გამოხატავს: გაჰყვირის, 
გაჰკივის, გასწივის, გასჭყვირის, გასცქერის. 

მოძრაობის შინაარსის ზმნებს მიმართულების ზჭმნისწინები 
დაერთვის: ჩაურბის, გაCდ)მო შხუის. 

ერთსა და იმავე ზმნას შეიძლება სხვადასხვა ზმნისწინი დაერ- 
თოს: გადასცქურის, გადმოსცქერის, გასცქერის, შესცქერის, მო/მი- 
სცქერის – ჩასცქერის, ჩამოსცქერის. 

შენიშვნა: ჟ/რის შმნა მნიშენელობას იცელის საობიექტო ქცეეის ფორმებში: მი/# 
რის, გიქრის, უქრის (1). საიდანღაც, ფანჯრიდან, ზევიდან, ქვევიდან... 2. უქრის თავ- 
ში: თავქარიანია). 

ამ ტიპის ზმნები მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის ფორმებს აწარმოებენ. 

პარადიგმა M#5 

  

  

დახტისის 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

დაეხტიეარ/თ დაეხტოდი/თ დაევხტოდე/თ 
დახტიხარ/თ დახტოდი/თ დახტოდე/თ/ 

დახტის/ან დახტოდა/ნენ დახტოდეს/ნენ         
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IV კლასი 

აწმყოს მოდელი C7-L-ავ 

I#-ავ სტრუქტურის მედიოაქტივები ძირითადად გადაადგილე- 

ბითს მოძრაობას გამოხატავენ: 
IL. გორაეს, ფოფხაეს, ბობღავს, გოგაეს, ღოღავს, ბორდღავს, 

ფორთხსაეს, პორტყავს, ჩოჩავს, ტოპავს, ცურავს, ფრინავს. ასევე 

ადგილზე მომრაობას: ბრუნაექეს, ტოყავს, როკავს, ცეკვავს, ბუქნავს, 

სტუნაეს, ბოლავს, ღრჩოლავს | სრჩოლავს. ამათ საწყისი ნორ- 
მალურად ეწარმოებათ, აწმყოს ფუძეს ერთვის -ა სუფიქსი: ტოკყვა, 

ცქმუტვა. ცმუტვა, როკვა, ცეკვა, ბუქვნა (<ბუქნვა), ბრუნვა, ხტუნვა 
(თუ სონანტი ხმოვნის მომდევნო პოზიციაშია, ჟინის მეტათეზისის 

კანონი არ მოქმედებს). 
2. ადამიანის ან ცხოველის სულიერი და ფიზიკური მდგომა- 

რეობის ხმოვან გადმოცემას: გმინავს, ოხრავს, სუნთქავს, ქშინავს, 

ქსინავს, ფშეინავს, ფრთხვინავს, ბრდღვინავს, ღრინავს, კუთავს, 
კრუხავს, ხჩინავს. 

31. ადამიანის აღელვებულ სულიერ მდგომარეობას: ღელავს, 

ჭმუნავს, შფოთავს, ქოთავს, ბორგავს, ფეთქავს, ცმუკავს. ცქმუ- 
ტავს, ჩქროლავს, დრტვეინავს, როტავს, შერინავს. 

'_ 4. ფიზიკურ მოვლენებს: კლავს, გრგვინავს, ქროლავს, ფიფქავს, 

წინწკლავს, ჟინე(ღ)ლავს, ჟოლავს, ჟონავს, ჟურავს წვეთავს, 
ქირსლაეს. 

5. სინათლის გამოცემას: ბრწყინავს, ბრჭყვინავს, ბზინავს, ბჟუ- 

ტავს, /უჟავს. 

I ტიპი 

სტრუქტურა: მყოფადი: ი-L-ებ წყვეტილი: ი-#-ე 

I ქვეკლასი: ერთპირიანი კონსტრუქციისა. სტრუქტურა: I-ავ 

ამ ზმნებს საერთოდ უჭირთ გარდა აწმყოს წრისა სხვა 

მწკრივების წარმოება თავიანთი სემანტიკის გამო. მაგრამ, როცა 
აწარმოებენ, მისდევენ ავტოტივების (მედიოაქტივების) ზმნების 
საერთო მოდელს, რომელიც I პარადიგმაშია, იმ განსხვავებით, 

რომ აწმყოში მათ თემას -ავ სუფიქსი აწარმოებს. 
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პარადიგმა L6 

  

  

  

  

    

          

  

    

ცეკვავს ის (ცეკვა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვცეკვაე/თ ეცეკეავდი/თ ეცეკვაედე/თ 
ცეკვავ/თ ცეკეაედი/თ ცეკეაგდე/თ 
ცეკვავს/ენ ცეკვავდა/ნენ ცეკვაედეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 

მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

ეიცეკვებ/თ ვიცეკეებდი/თ ვიცეკეებდე/თ 
იცეკვებ/თ იცეკვებდი/თ იცეკვებდე/თ 
იცეკვებს/ენ იცეკეებდა/ნენ იცეკეებდეს/ნენ 

LI სერია 

წყეეტილი LI კავშირებითი ბრძანებითი 

ეიცეკეყ/თ ვიცეკვო/თ ვიცეკვოთ 
იცეკვე/თ იცეკვო/თ იცეკეე/თ 
იცეკვა/ეს იცეკვოს/ნ იცეკეოს/ნ 

M0 სერია 

I რეზულტატივი I რეზულტატივი II კავშირებითი 

მ/გვიცეკვია მ/გვეცეკვა მ/ჩგვეცეკეოს 
გიცეკვია/თ გეცეკვა/თ გეცეკვოს/თ 
უცეკეია/თ ეცეკეა/თ ეცეკეოს/თ       

ხმილაედეს. 

შენიშენა: ამ ტიპის სმნათაგან ზოგს მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის ფორმები ეწარ- 
მოება: სოშკაკლავს – ხოშკაკლავდა – ხსოშკაკლავდეს, ხმილავს – ხმილავდა – 

  

 



II ქვეკლასი 
რელატიურები. სტრუქტურა: მი-/გი-/უ-L-ავ/ს. 

ამ ზმნათაგან ორპირიანი ფორმები სემანტიკური შეზღუდვის გა- 
მო მხოლოდ ზოგიერთს ეწარმოებათ საობიექტო ვერსიის მი-/გი-/უ- 
პრეფიქსებით. მათ მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის მწკრივების წარმოება 

შეუძლიათ. მყოფად-წყვეტილის ჯგუფის ფორმების შევსება 
შესაძლებელია -დ სუფიგესიანი პასივის ფორმებით (აუ/ქროლდება – 

აუჩქროლდა / აუღელდება – აუღელდა), თუმცა ეს უკანასკნელნი 
დინამიკურებია და მთლად არ შეესაბამება ავტოტივის შინაარსს. ამ 
რელატიურ ფორმებში რეალურ სუბიექტად მიცემითში დასმული 

სახელია გაგებული (მათ ვ-ს წყობა არა აქვთ) და ამ თვალსაზრისით 

ისინი მესამე, ინვერსიულ დიათეზას ეკუთვნიან. 

ბრუნავს – უბრუნავს (ბორბალი მახ) – უბრუნავდა – უბრუნავდეს 

გორაჟს – უგორავს (ბურთი მას) – უგორავდა – უგორავგდეს 
ჩქროლაეს – უჩქროლავს (გული მას) – უჩქროლავდა – უჩქროლავდეს 

ღელავს – ფღელავს (გული მას) – უღელავდა – უღელავდეს 
შფოთაგს – უ შფოთავს Cსული მას) – უ შფოთავდა – უ შფოთავდეს 

ფეთქავს – უფეთქავს (გული, ჰულსი მას) – უფეთქავდა – უფეთქავდეს 
ელავს – ფელავს (თვალები მას) – უელავდა – უელავდეს. 

II ტიკი 

მყოფადის სტრ უქტურა: MIL6V.-LL-ავ 

Cთ-L-ავ სტრუქტურის ზოგი ერთპირიანი კონსტრუქციის ზმნა 
მყოფადს აქტივის მსგავსად, ზმნისწინით აწარმოებს და ინარჩუ- 

ნებს -ავ თემატურ სუფიქსს. შესაბამისად წყვეტილშიც დაირთავს 
სრული ასპექტის მნი შენელობით ზმნისწინს. , 

XXCV.-IL-ავ: 

ტოჰავს ის – ჩა/შეტოჰავს – ჩა/შეტოჰა – ჩა/შეუტოპჰავს/ჩა/შეუტოპია; 
ყეინთავს – ჩაყვინთაჟს – ჩაყჟჟინთა – ჩაუყვინთავს //ჩაუყვინთია, ცურავს 

–შეცურავს – შეცურა, ბუქნავს – ჩაბუქნავს – ჩაბუქნა (იხ. ინდექსი, პარა- 
დიგმა M# 7). 

აღსანიშნაეია, რომ ტოპჰავს და ცურავს ზმნების მყოფად-წყვე- 
ტილის გა-, გამო- ზმნისწინიანი ფორმები – გატოძავს, გამოტოპავს 

(ის მახ) – გა/ტგამოტოპა მან ის; გაცურავს, გამოცურავს (ის მას) – 
გამოცურა (მან ის) სრული (ორპირიანი) კონსტრუქციის ხდება და 
აქტივებში გადაინაცვლებს. 
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პარადიგმა #7 

  

  

  

    
        
  

  

          

  

ყვინთავს (ყვინთვა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი '·' 

ეყვინთაე/თ ქყეინთაედი/თ ეყვინთაედე/თ 
ყვინთავ/თ ყვინთავგდი/თ ყეინთავდე/თ · · _ 
ყვინთავს/ენ ყვინთაედა/ნენ ყეინტავდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კაეშირებითი 

ჩავყეინთაე/თ ჩაეყეინთაედი/თ ჩავყეინთავდე/თ 
ჩაყვინთაე/თ ჩაყვინთავდი/თ ჩაყეინთავდე/თ 

ჩაყეინთაეს/ენ ჩაყეინთავდა/ნენ ჩაყეინთაედეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

ჩავყვინთე/თ ჩავყვინთო/თ ჩავყვინთოთ 
ჩაყეინთე/თ ჩაყეინთო/თ ჩაყვინთე/თ 
ჩაყვინთა/ეს ჩაყვინთოს/ნ ჩაყვინთო/ნ 

II სერია 

| რეზულტატივი ' II რეზულტატივი XI კავშირებითი 

ჩამ/გგიყეინთაეს | ჩამიყევინთია | ჩამ/გეეყვინთა ჩამ/გეეყვინთოს 
ჩაგიყვინთავს/თ | ჩაგიყვინთია/თ | ჩაგეყეინთა/თ ჩაგეყეინთოს/თ 
ჩაუყვინთაე"ს”თ | ჩაუყვინთია/თ | ჩაეყეინთა/თ ჩაეყეინთოს/თ         
  

ამ ზმნათა რიგშია: 

(ჩა/შესტოპაქვს, (შეცურავს, (დაა)აცრემლაეს, (მოსცურცლაეს, (გამო)კ- 

რუხაეს, (გა)ქუსლავეს, (მო)სკჰურცხლაქს, (ჩა)ბუკჟნაეს.



II ტიპი 

აწმყოს მოდელი M#L6V.+I-ავ 

ამ ზმნათაგან ზოგი აწმყოშივე დაირთავს (და-, მი-, მო-, იშ- 

ვიათად შე-) ზმნისწინებს, რომელნიც ასპექტური შინაარსისაგან 
დაცლილია. და- ზმნისწინი, როგორც სხვა შემთხეევაში, აქაც 

ინტენსივობას ან ჩვეულებითს მოქმედებას გამოხატავს: 

დაცურავს, დაცოცაეს, დახტუნავს, დაღოღავს, დაფორთხავს, დახო- 

სავს, დაგოგაეს, დაბობღავს, დაქროლავს, დაგორავს, დაჩოჩავს, დაფრი- 

ნავს. 

მი-/მო- ზმნისწინები მხოლოდ მიმართულებას უჩვენებენ: 

მი/მო-ტოპავს, მი/95-ბობღავს, მი/მო-ფორთხავს, მი/მო-გოგაეს, მი/მო-ჩო- 

ჩაეს, მი/მო-გორაეს, მი/მო-ხტუნავს, მი/მო-ცურავს, მი/მო-ქროლავს, მი/მო-სთ– 
რავს. 

შენიშვნა: ამაევ პარადიგმას მისდევს მიჰქარავს, რომელსაც სემანტიკური გა- 
დახრა ახასიათებს, ნიშნავს „სისულულეს სჩადის“. შდრ: (თავ ში ქარი) „უქრის“ 

ამათ, როგორც ყველა სხვა აწმყოს ზმნისწინიან ფორმებს, მხო- 
ლოდ აწმყოს წრის ფორმები ეწარმოებათ. 

პარადიგმა X».8- (ნაკლული) 

  

  

  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

დაIმიეცურაე/თ დაწმივცურავდი/ თ | დაIმივცურაედე/თ 
დაწმიცურავ/თ დაIმიცურაედი/თ დამიცურავდე/თ 

დაIმიცურაეს/თ დაწმიცურაედა/ნენ დამიცურავდეს/ნენ         
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V კლასი 

აწმყოს მოდელი C-L-ებ 

I ტიპი 

მყოფადის სტრუქტურა ი-L-ებ 

თემატურსუფიქსიანი მედიოაქტიეების უმეტესობა რედუპლიცი- 
რებული (ფუძეგაორკეცებული) ზმნებია, ძირითადად, ხვადასხვა 
სახის ხმაურის გამომხატველი ხმაბაძვითი სიტყვებია. მათი რაო- 
დენობა 200-ზე მეტია. აქედან 100-ზე მეტი მარტივი გაორკეცებით 
მიღებული ფუძეებია 2X-V-ი სტრუქტურისა (ფ. ერთელიშვილი): 
ბაგბაგებს, ბუყბუყებს, ლაპჰლაჰებს, ჭიკჭიკებს, ვიშვიშებს, კიხე- 
ისებს, ჩიფჩიფებს, ლუღლუღებს, ფუსფუსებს, ფუთფუთებს, ბპა- 
ჯბაჯებს, გიზგიზებს, გუზხგუზებს, ძაგძაგებს, ჯაყჯაყებს და სხვ. 
ხშირად გაორკეცება თანხმოვნის ჩავარდნით (სისინებს, ტიტი- 
ნებს) ან II სეგმენტის თანხმოვნის დისიმილაციით ხდება: 

ნ–ლ (/ანკალებს, თანთალებს, ცანცალებს, წანწალებს, ძუნძულებს, 

სუნსულებს, ყანყალებს, ცუნცულებს) 
ნ–რ (ზანზარებს, ცანცარებს, თქანთქარებს) 
რ–ლ (ქირქილებს, ჩურჩულებს, ტარტალებს) 
რ–შ (ძარკა შებს, ფარფა შებს) 
რ–ც (ბარბაცებს, ხორხოცებს) 

რ–ტ (ფარფატებს, ყურყუტებს 
ამ ტიპის ფუძეების რაოდენობა 46-ს აღწეეს, მაგრამ ყველასა- 

გან არ იწარმოება ზმნა. 
რედუპლიცირებული ძირებისაგან შედგენილი ფუძეების სტრუ- 

ქტურის ერთ თავისებურებას წარმოადგენს ის, რომ არ დასტურ- 
დება ორივე სეგმენტის აუსლაუტში ნ სონანტის ხმარება. გვაქვს: 
გურგური, გუმგუმი, ჟიეჟივი, ბაჯბაჯ:ი, გუზგუზი, ძაგძაგი და ა.შ., 
მაგრამ არა გვაქვს: გუნგ უნი, ჟანჟანი. ჩავარდნილია პირველი სეგ- 
მენტის ბოლო ნ სონანტი: სისინი, ყკიკინი, ბაბანი, ღაღანი, ქაქანი, 

ჭაქანი, ყაყანი, ბიბინი, წიწინი, ჭიჭინი, ჟიჟინი, ყიყინი, ფიფინი, 

ხიხინი, ბუბუნი, ჟუჟუნი. გუგუნი, დუდუნი, ტუტუნი, ყუყუნი, ჩუ- 
ჩუნი, სუსუნი და სხვ. ამ ტიპის ფუძეების რაოდენობა 50-ს აღე- 
მატება (ფ. ერთელიშელი), მაგრამ ყველასგან არ იწარმოება ზმნა. 

ორმარცვლიანი ფუძეების აუსლაუტში დადასტურებული ალ, 
ილ, ულ, ან, ინ, უნ, არ, ირ, ფრ მარცვლები, რომელნიც ხშირად გვხვ- 
დება პირველადს საწყისებში და ამის გამო სუფიქსების შთაბეჭდი- 
ლებას ტოვებენ, წარმომავლობით რედუპლიცირებული ძირების 
ბოლო სეგმენტებია ან მათი ანალოგიით გაჩენილი სუფიქსებია. 
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ამგვარად, შეიძლება ითქვას, რომ CVC (ლლVC, CVCC0) სტრუქტურის 
ფუძეს -ან, -ინ, -უნ, -ალ, -ილ, -ოლ, -არ სუფიქსები დაერთვის: 

ბაბანებს, კანკალებს, ჭაჭანებს, ჯაჯეღანებს, ჭიხვინებს, ჭიჭინებს, ხრი– 
გინებს, შიშხინებს, სიხინებს, ყროყინებს, ჯიჯღინებს, ტლიკინებს, ბლუკუ- 

ნებს, ჟღლარუნებს, ჩუჩუნებს, კრუსუნებს, ღრაგუნებს, ღრუტუნებს, წრუწუ- 
ნებს, დუდღუნებს, ზლუქუნებს, ფარხალებს, ფართხალებს, ჭყამპალებს, 
ბანდალებს, ჩინჩხილებს, წკანწკარებს, თოთქოლებს, /ოჩქოლებს; თანხ- 
მოვნის ჩავარდნით (ძირითადად I ნაწილში): წანწყარებს, ჭანჭყარებს). 

L-რ-იალ-ზე დაბოლოებული ფუძეები (დაახლოებით 40-მდე) 

ძირითადად მოძრაობას გამოხატავს. ჟველა შემთხვევაში -იალ-ს 

წინ უძღვის რ სონანტი, რომელსაც წინ შეიძლება უძღოდეს ერთი, 
ორი, სამი თანხმოვანი: 

გრიალებს, ტრიალებს, ფრიალებს, წრიალებს, ზრიალებს, პზრია- 
ლებს, ჭრიალებს, ღრჭიალებს, წრიალებს, წკრიალებს, ჩქრიალებს. 

ამ კლასში შემავალ ზმნებს ყველა სერიის ფორმები ეწარმოე- 

ბათ. წყვეტილის ჯგუფს ივსებენ ი- პრეფიქსიანი (სასუბიექტო ვერ- 
სიის აქტივის) ფორმებით ნაკლული (მან X) კონსტრუქციით. მყო- 
ფადის ფორმები იწარმოება აორისტიდან ამოსვლით -ებ თემატური 

სუფიქსის დართვით. აორისტის სუფიქსია -ე, კავშირებითისა შესა- 
ბამისად -ო: 

ეყისკისებ – ვიკისკისებ – ვიკისკისე – მიკისკი#% 6)ია 
ეჯაჯღანებ – ვიჯაჯღანებ – ვიჯააჯღანე – მიჯაჯეღანია 
ეტრიალებ – ვიტრიალებ – ვიტრიალე – მიტრიალ(რ)ია. 

III სერიის ფორმები ეწარმოებათ აქტივის ინვერსიული ფორმე- 
ბის მსგავსად იმ განსხვავებით, რომ -ებ თემატური ნიშანი არ ერთ- 
ვის. მის საკომპენსაციოდ I თურმეობითში შეიძლება ჩაერთოს -ნ 
სუფიქსი; უქიკჭიე(ნ)ია, უტრიალLნ)ია, რომელიც II რეზულტა- 

ტივშიც შეიძლება გადაჰყვეს (უჭიკჭიკნა, ეტრიალნა). ამგვარად, 

ჩნდება აქტივის ოპოზიციური მედიალური ფორმები (6 არ ჩაერთ- 

ვის, თუ ფუძე ნ-ზე ბოლოვდება): აუჭიკჭიკყებია მას ის – უჭიკჭიკნია 

მახ; უტრიალებია მას ის – უტრიალნია მას. 
ეს ზმნები აბსოლუტურნი (ერთპირიანნი) არიან. მათ ორპირიანი 

ფორმები სასხვისო ქცევით ეწარმოებათ: 

კანკალებს ის – მიკანკალებს ის მე – უკანკალებს ის მას 
კაწყაწებს ის – მიკაწყკაწეუბს ის მე – უკაწყაწებს ის მას 
თამთამებს ის – მითამთამებს ის მე – უთამთამებს ის მას 
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ამ ტიპის ზმნებს I უსრული დიათეზის (მედიოაქტივის) ფარ- 

ბლებში ორპირიანი ფორმები მხოლოდ ობიექტური წყობისა 
შეიძლება ჰქონდეთ (მიკანკალებს მე მუხლები, მიკაწკაწებს მე 
”ბილები). ობიექტური წყობის ეს ზმნებიც მყოფად-წყვეტილისა და 

რეზულტატივებისთვის -დ სუფიქსიანი პასივების ფორმებს იყენე- 

ბენ. მაგრამ ესენი დინამიკურებია; სუბიექტური წყობის საობიექტო 

ვერსიის ფორმები სრული კონსტრუქციისა აქვთ და მაშასადამე 
აქტივებს ეკუთვნიან. 

„მეტყველება“ წრის სემანტიკის ჭმნებს შესაბამისი ორპირიანი 
ფორმები ე- პრეფიქსიანი რელატიური ვნებითით ეწარმოებათ: 

ტიკტიკებს – ეტიკტიკება, ჩურჩულებს – ეჩურჩულება, ჭიკვიკებს – 
ეგჭიყგიყქბა, უ;თღუნებს – ქXუჯღუნება, ბუზღუნებს – ებფზღუნება... 

ამათი ამოსავალი ფუძე პირველადი საწყისებია: ჭიკჭიკი, წანწა- 
ლი, ჩურჩული, სრიალი, კრიალი, ბრიალი, რომელთაგანაც იწარ- 

მოება, ერთი მხრივ, ერთპირიანი მედიალური ფორმები და მეორე 
მხრივ – ორპირიანი აქტივები: 

ჭიკჭიკი – ვიკჭიკებს ის – აჭიკვიკებს ის მას 

ტიკტიკი – ტიკტიკებს იხ – ატიკტიკებს ის მას 
ყანყალი – ყანყალებს ის – აყაწყალებს ის მას 
გუგუნი – გუგუნებს ის – აგუგუნებს ის მას 

ჭრიჭინი – ჭრიჭინებს ის – აჭრიჭინებს ის მას 
სრიალი – სრიალებს ის – ასრიალებს ის მას 
ბრიალი – ბრიალებს ის – აბრიალებს ის მას 
ჭრიალი – ჭრიალებს ის – აჭრიალებს ის მას 
ღრიალი –ღრიალებს ის – აღრიალებს ის მას 
ზრიალი – ზრიალებს ის – აზრიალებს ის მას და სხე. 
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პარადიგმა X9 

  

  

  

  

      
  

          
  

  

  

ჩურჩულებს (ჩურჩული) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი I კავშირებითი 

ვჩურჩულებ/თ ეჩურჩულებდი/თ ეჩურჩულებდე/თ 
ჩურჩულებ/თ ჩურჩულებდი/თ ჩურჩულებდე/თ 

ჩურჩულებს/ენ ჩურჩულებდა/ნენ ჩურჩულებდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 

მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

ეიჩურჩულებ/თ ეიჩურჩულებდი/თ ვიჩურჩულებდე/თ 

იჩურჩულებ/თ იჩურჩულებდი/თ იჩურჩულებდე/თ 

ინურჩულებს/ენ იჩურჩულებდა/ნენ იჩურჩულებდეს/ნენ 

II სერია _ 

წყვეტილი I კაეშირებითი | ბრძანებითი 

ეიჩურჩულე/თ გიჩურჩულო/თ ეიჩურჩულოთ 

იჩ'ურჩულე/თ იჩურჩულო/თ იჩურჩულე/თ 

იჩურჩულა/ეს იჩურჩულოს/6 იჩურჩულოს/ნ 

II სერია 

LI რეზულტატივი I რეზულტატივი II კავშირებითი 

მ/გვიჩურჩულ(ნწია მ/გვეეჩურჩულ(ნ)ა მგვეჩურჩულოს 
გიჩურჩწულ(ნ)ია/თ გეჩურჩულ(ნ)ა/თ გეჩურჩულოს/თ 

უჩურჩულ(ნეია/თ ეჩურჩულ(ნ)ა/თ ეჩურჩულოს/თ       
  

(3)



-იალ სუფიქსიანი 

  

        

  

        

  

          

  

ტრიალებს (ტრიალი): 

I სერია 

აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ეტრიალებ/თ ეტრიალებდი/თ ვგეტრიალებდე/თ 
ტრიალებ/თ ტრიალებდი/თ ტრიალებდე/თ 
ტრიალებს/ენ ტრიალებდა/ნენ ტრიალებდეს/ნენ 

მყოფადი სოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

ეიტრიალებ/თ ეიტრიალებდი/თ ეიტრიალებდე/თ 
იტრიალებ/თ იტრიალებდი/თ იტრიალებდე/თ 

იტრიალებს/ენ იტრიალებდა/ნენ იტრიალებდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

ეიტრიალე/თ ეიტრიალო/თ ეიტრიალოთ 

იტრიალე/თ იტრიალო/თ იტრიალე/თ 

იტრიალა/ეს იტრიალოს/წნ იტრიალოს/ნ 

II სერია 

1 რეზულტატივი II რეზულტატივი II კავშირებითი 

მVგეიტრიალ(ნ)ია მ/გვეტრიალ(ნ)ა მ/გეეტრიალოს 
გიტრიალ(ნ)ია/თ ბეტრიალ(ნ)ა/თ გეტრიალოს/თ 
უტრიალ(ნ)ია/თ ეტრიალ(ნ)ა/თ ეტრიალოს/თ         

შენიშენა: ეუტრიალებ – მიტრიალებს საობიექტო ვერსიის (ორპირიან) ფორ- 
მებს არა აქვთ მყოფადისა და III სერიის ფორმები (აწმყოს ჯგუფის ფორმები მყო- 
ფადის ფუნქციას ასრულებენ). ნაკლულ ფორმებს ისინიც, ისევე როგორც სხეა 
რელატიური ავტოტივები -დ სუფიქსიანი პასივით ივსებენ (ამიკანკალდება), მაგრამ 
ეს უკეე დინამიკური შინაარსის ფორმებია. 
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I ქვეკლასში შედის მცირე რაოდენობის (35-მდე) ნასახელარი 
ზმნა, რომელთაგან უმეტესობა -არე/-ალე სუფიქსით ნაწარმოები 
მიმღეობისაგანაა მიღებული, ასევე -ოვან/-იან სუფიქსიანი სახ- 
ელებისაგან, მცირე რაოდენობა კი არსებითებისა და მარტივი ზედ- 

სართავებისაგან: 

აზროვნებს, დროებს, ფსალმუნებს, იმედოვნებს, მეუფეპბს, ღონებსბ, 
მაგლახებს, ვალალებს, ნეტარებს, ყეავილოექენებს, სელმწიფებს, სიამოე- 
ნებს, ხმიანებს, ხმოჟანებს, მქუხსარებს, მჭექარებს, მხურვალებს, მგლოვი- 
არებს, მღელვარებს, მჩქეფარებს, მჭმუნვარებს, მძეინვარებს, (მ)ბრწყინვა- 
ლებს, (მ ბზინვარებს, (მაბბდეინეარებს, მდუმარებს, მდინარებს, მეტყვე- 

ლებს, მჭევრმეტყველებს, მოქმედებს. 
ამ ჯგუფის მასდარი -ება სუფიქსით იწარმოება: აზროქნება, 

ფსხალმუნება, დროება, ბრწყინეალება, მღელვარება, მწუხარება, 

მდუმარება, მართლმსაჯულება, მოქმედება და სხვ. 
სახელებისაგან ნაწარმოებ ჭმნებს მიმღეობა მო- – -ე, მე- – -ე 

კონფიქსით ეწარმოებათ (მოა ზროქნე, მეფსალმუნე, მოვაგლასე, მო- 

ამბე). 

შენიშვნა: წესით მიმღეობათაგან წარმოებული ზმნებიც უნდა აწარმოებდნენ 
მიმღეობებს – მომქუხარე, მომჭექარე, მომძვინეარე, მაგრამ ამ ორმაგი წარმოების 
ხელოენური ფორმების ნაცელად მათთვის მიმღეობათა იგივე ფორმები გამოი- 
ყენება, რაც ამოსავალია ამ ზმნების საწარმოებლად (მაგალითად: მღელვარებს – 
მღელვარე, ბზინვარებს – (მბზინვარე, მეტყველებს – მეტყეელი და სხვ) შ/მე/ 
მო–არე წარმოებისა, რომელიც, თავის მხრიე, შესაბამისი მედიალური ზმნების 
მიმღეობებია: ქუხს – მქუხარე, წუხს – მწუხარე, დუღს – მდუღარე, ღელავს – მღელ- 
მარე, ბზინავს მბზინვარე, (ი)ტყვის – მეტყველი და სხე. 

ამ ჯგუფის ზმნათაგან მიმღეობიდან წარმოქმნილებს ძნელად 

ეწარმოებათ აწმყოს ჯგუფის გარდა სხვა ფორმები. საჭიროების 

შემთხვევაში კი (თუ სემანტიკა იძლევა ამის საშუალებას), მაინც 
შეიძლება აწარმოონ: ა ზროვნებს – ია ზროენებს. 

1 სერია: ვაზროვნებ – ვაზროვნებდი – ვა ზროჟნებდე – ვია ხროენებ – 
ვია ზროვნებდი – ვია ზროვნებდე. 

II სერია: ვია ზროქნე – ვიაზროვნო. 
II სერია: მია ზროვნია – შეა ზროვნა – მეაზროვნოს 

შენიშვნა: ცალკე დგას: გოდებს, სასოებს, წარმოებს, საჭიროებს, რომელთაც 
ძნელად, თუმცა საჭიროების შემთხეევაში შეიძლება ეწარმოოს სხვა ჯგუფები: 
გოდებს –გოდებდა –გოდებდეს -იგოდა – იგოდებს – უგოდია. 
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I ტიპი 

აწმყოს სტრუქტურა: ა/ი/უ-L-ებ. 

მყოფადის სტრუქტურა: 
სX6V.-ა/0/ფ -IL-ებ 

ამ ტიპში ერთიანდებიან ა-, ი-, უ- პრეფიქსიანი ა/ი/უ-M#-ებ სტრუ- 
ქტურის ზმნები, რომელთაც მყოფადი და აორისტი ჭზმნისწინით 

ეწარმოებათ 

· იძინებს ის – და-ი-ძინებს იხ, და-ი-ძინა მან; ასლოკინებს ის, და-ა-სლო- 

კინებს ის, და-ა-სლოკინა მან; უჭყიტინებს ის მას – შე-უჭყიტინებს ის მას – 

შეუჭყიტინა მან მახ. ამათ რიგშიევეა M#-ებ სტრუქტურის ზმნა ძლებს ის – 
გა-ძლებს – გა-ძლო მაჩ. 

I ქვეტიპი. სტრუქტურა: ი-%-ებ. 

ერთპირიანი ი-L-ებ სტრუქტურის ზმნები (იძინებს). 

ამ სტრუქტურის ზმნები ძირითადად ნასახელარებია: 

მორცხვი – იმორცხეებს, კალათა – იკალათებს, ვაკე – ივაკებს, მწუხრი 
– იმწუხრებს, ხამთარი – იზამთრებს. 

„ ამ ზმნების აწმყოს მოდელი ავტოტივის (რეფლექსივის) ფორმე- 
ბია: ი – ებ. 

აქტივი რეფლექსივი – ავტოტივი (მედიოაქტივი) 
აძინებს იხ მას იძინებს ის (თვითონ: აძინებს თავის თაეჟხ) 
აღვიძებს ის მას იღვიძებს ის (თვითონ: აღვიძებს თაგვის თავეხ) 
აგვიანებს ის მას იგვიანებს ის (თვითონ: აგვიანებს თავის თავს) 
აჩოქებს ის მას იჩოქებს ის (თვითონ: აჩოქებს თავის თაესხ) 
ასჟენებს ის მას ისეენებს ის (თვითორ: ასეენებს თავის თავ) 

ამიტომაც მყოფადი და წყვეტილი მათ ზმნისწინით ეწარმოებათ: 

0მ-ძინებს – და-ი-ძინებს – და-ი-ძინა 
ი-ღჟიძებს – გა-ი-ღეიძეგს – გა-ი-ღვიძა 

ი-გეიანებს – და-ძ-გჟიანებს – და-ი-გვიანა 
0-ჩოქებს – და-ი-ჩოქებს – და-0-ჩოქა 
ი-სეენებს – და-ი-სვეენებს – და-0-სეენა 
0ი-მატებს – მო-ი-მატებს – მო-ძ-მატა 
ი-ზამთრებს – გამო-ი-ზამთრებს – გამო-ი-ზამთრა 
ი-ხზაფხულებს – გამო-ი-ზაფხულებს – გამო-ი-ხზაფხულა 
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მაგრამ აქტივისაგან განსხვავებით III სერიის ფორმებში მათ 

თემის ნიშანი არ ერთვის: 

აქტივი ავტოტივი (მედიოაქტივი) 

აძინებს ის მას – დაუძინებია მას ის იძინებს ის – დაუშინია მას 
აღვიძებს – გაუღვიძებია იღვიძებს – გაუღვიძია 

აზამთრებს – გამოუზამთრებია იზამთრებს – გამოუზამთრია 

აბუდებს – დაუბუდებია იბუდებს – დაუბუდეფია 
ასევნებს – დაუსეენებია იხეენებს – დაუსვენია 

აგვიანებს – დაუგვიანებია იგვიანებს – დაუგეიანია 
აჩოქებს – დაუჩოქებია იჩოქებს – დაუჩოქია 
ამატებს – მიუმატებია იმატებს – მოუმატია 

შენიშენა: გამონაკლისია იკლეგს ზმნა: იგი ფუძეკუმშვადია, წყვეტილში 5, 
პირის -–ა სუფიქსი ფუძისეული კ ხმოვნის რედუქციას იწვევს: დავიკელ(ი) მი-დაი- 
ჰელ(ი) შენ, 53 -ში სუფიქსი -ო აქვს: დაიკლო მან (იხ. აქტივის პარადიგმა # 13 (30): 
ვაკლებ – დავაკელ – ვიკლებ – დავიკელ) და, შესაბამისად,III სერიაში თემატური - 
გებ ნიშანი არა აქეს. 

ის ზმნები, რომელთა აქტიეის ა – ებ სტრუქტურის ფორმები არ 
იხმარება (მაგ. აპჰრიანებს, ათაექვევებს, ამორცხვეებს და სხვ.) III 

სერიაში შეიძლება თემატური ნიშნით წარმოდგნენ, რადგანაც ამ 
შემთხვევაში აქტივის ფორმებთან დამთხეევა გამორიცხულია: 

იმორცხქეებს – დაიმორცეებს – დაიმორცხვა – დაუმორცეებია, იპრია- 

ნებს – მოიპრიანებს – მოიპრიანა – მოუპრიანია//მოუპრიანებია. 

შენიშენა 1: ამ სმნათაგან სოგიერთს აწმყოში ულ – ობ მრჩობლი (ორმაგი) 
სუფიქსი დაერთეის ი- პრეფიქსიანი მყოფადისაგან განსასხეავებლად: იმატებს – 
მატულობს, იკლებს – კლებულობს, ილოცებს – ლოცულობს. ამათ სხვა მწკრიეები 
ეესებათ M#M10 პარადიგმის მიხედვით. 

შენიშვნა 2: თავისებურებას იჩენს ზმნა იყოლიებს, რომელიც არ დაირთავს 
ზმნისწინს და მომაელის მნიშენელობა აქვს. წყვეტილში – იყოლია. აწმყო და მესა- 
მე სერია არა აქეს. ამ ტიპის ზმნათაგან თავისებურებას იჩენენ ისინი, რომელთაც 
აწმყოშივე წა- და მო- ზმნისწინიანი ფორმები აქვთ და რომელნიც ოდნაობას, მიახ- 
ლოებას გამოხატაეენ: მოისუსტებს, მოიზანტებს, მოიქოსებს, მოიყრუებს/! წაიყრუ- 
ებს, წაიხემსებს. მათ არა აქეთ მყოფადი, საჭიროების შემთხვეეაში შეიძლება წყეე- 
ტილი დაIII სერია აწარმოონ: წავიყრუე – წამიყრუებია, მოვგისუსხტე. 

ამ ზმნათა (ი – ებ სტრუქტურის: იძინებს, იღვიძებს) სემანტიკა 

მოქმედების დაწყებას გვიჩვენებს, ამდენად დინამიკური შინაარსი- 
საა. მათი სტატიკური ფორმებია: სძინავს, ჰღეიძავს, ზაფხულობს, 

გვეიანობს, მორცხეობს და სხვ. 
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პარადიგმა M»10 

  

  

  
  

  

      
  

  

      
  

  

იძინებს (ძილი) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი : 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი · 

ეიძინებ/თ ეიძინებდი/თ ვიძინებდე/თ 
იძინებ/თ იძინებდი/თ იძინებდე/თ 
იძინებს/ენ იძინებდა/ნენ იძინებდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

დაეიძინებ/თ დავიძინებდი/თ დავიძინებდე/თ 
დაიძინებ/თ დაიძინებდი/თ დაიძინებდე/თ 
დაიძინებს/ენ დაიძინებდა/ნენ დაიძინებდა/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

დაეიძინე/თ დავიძინო/თ დავიძინო/თ 

დაიძინე/თ დაიძინო/თ დაიძინე/თ 

დაიძინა/ეს დაიძინოს/ნ დაიძინოს/ნ 

III სერია 

I რეზულტატიეი 0 რეზულტატივი | III კავშირებითი 

დამ/გვიძინია დამ/გეეძინა დამ/გვეძინოს 
დაგიძინია/თ დაგეძინა/თ დაგეძინოს/თ 
დაუპინია/თ დაეძინა/თ დაეძინოს/თ         
  

I16 

  

 



I ქვეტიპი. სტრუქტურა: ა-L-ებ. II ქვეკლასში ვათავსებთ ა-სL-ებ 
სტრუქტურის ერთპირიან ფორმებს. ესენი აქტივისებური ა.– ებ 
სტრუქტურის ზმნებია, რომელთაც დაკარგული აქვთ პირდაპირი 
(სამოქმედო) ობიექტი და ერთპირიანებადაა ქცეული, მაგრამ 

ფორმა ორპირიანებისა აქვთ შენარჩუნებული. ეს ზმნები ძირითა- 
დად გამოხატავენ ფიზიკური (ავადმყოფობით თუ სხვა) მდგო- 

მარეობით გამოწვეულ მოქმედებას: ამთქნარებს ის, ახველებს, 

ამცხეიკებს/აც ხიკეებს. ასეთებისაგან უმეტესობას -ინ სუფიქსიანი 
პირველადი საწყისი აქეს, საიდანაც -ინ სუფიქსი ზმნურ ფორმა- 
შიც გადაჰყვებათ: სლოკინი – ასლოკინებს, ბოყინი – აბოყინებს, 

ყოტინი – აყოტინებს. 
ეს -ინ კაუზატიური წარმოშობისა ჩანს, რასაც ორი ზმნა ადას- 

ტურებს ჯებინება – აღებინებს, ცემინება – აცემინებს. 

შენიშვნა: ამ სმნებს ორივე წყობა აქეთ სუბიექტური: ჟასლოკინებ, ეასველებ და 
ობიექტურიც მახლოკინებს, მახეელებს. ობიექტური წყობის ფორმები ინეერ- 
სი'ულნი არიან და 'უღლების სხეა ტიპს, კერძოდ, უღლების IV (ინვერსიულთა) ტიპს 
მიეკუთენებიან (იხ. §9,IV დიათეზა: მაციები ტიპის ზმნები). 

ამავე ჯგუფში შემოდის ხმაურის გამომხატველი ზმნები (ძირი- 
თადად კაკუნის ან სიარულის დროს), რომლებიც -უნ სუფიქსიანი 
პირველადი საწყისებისაგანაა მიღებული. 

მათი სემანტიკიდან გამომდინარე, ისინი მხოლოდ სუბიექტური 
წყობით იხმარებიან, თუმცა ობიექტური წყობის ფორმების წარ- 

მოება შეუძლიათ: 

ბაკუნი – აბაკუნებს ის, რახუნი – არახუნებს, ბრახუნი – აბრახუნებს, 
ბრაგუნი – აბრაგუნებს, ფრაშუნი – აფრა შუნებს, კაკუნი – აკაკუნებს, რა- 
ჰუნი – არაკუნებს, ბზაკუნი – აბზაკუნებს, ლაკუნი – ალაკუნებს, ტლაკუნი 

–ატლაკუნებს. 

ამ ზმნებს მიმღეობა მო- – -ე კონფიქსით ეწარმოებათ: მობაკუჩნე, 

მობრახუნე, მორაკუნე, მოტლაკუნე და სხე. მათ აწმყოში აქტივის 

სტრუქტურა აქვთ, აქედან გამომდინარე, ისინი მყოფადს, აო- 

რისტსა და რეზულტატივის ჯგუფს აქტივისებურად აწარმოებენ 

(ე.ი. ზმნისწინის დართვით): ვაკაკუნებ – ჯდა-ვაკაკუნებ – ჯა- 
ვაკაკუნე – და-მიკაკუნ-ებ-ია. 

ამავე ქვეკლასს მიეკუთვნება რამდენიმე #-ებ სტუქტურის ორ- 
პირიანი ნაკლული კონსტრუქციის (ის მას – მან მას) არქაული 
ზმნა. ისინი მცირერიცხოეანი და ანომალიურებია: ჰმონებს ის მას 
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– სცინებს ის მას – ჰმორჩილებს ის მას – სცოდებს ის მას. ა- პრე- 
ფიქსის მაგივრობას აქ Cკ პირის ჰ-/ს-. პრეფიქსი ეწევა. ამათ 
პარალელური -ე პრეფიქსიანი ვნებითები აქვთ: ჟმონება, ემორ- 
ჩილება. გამონაკლისია: ჟცოდება და ეცინება, რომელთაც მნიშვნე- 
ლობა ეცვლებათ: სცოდებს ის მას (ცოდეას სჩადის მის მიმართ) – 

ეცოდება (ებრალება ის), სცინებს ის მას (საცინლად იგდებს მას, 
დასცინის) – ეცინება (უნებურად იცინის). ამ ზმნებს ნაკლული, 
დეფექტური პარადიგმა აქვთ: დღეს, ჩვეულებრივ, მხოლოდ აწმყოს 
ჯგუფის წარმოება შეუძლიათ, თუმცა ძველ ქართულში წყვეტი- 
ლის უზმნისწინო ფორმები ჰქონდათ: ჰმონა, სცოდა. სცოდებს, 
ჰვედრებს, სცინებს წარმოშობით სამპირიანი აქტივებია Cსცოდებს 
ის მას მახ), რომელთაც დაეკარგათ პირდაპირი ობიექტი და ნაკ- 
ლული კონსტრუქციის გამო მედიოაქტივებში გადაინაცელეს. მათ, 
როგორც ამოსავალში სრული (აქტივის) კონსტრუქციის ჭმნებს, 

მყოფადი და წყვეტილი ზ%მნისწინიანი აქვთ: შესცოდებს – შეს- 

ცოდა – შეუცოდაეს, შეჰვედრებს – შეპვედრა – შეუვედრებია, დას- 
ცინებს – დასცინა – დაუცინია. 

შენიშვნა IL სცოდებს და ჰეედრებს ლაბილური კონსტრუქციისაა – მათ ხან 
უჩნდებათ ობიექტი, ხან ეკარგებათ: ( შეასცოდებპბს ის მას – შესცოდა მან მას ის; 
ჰვედრებს ის მას – შე./ჟედრა მან მას იწ. 

შენიშვნა 2: უღლების პარადიგმით ამ ზმნათა რიგს მიეკუთვნება აგრეთეე: 
აფურთხებს, აცუებს, აკუებს, რომელთაც სამპირიანის სტრუქტურა და კონსტრუქ- 
ცია აქვთ, მაგრამ ერთპირიანად ქცეულან. ისინი ორპირიანის მნიშენელობითაც იხ- 
მარებიან: აფურთხებს ის – და+«გადა7»ჩა-აფურთხა მან; აფურთხებს ის მას – მი-/მო- 
აფურთხა მან მაჩ.



პარადიგმა #11 

ამთქნარებს (მთქნარება) 

  

  

      

  

        
  

  

        
  

  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყ. კავშირებითი 
ვამთქნარებ/თ ეამთქნარებდი/თ ვამთქანრებდე/თ 
ამთქანრებ/თ ამთქნარებდი/თ ამთქნარებდე/თ 
ამთქნარებს/ენ ამთქნარებდა/ნენ ამთქნარებდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კაეშირებითი 

დავამთქნარებ/თ დავამთქნარებდი/თ დავამთქნარებდე/თ 
დაამთქნარებ/თ დაამთნარებდი/თ დაამთქნარებდე/თ 
დაამთქნარებს/ენ დაამთქნარებდა/ნენ დაამთქანრებდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი I კავშირებითი ბრძანებითი 

დავამთქნარე/თ დავამთქნარო/თ დავამთქნაროთ 
დაამთქნარე/თ დაამთქანრო/თ დაამთქჭანრე/თ 
დაამთქნარა/ეს დაამთქანროს/ნ დაამთქანროს/6 

II სერია 

I რეზულტატივი ს რეზულტატიეი II კაეშირებითი 

დამ/გეიმთქნარებია დამ/გვემთქნარებინა | დამ/გეემთქნარებინოს 
დაგიმთქნარებია/თ დაგემთქნარებინა/თ დაგემთქნარებინოს/თ 
დაუმთქნარებია/თ დაემთქნარებინა/თ დაემთქნარებინოს/თ         
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II ქვეტიპი. სტრუქტურა: უ-L-ებ. ამ ქვეჯგუფში ვათავსებთ უ-L- 
ებ სტრუქტურის ორპირიან მედიოაქტივებს. წარმოშობით ისინი 
პირდაპირობიექტგაუჩინარებული სამვალენტიანი აქტივებია, ძი- 

რითადად -ებ თემატურსუფიქსიანი მედიუმების საობიექტო ვერ- 

სიის ფორმებია, ნაკლული ის მას – მან მას კონსტრუქციისა: სუ- 
ბიექტი მოთხრობითშია, სახელობითბრუნვიანი პირდაპირი ობიქ- 

ტი დაკარგული აქვთ. 
ესენი, ისევე როგორც ი- და ა- პრეფიქსიანები, როგორც აქტივის 

სტრუქტურის მქონე ზმნები (ისინი აქტივის პირდაკარგული ფორ- 

მებია), ზმნისწინით აწარმოებენ მყოფადის, წყვეტილისა და რე- 
სულტატივების ჯგუფებს. ზმნისწინს აქ სრული ასპექტის გამო- 

ხატვის ფუნქცია აკისრია. წყვეტილში ზმნისწინიანი და უზმნის- 

წინო ფორმები ერთმანეთს უპირისპირდება, როგორც სრულ და 
უსრულასპექტიანი შინაარსისა: 

უჩხიკინებს ის მას – შეუჩხიკინებს ის მას – შეუჩხიკინა მან მას – 
შეუჩხიკინებია მას 

უჭყიტინებს – შეუჭყიტინებს – შეუჭყიტინა – შეუჭყიტინებია 
უღუტუნებს – შემდაუღუტუნებს – შე/დაფღუტ უნა – შედაუღუტ უნებია 
უალერსებს – მიუალერსებს – მიუალერსა – მიუალერსებია 

უსამძიმრებს – მიუსამძიმრებს – მიუსამძიმრა – მიუსაძიმრებია 
უმართლებს – გაუმართლებს – გაუმართლა – გაუმართლებია 

უჩქარებს(ის ფეხს) – აუჩქარებს – აუჩქარა (მან ფეხს) – აუჩქარებია (მახ) 

შენიშენა: გამონაკლისია ეუჩქარებ მე ფეხს – უჩქარებს ის ფეხს, რომელსაც 
ობიექტური წყობა ამ მნიშვნელობით არა აქვს (ამიჩქარა მან მე გული სრული კონ- 
სტრ'უქციისაა და, მაშასადამე, აქტივია). 

ცხადია, ამ ზმნებს, როგორც ორპირიანებს, ორივე წყობა აქვთ: 
სუბიექტურიც და ობიექტურიც: 

ქუჭყიტინებ – მიჭყიტინებს – შემიჭყიტინებს – შემიჭეიტინა – შეუჭყ- 

იტინებია (მას /#ემთვის); ქუღუტუნებ – მიღუტუნებს – დამიღუტუნებს – 
დამიღუტუნა – დაუღუტუნებია (მას ჩემთვის); ვუცაცხანებ – მიცაცხანებს 

– დამიცაცხანებს – დამიცაცხანა – დაუცაცხანებია (მას ჩემთეის); 

ეუსამძიმრებ – მისამძიმრებს – მომისამძიმრებს – მომისამძიმრა – მოუ- 
სამძიმრებია (მას ჩემთვის); ეუმართლებ – მიმართლებს – გამიმართლებს – 

გამიმართლა – გაუმართლებია (მას). 

შენიშვნა L ვუალერსებ „მნის ნორმალური ფორმა III სერიაში უნდა იყოს 

მომიალერსებია (მე შენთვის, მი/თყის) – მო/მიუალჟერხებია (მას ჩემთვის, შენთეის/ 
მისთვი!), მაგრამ ამის ნაცელად, ჩეეულებრიქ, იხმარება ეჟალერხები ორპირიანი 
პასივის მიქალერსებიჟარ (მყ მახ) – მომალერსებია (ის მე) მიალერსებია (ის მახ) 
ფორმები. 
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პარადიბმა #12 

  

  

  

  

        
  

  

        
  

  

უღუტუნებს (ღუტუნი) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 

აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კაეშირებითი 

ეუღუტუნებ/თ ვუღუტუნებდი/თ ეუღუტუნებდე/თ 
უღუტუნებ/თ უღუტუნებდი/თ უღუტუნებდე/თ 
უღუტუნებს/ენ უღუტუნებდა/ნენ უღუტუნებდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

დავუღუტუნებ/თ დავუღუტუნებდი/თ დაეუღუტუნებდე /თ 
დაუღუტ'უნებ/თ დაუღუტუნებდი/თ დაუღუტუნებდე/თ 
დაუღუტუნებს/ენ | დაუღუტუნებდა/ნენ დაუღუტუნებდეს/ნენ 

I სერია 

წყვეტილი I კავშირებითი ბრძანებითი 

დავუღუტუნე/თ დავუღუტუნო/თ დავუღუტუნოთ 
დაუღუტუნე/თ დაუღუტუნო/თ დაუღუტუნე/თ 
დაუღუტუნა/ეს დაუღუტუნოს/ნ დაუღუტუნოს/ნ 

II სერია 

I რეზულტატივი 9 რეზულტატივი II კაეშირებითი 

დამ/გეიღუტუნებია | დამ/გეეღუტუნებინა დამ/გეეღუტუნებინოს 
დაგიღუტუნებია/თ | დაგეღუტუნებინა/თ დაგეღუტუნებინოს/თ 
დაუღუტუნებია/თ | დაეღუტუნებინა/თ დაეღუტუნებინოს/თ         
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შენიშენა 2: სმნისწინს არ დაირთავენ შემდეგი ზმნები: უთვალთვალებს, უყუ- 

რებს, უურთგ ულებს, უორგულებს, უგანებს, უკურკურებს. 

(გა)უმართლებს, (გა)უმტყუნებს, (გადა)უქარაგმებს, (და)უტატანებს, 
(და) უცაცხანებს, (ღა)უთათრულებს, (და)უნანავებს, Cდა)უჯ.ლაგ უნებს, 

(მიუსალბუნებს, (ღა, შე) ულღიტინებს”უღუ-ტუნებს, ( შე)უხიცინებს, 
(შეეუღიზინებს, ( შე)უჩიჩხინებს/უჩუჩხუნებს/უჩუჩხურებს, ( შე)უჩხიკი- 
ნებს, (შეაუცაცხანებს, (შე, შემო)უკურთხებს, (მი, მო)უალერსებს, (მი 
მო) ულოლიაჟებს, (მი/მო)ულალაჟებს, (ჩა) უკირკიტებს, (/ა)უნისკარტებს, 
(ჩააუკრიმანჭულებს, (ჩა)ურუსულებს, (წა)ულიღინებს, (წა)უსუმრებს, 
(წა)მოუგრილებს, (წა)მოუ შტიალებს. 

II ტიპი 

აწმყოს სტრუქტურა: 0XCV.-I-ებ 

ჩვეულებრიე, -ებ თემატურნიშნიანი რედუპლიცირებული მედი- 
უმები აწმყოში ზმნისწინებს არ დაირთავენ. იშვიათად დაერთვის 

და-, მი-, ჩა. ზმნისწინები, რომელთაც არა აქვთ არც ასპექტის, არც 
მიმართულების ჩვენების ფუნქცია, არამედ დერივაციული. კერ- 
ძოდ, და- ზმნისწინი ინტენსივობას გამოხატავს, მი- და მო– 

ზმნისწინები – აქეთა და იქითა მიმართულებას: 

ჯა/მიბანდალებს, და/მიბანხალებს, და/მიტანტალებს, და/შისან-სა- 
ჯლებს, და/მი/მოწან”ალებს, და/მიღოღიალებს, და/მიხსეტიალებს, დაფათ- 
ფათებს, და/მიცანცარებს, და/მიაბლატუუნებს, და/მილაყუნებს, და/შიფლა- 

ტუნებს და სხვ. 

ისინი ძირითადად მოძრაობის გამომხატველი ზმნებია – მოქმე- 
დების განმეორადობას, ზოგადობას, ჩვეულებითობას გამოხა- 

ტავენ. ამ ტიპის ზმნებს ხშირად -ობ თემისნიშნიანი ფორმები 

ენაცვლება: 
დაბაჩუნობს, დატანტალობს, დაწანწალობს, დაპარჰა შობს, მოწან- 

წკარობს, დაკუნტრუ შობს და სხვ. 
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პარადიგმა M»13 

დაწანწალებს 

I სერია 
  

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კაეშირებითი 

დაეVწანწალებ/თ | დაეწანწალებდი/თ | დავწანწალებდე/თ 
დაწანVწალებ/თ დაწანწალებდი/თ დაწანწალებდე/თ 
დაწანწალებს/ენ | დაწანწალებდა/ნენ დაწანწალებდეს/ნენ 

  

          

უღლების III ტიპს განეკუთვნებიან აგრეთვე, იXCV.+M+ებ სტრუ- 
ქტურის ორპირიანი ფორმები. ამ ქვეჯგუფში გამოიყოფა ზმნები, 
რომლებიც დაირთავენ და-, შე-, ჩა- ზმნისწინებს. ზოგი ზმნისწინი 

წარმოქმნის რელატიურ ირიბობიექტიან მიმართებას, რაზედმე 

(საზედაო ვერსია) ან რაიმეს მიმართ მოქმედებას: 

ქვითქეითებს ის – დაჰქვითქვითებს ის მას – ციმციმებს ის – დასციმცი- 

მებს ის მას, კანკალებს ის – დაჰკანკალებს ის მას, ტრიალებს ის – დას- 
ტრიალებს ის მას, ყაყანებს ის – შეჰყაყანებს ის მას, ღიღინებს ის – შე- 
ჰღიღინებს ის მას, კირკიტებს – ჩაჰკირკიტებს, ჩურჩულებს – ჩასჩურ- 

ჩულებს, ჩიჩინებს – ჩასჩიჩინებს და სხვ. 

ქვითქვითებს (ის) დაჰქვითვითებს(ის მახ) 
ციმციმებს CLი") დასციმციმებს (ის მახ) 
გიზგიზებს (იბ) დაჰგიზგიზებს(ის მახ) 

კანკალებს (ის) დასკანკალებს (ის მას) 
(ზრფიალებს (ი!) დასტრფიალებს (ის მახ) 

ტრიალებს (ი) დასტრიალებს (ის მახ) 

ასევე, შე- და ჩა- ზმნისწინიანი ფორმები: 

შეჰყაყანუბს (ის მას) 

შესციცინებს// შესციცქინებს (ის მახ) 
შესცაცანებს/შესცაცანებს (ის მახ) 
შეპღიღინებს (ის მახ) 
შეპღიჭინებს (ის მა") 
ჩაჰკირკიტებს (ის მახ) 

ჩასჩიჩ/ინებს (ის მას /მას) 
ჩასჩურჩულებს (ის მას /მას) 

123



ამ ზმნებს ძირითადად მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის ფორმები აქვთ 
და მიჰყვებიან M13 პარადიგმას: 

ჩაპჰკირკიტებს – ჩაჰკირკიტებდა – ჩაჰკირკიტებდეს 

შესციცინებს – შესციცინებდა – შესციცინებდეს 

და სტრფიალებს – და სტრფიალებდა – დასტრფიალებდეს 

გაჰყურებს – გაჰყურებდა – გაჰყურებდეს .  · 
მათ არა აქეთ მყოფადის წრის ფორმები, რადგანაც ზმნის- 

წინიანებს აწმყოს “შრშინაარსი აქვთ (ზმნისწინს ამ ფორმებში არა 
აქვს სრული ასპექტის ფუნქცია), ვერ ეწარმოებათ II და III სერიის 

ფორმები, თუმცა საჭიროების შემთხეევაში ზოგადი მოდელის 
მიხედვით შეიძლება ვაწარმოოთ: შესციცინა – შეუციცინია. 

VI კლასი 

აწმყოს მოდელი: C-L-ობ 

ამ ზმნათა აბსოლუტური უმრავლესობა სახელთაგან არის 
წარმოქმნილი -ობ თემატური სუფიქსის დართვით. მათი შესატყ- 

ეისი აქტივები ძირითადად ა-L-ებ სტრუქტურისაა, ეგრეთწოდე- 
ბული პასივები კი -დ სუფიქსიანია: მეფე – შეფობს – ამეფებს – 

მეფდება. სშირად ერთპირიანი მედიუმის C,მეტყველება“ წრის სე- 

მანტიკის) შესატყვისი ორპირიანი ფორმა ე- პრეფიქსიანი პასივია: 
სუმრობს –ეხუმრება (ის მახ), ლაპარაკობს – გლაპარაკება (ლის მას), 
ხმაურობს – ჟხმაურება ის მახ. 

-ობ სუფიქსი ძალზე პროდუქტიული მოდელია სახელებისაგან 
ზმნის ფორმათა წარმოებისას, მათ შორის – ნასესხებ სიტყვათა- 
გან ზმნების საწარმოებლად. იგი ხასიათდება მეტად ფართო დის- 

ტრიბუციით, დაერთვის არსებითი სახელების როგორც მარტიე, 
ისე ნაწარმოებ ფუძეებს, კომპოზიტებს: 

მეყობს, ნადირობს, მეგობრობს, კაცობს, ბაე შეობს, თარჯიმნობს, ლი- 
ჯუერობს, კავალრობს, დირიჟორობს, პარტნიორობს, თაოსნობს, მკურნა- 

ლობს, ხმიანობს, თავკაცობს, კუდაბზიკობს, სუროთმოძღვრობს, გულთ- 
მიხნობს, წინამძღოლობს, სიტყეაძვირობის... 

შედარებით იშვიათად დაერთვის პირველადს ზედსართავებს 
(თეთრობს, ცხარობს, ცელქობს, ანცობს), კიდევ უფრო იშვიათად 
– რიცხვითებს (ერთობს, ახობს, ათასობ!), საჭიროების შემთხვევა- 
ში შეიძლება გამოყენებულ იქნას ნაცვალსახელებისაგან და ზჭზმნი- 
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ზედებისაგან ზმნის საწარმოებლად (იგიჟეობს, ჩემობს/ჩემულობს, 
ძე. წარმოობს, შთამოობს)). 

-ობ-იანი ფორმები, ისევე როგორც -ებ-იანი სტრუქტურისა, 

სტატიკური შინაარსისაა; გამოხატავენ მოქმედების მდგომარეო- 

ბას, ანუ მოქმედებას ერთ წერტილში, თავისთავში: ანუ შინაარ- 

სობლივად რეფლექსივებია, ავტოტივებია ევროპულ ენებზე 

თარგმნისას სშირად “შეესატყვისებათ უკუქცევითი ფორმები: 

ბაე შეობს – ბაეშვივით იქცევა (06699V9XC9), მეფობს – მეფობას ეწევა 
(სგ0CI8V6I), ნადირობს – ნადირობას ეწევა (0X0XVI90#%). 

-ებ თემატურ სუფიქსთან შედარებით -ობ იშვიათად აფორმებს 
ზმნურ ძირებს: ცხსოჟრობს, გლოვობს, კამათობს, პაექრობს, ნა- 

თობს, ნანობს, ასევე პირველადს საწყისებს: კრიახი – კრიასობს, 
ლაპარაკი – ლაპარაკობს, ტრაბახი – ტრაბასობს; ასევე რედუპლი- 
ცირებულ ძირებს: ნარნარობს, შარი შურობს, ჩერჩეტობს, ბაქიბუ- 
ქობს, ფახიფუხობს, ჩირთიფირთობს, ყოყმანობს. ზოგჯერ ამგვარ 
ფუძეებთან იგი ენაცვლება -ებ სუფიქსს: ხეანცალებს // სვეან- 

ცალობს, კისკისებს // კისკისობს, ლიკლიკებს // ლიკლიკობს, ჩურ- 

/ულებს // ჩურჩულობს, ფართხალებს // ფართხალობს, ქადაგებს // 

ქადაგობს. ამ წყვილებს შორის სალიტერატურო ენაში უფრო მის- 
აღები და გავრცელებულია -ებ სუფიქსიანი ფორმები. -ობ უმეტე- 

სად არსებითი სახელების ფუძეებთან არის დამკვიდრებული. ეს 
ზმნები მისდევენ M1I0 პარადიგმას, რომელშიც მყოფადი ი- – -ებ 

კონფიქსით იწარმოება; წყვეტილი ი- – -ე კონფიქსით, III სერია კი 
ინვერსიულად. ამათ დრო-კილოთა ყველა ფორმის წარმოება 

შეუძლიათ ავტოტივ-მედიოაქტივთა საზოგადო წესით. 

შენიშენა: აღმოსაელურ დიალექტებში არის ძლიერი ტენდენცია III სერიაში 

ფუძის შემდეგ თემატური სუფიქსის პოზიციაში ნ თანხმოვნის ჩართეისა, როგორც 

ჩანს, თემატური სუფიქსის საკომპენსაციოდ და აქტიეისაგან მედიუმების განსხ- 

ვავებული მოდელის გასამყარებლად. ეს ტენდენცია ერცელდება ლიტერატურულ 
ენაშიც და გვაქვს პარალელური ფორმები: მინადირნია, მიდარდნია, მილაპჰარაკნია, 
მითაქკაცნია, მიჩერჩეტნია და სხეა, მაგრამ არა ყოველთეის. მაგ.: როდესაც ამას 
ხელს უშლის ფუძის ფონემატური სტრუქტურა, ვთქვათ თაეს იყრის ბევრი სონანტი: 
მიმკურჩალია, მინარნარია.



პარადიგმა #14 (ერთპირიანი) 

  

  

  

  

      
  

  

        
  

ცხოვრობს (ცხოვრება) 

LI სერია 

აწმყოს ჯგუფი 

აწმყო უწყვეტელი I კავშირებითი 
ეცხოერობ/თ ეცხოევრობდი/თ ეცხოევრობდე/თ 
ცხოერობ/თ ცხოერობდი/თ ცხოვრობდე/თ 
ცხოვრობს/ენ ცხოერობდა/ნენ ცხოერობდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

ეიცხოვრებ/თ ვიცხოვრებდი/თ ვიცხოვრებდე/თ 
იცხოერებ/თ იცხოერებდი/თ იცხოერებდე/თ 
იცხოერებს/ენ იცხოვრებდა/ნენ იცხოვრებდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი I კავშირებითი ბრძანებითი 

ვიცხოერე/თ ვიცხოვრო/თ ეიცხოეროთ 

იცხოერე/თ იცხოვრო/თ იცხოერე/თ 
იცხოერა/ეს იცხოვროს/ნ იცსხოვროს/ნ 

LI სერია 

  

I რეზულტატივი 

მ/გვიცხოერია 
გიცხოვრია/თ 
უცხოვრია/თ     

I რეზულტატივი 

მ/გვეცხოვრა 
გეცხოვრა/თ 
ეცხოვრა/თ   

II კავშირე ბითი 

მ/გეეცხოვროს 
გბგეცხოვროს/თ 
ეცხოეროს/თ     

ამ ზმნათა აბსოლუტური უმრავლესობა სახელთა ფუმეებისა- 
გან იწარმოება (ნასახელარი ზმნებია), და რამდენადაც ისინი ერთ- 
პირიანი ფორმებია, აქვთ მხოლოდ სუბიექტური წყობა. მათ სრულ 

პარადიგმას აღარ წარმოვადგენთ, რადგანაც ისინი იმეორებენ 

#14 პარადიგმას: 

მქმეფობ – ვიმეფებ – ვიმეფე – მიმეფია 
ქნადირობ – ვინადირებ – ვინადირე – მინადი”Lნ)ია 
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ემკურნალობ – ჟიმკურნალებ – ვიმკურნალე – მიმკურნალია 
ელაპარაკობ – ვილაპარაკებ – ვილაპარაკე – მილაჰარაკე(ნ)ია 

გდირიჟორობ – ვიდირიჟორებ – ვიდირიჟორე <– მიდირიჟოძL6ნ)ია 

მთავკაცობ – ვითავკაცებ – ვითაქკაცე – მითაჟკაც(ნ)ია 

მჩერჩეტობ – ვიჩერჩეტებ – ვიჩერჩეტე – მიჩერჩეტ(ნ)ია 

Cთ-L-ობ სტრუქტურის ორპირიანი კონსტრუქციის 
მედიოაქტივები 

განსხვავებით -ებ თემატურნიშნიანი მედიუმებისაგან, რომლე- 

ბიც ორპირიან ფორმებს ჩვეულებრიე ი-/უ- პრეფიქსიანი საო- 
ბიექტო ვერსიით აწარმოებენ (ჟცასცახებ მე – ცასცახებს ის – მი- 
ცახცახებს ის მე – უცასხცახებს ის მას), -ობ სუფიქსიანი მედიუმები 

პირიანობის თვალსაზრისით აწმყოში ომონიმიას ავლენენ, რადგა- 

ნაც III ობიექტური პირის ჰ- პრეფიქსი, ჩვეულებრივ, დაკარგულია: 

შუამავლობს ის – (ჰ) შუამაელობს ის მას; მკითხაობს ის – (ჰმკით- 
ხაობს ის მას; ჯიკაობს ის – (ჰ)ჯიკაობს ის მახ. ერთპირიანნი მყო- 
ფადს ი- – -ებ კონფიქსით აწარმოებენ (იჯიკაჟებს ის), ორპირიანნი 

კი, შესაბამისად, უ- – -ებ კონფიქსით (უჯიკავებს ის მას). ობიექ- 
ტურ წყობაში მი-/გი-/უ- – -ებ კონფიქსით: 

მკითხაობს ის – იმკითხავებს ის – იმკითხავა მან – უმკითხაქ(ნ)ია მას. 

მაგრამ: 

მკითხაობს ის მას – უმკითხავებს ის მას – უმკითხავა მან მას – უმკით- 
ხაქე(ნ)ია მას (მისთვის). 

ასევე: 
შუამაელობს ის მას – უშუამაქლებს ის მას – უშუამავლა მან მახ – 

უშუამავლია მას(მისთვიზ). 

ჯიყაობს ის მას – უჯიკავებს ის მას – უჯ”იკავა შარ მას – უჯიკაქ(ნ)ია 

მახ მისთვის. ' 

უერთგულობს ის მას – უერთგულებს ის მას – უერთგულა მან მას- 
უჟერთგულინია მას (მისთვის). 

ამგვარად, ისინი მისდევენ მე-14 ჰარადიგმას იმ განსხვავებით, 

რომ მყოფადში, I-II ობიექტურ პირებში აქეთ მი-, გი-, III ობიექტურ- 
ში კი უ-პრეფიქსი (მყოფადს ი- – -ებ/ უ- – -ებ კონფიქსით აწარმოე- 

ბენ). ინდექსში M14 პარადიგმაში ამ ჭსმნებთან უ- პრეფიქსია მით- 
ითებული.



  

პარადიგმა M14 გ (ორპირიანი) 

ჰპატრონობს (პატრონობა) 

  

  

    
  

      
  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 
ეპატრონობ/თ (მე/ჩვენ მას/მათ) ეპატრონობდით ეპატრონობდე/თ 
პატრონობ/თ (შენ/თქეენ მას/მათ) | პატრონობდი/თ პატრონობდე/თ 
ჰპატრონობს”ენ (ის/ისინი მას/მათ) | პატრონობდა/ნენ ჰპატრონობდეს/ნენ 

მ/გვპატრონობს (ის მე/ჩვენ) მ/გეპატრონობდა მ/გეპატრონობდეს 
გპატრონობს/თ (ის შენ /თქვენ) გპატრონობდა/თ გპატრონობდეს/თ 
ჰპატრონობს (ის მას /მათ) პპატრონობდა ჰპატრონობდეს 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით- მყოფადის კავშირე- 

პირობითი ბითი 

ვგუპატრონებ /თ (მე/ჩვენ მას) ეუპატრონებდი/თ ქეუპატრონებდე/თ 
უპატრონებ /თ (შენ/თქეენ მას) უპატრონებდი/თ უპატრონებდე/თ 
უპატრონებს/ენ (ის /ისინი მას) უპატრონებდა/ნენ უპატრონებდეს/ნენ 

მი/გეიპატრონებს (ის მე/ჩეენ) მი/გეიპატრონებდა | მი/გვიპატრონებდეს 
გიპატრონებს/თ (ის შენ /თქვენ) გიპატრონებდა/თ გიპატრონებდეს/თ 
უპატრონებს (ის მას /მათ) უპატრონებდა უპატრონებდეს 

II სერია 

წყვეტილი 
ვუპატრონე/თ (მე /ჩეენ მას) 
'უპატრონე/თ (შენ/თქეენ მას) 
უპატრონა/ყს (მან /მათ მას) 

მი/გეიპატრონა/ეს (მან/მათ მე/ჩვენ) 
გიპატრონა/თ/ეს (მან/მათ შენ/თქვენ) 
უპატრონა/ეს (მან/მათ მას /მათ) 
  

I კაეშირებითი 

ეუპატრონო/თ (მე/ჩვენ მას) 
უპატრონო/თ (შენ/თქვენ მას) 
“ეპატრონოს/ნ (მან/მათ მას) 

მი/გეიპატრონო/ს (მან/მათ მე/ჩეენ) 
გიპატრონოს!/თ/ნ (მან/მათ შენ/თქვენ) 
უპატრონოს/ნ (მან/მათ მას /მათ)   
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LI სერია 

  

I რეზულტატივი 

მ/გვიპატრონია (მე/ჩეენ მისთეის/მათთეის) 
გიპეტრონია/თ (შენ/თქვენ მისთეის/მათთეის) 
უპატრონია/თ (მას/მათ მისთეის/მათთეის) 

I რეზულტატივი 

მ/გეეპატრონა (მე/ჩეენ მისთეის/მათთეის) 
გეპატრონა/თ (შენ/თქეენ მისთეის/მათთვის) 
ქჰატრონა/თ (მას/მათ მისთეის/მათთეის) 

II კავშირებითი 

მ/გეეპატრონოს (მე/ჩეენ მისთეის/მათთეის) 
ტეპატრონოს/თ (შენ/თქეენ მისთეის/ძათთეის) 
ეპჰატრონოს/თ (მას/მათ მისთეის/მათთეის)   

უპატრონია/თ (მას/მათ ჩემთეის/ჩეენთეის) 

უპატრონია/თ (მას/მათ შენთეის/თქეენთვის) 
უპატრონია/თ (მას/მათ მისთეის/მათთეის) 

ეპატრონა/თ (მას/მათ ჩემთეის/ჩეენთვის) 
ეპატრონა/თ (მას/მათ შენთვის/თქეენთვის) 
ეპატრონა/თ (მას/მათ მისთეის/მათთვის) 

ეპატრონოს/თ (მას/მათ ჩემთეის/ჩეენთგის) 
ეპატრონოს/თ (მას/მათ შენთეის/თქეყნთეის) 

ეპატრონოს/თ (მას/მათ მისთეის/მათთეის) 
  

C-IL-ობ ორპირიან მედიოაქტიეი ზმნებია: 

(ჰკარნახობს, (ჰმზრუნეელობს" (ს)ძმობს, (ჰმოთავეობს“, (ჯჰბად- 
ლიბის", სჯიბრობს“ (პამფლობელობს" (ფლობს, Cჩმფარველობს, (4) სა- 
ყეედურობს, (ს) /ინააღმდეგობს”, (ჰმადლობს", (ჰყვარობს”, (ს)წაწლობს, 
(ჰმოყერობს, (ჰ)მი5იწმობს, ქომაგობს, (ჰ)ხათრობს... 

ამათ ძირითადად მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივები აქვთ. სხვა 
მწკრივთა წარმოება უჭირთ, მაგრამ საჭიროების შემთხვევაში მის- 

დევენ მე-14 პარადიგმას. 

  

როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, აწმყოში ერთ//ორპირიანი C-IL-ობ 
სტრ ექტურის მედიუმები ობიექტურ III პირში ომონიმებია, მაგრამ 

მეოფადის ფორმები განსხვავებული აქვთ პირის ნიშნებით. 

· აწმყო 
ერთპირიანი (ის) 

//ორპირიანი (ის მას) 

ამხანაგობ#! 

თამადობგს 

მასპინძლობს 

სარდლობს 
მეთაურობის 
მეგ ხ;ექროგს 
თაევეკაცობს 
წინამძეყრობის 

მაქანკლობს 

მჯითხაობს 

მისჩიიბს 

მყოფადი 
ერთპირიანი 

იამხაჩაგებგს ის 
ითამადებს 

იმასჰინძლებს 
ისარდლებს 
იმეთაურებს 
იმეგზურებს 
ითაყკაცუბს 

იწინამძღვ?რებს 
იმაჭანყლებს 

იჩკს)ითხავებს 

იმისნებს 
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შუამავლობს იშუამაჟლებს 
ჯიკაობს იჯიკავებს 
მკურნალობს იმკურნალებს 
სწამლობს იწამლებს 

პარტნიორობს იპარტნიორებს 

რედაქტორობს ირედაქტორებს 

მყოფადი ორპირიანი (ის მე) 

მიამხანაგებს (ის მე) უამსანაგებს (ის მას) 

მითამადებს უთამადებს 
მიმასპინძლებს უმასპინძლებს 

მისარდლებს უხარდლებს 

მიშეთაურებს უმეთაურებს 

მიმეგ ზურებს უმეგ ზურებს 
მითაქვკაცებს უთაქკაცეპბს 

მიწინამძღვრებს უწინამძღვრებს 

მიმაჭანკლებს უმაქანკლებს 

მიმკითხავებს უმკითხავებს 

მიმისჩებს უმისნებს 
მი შუამავლებს უშუამაქლებს 
მიჯიყაჟებს უჯიკავებს 

მიმკ/ურნალებს უმკურნალებს 
მიწამლებს უწამლებს 
მიპარტნიორებს უპარტნიორებს 
მირედაქტორებს ურედაქტორებს 

შენიშვნა: ორი სმნა ხმობს და თანაუგრძნობს/უთანაგრძნობს მყოფადში -ობ 
თემატურ ს'ეფიქსს ინარჩუნებს. აქედან, პირველი ზმნა არქაულია და იშეიათად იხ- 
მარება, მეორე კი ხ'მირი სახმარისია: აწმყო: სმობს/უხმობს ის მას, მყოფადი – უბ- 
მობს, წყვეტილი – უხმო, | რესულტატივი – უხმია; აწმყო-მყოფადი – თანაუგრძ- 
ნობს, თანაგიგრძჩობს, წყვეტილი – თაჩაუგრძნო, თანამიგრძნო;! რეზულტატიეი – 
თანაუგრძვნია(პარალელური ფორმები:მითანაგ რძნო, გითანაგრძნო, უთანაგრძნო). 

რაც შეეხება რამდენიმე რელატიურ ზმნას: (ს)ძმობს, (”ქმრობს ტიპისა, ამათი 

მყოფადი ემთხეევა აწმყოს, II და III სერიას ძნელად აწარმოებს (ძეელი: სძმო – 
ჰქმრო): დრო-კილოთა!!! ჯგუფს ორპირიანი გარდაუვალი პასივის მსგაესად აწარ- 
მოებენ: მძმობია – სძმობია, ქმრობია – ჰქმრობია (შდრ. „ვეფხისტყაოსანში“: ,,სდე- 

ჯდებია და სდებია"). 

აღსანი'შნავია, რომ -ობ თემატურსუფიქსიანი ზმნებიდან ბევრი 

დიალექტური და ი'შვიათად ხმარებული ფორმაა და ამოვარდნი- 

ლია სისტემიდან, ირეგულარულია და მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის 
წარმოება შეუძლია: 
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მდებარეობს – მდებარეობდა – მდებარეობდეს 
გვიანობს – გვიანობდა – გვიანობდეს 
თვისობს – თვისობდა – თვისობდეს 
მხნეობს – მხნეობდა – მხნეობდეს 

ბჭობს – ბჭობდა – ბჭობდეს 

ჰყეარობს – ჰყვარობდა – ჰყვარობდეს 

ყეირობს – კვირობდა – კეირობდეს 

მარტოობს –- მარტოობდა – მარტოობდეს 
პრანგობს – პრანჭობდა – პრანჭობდეს. 

ეს ფორმა იშვიათია, უფრო მეტად იხმარება ამ ზმნის პასივის 
ფორმა იჰრანქება. 

მთელი რიგი -ობ თემატურსუფიქსიანი ზნებისა აწმყოს ჯგუფის 

გარდა ვერ აწარმოებენ სხვა ფორმებს. ასეთებია, განსაკუთრებით, 

წარმოქმნილი სახელებისაგან, კომპოზიტებისაგან წარმოებული 
ჭმნები, როგორიცაა მაგ: 

უენატანიობს, კეთილდღეობს, აღებ-მიცემობს, უცილობლობს, უპი- 

რატესობს, უგუნურობს, აბდაუბდობს, მეწისქვილეობს, მეჭურჭლეობს, 
მეშურნეობს, მექრთამეობს, მომთაბარეობს, მცვეელობს, მხედველობს, 
მზრუნქელობს, ბრაზიანობს, პირველობს, ეულობს, ქრობს, ბრიყეობს, 

ბერობს, მზეობს და სხე. 

ზოგ მათგანს მყოფადის და წყვეტილის წარმოება მაინც შეუ- 

ძლია, მაგრამ III სერიის ჯგუფს ვერ აწარმოებს. მაგ. 

აწმყო: მძმობს, გძმობს, სძმობს; მყოფადი: მიძმობს, გიძმობს, უძმობს; 

წყვეტილი: მიძმო, გიძმო, უძმო. 
აწმყო: მმტრობს, გმტრობს, მტრობს; მყოფადი: მიმტრობს, გიმტრობს, 

უმტრობს; წყეგტილი: მიმტრო, გიმტრო, უმტრო. 

I ქვეკლასი: სტრუქტურა C7-L-აობ. ამავე ტიპს მიეკუთვნება ოდ- 

ნავ განსხვავებული პარადიგმის მქონე ქეეჯგუფი C-M-აობ სტრუ- 
ქტურისა, რომელთა ფუძის აუსლაუტის ა უმეტეს შემთხვევაში -ავ 

თემატური ნიშნის ნაშთია, რომლის ვ ელემენტი -ობ სუფიქსის ო 

ხმოვნის წინ, ჩვეულებისამებრ, იკარგვის. ამოსავალი ზმნა ჩვეუ- 
ლებრივ აქტოტივი-მედიოაქტივია, მაგრამ შეიძლება აქტივიც იყოს: 

ცურავს ის – ცურა(ეობს ის; გორავს ის – გორაობს ის; ბუქჟნავს ის – 

ბუქნა(ეობს, მაგრამ წუწავს ის მას – წუწა(ეობს ის; კენწლავს ის მახ 
(ბურთს) – კენწლა(ფჟფობს ის. 

შენიშენა: სემანტიკური განსხვაეება ამ წყვილებს შორის, გარდა იმისა, რომ 

საზსოეან (მიმართებით) და მეორე მხრიე ერთ წერტილში, რეფლექსურ (უკუქცე- 
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ვითს) მოძრაობაშია, თითქოს იმაშიცაა, რომ პირველი ერთჯერად მოქმედებას, 
მეორე კი მრავალჯერად, ინტენსიურ მოძრაობას, მოქმედებას გამოხატაეს. 

შესაძლებელია აუსლაუტის ა იყოს არა -ავ სუფიქსის ნაშთი, 
არამედ ფუძისეული ან სახელური მაწარმოებლის ელემენტი (უფ- 

რო ხშირად კნინობითი სემანტიკის სუფიქსი): 

მუშა – მუშა-ობს, ბებია – ბებიაობს, კაფია – კაფიაობს, კეკელა – ყეკე- 
ლაობს, ჭორიკანა – ჭორიკანაობს, წარამარა – წარამარაობს. 

ყველა ამ შემთხვევაში ერთნაირად აღდგება (ან ანალოგიით 
ჩნდება, როგორც მაგალითად თუეზი –თევზაობს –ითევ ზაგვებს) ე 
თანხმოვანი მყოფადის, II და III სერიის ფორმებში: 

ცურაობს – იცურაჟგებს – იცურავა – უცურაქ(6ნ)ია 
კაფიაობს – იკაფიავებს – იკაფიავა – უკაფიაქ(ნ)ია 

მოძრაობს – იმოძრავებს იმოძრაჟა – უმოძრაქLნ)ია 
ბურთაობს – იბურთავებს – იბურთავა – უბურთაქ(ნ)ია 
ციგაობს – იციგაჟებს – იციგავა – უციგაქ(6ნ)ია 

თყე ხაობს – ითე ხავებს – ითეე ზავა – უთეე ზაქ(6)ია 

ძირითადად ეს ჯგუფიც მისდევს M14გ პარადიგმას იმ განსხვა- 
გებით, რომ თემატური ნიშანი არის -ობ და აწმყოს გარდა ყველა 
სერიის ფორმაში ფუძის ბოლოს ჩნდება ვ. 

ზოგი ამ ზმნათაგან მხოლოდ აწმყოს ჯგუფს აწარმოებს. ისინი 
ინდექსში ვარსკვლავითაა აღნიშნული. 

სტრუქტურა: L-ე-ობ, IL-ი-ობ, #-უ-ობ, IL-ო-ობ 

რაც შეეხება ე, ი, უ და ო ხმოვნებზე დაბოლოებულ ფუმეებს: 

მხნეობს, პირმოთნეობს, მექოთნეობს, მერყეობს, ცრუობს, ჰგუობს, 

ხეობს, ქსუობს, გველაძუობს, კაფიობს, თანიობს, გნატანიობს, ძიობს, 

ცერემონიობს, მუტაციობს, მეტანიობს, ლიტანიობს, ლაქიობს, ლათაი- 
ობს, ბაქიობს, სახრდოობს, უცხოობს და სხვ. 

ამათ უჭირთ აწმყოს ჯგუფის გარდა სხვა მწკრივების წარმოე- 
ბა, მაგრამ საჭიროების შემთხვევაში M13 პარადიგმას მისდევენ. 

ამათგან საზრდოობს და უცხოობს ვ-ს ჩაირთავს (ისაზრდოვებს- 
ისაზრდოეა, იუცხოჟებს- იუცხოვაა. 

საერთოდ, მთელი რიგი -ობ სუფიქსიანი ავტოტივებისა გაჭირ- 

ვებით აწარმოებს აწმყოს ჯგუფის გარდა სხვა მწკრივებს მათი 

სემანტიკური სპეციფიკურობის გამო, რაც ძირითადად სტატიკური 

'მშინაარსით არის გამოწვეული. 
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პარადიგმა X15 (L-აობ) 

  

  

  

  

          

  

          

  

    

მოძრაობს (მოძრაობა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

' ემოძრაობ/თ ვმოძრაობდი/თ ემოძრაობდე/თ 
მოძრაობ/თ მოძრაობდი/თ მოძრაობდე/თ 

მოძრაობს/ენ მოძრაობდა/ნენ მოძრაობდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

ვიმოძრავებ/თ ეიმოძრავებდი/თ ვიმოძრავებდე/თ 
იმოძრავებ/თ იმოძრავებდი/თ იმოძრავებდე/თ 

იმოძრავეებს/ენ იმოძრავებდა/ნენ იმოძრაეებდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

ეიმოძრავე/თ ეიმოძრაო/თ ეიმოძრაოთ 
“იმოძრავე/თ იმოძრაო/თ იმოძრავე/თ 
იმოძრავა/ეს იმოძრაოს/ნ იმოძრაოს/ნ 

II სერია 

1 რეზულტატივი I რეზულტატივი III კავშირებითი 

მ/გვიმოძრავია მ/გეემოძრავა მ/გვემოძრაოს 
გიმომრაეია/თ გემოძრავა/თ გემოძრაოს/თ 
უმოძრაეია/თ ემოძრავა/თ ემოძრაოს/თ       
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IL ქვეკლასი. სტრუქტურა სL-ულ-ობ. 
ერთი ტიპი -ობ თემატურ სუფიქსიანი მედიოაქტივებისა აწმვ- 

ოში -ილ, -ულ სუფიქსებითაა წარმოდგენილი. მათ ეს -ულ 

სუფიქსიანი ფორმები განივითარეს ლაბილური კონსტრუქციის -ებ 

თემატურნიშნიანი ზმნების -ი პეფიქსიანი ფორმების პარალელუ- 

რად (იფიცებს – ფიცულობს, იმატებს – მატულობს, იკლებს – 
ჰლებულობს, იწყენს – წყენულობს, იმარსავს – მარხულობს, იტ- 
კყიებს – მტკიენეულობს, ილოცებს – ლოცულობს. მათ რიგშივე 

შეგვეძლო განგვეხილა ცდილობს. ამათი საწყისები ამოსავალი 
ზმნური ფორმებიდან სხვადასხვაგვარი წარმოებისაა (ფიცი, 

მტკიცება, კლება, წყენა, მარხვა, ლოცვა). 
ამათგან ზოგიერთი მისდევს M14 პარადიგმას, ზოგი კი #X6V.+ი- 

IL-ებ მოდელით აწარმოებს მყოფადს, ხოლო აორისტს შესა- 
ბამისად XX6V.+ი-L-ე მოდელით. მაგ. მატულობს ზმნა მო- ჭმნის- 
წინით აწარმოებს მედიოაქტივის წყვეტილს: მოვიმატე მე (წონა ში), 

მაგრამ და- ზმნისწინი მას პირდაპირ ობიექტს შეუწყობს: და- 
ვიმატე მე საჭმელი. სხვა კონტექსტში მო- ზმნისწინიანი ფორმაც 
პირდაპირ ობიექტს მიემართება: მოვიმატე მე ფართობი, ეზო. 

შენიშვნა: ამ მედიუმების ტიპის C-;-ულ-ობ-ს სტრუქტურა აქვს რამდენიმე ორ- 
პირიან (პირდაპირ) გარდამავალ აქტივს: კადრულობს ის მას, თხოულობს ის მას, 
ყისრულოპბს ის მას, ტეირთულობს ის მას და სხე. რომელნიც მედიუმების (მე– 
დიოაქტივების) მსგავსად (ი-ებ, ი-ხ.§სწ) აწარმოებენ მყოფადისა და წყვეტილის 
მწკრივებს: იკადრებს – იკადრა,ინატრებს – ინატრა/ ითხოჟვებს – ითხოვა, იკისრებს 
– იკისრა.- იხ.ქვემოთ, აქტიეის პარადიგმა M16 (33).



პარადიგმა M16 

  

  

  

  

          

  

          

  

  

ლოცულობს (ლოცულობს) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვლოცულობ/თ ვლოცულობდი/თ ელოცულობდე/თ 
ლოცულობ/თ ლოცულობდი/თ ლოცულობდე/თ 

ლოცულობს/ენ ლოცულობდა/ნენ ლოცულობდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

ეილოცებ/თ ვილოცებდი/თ ეილოცებდე/თ 
ილოცებ/თ ილოცებდი/თ ილოცებდე/თ 
ილოცებს/ენ ილოცებდა/ნენ ილოცებდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი I კავშირებითი ბრძანებითი 

ვილოცე/თ ვილოცო/თ ვილოცოთ 
ილოცე/თ ილოცო/თ ილოცე/თ 

ილოფა/ეს ილოცოს/ნ ილოცოს/ნ 

II სერია 

I რეზულტატივი I რეზულტატივი II კავშირებითი 

მ/გეილოც(ნ)ია მ/გეელოცა მ/გგეელოცოს 
გილოც(ნ)ია/თ გელოცა/თ გელოცო/თ 

ულოც(ნ)ია/თ ელოცა/თ ელოცოს/თ         
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პარადიგმა M»1628 

  

  

    
  

        

  

        
  

  

მატულობს ის (მატება) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვმატულობ/თ (ჭვიმატებ/თ) ვმატულობდი/თ ემატულობდე/თ 
მატულობ/თ (ჭმატებ/თ) მატულობდი/თ მატულობდე/თ 
მატულობს/ენ (ჭიმატებს/ენ) მატულობდა/ნენ მატულობდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

მოვიმატებ/თ მოვიმატებდი/თ მოიმატებდე/თ 
მოიმატებ/თ მოიმატებდი/თ მოიმატებდე/თ 

მოიმატებს/ენ მოიმატებდა/ნენ მოიმატებდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კაეშირებითი ბრძანებითი 

მოვიმატე/თ მოვიმატო/თ მოეიმატოთ 
მოიმატე/თ მოიმატო/თ მოიმატე/თ 
მოიმატა/ეს მოიმატოს/ნ მოიმატოს/ნ · 

II სერია 

I რეზულტატივი LI რეზულტატივი II კაეშირებითი 

მომ/გეიმატ(ნ)ია მოშ/გეემატნა მომშ/გვემატოს 

მოგიმატ(ნ)ია/თ მოგემატნა/თ მოგემატოს/თ 
მოუმატ(ნ)ია/თ მოემატნა/თ მოემატოს/თ           
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IL ტიპი 

-ობ თემატურსუფიქსიან ზმნებს არა აქვთ II ტიპის უღლება, ანუ 
მყოფადში #IX6V.-L-ობ და წყვეტილში სI6V.-L-ე მოდელით წარმოე- 

ბა არ ხდება. 

II ტიპი 

აწმყოს მოდელი: სICV.-L-ობ 

ისევე, როგორც -ებ თემატურსუფიქსიანი ზმნები, -ობ სუფიქსია-. 

ნებიც არ დაირთავენ ასპექტის მაწარმოებელი ფუნქციით ზმნის- 
წინს. მაგრამ და- ზმნისწინი ხშირად დაერთვის და ინტენსიურ 

მოძრაობას (მოძრაობის ინტენსივობას) გამოხატავს: აქეთ-იქით 

სიარულს ან სიარულთან ერთად მოქმედებას: 

დაბალახობს, დაგელაობს, დაზოზინობს, დალაყუნობს, დასეირნობს, 

დასრიალობს, დაბოდიალობს, დაკუნტრუშობს, დაბაჩუნობს, დაბზრია- 
ჯობს და სხე. 

ასევე, მი- და მო- პრევერბების დართვის შემთხვევაშიც ასპექტი 

უსრული რჩება: 
მი/მო-ყუნცულობს, მი/მო-ჩინდრიკობს, მი/მო-რაკრაკობს, მი/მო-წყანწ- 

კარობს //ებს, მილაპარაკობს (მიდის და თან ლაპარაკობს). 

მათ მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივთა წარმოება შეუძლიათ. 

  

  

პარადიბმა #17 

დასეირნობს 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

დაესეირნობ/თ დაეგსეირნობდი/თ დავსეირნობდე/თ 
დასეირნობ/თ დასეირნობდი/თ დასეირნობდე/თ: 

დასეირნობს/ენ დასეირნობდა/ნენ დასეირნობდეს/ნენ           
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Lსრული დიათეზა. აქტივი 

კონსტრუქცია: ის მას – მან ის; ის მას მას – მან მას ის 

სტრუქტურა: #-C, LLე/ი1-C, ა/ი/უ-LL-(ხ.§ს. 

1. აქტივის უღლების სისტემა ისტორიული 
თვალსაზრისით 

აქტივის უღლების სისტემა ენის განეითარების თანამედროვე 
ეტაპზე ერთი შეხედვით თითქოს ისტორიულად გამომუშავებულ 

გარკვეულ ყალიბში ზის და რამდენადმე სტაბილურია (ამას ხელს 

უწყობს სალიტერატურო ენის მტკიცედ გამომუშავებული და მოქ- 

მედი ნორმები). მაგრამ, ცნობილია, რომ ცოცხალი ენა განუწყ- 
ვეტლად ვითარდება, განიცდის ცვალებადობას. ეს ცვალებადობა, 
მართალია, ყველაზე მეტად ეხება ენის ლექსიკურ შედგენილობას 

და ყველაზე ნაკლებ კი მის გრამატიკულ წყობას, სისტემას, მა- 
გრამ დღეს ჩვენ ქართული ზმნის უღლების სისტემაში ენის განეი- 

თარების შინაგანი კანონის სწორედ ამ იშვიათი ტენდენციის გა- 
მოვლენის მოწმენი ვართ. 

თუ გადავხედავთ ქართული ზმნის უღლების სისტემას, ყურა- 
დღებას იპყრობს ის გარემოება, რომ აქტივის ძირითად ფორმათა – 

აწმყო-წყვეტილის თემათა წარმოება ორ სისტემას, ორ ფორმულას 
ექვემდებარება: 1. აფიქსურ სისტემას (კერძოდ სუფიქსურს): აწმყოს 
და მასზე დაყრდნობილი ფორმების თემას აწარმოებენ თემატური 

სუფიქსები: -ი, -ავ, -ამ,- ებ, -ობ და 2. ფუძის ხმოვნის ფუნქციურ 
მონაცვლეობას – აბლაუტს (აწმყოს ფუძეში ე, აორისტისაში ი; ან 

აწმყოს ფუძეში C, აორისტისაში კი ა, ან ე). აქედან – პირველი 
სისტემა გაბატონებულია და ზმნათა აბსოლუტურ უმრავლესობას 

მოიცავს. მეორე კი, როგოთც ჩანს, ისტორიულად გავრცელებული, 

დღეს იშვიათია და ზოგჯერ აფიქსურ წარმოებასთან თანაარსე- 

ბობს Cდრეკ- დრიკ-ე; შლ-ძ – შალ-ე; კლ-ავ – კალ; ძრ-ობ – ძერ, 

ყლებ – კელ). 
თანამედროვე ქართულში აშკარად იგრძნობა ტენდენცია ზმნის 

უღლების სისტემაში ოდესღაც ფართოდ გავრცელებული აბლაუ- 

ტური ხმოვანმონაცვლეობის ნაშთების გადაშენებისა და თემათა 
განსხვავების ერთიან, აფიქსურ სისტემაზე გადასვლისა. 

აბლაუტის ფუნქციონირების თანდათანობითი მოშლისა და 

აფიქსაციის გაძლიერების პროცესი, როგორც ჩანს, ჩასასულა 
ქართული ენის განვითარების უძველეს საფეხურებზე და დღემდე 
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გრძელდება. ამ პროცესმა ფართოდ მოიცვა ზმნის უღლების სის- 

ტემა, რომელშიც რეგულარული თუ გამონაკლისების სახით ჯერ 

კიდევ ვხედებით ძველი სისტემის ნაშთებს. 

ეს პროცესი კარგად ჩანს ძველ ქართულშიც, სადაც შემორჩენი- 
ლია ისეთი შემთხვევები, როდესაც ერთმანეთს აბლაუტის წესით 
უპირისპირდება პასივის CVC-- აორისტი დერ-ა; ყკერ-ბ და აქტივის 

CC-VC აწმყო დრ-ეკ, კრ-იბ(თ.გამყრელიძე,გ.მაჭავარიანი). 
მაგრამ ძველი ქართულის სინქრონულად მოქმედ სისტემაში, 

ჩვეულებრივ, ამგვარი კორელაციის მხოლოდ ერთი წევრიღაა 

ხოლმე შემორჩენილი. ასე მაგ.:: გვაქეს ე.წ. „უნიშნო ვნებითი“, მაგ- 
რამ არ მოგვეპოვება იმავე ფუძის დრეკადი (აბლაუტიანი) აქტივი: 

გგაქვს ე-ტფები – გან-ე-ტეჟ, მაგრამ არ დასტურდება შგ-ტეფ – ე-ტი- 
ფე... აქტივ-პასივის ფუძეთა აბლაუტის წესით დაპირისპირება შეი- 

ცვალა უფრო ახალი, აფიქსური წარმოების წესით, კერძოდ, თეო- 

რიულად მოსალოდნელი (პირდაპირ)გარდამავალი ფუძედრეკადი 
ფორმები აფიქსურმა, კაუზატიურმა შეცვალა(ე-ა-ტფ-ოპ. 

თავის მხრივ, ტეფ ტიპიც ძველსავე ქართულში უძველესი სისტემის 
გადმონაშთია და მთელ რიგ შემთხვევებში ფუძედრეკად გარდამავალ 

ჭმნას (აქტიეს) არ გააჩნია თავისი შესაბამისი ტეფ ტიპის (,უნიშნო 

ვნებითის“) აორისტის ფორმები. ისინი შეიცვალა მეორეული წარმოე- 
ბით: აქტივის ფუძედრეკადი ზმნის შესაბამისი კონეერსიული პრე- 
ფიქსიანი ენებითით. მაგ. გვაქვს აქტივი ჟ-ფენ – გ-ფინ-ე, მაგრამ არ არის 

პასივი გ-ფნ-ებ-ი – ჟ-ფენ; ვ-ტფ-ებ-ი – ე-ტეფ. მათი ადგილი დაიკავა 
სასუბიექტო ქცევის აორისტის ფორმისაგან ტრანსფომირებულმა 
პასივმა: აქტივის სასუბიექტო ვერსია ჟგ-ი-ფინ-ე; პასივის: ჟ-ი-ფინ-ე, საი- 

დანაც შემდეგ საერთო წესის მიხედეით (თემატური ნიშნის დართვით) 
იქნა წარმოებული დინამიკური პასივის აწმყოს ფორმები: ჟ-ი-ფინ-ებ-ი. 

ეს პროცესი დღეს კიდევ უფრო შორს წავიდა. ძველი ქართული ენი- 
სათეის ნორმალური გან-ე-ტეფ, გან-ე-კუმ ტიპის ფორმები (სადაც 

აქტიე-პასივის ფორმათა დაპირისპირების აბლაუტური სიტემის ნაშთი, 
როგორც ენახეთ, კენტად იყო დარჩენილი, რადგანაც საპირისპირო 

აქტივის კანონიერი „#ტეფ – ჟ-ტიფ-ე ფორმები 'მშეცვალა კაუზატიურმა 
წარმოებამ: ჟ-–ატფ-ობ – ჟ-ა-იტფ-ე), დღეს აორისტში სუფიქსურ წარმოე- 

ბაზე გადავიდნენ: გან-ე-ტეფ > გან-ე-ტფ-ი > გა-ე-თბ-ი, ასევე: გა-ე-შრ-ი, 
და-ედნ-ი, გა-ეხმ-ი და სხვ. 

ამგვარად, აქაც აბლაუტის ოდინდელი სისტემა შეცელა ახალ- 
მა, სუფიქსურმა სისტემამ და ძველი ქართულიდან დღემდე დაი- 

კარგა კიდევ ერთი კვალი აბლაუტის სისტემის არსებობისა ქარ- 
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თულ ენაში. თუმცა ამ ტიპის ზმნებში ახალ, სუფიქსურ წარმოე- 

ბასთან ერთად ზოგჯერ აბლაუტის ძველი წესიც არსებობს, რო- 
გორც ე.წ. უნიშნო ვნებითში (და-ე-თვერ:/ი/), ისე პრეფიქსიანებში 
Cდა-ე-ი-ჭერ7/ი/). 

ეს პროცესი შედეგია დიდი ხნის წინათ დაწყებული იმ პროცე- 
სისა, რომლის შედეგადაც გარდაუვალ ტეფ ფორმაში დაიჩრდილა 

ე-ს მორფოლოგიური ფუნქცია, დაიკარგა აბლაუტური ხმოვან- 
მონაცელეობის წყვილიდან ერთ-ერთი საპირისპირო წევრი. დაპი- 

რისპირების ძველი წესი შეიცვალა: ერთ-ერთი წევრი დაემორჩილა 
სხვა, ახალ სისტემას, რის შედეგადაც მის საპირისპირო ცალში 
გარკვეული დროის მანძილზე შემორჩენილი ძველი სისტემის 

ნაშთი ე თანდათან კარგავს ფუნქციას და ბოლოს თვითონაც 
იკარგება იმ -ი სუფიქსის გავლენით, რომელიც დაერთო პასივის 
უნიშნო აორისტს: გან-ე-ტეფ – გან-ე-ტეფ-ი – გან-ე-ტფ-ი. 

ამგვარად, აფიქსური წესი თანდათან ბატონდება დრო-კილოთა 
წარმოების სისტემაშიც. გარდა აორისტისა, თანამედროვე ქარ- 

თულში ამ ტენდენციას იჩენენ აწმყოს ფორმებიც. 

ფუძედრეკადი ზმნები, რომელთა აწმყო-აორისტის დაპირის- 

პირება, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, აბლაუტურ ხმოვანმონაცე- 
ლეობას ემყარებოდა, დღეს საერთო ტენდენციას ექვემდებარებიან. 
მათ აწმყოში დაერთვის თემატური სუფიქსი -ავ Cებ თემატური 

სუფიქსის შემდეგ ყველაზე პროდუქტიული) და, ამგვარად, ისინი 
ემსგავსებიან რეგულარულ ფორმებს, რომლებშიც აწმყოს ფუძეს 

თემატური სუფიქსი აწარმოებს. ამასთან, -ავ თემატური სუფიქსის 
დართეისას აბლაუტის ერთ-ერთი ძირითადი წესის თანახმად, 
სრულსაფეხურიანი ფორმისგან მიიღება არა ნულსაფეხურიანი 
ფორმა, არამედ რედუცირებულსაფეხურიანი, ანუ ი- საფეხურიანი: 

ე-დრ-ექ – ე-დრ-ძკ-ავ, მ-წყვ-ეტ – ე-წყე-ძტ-ავ და სხვ. 
სუფიქსური წარმოებისადმი მიდრეკილებას იჩენენ აგრეთვე ე.წ. 

ერთთემიანი ზმნებიც. მათგან უმეტესობა დღეს მხოლოდ -ავ სუ- 
ფიქსით იხმარება და ორთემიანთა კლასშია გადასული. მაგ., ბერ- 

ტყავს, რეკავს, თიბავს, კენკავს, ჰენტავს, ლესავს, ლეწავს, წეწავს 
და სხვ. პარალელურ ფორმებს გვიჩვენებენ: კყვეთხ/ცვეთავს, ხე- 
თუ ხეთქავს, ჟეფხიყეფავის და სხვ. 

მართალია, დღეს სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედვით ამ 

პარალელურ ფორმათაგან ისტორიული, უსუფიქსო ფორმებია 

მიღებული სწორ ფორმად, მაგრამ ენის განითარების ტენდენციები 
მეორე რიგის ფორმათა სასარგებლოდ ლაპარაკობს. 
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ამგვარად, თანამედროვე ქართულში აქტივის უღლების სისტე- 
მაში წარმოდგენილია როგორც აფიქსაცია, ისე აბლაუტი. პირვე- 
ლი გაბატონებულია და გავლენას ახდენს მეორეზე. 

2. აქტივის უღლების კლასები დრო-კილოთა ჯგუფებში 
თემის ცვლილების მიხედვით 

LI კლასი 

აწმყოს მოდელი: C-L-თ 

ამ კლასს განეკუთვნება ერთთემიანი ზმნები, რომლებსაც აწ- 
მყოსა და აორისტის თემა ერთნაირი აქვთ. მათი რაოდენობა სულ 
44-ით განისაზღვრება. ეს ზმნები იჩენენ -ავ სუფიქსის დართვის 
ტენდენციას. 

ს პარალელურ ფორმებს გვიჩეენებენ: 

ყვეთს – კვეთავს; კვეცს – კვეცავს; ტეხს – ტეხავს; ჩეხს – ჩეხსავს; რეკს 
– რეკავს; ხეთქს – სეთქავს; ჩეჩს – ჩეჩავს (მატყლხია; იჩეჩავს (მხრებს); იღ- 

ჟღს – იღეღავს (მკერდს; ხვეწს – ხვეწავს; იხვევს – იხვეჯავს. 
საერთო წესის მიხედვით ეს პროცესი, ალბათ, მომავალში მეორე 

რიგის ფორმების გამარჯვებით დამთავრდება. თუმცა თანამედროვე 
სალიტერატურო ნორმების მიხედვით პარალელური ფორმებიდან და- 
საშვებია მხოლოდ პირველი რიგის (ყეეთს, ტეხს) ფორმები, მაგრამ 

აღსანიშნავია, რომ ამათგან განსაკუთრებით ყურს ჭრის და უარყო- 
ფილია წურს ზმნის -ავ სუფიქსიანი ფორმა წერ-აქ-ს, ეს, როგორც 

ჩანს, გამოწვეულია ამ ზმნის ძირითადად ლიტერატურულ და მეცნიე- 
რულ ნაშრომებში ხშირი ხმარებით (სადაც ნორმების კონტროლი 

ძლიერია). 
2 ამათგან უმეტესობა დღეს მხოლოდ -ავ სუფიქსით იხმარება 

და ორთემიანთა კლასშია გადასული. ესენია: 

ბერტყავს, რეკავს, თიბავს, კენკავს, კეტავს, კეცავს, ლესავს. ლეწავს, 
ჰენტავს, ჟეჟავს, რეცხავს, ქექავს, წალეკავს, წეწავს, გედაჟს, ხეხავს, ხო- 
ცაქს, ყევბაჟს, წვეთავს, ხეჟტავს და სხე. 

მათი პარადიგმა -ავ თემისნიშნიანთა კლასის პარადიგმას ემთხ- 
ვევა იმ განსხავებით, რომ III სერიაში უფრო ხშირად ამოსავალი 
უთემისნიშნო ფორმებია გამოყენებული: დაუკყეტია, გაუწეწია, დაუ- 

თესია, დაუხვეტია, უწვეთიადა სხვ. 
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პარადიგმა M#1 (18) 

წერს ის მას (წერა) 

  

  

  

  

        

  

  
          

  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო წყვეტილი აწმყოს კავშირებითი 

ეწრ ეVერთ ეწერდი ეწერდით ვწერდე ეწერდეთ 
წერ წერთ წერდი წერდით წერდე წერდეთ 
წერს წერენ წერდა წერდნენ წერდეს წერდნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

დაეწერ დაეწერთ | დაეწერდი დავწერდით | დაეწერდე დაეწერდეთ 
დაწერ დაწერთ | დაწერდი დაწერდით | დაწერდე დაწერდეთ 
დაწერს დაწერენ | დაწერდა დაწერდნენ | დაწერდეს დაწერდნენ 

XI სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

დაეწერეე დაეწერეთ | დავწერო დაეწეროთ დავწეროთ 
დაწერე დაწერეთ დაწერო დაწეროთ დაწერე/თ 
დაწერა დაწვრეს დაწეროს დაწერონ დაწეროს/6ნ 

II სერია 

L რეხულტატივი 0 რეზულტატიეი 
დამ/გვიწერია (მე/ ჩვენ, ის/ისინი) დამ/გგეწერა (მე/ჩეენ, ის/ისინი) 
დაგიწერია/თ დაგეწერა/თ 
დაუწერია/თ დაეწერა/თ 

დაე'უწერიეარ/თ მას/მათ, მე/ჩვენ ჩავეწერე/თ მას/მათ, მე/ჩვენ 

დაუწერიხარ/თ ჩაეწერე/თ 

დაუწერია/თ ჩაეწერა/თ 

III კაეშირებით 

დამ/გვეწეროს მე/ჩვენ, ის/ისინი 
დაგეწერო ს/თ 

დაეწერიის/თ 

ჩავეწერო/თ მას/მათ, მე/ჩეენ 

ჩაეწერო/თ 

ჩაეწერო ს/თ       
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პარადიგმა XL2 (19) 

  

  

    
  

        

  

          

  

  

კეცავს ის მას (კეცვა) 

აწმყოს ჯგუფი 

აწმყო წყვეტილი აწმყოს კავშირებითი 

ქკეცაე/თ მკეცავდი/თ ეკეცავდე/თ 
კეცაე/თ კეცაედი/თ კეცავდე/თ 
კეცავს/ენ კეცავდა/ნენ ჰეცავდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 

მყოფადი სოლმეობით პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

დავკეცაე/თ დავკეცავდი/თ დავკეცავდე/თ 
დაკეცაე/თ დაკეცავდი/თ დაკეცაედე/თ 
დაკეცავს/ენ დაკეცაედა/ნენ დაკეცაედეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

დავკეცე/თ დაეკეცო/თ დავკეცოთ 
დაკეცე/თ დაკეცო/თ დაკეცეთ „::-. ““ 
დაკეცა/ეს დაკეცოს/ნ დაკეცოს/ნ... , 

XLI სერია 

LI რეზულტატიეი 

დამ/გვიკეცია მე/ჩვენ,ის დაეუკეცივარ/თ მას, მე/ჩეენ 

დაგიკეცია/თ დაუკეციხარ/თ 
დაუკეცია/თ დაუკეცია/თ 

I რეზულტატივი II კაეშირებითი 

დამ/გეეკეცა დამ/გეეკეცოს 
დაგეკეცა/თ დაგეკეცო ს/თ 
დაეკეცა/თ დაეკეცოს/თ       

შენიშენა: -აე თემატური ნიშანი ჰირიან ფორმებს უფრო იმ შემთხვევაში 
დაერთვის, როცა საწყისის ფორმაში არის წარმოდგენილი: ჰენტეა, წეწეა, ლესეა, 

კეცვა, რეკვა, კენკეა, (და)კეტეა, ქექვა, (წა)ლეკვა, რეცხვა.. მაგრამ: წერა, კეეთა, 
ხეეწა..., თუმცა იშეიათად: კეება –კვებავეს. ისინი რეგულარულ -ავ თემისნიშნიან- 
თაგან იმით განსხეაქვდებიან, რომIII სერიაში (I რესულტატივი) არ დაირთაეენ -ავ 
თემატურ ნიშანს: გამოუყეებია, დაუჰენტია, გაუქექია, გაუღია..- 
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3. მცირერიცხოვანი ჯგუფი (ძირითადად უძველეს -ან და -თვ 
სუფიქსებზე დაბოლოებული) კი საერთოდ არ დაირთავს თემატურ 
სუფიქსს და არც უჩანს ტენდენცია როდისმე ორთემიანთა კლასში 
გადასვლისა. ეს სუფიქსები შეზრდილია ფუძეს და ამდენად, II სე- 

რიაში შენარჩუნებულია. ესენია: 

ბან, ფხან, (ი)ტან, (ის)ყვან, თხოე, ქსოე, ძოე, წოე, ჭამ, იქმ (იქამ), რაცხ, 

(ი)ხმარ. 

ეს ზმნები მიჰყვებიან MI პარადიგმას: წყვეტილის ნიშნად აქეთ -ე, 
კავშირებითისა კი შესაბამისად -ო სუფიქსი. 

შენიშენა: ამ კლასის ზმნათაგან ორი დაირთაეს -ი სუფიქსს: იკეებს/იკეეხ-ი-ს, 
იმღერს/ი)მღერ-ი-ს. 

ამ ზმნებს ლაბილური კონსტრუქცია აქვთ: პირდაპირი ობიექტი ხან ამოტიე- 

ტიედება, ხან იკარგეის: იკვეხის ის მას, (იამღერის ის მას. მაგრამ: იკვეეხის ის, 
(თიმღერის ის (სასოგადოდ). ეს უკანასკნელი არასრული დიათეზისაა და აე- 
ტოტიეებშია (მედიოაქტივებში) განხილული. 

I კლასი 

ფუძედრეკადები. აწმყოს მოდელი: C-ILL-(ე/ი)თ 

ესენი I-II სერიების თემას ფუძის ხმოვნის მონაცვლეობით (ე–ი) 

განასხვავებენ ფუძედრეკად ზმნათა რაოდენობა დაახლოებით 
240-მდეა. ძირის ბოლოკიდურ პოზიციაში დასტურდება ყველა 
თანხმოვანი, გარდა გ, ჟ, ღ, ქ, ჰ-სი. 

ზმნათა ეს კლასი აწმყო-წვეეტილში აბლაუტური ხმო- 
ვანმონაცვლეობით ხასიათდება. ისინი აწმყოს ფუძეში გვიჩვენებენ 

ე გახმოვანებას, წყეეტილისაში კი ი გახმოვანებას (წყვეტ – წყ- 

ვიტე). წყეეტილის მაწარმოებელია -ე სუფიქსი, II კავშირებითისა 

კი შესაბამისად -ო. III სერიაში, როგორც წესი, I თურმეობითი 

ეყრდნობა აწმყოს ფუძეს ე გახმოვანებით (მოუწყვეტია), II თურ- 
მეობითი და III კავშირებითი კი სტატიკური ვნებითის (I დინამი- 
კური ვნებითის) II სერიის ფუძეს (მოჟწყეიტა, მოეწყვიტონს). 

გამოიყოფა სამი ჯგუფი: 1. ყველა (გარდა გ, ჟ, ღ, ყ, ჰ) თანხმოვა- 

ნზე დაბოლოებულნი. -ეტ, -ეკ სხვა ფორმებთან შეპირისპირების 
საფუძველზე უძველეს ზმნურ სუფიქსებადაა მიჩნეული (ნ. მარი, 

ა, შანიძე, ვ. თოფურია, ჰ. ფოგტი, გ. მაჭავარიანი). არ არის გამო- 
რიცხული, რომ სხვათა სუფიქსური წარმომავლობაც დადასტურ- 

დეს. 2.-ევ სუფიქსზე დაბოლოებულნი, 1. -ენ სუფიქსზე დაბოლოე- 
ბულნი. 
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პარადიგმა #3 (20) 

  

  

  
  

  

      
  

          
  

  

  

დრეკს ის მას (დრეკა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო ... უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ედრეკ/თ ედრეკდი/თ ვდრეკდე/თ 
დრეა/თ დრეკდი/თ დრეკდე/თ 
დრეკს/ენ დრეკდა/ნენ დრეკდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით პირობით მყოფადის კაეშირებითი 

მოედრეკ/თ მოედრეკდი/თ მოვდრეკდე/თ 
მოდრეკ/თ მოდრეკდი/თ მოდრეკდე/თ 

მოდრეკს/ენ მოდრეკდა/ნენ მოდრეკდეს/ნენ 

II სერია 

'წყვეტილი ოს კაეშირებითი ბრძანებითი 

მოვდრიკე/თ მოვდრიკო/თ მოედრიკოთ 
მოდრიკე/თ მოდრიკო/თ მოდრიკე/თ 
მოდრიკა/ეს მოდრიკოს/6 მოდრიკოს/ნ 

II სერია 

1I რეზულტატივი 

მომ/გეიდრეკია მე/ჩეენ ის/ისინი მოეუდრეკიეარ“/თ მას მე ჩვენ 
მოგიდრეკია/თ მოუდრეკიხარ/თ 

მოუდრეკია/თ მოუდრეკია 

II რეზულტატივი III კავშირებითი 

მომ/გვედრიკა მოევედრიკე/თ მომ/გეედრიყოს მოეედრიკო/თ 
მოგედრიკა/თ მოედრიკე/თ მოგედრიკოთ მოედრიკო/თ 
მოედრიკა/თ მოედრიკა მოედრიკოს/თ მოედრიკოს   
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ამ ქვეჯგუფის ფუძედრეკადი ზმნები, საერთო წესის თანახმად, 
აწმყოში -ავ თემატური სუფიქსის დართვის ტენდენციას იჩენენ და, 
ამგვარად, ემსგავსებიან -ავ თემისნიშნიან რეგულარულ ფორმებს, 
რომლებშიც აწმყოს ფუძეს თემატური სუფიქსი აწარმოებს. ამას- 
თან, -ავ სუფიქსის დართვა იწვევს ფუძის ე სმოვნის ი-ში გა- 

დასვლას: ედრეკ – ედრიკ-აქ; ეწყეეტ – მწყვიტ-აე; ეგლეჯ – ეგლიჯ- 
აე (შესაბამისად | რეზულტატიევში იქნება დამიგლიჯაჟს). სალიტ- 
ერატურო ენის ნორმების მიხედვით სწორ ფორმად მიღებულია 

უსუფიქსო ფორმები. 
-ევ და -ენ სუფიქსებზე დაბოლოებულ ზმნათაგან უმეტესობას 

თავში მაკაუზირებელი ა- პრეფიქსი დაერთვის. ა – ევ; ა – ენ (ჟ-ა- 

დგ-ე6; ვ-ა-ძვრ-ე6; ე-ა-წე-ენ; ე-ა-კმ-ექ; ე-ა-მტვრ-ევ; გ-ა-რხ-ევ და სხე.), 
რაც ამ კონფიქსთა კაუზატიურ წარმოშობაზე მიუთითებს. 

-ევ/-ივ სუფიქსიანი ზმნები, განსხვავებით -ენ/-ინ სუფიქსიანები- 
საგან, II სერიის ფორმებში კარგავენ ვ თანხმოვანს II კავშირები- 

თის -ო სუფიქსის გავლენით, რაც ანალოგიით წყვეტილზე ვრცელ- 

დება (ეამტვრევ – დავამტერიგო > დავამტვრიო – დავამტვრივე > 
დავამტერიე.). 

შენიშენა: -ევ სუფიქსიანი 46 ზმნიდან ხუთი ზმნა აძლქეეს, ართმეეს, არქმევს, 
აცმეეს, აჭმეეს წყეეტილსა და II კავშირებითში იძლევა პარალელურ ფორმებს: 
აძლევს – ათლია/მისცა; წაართვა, დაარქვა, აცმიაჩჩააცვა, აჭმია/აჭამა.



პარალშიგმა M4 (21) 

  

  

    
  

  

      
  

          
  

  

  

აწეენს ის მას (დაწვენა) 

LI სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვაწეენწთ მ/გეაწეენს | ეაწეენდი/თ ვაწეენდე/თ 
აVწეე”თ  გაწეენს/თ | აწვენდი/თ აწეენდე/თ 
აწვენს/ენ აწვენს აწეენდა/ნენ აწვენდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხსოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

დავაწეენ/თ დაეაწეენდი/თ დავაწვენდე/თ 
დააწეენ/თ დააწეენდი/თ დააწეენდე/თ 
დააწვენს/ნენ დააწეენდა/ნენ დააწეენდეს/ნენ 

II სერია 

უწყეეტელი II კავშირებითი ბრძანებითი 

დაეაწვინე/თ დავაწვეინო/თ დავაწეინოთ 

დააწვინე/თ დააწეინო/თ დააწეინე/თ 
დააწვინა/ეს დააწვინოს/ნ დააწეინოს/ნ 

III სერია 

1 რეზულტატივი 
დამ/გეიწეენია მე/ჩეენ ის/ისინი დავგუწეენივარ/თ მას/მათ მე/ჩეენ 
დაგიწეენია/თ დაუწეენიხარ/თ 

დაუწვენია/თ დაუწვენია/თ 

ოს რეზულტატივი II კავშირებითი 

დამ/გეეწვინა დავეწვინე/თ დამ/გეეწეინოს დავეწეინო/თ 
დაგეწვინა/თ დაეწეინეთ დაგეწეინოს/თ დაეწეინო/თ 

დაეწვინა/თ დაეწეინა/თ დაეწეინოს/თ დაეწეინოს/თ     
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პარადიგმა X5 (022) 

არწევს ის მას (რწევა) 

I სერია 

  

აწმყოს ჯგუფი 
  

      

  

    
  

  

          

  

  

აწმყო წყვეტილი აწმყოს კავშირებითი 

გარწეე/თ ვარწევდი/თ ეარწევდე/თ 
არწეე/თ არწევდი/თ არVევდე/თ 
არწევს/ენ არწევდა/ნენ არწევდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

დავარწეე/თ დავარწეედი/თ დავარწეედე/თ 

დაარწეე/თ დაარწევდი/თ დაარწევდე/თ 
დაარწეგს/ენ დაარწევდა/ნენ დაარწევდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

დაგარწიე/თ დავარწიო/თ დავარწიოთ 

დაარწიე/თ დაარწიო/თ დაარწიე/თ 

დაარწია/ეს დაარწიო ს/ნ დაარწიოს/ნ 

II სერია 

I რეზულტატივი 

დამ/გვირწევია მე/ჩეენ ის/ისინი დავურწევივარ/თ მას/მათ მე/ჩვენ 
დაგირწევია/თ დაურწევიხარ/თ 
დაურწეეია/თ დაურწევია/თ 

II რეზულტატივი II კავშირებითი 

დამ/გვერწია დაეერწიე/თ დამ/გვერწიოს დავერწიო/თ 
დაგერწია/თ დაერწიე/თ დაგერწიოს/თ დაერწიო/თ 

დაერწია/თ დაერწია/თ დაერწიოს/თ დაერწიოს/თ 
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II კლასი 

აწმყოს მოდელი: C-L-ი 

აწმყოში თემატური -ი სუფიქსის მქონე ზმნათა უმეტესობის 
ფუძისეული ხმოვანი მკვიდრია, ნაწილი კი შეკუმშული ფუძითაა 

წარმოდგენილი. II სერიაში ამათ ფუძე სრული გახმოვანებით აქვთ 

წარმოდგენილი: ა ან ე ხმოვნით. ამ კლასის ზმნათა საერთო რაო- 
დენობა 260-მდეა. გამოიყოფა 3 ტიპი: 

1. ბოლოკიდურ პოზიციაში აქვთ 6 ან რ, აწმყოში შეკუმშული 
ფუძე, წყვეტილის ფუძეში ე გახმოვანებით (მხოლოდ 5; და 5: 

პირებში). წყვეტილი ნიშნიანია ან კიდევ ფუძეს დაერთვის უფუნ- 
ქციო „ნართული“ -ი (გაჩენილი მრავლობითში თანხმოვანთგასა- 

ყარად და ანალოგიით გავრცელებული მხოლობითის ფორმებ- 

შიც). წყვეტილში 5კ-ის ნიშანია -ა სუფიქსი, რომელიც განსხ- 

ვავებით წინა ქვეჯგუფებისაგან, ფუძისეულ ე ხმოვანს ამოაგდებს. 
II კავშირებითში შესაბამისად -ა სუფიქსი (რომელიც ფუძისეულ ე 

ხმოვანს ამოაგდებს) აქვთ: – (გა)ვცრი, ეცერ – (გა)ვცრა; ეფ შენი – 

Cდა)ეფ შეე6 – Cდა)ეფ შენა. მათი რიცხვი დაახლოებით 35-ია. 
2. ძირითადად ბოლოქედება რ, ლ სონანტებზე, იშვიათად ვ (I), დ (4), 

ჯ (1) თანხმოვნებზე. აწმყოში ფუძე შეკუმშული აქვთ (C გახმოვანე- 
ბით), წყვეტილში კი ა გახმოვანება ახასიათებთ. წყვეტილის სუფიქსია 
-ე, კავშირებითისა -ო (ეთლი – ეთალე – ეთალო; გზრდი – გზარდე – 

ვზარდო. აღსანიშნავია, რომ -ე და -ო სუფიქსები და 5ცკ -ა სუფიქსი ფუ- 
ძისეულ ა ხმოვანს არ კუმშავს. მათი რაოდენობა დაახლოებით 33-ა.: 

3. როგორც ვთქეით, ამ კლასის ზმნათა უმეტესობას აწმყოში 
ხმოვანი სტაბილური აქვთ. ამათ თემატური ნიშნის წინ აქვთ .ნ: 

(ეთოხნი, ეგ ზავნი, ეთხუბპნი..). მათი რაოდენობა 125-ს აღწევს. სულ 

რამდენიმეა დაბოლოებული ლ, თ, ს-ზე (ვწველი – გწველე, ვამად- 
ლი – ვამადლე, ვმარგლი – ემარგლე, ვასწაელი – ეასწავლე, ვწყეე- 
კლი – ეწყევლე; ავაცინცლი – ავაცინცლე; ემწყსი – დავმწყსე (ავგ-ი- 
ანია), ვაკაწრი-ვაკაწრე (ავ-იანია) მაგრამ მათგან წარმოშობით 
ზოგი ავ-იანია, ზოგი ებ-იანი. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ი- სუფიქსიანი აქტივები იშვიათად, მა- 
გრამ მაინც დაირთავენ ა2/0-” უ- ხმოვანპრეფიქსებს: ამადლის, აყეე- 
დრის, აცდის, ა/უდრის, ა/ი/უცლის, ა/ი/უყრის, ა/ი/უწვდის, ა/ი/უგ- 
ზავნის, ა/ი/უთლის, ა/ი/უკორტნის, ა/ი/უჩიჩქნის, ა/ი/უწიწკნის, 

ა/ი/უძიძგნის. 
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პარადიგმა 1%6 (23) 

  

  

      

  

  
  

    
  

  

        

  

  

ცრის ის მას (ცრის) 

LI სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვცრი/თ ეცრიდი/თ ეცრიდე/თ 

ცრი/თ ცრიდი/თ ცრიდე/თ 

ცრის/ან ცრიდა/ნენ ცრიდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხსოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

ავცრი/თ ავცრიდი/თ ავცრიდე/თ 
აცრი/თ აცრიდი/თ აცრიდე/თ · 

აცრის/ან აცრიდა/ნენ აცრიდეს/ნენ 

Iს სერია 

უწყეეტელი II კავშირებითი | ბრძანებითი 

ავცერი/თ ავცრა/თ ავცრათ 

აცერი/თ აცრა/თ აცერი/თ 

აცრა/ეს აცრასVნ აცრას/ნ 

II სერია 

IL რეზულტატივი 

ამ/გვიცრია მე/ჩვენ, ის/ისინი 
აგიცრია/თ 
აუცრია/თ 

I რეზულტატივი 

ამ/გვეცრა 
აგეცრა/თ 

აეცრა/თ   

ავგუცრივარ/თ მას/მათ მე/ჩვენ 
აუცრიხარ/თ 

აუცრია/თ 

II კავშირებითი 

ამ/გვეეცრას 

აგეცრას/თ 

აეცრას/თ 
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პარადიგმა #7 C4) 

  

  

    
  

  

        

          
  

  

  

ზრდის ის მას (ზრდა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო წყვეტილი აწმყოს კავშირებითი 

ეზრდი/თ ვზრდიდი/თ ეზრდიდე/თ 
ზსრდი/თ ზრდიდი/თ სხრდიდე/თ 
ზრდის/ან ზრდიდა/ნენ ზრდიდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

გაეზრდი/თ გაეზრდიდი/თ გაეზრდიდე/თ 

გაზრდი/თ გაზრდიდი/თ გაზრდიდე/თ 

გაზრდის/ან გაზრდიდა/ნენ გაზრდიდეს/ნენ 

II სერია 

უწყეეტელი II კავშირებითი ბრძანებითი 

გაეზარდე/თ გაეზარდო/თ გავზარდოთ 
გაზარდე/თ გაზარდო/თ გაზარდე/თ 
გაზარდა/ეს გაზარდოს/ნ გაზარდოს/ნ 

II სერია 

LI რესულტატივი I რეზულტატივი | III კავშირებითი 

გამ/გეიზრდია გავუზრდიეარ/თ გამ/გეესარდა გამ/გვეზარდოს 
გაგისრდი”“თ გაუზსრდიხარ/თ გაგეზარდა/თ გაგეზარდოს/თ 
გაუზრდიათ გაუზრდია/თ გაეზარდა/თ გაეზარდოს/თ       
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პარადიგმა X§58 (25) 

(ა)გზავნის ის მას (გზავნა) 

  

  

    
  

  

      
  

  

      
  

  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმვო უწყეეტელი აწმყოს კაეშირებითი 

ვ(ა)გზავნი/თ ე(ა)გზავნიდი/თ ე(ააგზავნიდე/თ 

(ა)გსაენი/თ (ა)გსავნიდი/თ (ა)გზაენიდე/თ 
(ა)გზავნის/ან (ა)გზავნიდა/ნენ (ა)გზავნიდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

გაე(ა)გზაენი/თ გაე(აა)გზაენიდი/თ გაე(ა)გსავნნიდე/თ 
გა ა)გზაენი/თ გა(ა)გზავნიდი/თ გა(ა)გსავნიდე/თ 
გა(ა)გზავნის/ან გა(ა)გსავნიდა/ნენ გა(ა)გზაენიდეს/ნენ 

LI სერია 

წყეეტილი I კავშირებითი ბრძანებითი 

გაქ(ა)გსაენე/თ გაე(ა)გზავნო/თ გაე(ა)გსაენოთ 
გა(ა)გ სავნე/თ გა(ა)გზავნო/თ გა(ა)გზავნე/თ 
გა(ა)გზავნა/ეს გა(ა)გჭზავნო ს/6 გა(ა)გსავნოს/ნ 

II სერია 

1 რეზულტატივი 

გამ/გვიგზაენია მე/ჩეენ, ის/ისინი გავუგზავენივარ/თ მას/მათ, მე/ჩვენ 
გაგიგზაენია/თ გაუგზავნიხარ/თ 
გაუგ ზაეგნია/თ გაუგსავნია/თ 

I რეზულტატივი III კავშირებითი 

გამ/გეეგზსაენა გამ/გეეგზაენოს 

გაგეგ'საენა/თ გაგეგზავნოს/თ 

გაეგ'სავნა/თ გაეგზაენოს/თ       
შენიშენა: ორი ზმნა: ჟი შოვნი/ჟფი შოქი და ვიპჰოვნი/ვიპოვი მკოფადის ფუნქციით 

იხმარება. აწმყო მათ საობიექტო მიმღეობის ფორმისაგან აქეთ ნაწარმოები -ობ 

თემის ნიშნით: ქშოულობ, ეპჰოულობ. მათი მსგაესია ვითხოვ – ქთხოულობ. რო- 
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გორც ეხედაეთ, სამიეე -ოევ სუფიქსიანია. პირველ ორს -ი სუფიქსი გვიან დაერთო, 
უკანასკნელს კი იგი არა აქვს განეითარებული. აღსანიშნავია, რომ ამ ზმნების 
სასუბიექტო ვერსიის ფორმა გაგებულ იქნა მომავალი დროისად ისევე, როგორც ეს 
მოხდა ავტოტიეებში, ე.წ. მედიოაქტივებში (ეტირი– ე-ი-ტირ-ეშ. 

- ამათეე ჰგაეს ჟ-იყიდ-ი სმნაც, რომელიც აგრეთვე მომავალი დროის ფუნქციით იხ- 
მარება და რომელიც ქე-ყიდი ზმნის საპირისპირო მნიშენელობისაა. ამასაც აწმყოს 
ფორმა ისეეე ეწარმოება, როგორც ზემოთ დასახელებულ ზმნებს (აწმყო: ვ-ყიდ-ულ-ობ; 

წყვეტილი : გ-ი-ყი(-ქ). 
გამონაკლისს წარმოადგენს აგრეთეე გმკი – (მოსემკე. რომელსაც II კავშირე- 

ბითში მოსალოდნელი -ო სუფიქსის ნაცელად აქეს -ა სუფიქსი (მოეყ-ა – მომკ-ა – 
მომ/)-ა-ს). თუმცა იშვიათად გეხვდება -ო სუფიქსიანი კავშირებითიც (მოემკ-ო). 

IV კლასი 

აწმყოს მოდელი: Cთ-L-ავ 

-ავ თემისნიშანი პროდუქტიულობის თვალსაზრისით მეორე 

ადგილზეა -ებ თემისნიშნის შემდეგ. ამ სუფიქსს დაირთავს 960-მდე 

ზმნა. როგორც ზემოთ ვნახეთ, თანამედროვე ქართულში -ავ 
სუფიქსის დართვის ტენდენციას იჩენენ აწმყოს ათემატური და 
ფუძედრეკადი ზმნებიც, რაც -ავ სუფიქსის სიცოცხლისუნარიანო- 

ბაზე მიუთითებს. -ავ სუფიქსით იწარმოება ნასახელარი ზმნების 
დიდი რაოდენობა. ამ მხრივაც იგი მეტად პროდუქტიული სუფიქ- 

სია.მაგ...? 

ხერხი – ხერხავს, ბაწარი – ბაწრავს, ტიხარი – ტიხრავს, ფიცარი – 
ფიცრავს, ნისლი – ნისლაეს, ლურსმანი – ლურხმაქეს, სანთელი – სანთ- 

ლავს, ცელი – ცელავს, გეგმა – გეგმაეს, მდუღარე – მდუღრავს, ბოლი – 
ბოლავს და სხვე. 

-ებ სუფიქსიანი ნასახელარი ზმნებთან მიმართებით -ავ-იანები 
სემანტიკურ სხვაობას იძლევიან. ძირითადად განსხვავებას ამყა- 

რებს ა- – -ებ კონფიქსის კაუზატიური შინაარსი: ანათლებს – ნათ- 

ლავს, ანაცრებს – ნაცრავს, აბოლებს – გაბოლავს. ა- – -ებ კონ- 
ფიქსიანი ფორმები ხშირად გარდაქცევითობას გამოხატავენ: ხე – 

ახევებს (ხედ, ხესავით აქცეეს), ქვა – აქვავებს (ჟვად აქცეეს), კაცი 
– აკაცებს (კაცად ხდის); მაგრამ სემანტიკურად შეუძლებელია 
ფიცარი – აფიცრებს, ქსელი – აქსელებს. სამაგიეროდ შეიძლება 
ფიცრავს (ფიცარს აგებს), ქსელავს (ქსელს აბამს). შეიძლება – 

აშეშებს (უძრავად ხდის, ახევებს), მაგრამ არ შეიძლება – შე შავს. 
ამიტომ, ჩვეულებრივ, -ავ და -ებ სუფიქსები სხვადასხვა სახელური 

ძირებისაგან აწარმოებენ ზმნებს. თუმცა შეიძლება იყოს ალეკებს 
(ლეკად ხდის), მაგრამ – (წა)ლეკაჟვს (გაანადგურებს, წარღენის). 
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რამდნიმე ზმნა მაინც დაირთავს ა- პრეფიქსს საზედაო ლო- 
კატიური მნიშენელობით: დაახატავს, მიაბლანდავს, დააბერტყავს, 

ამოაკაწრავს. ” 

ამ კლასის ზმნები წყვეტილის წარმოების მიხედვით 2 ძირითად 
ტიპად შეიძლება დაეყოთ. 

1. ნორმალური წარმოების ზჭმნებია, რომელთაც ზმნური ფუძე 

არ ეცვლებათ. წყვეტილის ნიშანი არის -ე, შესაბამისად, IL კავში- 

რებითის ნიშანი არის -ო სუფიქსი, წყვეტილის §ვ-ში – -ა (ვხატე – 

ხატა – ვხატო. 

შენიშენა:; ამათგან გამონაკლისია ორი ზმნა: ვგწე-ავ და ეფქე-ავ, რომლებსაც წყ- 

ვეტილის ნიშნად დღეს აქვთ -ი სუფიქსი: და-ე–წე-ი, და-ე-ფქყ-ი. 

2. რ, ლ, ნ სონანტებზე დაბოლოებულ -ავ თემატურსუფიქსიან 
ზმნათა უმეტესობას აწმყოში ფუძე შეკუმშული აქვს: ამოვარდ- 

ნილია ძირისეული (ა), რასაც წყვეტილის 5; და 5; ფორმები ადას- 

ტურებენ; 5კ-ში კი პირის ნიშანი -ა კვლავ კუმშავს ფუძეს: ვკრაე – 
შეეკარ7”ი/ – შეკრა. აღსანიშნავია, რომ ამ ზმნებს წყვეტილი ათე- 

მატური აქეთ, რ ნიშნიანი პარალელურად „უფუნქციო“ ი-ც 
დაერთვის, თანხმოვანთგასაყარად გაჩენილი მრავლობითის ფორ- 

მაში (მოვკალ-თ – მოეკალ-ი-თ, შეეკარ-თ – შევკარ-ი-თ, ჩავფალ-თ 

– ჩავფალ-ი-თ, დავხარ-თ – დავხარ-ი-თ). 
II კავშირებითში, როგორც მოსალოდნელია, მათ აქვთ სუფიქსი 

-ა, რომელიც აგრეთვე კუმშავს ძირს: მოჟკლ-ა, შეჟქყრ-ა, მოგხნ-ა. 
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პარამწიგმა X9 (26) 

სატავს ის მას (სატვა) 

I სერია 

  

აწმყოს ჯგუფი 
  

    
  

  

      
  

          
  

  

  

აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ეხატაე/თ ვხატაედი/თ ეხატავდე/თ 
ხატაე/თ ხატავდი/თ ხატაგდე/თ 
ხატაეს/ენ სატაგდა/ნენ ხატაედეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი | 
მყოფადი სოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

დავხატავ/თ დავხატავდი/თ დავხატაედე/თ 

დასატაე/თ დახატავდი/თ დახატავდე/თ 

დახატავს/ენ დახატაედა/ნენ დახატაედეს/ნენ 

I სერია - 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

დაეხატე/თ დაეხატო/თ დაეხატოთ 
დახატე/თ დახატო/თ დახატე/თ 

დასატა/ეს დახატოს/ნ დახატოს/ნ 

II სერია 

1 რეზულტატივი 
დამ/გვიხატაეს მე/ჩვენ ის დაეუხატაევარ || დაეუხატივარ/თმას/მათ, მე/ჩვენ 

დაგიხატაეს/თ დაუხატავხარ || დაუხატიხარ/თ · 

დაუხატაეს/თ დაუხატაეს II დაუხატია/თ 

ს რეზულტატიეი MI კავშირებითი 

დამ/გვეხატა დამ/გეეხატოს 

დაგეხატა/თ დაგეხატოს/თ 

დაეხატა/თ , დაეხატოს/თ   
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პარადიგმა X10 07) 

  

  

      

  

  

  

        
  

კრავს ის მას (შეკვრა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი ე 

აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ეკრაე/თ ეკრაედი/თ ვკრავდე/თ 
კრავ/თ კრაგდი/თ კრავდე/თ 

კრავს/ენ კრავდა/ნენ კრავდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

შეგკრავ/თ შევკრაედი/თ შევკრავდე/თ 

'შეკრაე/თ შეკრაედი/თ შეკრავდე/თ 

შეკრაეს/ენ შეკრაედა/ნენ შეკრაედეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

შევკარი/თ შეეკრა/თ შეეკრათ 
შეკარი/თ შეკრა/თ შეკარი/თ 

შეკრა/ეს შეკრას/ნ შეკრას/ნ 

II სერია 

I რეზულტატივი 

შემ/გეიკრავს მე/ჩეენ, ის შევუკრავვარ/თ | | შევუკერივარ/თ მაზ/მათ, მე/ჩვენ 
შეგიკრავ-ს/თ შეუკრაეხარ/თ || შეუკერიხარ/თ 

'შშეუკრაე-ს/თ შეუკრაეს II შეუკვრია/თ 

9 რეზულტატიეი II რეზულტატიეი 
შემ/გეეკრა შეეეკარი/თ შემ/გეეკრას შევეკრა/თ 

შეგეკრა/თ შეეკარი/თ შეგეკრას/თ შეეკრა/თ 

შეეკრა/თ “შეეკრა/თ 'შეეკრას/თ შეეკრას/თ   
    

შენიშენა: ცალკე უნდა გამოვყოთ 2 ზმნა, რომელიც არ ბოლოედება Lსონან- 
ტებზე, მაგრამ მაინც შეკუმშული ფუძითაა წარმოდგენილი აწმყოში: ჟ-თხზაჟ, ჟ- 
ხშავ. ძველ ქართულში მათ წყვეტილში სრული გახმოვანება ჰქონდათ (და შესაბა- 
მისად ნულოვანი აორისტი): შევთხაზ, და8ვკა # თანამედროვე ქართულში კი მათ -ე 

ნიშანი დაირთეს და შესაბამისად ხმოვანი დაკარგეს: შეეთხზ-ე, დავახ #ე. 
აქვე აღსანიშნავია ჟიც-ავ სმნაც, რომელიც წყეეტილში -ეე სუფიქსს დაირ- 

თავდა (შდრ. ქართლური წავიღკევი, ვაქევი): და-ე-ი-ც-ეე; დღეს კი ძირითადად იხ- 
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მარება დავიცავი ფორმა (ნართაული ი-ს თანხლებით), რადგანაც ამ ნართაული ი-ს 
გარემშე ჯდა-ჟე-ი-ც-აე ქმთხვევა მყოფადს. 

გამონაკლისის სახით უნდა აღვნიშნოთ კიდევ რამდენიმე ზმნა, რომელიც წყვეტი- 
ლის 5) პირში -ა სუფიქსის პარალელურად -ო სუფიქსსაც დაირთავს: მო-რწყ-ა#“მორ- 
წყ-ო; დარგ-ა#დარგ-ო; დაXა)რთ+Xა//და(აართ-ო. ამათგან ორი უკანასკნელი უფრო 
ხშირად სწორედ -ო ნიშნით იხმარება. ფუძეკუმ'შევადთაგან #ა-ვ-ფალ ზმნაც -»-ს 

პარალელურად -ო სუფიქსს გვიჩეენებს 5) პირში: ჩაფლ-არჩაფლ-ო. 

დღეს ამ ზმნათა შმორისაა ექნთქ-აჟ (დანთქმა) და ვსუნთკCავ (-სულთთქუმა) 
სმნები, რომელნიც წინათ -ამ თემისნიშნიანთა რიგს ეკუთვნოდნენ. 

V კლასი 

აწმყოს მოდელი: ა-L-ებ 

-ებ თემატურსუფიქსიანი ზმნები მეტად მრავალრიცხოვანია. მათი 

რიცხვი 2000-ზე მეტია. ეს იმითაა გამოწვეული, რომ -ებ სუფიქსი (ა- 
პრეფიქსთან ერთად) პირდაპირი მიმართების გარდამავალ ზმნებს 
აწარმოებს სახელთაგან. უმეტესობა გარდამავალ ებ-იან ზმნათაგან 
სწორედ ნასახელარი ზმნებია. საჭიროების შემთხვევაში ნებისმიერი 
სახელისაგან შეგვიძლია ვაწარმოოთ პირდაპირი ობიექტური მიმარ- 

თების გარდამავალი ზმნა ა- – -ებ კონფიქსის საშუალებით. საინტე- 

რესოა, რომა- – -ებ კონფიქსით ნაწარმოებ ზმნებს (პირველადსაც და 
ნასახელარსაც) სისტემატურად შეესაბამება -დ სუფიქსიანი ე.წ. დო- 

ნიანი (ძველ ქართულში პარალელურად – ნარიანი) ენებითი (ჟ-ა- 

სუქებ – ე-სუქ-დ-ებ-ი; ვ-ა-ბერ-ებ – ვ-ბერ-დ-ებ-ი, ვ-ა-ცილი-ებ – ე-ცილ- 
დ-ებ-ი. ხოლო ოდენ -ებ სუფიქსიანებს კი პრეფიქსიანი ვნებითები: 

ვბადებ – ვიბადები, ედებ – გიდები, ვკიდებ – ვიკიდები. როგორც ცნო- 
ბილია, -დ (I-ნ) სუფიქსიც ძირითადად ნასახელარი ზმნების მაწარ- 

მოებელია. აქედან, ცხადია, დონიანი პასივი არ არის მიღებული მო- 
ქმედებითი გვარის ჭზმნათაგან კონვერსიის შედეგად. ეს სუფიქსი ე.წ. 

„უნიშნო“ ვნებითის (წარმოშობით უგვარო დინამიკური ზმნების) ყა- 
ლიბის მიხედვით დამოუკიდებლად აწარმოებს ნასახელარ ზმნებს. ამ 
თვალსაზრისით ისინი პირველადი ზმნებია, განსხვავებით პრეფიქ- 

სიანი (ინიანი და ენიანი) ვნებითებისაგან, რომლებიც, როგორც წესი, 
მოქმედებითი გვარის ზმნებისაგან (მათი სასუბიექტო და საობიექტო 
ვერსიისაგან) კონვერსიის გზით მიღებული მეორეული ფორმებია. 

ამ კლასის ზმნებს ძირითადად ერთგვარი, „რეგულარული“ 

წარმოება აქეთ, მაგრამ მაინც გამოიყოფა 2 ქვეჯგუფი წყვეტილში 

5კ პირის ნიშნისა და III სერიის თემის სხეაობის მიხედვით. 
I IL ტიპში შედის აბსოლუტური უმეტესობა ებიანი ზჭზმნებისა, 

რომელიც მიჰყვება ერთ წესს: წყვეტილის ნიშანი არის -ე, II კავ- 
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შირებითისა კი, შესაბამისად, -ო. 5კ-ის ნიშანი წყვეტილში არის -ა. 
ეს ზმნები, როგორც წესი, -ებ თემისნიშანს განივითარებენ! I 
რეზულტატივში: ვაკვთებ – გავაკეთე – გამიკეთებია. სხვა კლასის 

ზმნათაგან განსხვავებით, ეს ნიშანი მათ ანალოგიით უჩნდებათ 

აგრეთვე II რეზულტატივსა და III კავშირებითშიც, მიუხედავად 

იმისა, რომ მათი თემა ეყრდნობა ენიანი ეგნებითის II სერიის თემას. 

II რეზულტატივი/ III კავშირ. II რეხულტატიეი/III კავშირ. 

530, §/0ვ 
ძველი: ა-ე-ე-ზენ-ე/-ო ა-მ-ე-შენ-ა/-ო-ს 
გარდამავალი: ა-ვ-ე-შენ-ებ-ი-ე/-ო ა-მ-ე-შენ-ებ-ი-ა/-ო-ს 
ასალი: ა-ვ-ე-'მენ-ებ-ი-ნ-ე/-ო ა-მ-ე-მენ-ებ-ი-ნ-ა/-ო-ს 

ახალში, როგორც ვხედავთ, ჩართულია -ნ. უნარო ფორმები დღე- 

საც იხმარება დასავლურ დიალექტებში (გამეკეთებია, გამეთეთრებია). 

ამგვარად, განსხვავებით სხვა კლასის ზმნებისაგან, რომელთა I 

რესულტატივის ფუძე განსხვავდება II რეზულტატივისა და III 
კავშირებითის ფუძისიგან აწმყოს თემატური ნიშნითაც, ამ ჭმნებ- 

ში აწმყოს თემატური ნიშანი I რეზულტატივის ანალოგიით გავრ- 
ცელებულია II რეზულტატიევსა დაIII კავშირებითშიც, რაც სისტე- 

მის გაწონასწორება-უნიფიკაციის, სიმეტრიისაკენ მიდრეკილების 

ერთ-ერთი მაგალითია. 

შენიშენა 1: ამავე ქვეჯგუფს განეკუთვნება კაუზატივის (შუალობითი კონტაქ- 
ტის) ფორმებიც: ა შენებინებს, აკეთებინებს და მათი მსგაგსი. ამათთეის III სერიაში 
ვიღებთ შემდეგ ფორმებს : 

530, 5) CC) 
ავუშენებინებივარ ამიშენებინებია 
ავეშენებინებინე ამეშენებინებინა 
ავეშენებინებინო ამეშენებინებინოს 

შენიშენა 2: ამავე პარადიგმას მი+ყეება კაუზატივის ტიპის წარმოების მქონე – 
აბანაყებს (< ბანაობს); აქანავებს (< ქანაობს); აცურავებს (< ცურაობპბს). აქ -ავ თემა- 
ტური სუფიქსი დერივაციული ფუნქციისაა, ასე რომ აწმყოს თემას -ებ სუფიქსი 
აწარმოებს. ამიტომ -ავ გადაჰყვება ყველა სერიაში. ამ ზმნებს მყოფადის ფორმები 
იშვიათად ეწარმოებათ: აქანავებს – გააქანავებს – აქანავა – უქანავებია; აბანავებს 
– აბანავა – უბანაეჟბია; აცურავებს – აცურავა – უცურავებია. 

  

' ვამბობთ, „განიეითარებენო“, რადგან თემატური სუფიქსი არა აქეს სტატიკური 

ვნებითის აწმყოს იმ ფორმებს, რომლებიც საფუძველად დაედო გარდამავალ 

ზმნათა | რესულტატივის ფორმათა წარმოებას (მიკვთიეს, Cე)-უკვთიქ). 
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პარადიგმა #11 (28) 

აშენებს ის მას (შენება) 

  

  

| სერია 

აVმყოს ჯგუფი 

აVმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 
ვაშენებ/თ ვა შენებდი/თ ვაშენვბდე/თ 
ა“ ენებ/თ აშენებდი/თ აშენებდე/თ 

ა ყნებს/ენ აშენებდა/ნენ აშენებჯდეს/ნენ     
  

მყოფადის ჯგუფი 
  

        

          
  

მყოფადი სოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

ავა მენებ/თ აეაშენებდი/თ ავამენებდე/თ 
აამენებ/თ ააშენებდი/თ აამენებდე/თ 

აამენებ"Vენ ააშენებდა/ნენ ააშენებდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

აყაშენე/თ აგაშენო/თ აეაშენო/თ 

აა'მყნე/თ ააშენო/თ აამენე/თ 
ააშენა/ეს ააშენოLს/6ნ ააშენოს/ნ 

III სერია 

  

  

' რეზულტატივი 
ამ/გეი'შენებია მე/ჩვენ ის 
აგიშმენებია/თ 
აუშენებია/თ 

II რეხულტატივი 

აშ/ტეემენებინა 
აგე მეყნებინა/თ 

აჟმენებინა/თ 

11I რეზულტატივი 

ამ/გვეშენებინოს 
აგე'მენებინოსV/თ 
აეშენებინო!V/თ 

ავუ'მენებივარ/თ მას მე/ჩვენ 

აუშენებისარ/თ 

აუემენებია/თ 
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2. მთელი რიგი ა-L-ებ სტრუქტურის ზმნებისა აწმყოშივე დაი- 
რთავს შზმნისწინს. ამიტომ მათ არა აქვთ მყოფადის ჯგუფი. დან- 

არჩენ მჯკრივებში გადაჰყვებათ იგივე ზმნისწინები. ეს ჯმნებია: 
(ხა/მი/აკუნტრუ შებს ის მას, და/მი/არახრახებს ის შას, და/ში/ა- 

რიხინებს ის მას, და/მი/არიხრიხებს ის მას, და/ატარებს ის მას, 
და/მი/აჩაქჩაჟებს ის მახ, და/მი/აჭენებს ის მახ, და/მი/ახრიალებს ის 
მას, ჯია/მი/აჯაგჯ აგებს ის მახ, და/მი/აჯაყჯაყებს ის მახ, და/ში/ა- 
ჯირითებს ის მას 

ამ შ%სემნებს ძირითადი MII(2ვ?) პარადიგმის ქვეპარადიგმად 
გამოვყოფთ. 

ცალკე უნდა აღენიმნოთ -ებ თემატურსუფიქსიანი ჭმნები, 
რომელთა სასუბიექტო ვერსიის ფორმებში ამ სუფიქსის წინ, უშუ- 
ალოდ ფუძის შემდეგ ი (<იე) ჩაერთვის: ვიყოლებ – ვიყოლიებ – 
ვიყოლიე, ვიქონებ – ვი,ქქონიებ – ვიქონიე, ვიგერებ – ვიგერიებ, ვი- 

ჯერებ (გულს) – ვიჯერიებ, ვიძღვანებ – ვიძღვანიებ, ვინანებ – 
მინანიებ, ვისხენებ – ვიხსენიებ, ვი შველებ – ჟი შველიებ. ეს -ი, რო- 
გორც ჩანს, ივ კაუზატიური სუფიქსისგან მომდინარეობს (ე-ს 
ჩავარდნით ინტერვოკალურ პოზიციაში) და მნიშენელობათა – 

განსხვავების ფუნქცია ეკისრება: ჟინანებ ფორმა არის კგნანობ მე- 

დიოაქტივის მომავალი; ჟინანიებ (ცოდვებს) აქტივის აწმყოა; ვიხ- 

სენეგ ვინმეს ან რამეს, ვიხსენიებ მიცვალებულის სულს. 
ისინიც მისდევენ M11 (28) პარადიგმას. 

პარადიგმა #11 (28) გ% ნაკლული 

  

  

დაატარებს 

| აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

დავატარებ/თ მე/ჩვენ,მას | დავატარებდი/თ დავატარებდე/თ 
დაატარებ/თ დაატარებდი/თ დაატარებდე/თ 
დაატარებს/ენ საატარებდა/ნენ დაატარებდეს/ნენ 

დამ/გეატარებს ის, მე/ჩეენ | დამ/გვატარებდა დამ/გვატარებდეს 
დაგატარებს/თ დაგატარებდა/თ დაგატარებდეს/თ 
დაატარებს დაატარებდა დაატარებდეს          



3. ცალკე ტიპს ქმნიან ისეთი ზმნები, რომელთაც უმარცვლო 
ძირები აქვთ. განსხვავებით სხვა ებიან ზმნათაგან, წყვეტილის III 

პირში მათ აქვთ -ო ნიშანი (როგორც ფიქრობენ, მიღებული ვა კომ- 
პლექსისგან: ვგაქეჟჟ, აქჟე, აქუე-ა–პაქვა–აქოთ, აღმოსავლურ დიალექ- 
ტებში დღესაც გვხვდება ევიანი ფორმები I დაII პირში : გაჟევი, წა- 
ეიღევი. ისინი III სერიაში არ განავითარებენ -ებ თემის ნიშანს: 
მათი რიცხვი სულ 14-ით ამოიწურება: აგებს – აგ-ო – უგია; დებს – 

დად-ო – Cდა)უდLმ)ია; აგდებს – აგდ-ო – (და)უგდია; აქებს – აქ-ო – 
უქია; აღებს – გაალ-ო – გაუღია; ახებს – (შე)ახ-ო – (შე)უხია; 
აცხებს – მოაცხ-ო – (მოუცხია; აწებს – (ჩა)აწ-ო – (ჩა)უწია; ავ- 
ნებს#ჰენებს – ავნ-ო – უნია; ავსებს – (გა)ავს-ო – (გა)უვსია; ავ- 
ლებს – (და)აელ-ო – (და) უგლია; არგებს – (მო)არგ-ო – (მო)ურგია; 

იწყებს – (და)იწყ-ო – დაუწყია... 
ამათგან გამონაკლისს წარმოადგენს ანთებს – აანთო – აუნთია, 

რომელსაც ფუძეში ა ხმოვანი აქვს: ნათ – ანათებს – გაანათა 

(0080MM7), მაგრამ: ანთებს – აანთო (302002). 

4. ცალკე უნდა გამოვყოთ რამდენიმე ზმნა: აგნებს, აგზნებს, 

ახლებს, აკლებს და ასწრებს. ესენი წყვეტილის 5, და 5; პირებში 

ფუძეში გვიჩვენებენ ვ და ა გახმოვანებას, რის გამოც წყვეტილის 

ნიშნად აქვთ -C/-ი: მი-ე-ა-გენ/ი, აღვაგ ზენ/ი, ვახელ/ი, Cდა)ვ-ა- 

კელ/ი, (მო)ვ-ა-სწარ/ი. მაგრამ სასაუბრო მეტყველებაში სხვა 

ზმნათა ანალოგიით ამათაც „რეგულარული“ ფორმები უჩნდებათ 

წყვეტილის ნიშნით: მი-ჟ-ა-გნ-ე, და-ე-ა-კლ-ე, მო-ე-ა-სწრ-ე. ამ უკა- 

ნასკნელთან §კ პირში -ა ნიშანიც დასტურდება (დაევსწრო#დავსწ- 

რა). 

აღსანიშნავია, რომ II კავშირებითში მოსალოდნელი ა-ს ნაცვ- 

ლად (რომელიც C სუფიქსიან წყვეტილს შეესაბამება) გვაქვს -ე 
ნიშნიანი წყვეტილის შესაბამისი ო: დავაკლ-ო, მოვასწრ-ო. 

შენიშვნა: ვასწრებ ზმნას წყეწტილში (ე) გახმოვანება აქეს. 

გამონაკლისია აგრეთეე ზმნა ვგუშე-ებ, რომელსაც წყეეტილში აქეს -ი ნიშანი 

(გა)ვ-უშე-ი, 5კ გა-უ-შე-ა. შესაბამისად, კავშირებითში -ა ექნება: ტა-ქ-ჟ- შე-ა. 

ამათ სხეადასხვაგეარად ეწარმოებათ პასივის კონეერსიული ფორმები: მიჟი- 

გნები, დავაჟკლდები, ვეხლები, და/მოჟესწრები (იხ. ტაბ. M11 ხ, V > I). 
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პარადიბმა #12 (29) 

  

  

    
  

  

      
  

  

          

  

აქებს ის მას (ქება) 

LI სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვაქებ/თ ვაქებდი/თ გაქებდე/თ 
აქებ/თ აქებდი/თ აქებდე/თ 

აქებს/ენ აქებდა/ნენ აქებდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

შევაქებ/თ შევაქებდი/თ შევაქებდე/თ 
შეაქებ/თ შეაქებდი/თ შეაქებდე/თ 

შეაქებს/ენ შეაქებდა/ნენ შეაქებდეს/ნენ 

LI სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

შევაქე/თ შევაქო/თ შევაქოთ 
შეაქე/თ შეაქო/თ შმეაქე/თ 
შეაქო/ეს 'შეაქოს/6 შეაქოს/ნ 

III სერია 

1 რეზულტატივი 

შემ/გვიქია მე ის/ისინი შევუქივარ/თ მას/მათ მე/ჩეენ 
ფშეგიქია/თ შეუქიხარ/თ 
შეუქია/თ შეუქია/თ 

II რეზულტატივი III კავშირებითი 

შემ/გეექო შევექე/თ შემ/გვექოს შევექო/თ 
შეგექო/თ შშეექე/თ შეგექოს/თ შეექო/თ 

“ფშეექო/თ შეექო/თ შეექოს/თ შეექოს/თ     
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პარადიგმა #13 (30) 

აკლებს ის მას (კლება) 

  

  

    
  

  

        
  

  

        
  

  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ეაკლებ/თ ეაკლებდი/თ ეაკლებდე/თ 
აკლებ/თ აკლებდი/თ აკლებდე/თ 
აკლებს/ენ აკლებდა/ნენ აკლებდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხსოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

დავაკლებ/თ დაეაკლებდი/თ დაეაკლებდე/თ 
დააკლებ/თ დააკლებდი/თ დააკლებდე/თ 

დააკლებს/ენ დააკლებდა/ნენ დააკლებდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

დავაკელი/თ დავაკლო/თ დავაკლოთ 
დააკელი/თ დააკლო/თ დააკელი/თ 

დააკლო/ეს დააკლოს/ნ დააკლოს/ნ 

II სერია 

LI რეზულტატივი I რეზულტატივი II კავშირებითი 

დამ/გვიკლია დამ/გეეკლო დამ/გეეკლოს 
დაგიკლია/თ დაგეკლო/თ დაგეკლოს/თ 
დაუკლია/თ დაეკლო/თ დაეკლოს/თ       
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VI კლასი 

აწმყოს ძირითადი მოდელი: ა-L-ობ; C-IL-ობ 

I. ამ ზმნათაგან ზოგი ნაწარმოებია ე.წ. უნიშნო ვნებითთაგან 
კაუზატიური ა- – -ობ კონფიქსის საშუალებით (ჟგთპეპბი – ვათპბობპ, 
ვხმები – გახმობ, ეშრები – ვა შრობ და სხე.). 

ბევრ ა-1-ობ სტრუქტურის ზჭმნას კი მისი კონვერსიული პრე- 

ფიქსიანი ვნებითი აქვს: აწრთობს – იწრთობა; ამკობს – იმკტობა; 

აპობს – იპობა, აყრდნობს – ეყრდნობა და სხე. 

ყველა ამათ წყვეტილის ნიშნად რეგულარული -ე აქვთ, ხოლო 
5კ-ის ნიშნად, როგორც წესი, -ო. I რეზულტატივში, განსხვავებით 
სხვა ზმნათაგან, მათზე აწმყოს თემის ანალოგია” არ მოქმედებს: 

ისინი არ დაირთავენ -ობ თემის ნიშანს: ჟახმობ – (გა)ვახმე – 

გაახმო – გამიხმია, ვაშრობ – გავაშრე – გამიშრია, ვაპობ – 
(და)ვაპე – (და)აპო – (და)მიპია და სხე. 

2. თ-C-ობ სტრუქტურის აქტივები ავტოტივის (მედიოაქტივის) 
მოდელს გვიჩეენებენ და ძირითადად ლაბილური კონსტრუქციისა 
არიან. პირდაპირი ობიექტი ხან ჩანს, ხან იკარგება: ფიქრობს ისის 

მას, სწაჟლობს იხ/ის მახ, თამაშობს ისის მახ. აქედან გასაგებია, 
რომ ისინი მყოფად-წყვეტილს ი- პრეფიქსით აწარმოებენ: ჰჯგუობს – 

იგუებს – იგუა, ფიქრობს – იფიქრებს – იფიქრა, სწავლობს – 
ისწავლის (ძე. ისწავებს) – ისწაელა, უკადრისობს – იუკარისებს – 
იუკადრისა. ასევეა: ნანობს, ნატრობს, კმარობს, რჩეობს, თამაშობს 
და სხვ. ამათ ობიექტური წყობის ფორმები არა აქვთ, ე.ი. პირდაპი- 
რობიექტური პირის მიხედვით არ იცვლებიან ორიოდე გამონაკ- 

ლისის გარდა: მგმობს, მნატრობს, მგუობს. საწყისის ფორმები 
სხვადასხვაგვარად ეწარმოებათ: რჩევა, ფიქრი, სწავლა, ნანვა, 
ნატერა, კმარობა, თამა ში. 

შენიშენა 1. ხმობს და გრძნობს ზმნებს §5კ ჰირში აქვთ სუფიქსი -ო: იგრძნო, იხმო. 
გრძნობს %მნა წყვეტილის (I და II პირებში ძირისეულ ე გახმოვანებას აღიდგენს: 
ქიგრძენLი) – იგრძენჯი). 

შენიშენა 2. რამდენიმე ანომალიური C–-L-ობ სტრუქტურის აქტივია აგრეთვე 
გმოგს, ს.ჰობს, თმობს (ის მახ). ისინი ნორმალურ M14 (31) პარადიგმას მისდეეენ. 

შენიშვნა 3. ცალკე გამოიყოფა გ-შ-ობ(ე- შვ-ოშფ ზმნა, რომელსაც წინათ სრული, 
ჟე გახმოვანება ჰქონდა წყვეტილში (ჟ-შექ), დღეს კი ერთვის -ი სუფიქსი, რომელიც 
ამოაგდებს ე-ს: გ- შე-ი (<ე- შევ-ი). 
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პარადიბმა #14 61) 

ათბობს ის მას (გათბობა) 

I სერია 

  

აწმყოს ჯგუფი 
  

      

  

        
  

  

        
  

  

  

აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ეათბობ/თ ეათბობდი/თ ქეათბობდე/თ 
ათბობ/თ ათბობდი/თ ათბობდე/თ 
ათბობს/ენ ათბობდა/ნენ ათბობდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

გავათბობ/თ გაეათბობდი/თ გაქათბობდე/თ 
გაათბობ/თ გაათბობდი/თ გაათბობდე/თ 
გაათბობს/ენ გაათბობდა/ნენ გაათბობდეს/ნენ 

MI სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

გავათბე/თ გავათბო/თ გავათბოთ 
გაათბე/თ გაათბო/თ გაათბე/თ 
გაათბო/ეს გაათბოს/ნ გაათბოს/ნ 

II სერია 

I რეზულტატიეი 

გამ/გვითბია მე/ჩვენ ის/ისინი გავუთბივარ/თ მას/მათ მე/ჩვენ 
გაგითბია/თ გაუთბიხარ/თ 
გაუთბია/თ გაუთბია/თ 

I რეზულტატივი II კავშირებითი 

გამ/გვეთბო გამ/გეეთბოს 
გაგეთბო/თ გაგეთბოს/თ 
გაეთბო/თ გაეთბოს/თ   
  

165



პარადიგმა 115 (32? 

  

  

    
  

  

      
  

  

        
  

  

ნანობს ის მას (ნანვა) 

L სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ენანობ/თ ენანობდი/თ ვნანობდე/თ 
ნანობ/თ ნანობდი/თ ნანობდე/თ 

ნანობს/ენ ნანობდა/ნენ ნანობდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

(შე)ვინანებ/თ (შე)ვინანებდი/თ (შე)ვინანებდე/თ 

(შე)ინანებ/თ (შე)ინანებდი/თ (შე)ინანებდე/თ 

(შე)ინანებს/ენ (შე)ინანებდა/ნენ (შე)ინანებდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

(შე)ვინანე/თ (შე)ვინანო/თ (შე)ვინანოთ 
(შე)ინანე/თ (შე)ინანო/თ (შე)ინანე/თ 
(შე)ინანა/ეს (შე)ინანოს/ნ (შე)ინანოს/ნ 

MI სერია 

I რეზულტატივი MI რეზულტატივი II კაეშირებითი 

(შე)მ/გეინანია (შე)მ/გვუნანა (შე)მ/გვენანოს 
(შე)გინანია/თ (შე)გენანა/თ (შე)გენანოს/თ 

(შე)უნანია/თ (შე)ენანა/თ (შე)ენანოს/თ         
  

 



3. თავისებური ანომალიური ზმნებია თ-M-ულ-ობ სტრუქტურის 

ზმნები აწმყოში, რომელთაც ამ ფორმის აწმყო აწარმოეს მას შემ- 

დეგ, რაც სასუბიექტო ვერსიის ფორმებმა მომავალი დროის 
მნიშვნელობა მიიღეს: 

ანატრებს – ინატრებს – ნატრულობს; ასესხებს – ისესხებს – სესხუ– 
ლობს; აკისრებს – იკისრებს – კისრულობს; იპოეის – პოულობს; 
იშოქ(ნ)ის – შოულობს. 

სასუბიექტო ქცევის ზოგიერთ ფორმას დღესაც აქვს შერჩენი- 

ლი ახლანდელი დროის მნიშვნელობა. ამათ მყოფადი ზმნისწინით 
ეწარმოებათ: 

ინდომებს/ნდომულობს – მოინდომებს – მოინდომა; იფიცებს“ფიცუ- 
ყლობს – დაიფიცებს – დაიფიცა; ირჩეეს/რჩეულობს – აირჩევს – აირჩია; 

ითხოვს/თხოულობს – მოითხოვს – მოითხოვა; იჩემებს/ჩემულობს – დაი- . 
ჩემებს – დაიჩემა; იგებს/გებულობს – გაიგებს – გაიგო; იღებს/ღებუ- 
ლობს – აიღებს – აიღო. 

როგორც ვხედავეთ, ისინი წყვეტილში იქცევიან ისე, როგორც -ებ 

თემატურნიშნიანი აქტიეები; 5კ-ში აქვთ -ა სუფიქსი, ორ უხმოვნო 
ძირიანს კი, წესისამებრ, აქვს -ო სუფიქსი. 

ამ ზმნებს დღეს აწმყოში მედიოაქტივთა სტრუქტურა ჩამოუვ- 
ალიბდათ: თ-L-ულ-ობ. თემატური სუფიქსი ა- პრეფიქსის გარეშე 
დაერთვის ზმნურ ფუძეს. წინა (2) ჯგუფისაგან მხოლოდ -ულ 
სუფიგსი განასხვავებს. სხვა მხრივ ერთნაირი პარადიგმა აქეთ. 

ამათ წყვეტილის მაწარმოებლად -ე ნიშანი აქვთ, კავშირებითში 

-ო, წყვეტილი ი- პრეფიქსით ეწარმოებათ და მყოფადი ი- პრე- 

ფიქსით – თემატური ნიშნის შენაცვლებით: 

კადრულობს ის მას – იკადრა მან ის – იკადრებს ის მას 

თხოულობს ის მას – ითხოეა მან ის - ითხოეს ის მას 
შოულობს ის მას – იშოეა მან ის – იშოვის ის მას 

სესხულობს ის მას – ისესხა მან ის – ისესხებს ის მას 
ნდომულობს ის მას –(მო)ინდომა მან ის – მოინდომებს ის მას 

ფიცულობს ის მას – (და)იფიცა მან ის – დაიფიცებს ის მას 
გებულობს ის მას – გაიგო მან ის – გაიგებს ის მას 
ნატრულობს ის მას – ინატრა მან ის – ინატრებს ის მას 
რჩეულობს ის მას – ირჩია მან ის – ირჩევს ის მას 
კისრულობს ის მას – იკისრა მან ის – იკისრებს ის მას 
ფიცულობს ის მას – (და)იფიცა მან ის – (და)იფიცებს ის მას 
პოულობს ის მას – იჰოევა მან ის – იპჰოჟის ის მას (ძე. ჰოვა – პოვებს) 
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ეს აქტივის სასუბიექტო ქცევის ფორმებია (იჰოეა, ისესხა, 
იკისრა, იკადრა მან ის), რომელთაც ნეიტრალური ეერსიის გაგება 
აქვთ. აქედან გასაგებია, რატომ შეენაცვლა მათ ნეიტრალური 
ვერსიის თ-L-ულ-ობ კონფიქსიანი ფორმები აწმყოში. მათი ოპოზი- 
ციური სამპირიანი საობიექტო ქცევის ფორმებია: ჰკადრა/აკადრა 
მან მას ის, უ შოვა მან მას ის, უპოეა მან მას ის. 

სამიოდე გამონაკლისის გარდა (სესხულობს, კისრულობს, 

შოულობს) ყველას აქვს ობიექტური უღლება (მიკადრა, მითხოეა, 
დამიფიცა, მომინდომა, მიპოვა, ამირჩია, გამიგო, მინატრა მან მე... 

ი- პრეფიქსიანი ფორმები სასუბიექტო ქცევის ფორმებია, რო- 

მელთაც ვერსიის გაგება დაკარგული აქვთ. ი- ქცეულია მყოფადის 
მაწარმოებლად, როგორც ეს ავტოტივებშია (მედიოაქტივებშია). 

სასუბიექტო ქცევის ზოგიერთ ი- პრეფიქსიან ·ფორმას აწმყოს 

მნიშვნელობა ჰქონდა და ეს მნიშვნელობა დღესაც აქვს შერჩე- 

ნილი: ითხოვს, იფიცებს, იგებს, ირჩევს. 

რადგანაც ისინიც მჟოფად-წყვეტილს ისევე აწარმოებენ, რო- 
გორც ჩანობს ტიპის ზმნები, ამიტომ მათაც M#15 პარადიგმაში ვა- 
თავსებთ. 

შენიშენა L ზოგი ამ ზმნათაგან ლაბილური კონსტრუქციისაა: (ფიქრობს ის – 
ფიქრობს ის მას, სწავლობს ის – სწაელობს ის მას, თამაშობს ის – თამაშობს ის 

მას, ფიცულობს ის – ფიცულობს ის მა') და შესაბამისად ავტოტივებშიც არის გან- 
ხილული. · 

შენიენა 2. კითხულობს ზმნას მყოფადში -ავ თემისნიშნიანი ფორმა აქეს: იკით- 
სავს – წაიკითხავს. 

შენიშენა 3: სწაელობს, შოულობს, პოულობს ზმნებს მყოფადში ი- თემატური 
სუფიქსი დაერთეის: ი-შოქL6)-ი-ს, ი-პჰოქ(6)-ი–ს, ი-სწაელ-ი-ს (ძე. ისწაეებს); რჩეობს 
და რჩეულობის ზმნებს -ევ სუფიქსი: ირჩ/ყვს; ხმობს ზმნას კი -ობ სუფიქსი: იხმობს. 

შენიშენა 4: ამათგან ყველას არა აქეს შესაბამისი ი- პრეფიქსიანი ვნებითის 
ფორმა. ხოლო თუ აქვს, ის ან დეპონენსია, ან შესაძლებლობის (პოსიბილური) სე- 
მანტიკისაა: ფიცულობს – იფიცება, სწავლობს – ისწავლება, შოულობს – იშოჟება, 
პოულობს – (მო)იპოვება. 
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პარადიგმა #15 62) 

სესხულობს ის მას (სესხება) 

I სერია 

  

აწმყოს ჯგუფი 
  

    
  

  

          

  

          

  

აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 
ესესხულობ/თ ესესხსულობდი/თ ესესხულობდე/თ 

სესხულობ/თ სესხულობდი/თ სესსულობდე/თ 
სესხულობს/ენ სესხულობდა/ნენ სესხულობდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

ვისესხებ/თ ვისესხებდი/თ ვისესხებდე/თ 

ისესხებ/თ ისესხებდი/თ ისესხებდე/თ 
ისესხებს/ენ ისესხებდა/ნენ ისესხებდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

ვისესხე/თ ვისესხო/თ ეისესხოთ 

ისესხე/თ ისესხო/თ ისესხე/თ 

ისესხა/ეს ისესხოს/ნ ისესხოს/ნ 

II სერია 

I რეზულტატივი I რეზულტატიეი I კაეშირებითი 

მ/გეისესხია მ/გეესესხა მ/გეესესხოს 
გისესხია/თ გესესხა/თ გესესხოს/თ 
უსესხია/თ ესესხა/თ ესესხოს/თ           

4. თავისებურებას იჩენს 7 ფუძეკუმშვადი ჭმნა (იხ. ცხრილი: VI 

კლასი, #19, 20). მათ ძირის ბოლოკიდურად აქვთ ნ ან რ სონანტი. 

აწმყოში ფუძე შეკუმშული აქვთ, წყვეტილში – სრული გახ- 
მოვანება. ოთხს -ა გახმოვანება, სამს კი -ე გახმოვანება. შესა- 

ბამისად წყვეტილის ნიშანი არის უკვე არა -ე, არამედ C/-ი. 5-ის – 

ა/-ო დაII კავშირებითის -ა/-ო სუფიქსები კუმშავს ფუძეს: 
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პარალიგმა )I#16 (33) 

ვიჰყრობ მე მას – შევიჰყარ/ი – შემიპყრია 

მივაჰყრობ მე მას მას – მივაჰყარ – მიმიპყრია 

ვიცნობ მე მას – ვიცანი – მიცვნია 

C”-/ა ვაცნობ მე მას მას – გავაცან/ი – გამიცენია 
ვუთხრობ მე მას მას – ვუთხარ/ი – მითხრობია/მითქვეამს 
ეიმხრობ მე მას – მივიმხარ/ი – მიმიმხრია 

მაყრდნობ მე მას მას – მივაყრდენი/იი – მიმიყრდნია 
C7-ე | ჟამყნობ მე მას – დავამყენ/ი – დამიმყნია 

ეგ რძნობ მე მას – ჟიგ რძენ/ი – მიგრძენია 

კავშირებითში -ა/-ო სუფიქსიან პარალელურ ფორმათაგან 
დღეს -ო სუფიქსია გაბატონებული: შეიპყრას”შეიპყროს, იც- 

ნას/იცნოს, მიექრდნა ს/მიეყრდნოს, დაამყნა ს”დაამყნოს. 

შენიშვნა: ქუთხრობ – ქუთხარ/ი-მითხრობია, უთხრ-ა – უთხრ-ა-ს უთხრობია 
იხმარება „თქმის“ მნიშენელობით და ენაცელება აწმყოს ეეუბჩეძი ფორმას: 
(მო)ჟუთხრობ სმნის აწმყოს ფორმას დღეს სალიტერატუროში აქვს „ვუამბობ“ 

ფსმნის მნიშენელობა. ასეთ შემთხვევაში მას წყვეტილის §5კ-ში აქეს ნიშანი -ო და 
კაეშირებითის ს'უფიქსადაც -ო: მო-ვუთხარი – მოუთხრ-ო – მოუთხრ-ო-ს. აღსანიშ- 
ნავია, რომ მითხრობია ფორმას გურულში აქეს მითქვამს, „თქმა“ ზმნის მნიშენე- 
ლობა. 

VII კლასი 

აწმყოს მოდელი: C7-L-ამ 

ამ ზმნათა რიცხვი მეტად მცირეა, სულ 17-იოდე ჭმნაა და ის- 
ინიც დიდ ტენდენციას იჩენენ -ამ სუფიქსის -ავ ნიშნით შენაცვ- 
ლებისას: აშამს>აბავს, ნთქამს>ნთჟავს, ახსხამს>ასხავს სწორი 

ფორმა მასდარში ვლინდება: ბმა, ნთქმა, სხმა. ამასთანავე, განსხვა- 
ვებით -ავ სუფიქსიანებისაგან, მათ წყვეტილში აქვთ -ი დაბოლოე- 
ბა, კავშირებითში კი შესაბამისად – -ა სუფიქსი: ვაბაშ – დავაბ-ი – 
დავაბა; ვასხამ – დავახხ-ი – დავასხ-ა; ეუხეამ – წავუსხე-ი – წა>ვუს- 

მა. ყე·ეელა მათგანი საკმაოდ თავისებურია ვნებითის ფორმათა წარ- 
მოების თვალსაზრისით. ამათ ი/ე პრეფიქსიანი პასივი აქვთ, მაგ- 
რამ განსხვავებით პრეფიქსიანი პასივის წყვეტილის რეგულარუ- 

ლი -ე ნიშნისა (ჟიხატები – დავიხატ-ე), წყვეტილში აქვთ -ი სუ- 
ფიქსი (ჟაბამ –ვიბმებ-ი – დაჟებ-ი, ენთქამ – ვინთქმებ-ი – ჩავინთქLი, 
ვართხამ – გაჟერთხ-ი, ეუსეამ – ვგეხმებ-ი – წავგვსე-ი, ვასხამ – გესხ- 
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მები – დავესხ-ი); ესეამ ზმნის 5; და 5; ფორმები სემანტიკურად 
გამორიცხულია ( შევიხე-ი არ იხმარება), 5კ – შეიხე-ა. ! 

ძველ ქართულში -ამ თემატურ ნიშანს დაერთვოდა ვნებითის 
მახასიათებელი -ი: ერტყმის, იდგმის, იბმის.. თანამედროვე ქარ- 
თულში ვნებითი -ებ თემატური ნიშნის უნიფიკაციის შედეგად -ამ 

თემისნიშნიან ფორმას -ი სუფიქსის წინ დაერთვის -ებ თემის ნი- 
შანი: ჟიბმები, იდგმები, ინთქმები და სხვ. 

ერთ ზმნას სხვა ძირის ვნებითი აქეს: გსეამ – ჯდები – დავსვი – 

დავჯედ (ამისი შესაბამისი მოქმედებითი ნაწარმოებია კაუზატი- 

ური წესით: და-ქე-ა-ჯCდ)-ინ-ე) ხოლო აღიქვამ ზმნა ვნებითის წვ- 

ვეტილს აღწერითად აწარმოებს: აღქმულ ეგიქენLი). 
აღსანიშნავია ჟუხსეამ – წავუსვი ზმნა, რომელიც დიალექტებში 

აღიდგენს ე ხმოვანს: წავუსეე+«ი) ჩაენთქ-ი ფორმას კი აქ>ვს 
პარალელური -ე სუფიქსიანი ფორმაც ჩავნთეLე. 

LI რეზულტატივში, როგორც წესი, -ამ თემისნიშანი განუვი- 
თარდებათ, მაგრამ როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ. ძლიერი 
ტენდენცია იჩენს თავს -ამ სუფიქსის გარეშე ხმარებისა: ჟგაბამ – 
დამიბამს – დამიბია; ვარტყამ – დამირტყამს – დამირტცყია. 

მით უფრო M5, და M5; პირებში: დავუბამვარ – დაუბ-ი-ვარ; 
დაუბამ-ხარ – დაუბ-ი-ხარ. 
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პარადიგმა X17 (34) 

არტყამს ის მას (დარტყმა) 

  

  

    
  

  

    
  

            

  

  

აწმყოს ჯგუფი ) 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 
ვარტყამ/თ ვარტყამდი/თ ვარტყამდე/თ 
არტყამ/თ არტყამდი/თ არტყამდე/თ 
არტყამ/ენ არტყამდა/ნენ არტყამდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

დავარტყამ/თ დაეარტყამდი/თ დავარტყამდე/თ 
დაარტყამ/თ დაარტყამდი/თ დაარტყამდე/თ 

დაარტყამს/ენ დაარტყამდა/ნენ დაარტყამდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კაეშირებითი ბრძანებითი 

დაეარტყი/თ დავარტყა/თ დავარტყა/თ 
დაარტყი/თ დაარტყა/თ დაარტყი/თ 

დაარტყა/ეს დაარტყას/6 დაარტყას/ნ 

M0 სერია 

1 რეზულტატივი II რეზულტატივი | III კავშირებითი 

დამ/გვირტყამსს დამ/გვირტყია | დამ/გეერტყა დამ/გეერტყას 
დაგირტყამ/თ) ჰდაგირტყია/თ დაგერტყა/თ დაგერტყას/თ 
დაურტყამს/თ | დაურტყია/თ დაერტყა/თ დაერტყას/თ 
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I დიათეხა 

LI დიათეზაში გაერთიანებულია სრული კონსტრუქციის მქონე 
აბსოლუტურგარდაუვალი და რელატიურგარდაუვალი (ირიბგარ- 

დამავალი) დინამიკური ზმნები, რომელთა M5ც»ი, და M0„კს. ბრუნ- 

გაუცვლელია სერიების მიხედვით. პრეფიქსიანების აწმყოს სტრუ- 

ქტურაა ი/ე-#-ებ-ი; სუფიქსიანებისა + C-/უ-M-დ-ებ-ი, „უნიშნოე- 

ბისა“ – რC-/ა-/უ-L-ებ-ი. ამათგან „უნიშნოთა“ სტრუქტურა ძირეუ- 
ლია, პრეფიქსიანებისა კი წარმოქმნილია აქტივის ფორმათა კონ- 

ვერსიის გზით. 
ამავე დიათეზას განეკუთვნება ამ დინამიკურ ზმნათა შესაბამ- 

ისი არასრული კონსტრუქციის სტატიკური ზმნები (ე.წ. „სტატი- 

კური ვნებითები'), რომელთა აწმყოს თემა ასევე -ი სუფიქსიანია, 
ოღონდ მარტივი და ამოსავალია დინამიკური ვნებითების აწმყოს 

თემისათვის (იხ. ნაწ. L, §8).. 

II დიათეზა. დინამიკური პასივი 

კონსტრუქცია: სტაბილური, სრული (ის – ის, ის მას –, ის, მას) 

სტრუქტურა: ი-/ე-M-ებ-ი, C7-/ა-/უ-I-ებ-ი 

1. დინამიკური პასივის უღლების სისტემა ისტორიული 
თვალსაზრისით 

დიათეზის ტიპოლოგიის თვალსაზრისით ქართული ენა მიეკუთვ- 
ნება იმ ტიპს, რომელსაც დღეს დინამიკური რეფლექმქსივების (უკუ- 
ქცევითების, ავტოტივების), ანუ როგორც ქართულ გრამატიკულ ლი- 
ტერატურაში უწოდებენ, „პასივის“ ჩამოყალიბებული მორფოლოგია 
აქვს. ამ მოდელის ჩამოყალიბება ისტორიულად თანდათანობით ხდე- 

ბოდა უგვარო გარდაუვალი დინამიკური ზმნების (არნ. ჩიქობავა, 
ქ. ლომთათიძე) მოდელის მიხედვით. როგორც ზემოთ იქნა ნაჩეენები, 

გარდაუვალ (ირიბგარდამავალ) დინამიკურ ზმნებს (დღეს ე.წ. ,„უნიშ- 

ნო პასივებს') აწმყოს თემატური ნიშნის შემდეგ -ი სუფიქსი ერთვის: 
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ე-თბებ-ი, ე-ხმ-ებ-ი. ეს ზმნებიც თავისი შინაარსით რეფლექსივებია 
და ამ თვალსაზრისით ავტოტივებია, მაგრამ მათგან განსხვავებული 

კონსტრუქცია აქვთ. სუბიექტი თვითონ არის მოქმედიც და მოქმედე- 

ბის განმცდელიც: დრკება თვითონ, მაგრამ – იდრიკება სხვის მიერ, 

ხმება თვითონ, მაგრამ – იხმოპა სხვის მიერ, გილ)ჯება თვითონ, მა- 
გრამ – იგლიჯება სხვისაგან. ეს დაპირისპირება მიმღეობის ფორმებ- 
შიც არის ასახული: გამხმარი არის ის, რაც გახმა თვითონ – გახშო- 
ბილი კი, რაც გაახმო სხეამ ასევეა გამშრალი – გაშრობილი.ე. 

სწორედ ამ ზმნათა აწმყოს მოდელი იქნა გამოყენებული სასუბიექტო 
ვერსიის (აქტივის) კონვერსიული (პასივის) ფორმებისათვის აორის- 

ტიდან აწმყოს თემის წარმოებისას: 

აორისტი: | აწმყო: 

აქტივი: დაიხატა მან იგი I, დაიხატ-აე-ს იგი მას 

პასივი: დაიხატა იგი ლ დაიხატ-ვ-ი-ს იგი 

განსხვავებით აქტივის ფორმებისაგან, რომელთაც აწმყოში თე- 

მატური ნიშნის შემდეგ უშუალოდ მოსდევს პირის ნიშანი; კონვერ- 
სიულ ფორმებს თემატური ნიშნის შემდეგ -ი სუფიქსი დაერთვის 

(ისტორიულად უგვარო დინამიკურ-გარდაუვალი (ირიბგარდა- 
მავალი) ძირეული ზმნების სტრუქტურის მიხედვით). აბსოლუტური 
აგებულების (ერთპირიან) ზმნათა მოქმედება რეფლექსურია (შიგ- 
ნით მიემართება), რელატიურებისა კი გარეთ, ირიბი ობიექტისაკენ. 

ამგვარად, ჩამოყალიბდა აქტივის კონვერსიული მოდელი აწ- 

მყოში IL-(ხ.§სL-ი. შემდეგი ეტაპი ე.წ. „პასივების“ ფორმათა განვი- 

თარებისა თემატური ნიშნების უნიფიცირებაში მდგომარეობს, ეწ. 

უნიშნო და -დ სუფიქსიანი პასივებისათვის დამახასიათებელი -ებ 
თემატური ნიშნის განზოგადებაში: 

იხატეის > იხატების, ეკრძალეის > ეკრძალების, იმალვის > მალების, 

ისუმის > ისუმების, იბმის > იბმების და სხვ. 

თუმცა იყო ცდები (მაგალითად, გელათის სალიტერატურო 
სკოლაში XII სკ.) -ავ თემატური ნიშნის უნიფიცირებისა (მხედვე- 
ლობაში გვაქვს იგმობვის ტიპის მაგალითები). 

შემდგომი ეტაპი პასივის სეპარაციისა იყო საკუთარი მოდელის 

ჩამოყალიბების გზაზე 5კ პირის ნიშნის განსხვავება და უნიფიცი- 
რება ავტოტივებისა და აქტივებისაგან (როგორც სტატიკური, ისე 

დინამიკური ზმნებისა): 

იბხატები-ს – იხატ-ებ-ა, იმალებ-ის – იმალი-ებ-ა, უკყეთიე-ს – უკეთი-ა 
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ამათ საკუთარი მოდელი ჩამოიყალიბეს III სერიაშიც. მწკრივთა 
წარმოება მეშველზმნიანია. მეშველი ზმნა ენკლიტიკად იქცევა და 
შეერწყმის ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობის ფუძეს. უნიშნო 

პასივებში მეშველი ზმნა ერთვის მ- პრეფიქსიან სასუბიექტო მიმ- 
ღეობის ფუძეს: 

გამთბარ+ ვარ ლ გავმთბარვარ 

გამთბარ +ხარ – გამთბარხარ 

გამთბარ +არს – გამთბარა 

პრეფიქსიან და სუფიქსიან ვნებითებში ნამყო დროის -ილ/-ულ 
სუფიქსიან საობიექტო მიმღეობას 1 რეზულტატიეში მეშველი ზმნა 

ერთვის აწმყოს (გარ – ხარ – ა < არს) ფორმით, II რეზულტატივში 
– წყვეტილის ფორმით (ჟიყავ – იყავ – იყო), III კავშირებითში კი – 

II კავშირებითის ფორმით (გიყო – იყო – იყოს): 

ვიმალები 
  

I რეზულტატივი 

დამალულ ვარ –ა დავმალულვარ 
დამალულ ხარ -3 დამალულხარ 

დამალულ არს –პ დამალულა 

MI რეზულტატივი 

დამალულ ვიყავ–პდაემალულიყაე 
დამალულ იყავ –3 დამალულიყაე 
დამალ'ულ იყო –> დამალულიყო 

II კავშირებითი 

დამალულ ვიყო –3 დავმალულიყო 
დამალულ იყო –3 დამალულიყო 

დამალულ იყოს -3 დამალულიყო       
ევშაედებ: გავშაეებულეარ – გა შავებულხარ – გა შავებულა 
ვთბები: გავმთბარვარ – გამთბარხარ – გამთბარა 

ორპირიანი ზმნებისათვის აღებულია საუღლებელი ზმნის შე- 

საბამისი აქტივის აწმყო დროის ფუძე, რომელსაც ძველ ქართულ- 

ში ერთვოდა -ი-ე მრჩობლი (ორმაგი) სუფიქსი, ისევე, როგორც ე.წ. 

სტატიკურ ვგებითს (-ი პერმანსივისა, -ე კი წყვეტილის): 

დაჟვმალე-ი-ე მე მახ 
ღაჰმალვ-ი-ე შენ მახ 

დაჰმალე-ძ-ე-ს ის მას 
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ამგვარად, სტატიკური შინაარსის ერთპირიანი ფორმები ანალი- 
ზური წარმოებიდან სინთეტურ წარმოებაზე გადასვლასთან ერთად 
იძენენ დინამიკურ შინაარსს, რამდენადაც ისინი ერთპირიანი დი- 

ნამიკური ზმნების პარადიგმას აგრძელებენ. ესენიც, მსგავსად აქ- 

ტივებისა, რეხულტატიურ – პერფექტულ შინაარსს გამოხატავენ, 
რასაც უნახაობა-უნებლიობის სემანტიკაც დაერთო (იხ. ნაწ. 1 §4). 

ერთპირიან ზმნათა სინთეტურ წარმოებაზე გადასვლას ისტო- 

რიულად წინ უსწრებს პირდაპირობიექტიან გარდამავალ ზმნათა 

და ირიბობიექტიან (გარდაუვალ=ირიბგარდამავალ) ორპირიან 
ზმნათათვის სინთეტური მეშველზმნიანი ფორმების ჩამოყა- 

ლიბება. ორპირიანი სტატიკური ზმნებიც, როგორც საერთოდ 
ყველა სტატიკური ზმნა, ირთავს მეშველ ზმნას და იძენს რა 

რეზულტატიურ-პერფექტულ შინაარსს, აგრძელებს დინამიკური 

პასივის პარადიგმას: 

I რეზულტატივი 

დავმალვიე –> დავმალვივარ 

დამალვიე –3 დამალვიხსარ 
დამალვიეს –» დამალეია 

მესამე პირში ამ ზმნებში -ს სუფიქსს შეენაცვლა -ა სუფიქსი, 

ისევე როგორც დინამიკურ და სტატიკურ ვნებითებში (იხატების – 

იხატება, მიკუთიეს –პ მიკეთია). 
I რეზულტატივში და II კავშირებითში კანონზომიერი 

გაგრძელება უნდა ყოფილიყო (და დიალექტებში არის კიდევაც) 
ვარ მეშველი ზმნის წყვეტილისა დაII კავშირებითის ფორმით: 

ს რეზულტატივი II კავშირებითი 

დაჟქმალგივავ მე მას დაჟქმალგვიყო მე მას 
დამალევიყაე შენ მას დამალვიყო შენ მას 
დამალვიყო ის მას დამალვივყოს ის მას 

მაგრამ სალიტერატურო ენაში დამკვიდრებულია და ნორმადაა 

მიღებული ძველი, -ოდ სუფიქსიანი უწყვეტლის მწკრივის მოდე- 
ლით წარმიოება: 

I რეზულტატივი II კავშირებითი 

დაკვმალევოდი მე მას დაჟგმალეოდე მე მას 
დამალეოდი შენ მას დამალვეოდე შენ მას 
დამალევოდა ის მახ დამალვეოდეს ის მას 
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ამგვარად, პასივის ფორმებმაც, ისევე როგორც ავტოტივისა და 

აქტივის ფორმებმა, განივითარეს რეზულტატიურ-პერფექტული 
შინაარსის ფორმები სტატიკური ზმნებისაგან მეშველზმნიანი 
წარმოებით და გაერთიანდნენ ქართული ზმნის უღლების იმ საერ- 

თო სისტემაში, რომელიც დღეს სამი სერიით არის წარმოდგენილი. 

როგორც ცხრილიდანაც ჩანს, პასივის IL სერიის და IIL სერიის 
ფორმები განსხვავდება ავტოტივისა და აქტივის უღლებისაგან. II 

სერიაში აქტივის კონვერსიული ერთპირიანი ი- პრეფიქსიანი 
პასივების ფორმები ემთხვევა შესაბამისი აქტივის სასუბიექტო 
ვერსიის ფორმებს, რაც დამატებით ადასტურებს იმას, რომ ეს კონ- 
ვერსიული ფორმები იგივე სასუბიექტო დესტინაციის აქტივის 
ფორმებია (ამიტომაც მათ მიმღეობის საერთო ფორმები აქვთ, 
განსხვავებით ე.წ. უნიშნო ენებითებისაგან, რომელთაც საკუთარი 

ფუძისაგან ეწარმოებათ სასუბიექტო შინაარსის მიმღეობა მ- – -არ 

კონფიქსით: თბება – გა-მ-თ-ბ-არ-ი, ათბობს – გათბობ-ილ-ი). თუმ- 

ცა ისინიც ცდილობენ II სერიაში დამოუკიდებელი, განსხვავე- 

ბული მოდელი ჩამოიყალიბონ (აქტ. სასუბ. ვერსია – დავიმტერიე 

მე ის – პასივი დაგიმტეერი მე, აქტ. დავინგრიე მე ის – პასივი დაე- 

ინგერი მე). რაც შეეხება ე.წ. უნიშნო და -დ სუფიქსიან პასივებს, 

აქაც განსხვავებული მოდელი აქვთ (გავა შრე – გაგშრი, გავაშრო – 

გავ შრე, გავაკეთე – გავკეთდი). 
ამგვარად, I დიათეზიდან ჩამოყალიბდა საკუთარი მოდელის 

მქონე ფორმები, რომლებიც, როგორც აქტივის კონვერსიული კონ- 

სტრუქციის მქონე ზმნები, პასივად იწოდებიან, მაგრამ ეეროპული 

პასივისაგან განსხვავდებიან იმით, რომ მათი გრამატიკული 

სუბიექტი (იგივე აქტივის პირდაპირი ობიექტი) ხშირად მოქმედე- 

ბის აგენსია (რეალურად მოქმედი პირია) და არა პაციენსი (ანუ 
მოქმედების, ვნების განმცდელი): მაგ. 0- პრეფიქსიან ერთპირიან 

ზმნებში (დეპონენსებში), ასევე, ელაპარაკება ტიპის რელატიურ 

(საობიექტო მიმართების) ე- პჰრეფიქსიან ზმნებში და „უნიშნო ვნე- 

ბითების“ ა- პრეფიქსიან რელატიურ ფორმებში (ილანძღება, იმუ- 

ქრება, ილოცება, იწყვვლება, იტყობინება, იხვეწება, ეხეეწება, ეტ- 
მასნება, ელაპარაკება, ულაზღანდარება, აცხრება, ახტება, აწყ- 

დება და სხე). ერთი და იგივე ფორმა სხვადასხვა სტრუქტურის 
წინადადებაში შეიძლება სხვადასხვა გაგებას შეიცავდეს: იმალება 
ბავშეი, ემალება ბაეშვი დედას: ამ შემთხვევაში მორფოლოგიური 

სუბიექტი მოქმედების აგენსად წარმოგვიდგება; მაგრამ: იმალება 
ჩანთა ვიღაცის მიერ, ან ჟმალება ჩანთა ბაე შეს (ვიღაცის მიერ): ამ 
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შემთხვევაში მორფოლოგიური სუბიექტი პაციენსია, განიცდის 
მოქმედებას. სხვათა შორის, მეორე შემთხვევასთან უფრო ხშირად 
მაშინ გვაქვს საქმე, როცა M0 უსულო, არაპერსონალურია და თვი- 
თონ არ შეუძლია მოქმედება. ასეთ შემთხვევებში, ჩვეულებრივ, 

წყვეტილში აღწერითი პასივის ფორმა უფრო გამოიყენება (ჩანთა 

დამალულ იქნა ვიღაცის მიერ), ორგანული ფორმა (ჩანთა დაიმა- 

ლა) არაბუნებრივია. ასევეა: ის იმოძღერება (ის თვითონ მოძღვ- 
რავს), მაგრამ: ის იმოძღერება ვიღაცის მიერ; ის იწყეელება (წყვე- 

ლის), მაგრამ ის იწყეელება ვიღაცის მიერ (წყვეტილი: დაწყეელილ 

იქნა); ის ილოცება Cლოცავს), მაგრამ ის ილოცება მის მიერ (წყეე- 

ტილი: დალოცვილ იკჟნა). ჭინჭარი ისუსხება (=სუსხავს), მაგრამ: 
ჭინჭრისაგან ისუსხება ვიღაცა. 

აქტივებს და პასივებს საერთო მასდარი (საწყისი) აქვთ რამდე- 

ნიმე გამონაკლისის გარდა (ტეხა – ტყდომა, ხეთქა – .სუდომა, კელა. 
– კედომა). უფრო სწორად, კონვერსიულ პასივებს საკუთარი ფუ- 
ძისაგან ნაწარმოები მასდარი არა აქვთ ისევე, როგორც. არა აქვთ 

საკუთარი ფუძისაგან ნაწარმოები მიმღეობა. რამდენადაც პრე- 
ფიქსიანი პასივები აქტივის კონვერსიული ფორმებია, ამდენად, 

აქტივის ფუძისაგან ნაწარმოები პირდაპირი ობიექტის მიმართი 
მიმღეობა მათთვის სასუბიექტო შინაარსისაა (დახატული არის 

ისიც, რაც „დახატეს“ და ისიც, რაც „დაიხატა'). როგორც. ზხემო- 

თაც აღინიშნა, საკუთარი ფუძისაგან მიმღეობას აწარმოებენ 
მხოლოდ ე.,ფწ. უნიშნო, თბება ტიპის ენებითები„ რომელთაც 

მხოლოდ სასუბიექტო მიმღეობის ფორმებს. აწარმოებენ მ- – -არ 

კონფიქსით: გამთბარი არის ის, რაც გათბა – გათბობილი კი ის, 

რაც გაათბეს; გამხმარი არის ის, რაც გახმა, გახმობილი კი ის, რაც 
გაახმეს ყოველივე ეს კიდევ ერთი საბუთია იმისა, რომ ე.წ. III ტიპის 
ენებითები გვარის კატეგორიის ჩამოყალიბებამდე უპირისპირ- 

დებოდნენ (პირდაპირ)გარდამავალ დინამიკურ ზმნებს, როგორც 
გარდაუვალი დინამიკ ური ჭმნები (ქ ლომთათიძე). 

2. დინამიკური პასივის უღლების კლასები შესაბამისი 
აქტივების კლასებთან მიმართებით 

აწმყოს ზოგადი მოდელი #-(ხ.§ს”-ი 

პასივის უღლების აღწერა ეყრდნობა შესაბამისი აქტივის კლა- 
სებს: + 
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IL აქტივის L კლასს, M-თ მოდელს (ათემატური აწმყოთი) შეესა- 

ბამება ი-ე- პრეფიქსიანი კონვერსიული პასივი (წერს – იწურე- 
ბ.-Mეწერება). 

II. აქტივის II კლასს, L-(ე/ი) ფუძედრეკადებს (აბლაუტიანს) შეე- 

საბამება ი-/ე- პრეფიქსიანი კონვერსიული პასივი. გამონაკლისს 

წარმოადგენს ენ/06-ხე დაბოლოებული ფუძედრეკადი აქტივები, 
რომელთაც, ძირითადად ძირეული, უნიშნო პასივები შეესაბამებათ 

და ეკუთვნიან შესაბამისად მეექვსე კლასის უღლებას (პარადიგმა 

13 (47). 
II. აქტივის II კლასს, I-ი მოდელს, შეესაბამება ი/ე-პრე- 

ფიქსიანი კონვერსი'ელი პასივი. 

IV. აქტივის IV კლასს, L-ავ სტრუქტურით შეესაბამება ი-/ე- 
პრეფიქსიანი კონვერსიული პასივი. 

V. აქტივის V კლასს, ა-L-ებ სტრუქტურის აქტივს, ძირითადად -დ 

სუფიქსიანი, #-დ-ები მოდელის პასივი შეესაბამება (იხ. ტაბულა M 
V,3 ქვეჯგუფი). გამონაკლისია პატარა ჯგუფი უხმოვნოძირიანი -ებ 
თემატურნიშნიანი აქებ ტიპის აქტივებისა (იხ. ტაბულა M1Iხ, VI 
ქვეჯგუფი), რომელთაც პრეფიქსიანი (0-/ე-I#-ებ-ი) სტრუქტურის 
პასივი შეესაბამება მთელი თავისი დამახასიათებელი ნიშნებით. 

ამავე დროს, არის მთელი რიგი ზმნური და სახელური ძირიდან 

ნაწარმოები ა-;-ებ მოდელის აქტივები, რომელთაც მხოლოდ ჟტ- 

პრეფიქსიანი ირიბი მიმართების პასივები შეესაბამება (ათამაშებს 
– ეთამა შება, აომებს – ჟომება, ალაპარაკებს – ელაპარაკება). ამათ 

არა აქვთ აბსოლუტური (ერთპირიანი) ი-L-ებ-ი მოდელის პასივები, 
მათი საოპოზიციო ერთპირიანი ფორმები ავტოტივის (მედიოაქტი- 

ვის) ”-ობ სტრუქტურისაა (თამაშობს ის – ეთამაშება ის მას ჩხუ- 
ბობს ის – ეჩხუბება ის მას, ომობს ის – ჟომება ის მახ, ლაპარაკობს 
ის – ელაპარაკება ის მახ), რომელიც ამოსავალი უნდა იყოს რო- 
გორც პირდაპირი მიმართების აქტივისათვის (ა- მარკერით), ისე 

ირიბი მიმართების პასივისათვის (ე- მარკერით): თამაშობს – ა-თა- 

მა შებს – ე-თამა შება. 

VI. აქტივის VI კლასის ა-IL-ობ სტრუქტურისას შეესაბამება I#-ები 
სტრუქტურის ე.წ. უნიშნო თპეძა ტიპის პირეელადი ჰასიეები (იხ. 
ტაბულა M5 VI. ქვეჯგუფი) რომელთაგანაც არის ნაწარმოები ამ 

კლასის აქტივები (თბება – ა-თბობს, ხმება – ა-ხმობს, შრება – ა-# 

რობს... 
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ამავე კლასის აქტივებს შეესაბამება აგრეთვე მცირე რაოდე- 
ნობა კონვერსიული -ი / -ე პრეფიქსიანი ვნებითებისა (ჟაყრდნობ – 
ვეყრდნობი, ვანდობ – ვენდობი, ვინდობ – ვგინდობი, ვახრჩობ – 
ვი/ეხრჩობი) (იხ. ტაბ. #5 VII#I9.20 ქვეჯგუფები, პარადიგმა M#14(48)). 

VII. აქტივის VII კლასს, M-ამ სტრუქტურის ზმნებს შეესაბამება 
მათი კონვერსიული LL-მ-ებ-ი, L-მ-ევ-ი მოდელის პასივები (აბამს – 

იბმება, ასხამს – ისხმება // ისხშევა). მათი რაოდენობა თითზე ჩამო- 
სათვლელია. 

LI კლასი 

აწმყოს მოდელი: ი-/ე-M#-ები 

როგორც ტაბულიდან ჩანს (იხ. ტაბულა M§3), აქტივის I კლასის 
(ათემატური ზმნების) შესაბამისი კონვერსიული პასივის ფორმები 
პრეფიქსიანებია. ისინი აწმყოში დაირთავენ -ებ თემატურ სუფიქსს, 

რომლის შემდეგაც, როგორც წესი, ერთვის პასივის მახასია- 

თებელი -ი სუფიქსი. ასე რომ აწმყოში მათი მოდელია ი07/ე-ს-ებ-ი. 

უწყვეტელსა და აწმყოს კავშირებითში (და მყოფადის შესაბამის 

მწკრივებში), რადგანაც თემა ი ხმოვანზე ბოლოედება, აქტივისა- 
გან განსხვავებით (რომელსაც -დ-ი/ე სუფიქსი ერთვის), აქ -ოდ-ი/ე 
სუფიქსია; რადგანაც ეს ჭმნები ისტორიულად აქტივის სასუ- 
ბიექტო (და საობიექტო) ქცევის კონვერსიული ფორმებია, მიღე- 
ბული აორისტის ფუძისაგან – დაითესა მან იგი –პ დაითესა იგი, 
ამიტომ მათი წყვეტილის (აორისტის) და II კავშირებითის ი პრე- 

ფიქსიანი (ერთპირიანი) ფორმები ემთხვევა აქტივის სასუბიექტო 

ვერსიის ფორმებს: დაგვიხვეწე მე იგი /ჩემი თავი/ დაიხვეწა მან იგი 
(თავისი თავი) – დავისვეწო მე იგი, დაიხეეწოს მან იგი. მაგრამ: 

დავიხვეწე მე – დავისვეწო მე, დაიხეეწა იგი – დაიხეუწოს იგი. 
ხოლო ორპირიანი (ე- პრეფიქსიანი) ფორმები მხოლოდ ამ პრე- 
ფიქსით განსხვავდებიან შესაბამისი საობიექტო ქცევის აქტივის უ- 

პრეფიქსიანი ფორმებისაგან: დაგუხევწე (მე მას ის), დაუხვეწა (მან 

მას ის), დავუხეეწო(მე მას ის)– დაუხეეწონ (მან მას ის). 
რაც შეეხება III სერიის ფორმებს, ისინი აქტივისაგან სრულიად 

განსხვავებული წესით იწარმოებიან, თანაც, როგორც ზემოთ ვნა- 

ხეთ, ერთპირიანი წარმოება განსხვავებულია ორპირიანებისაგან. 
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პარადიგმა #1 (35) 

  

  

    
  

  

        

  

      
  

  

  

  ჩაწერილიყოს/იყვნენ 

ი/ეწერება 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
' აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვი/ეწერები/თ ვი/ეწერებოდი/თ ეიწერებოდე/თ 

ი/ეწერები/თ ი/ეწერებოდი/თ იწერებოდე/თ 
ი/ეწერება/იან ი/ეწერებოდა/ნენ იწერებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხსოლმეობითპირობითი მყოფადის კავშირებითი . 

ჩავი/ეწერები/თ ჩაეი/ეწერებოდი/თ ჩავი/ეწერებოდე/თ 
ჩაი/ეწერები/თ ჩაი/ეწერებოდი/თ ჩაი/ეწერებოდე/თ 

ჩაი/ეწერება/იან ჩაი/ეწერებოდა/ნენ ჩაი/ეწერებოდეს/ნენ 

L სერია 

წყვეტილი (აორისტი) II კავშირებითი ბრძანებითი 

ჩაეი/ეწერე/თ ჩაეი/ეწერო/თ ჩაეეწერო/თ 
ჩაი/ეწერე/თ ჩაი/ეწერო/თ ჩაი/ეწერე/თ 

ჩაი/ეწერა/ნენ ჩაი/ეწეროს/ნ ჩაი/ეწეროს/ნ 

II სერია 

1 რეზულტატივი 

ერთპირიანი ორპირიანი , 

ჩაეწერილვართ (მე/I'ვენ) ჩავწერიეარ/თ (მე/ვენ, მას) ჩამ/გეVერია (ის, მე/ჩვენ) 
ჩაწერილხარ/თ ჩასწერისარ/თ ჩაგVწერია/თ 
ჩაწერილა/ან ჩასწერია/ნ ჩასწერია/თ 

I რესულტატივი 

ჩაეწერილიყაე/ი/თ ჩაეწეროდიძ/თ | იყაე(ი/თ 

ჩაწერილიყაე/ი/თ ჩასწეროდი/თ § იყავ(ი/თ 

ჩაწერილიყო/იყენენ ჩასწეროდა/ნენ | ჩასწერიყო/იყენენ 

III კავშირებითი 

ჩავწერილიყო/თ ჩაეწეროდე/თ' იყო/თ 

ჩაწერილიყო/თ ჩასწეროდე/თ | იყო/თ 
ჩასწეროდესV/ნენ | იყვნენ    



I კლასი 

აწმყოს მოდელი: 1) M-ები; 2) ი/ე-ILLი)-ებ-ი; 3) ი/ე-M(ინ1-ებ-ი; 
4) 9/ე-L-ევ-ი 

1. ფუძედრეკად აქტივთა შესაბამისი პასივების ერთი რიგი 
უნიშნო, თბება ტიპისაა: 

დრეკს ის მას – დრკყება ის – შედრკა – შემდრკალა 
წყვეტ ს(<წყუედს) ის მას – წყდება ის – გაწყდა – გამწყდარა 

ბნედს ის მას – ბნდება ის – დაბნდა 

გლეჯს ის მას –გილ)ჯება ის – დაგილ)ჯა 
წრეტს ის მას – წრტება ის – დაწრტა 

ისინი სათანადო, M14 (48) პარადიგმას მისდევენ და ინდექსში მათ 
რიცხეში აღირიცხებიან. ამადგან ბევრი პარალელურად პრეფიქსიან 
წარმოებაზეა გადასული და შესაბამისად მიმღეობებიც -ილ სუ- 
ფიქსიანი აქვთ: 

იწრიტება – დაიწრიტა – დაწრეტილა 

იგლიჯიება – დაიგლიჯდა – დაგლეჯილა 
იდრიკება – მოიდრიკა – მოდრეკილა 
იბნიდება – დაიბნიდა – დაბნედილა 

როგორც ვხედავთ, დრეკ ზმნა მო- ზმნისწინით პრეფიქსის 

საშუალებით აწარმოებს ვნებითს, შე- ზმნისწინით კი უნიშნოდ. 
2. 0/ე-M#(ი”ებ-ი. I კლასის ფუძედრეკად აქტივთა შესაბამისი 

ვნებითები პრეფიქსითაც იწარმოება. II კლასის I ქვეჯგუფის ჭმნე- 

ბის შესაბამისი ერთპირიანი (ი- პრეფიქსიანი) კონვერსიული ენები- 

თის ფორმები, რამდენადაც ისინი შესაბამისი მოქმედებითის სასუ- 

ბიექტო ვერსიის წყვეტილისაგანაა მიღებული, აწმყოშივე ი გახმო- 

ვანებას გვიჩვენებენ: მCL – გდრეკ; ხგ25§. – ვიდრიკები – მოვიდრიკე. 
მათი წყვეტილისა და II კავშირებითის ფორმები ემთხვევა შესა- 

ბამისი აქტივის სასუბიექტო ვერსიის ფორმებს: 
აორისტი 8მ0L: მოიდრიკა მან ქედი ხ2§§.– მოიდრიკა იგი . 

II კავშ.: 2CL. – მოიდრიკოს მან ქედი – 0მ§§. მოიდრიკოს იგი 

ასევე: მოიღრიცა მან იგი – მოიღრიცა იგი, დაიფლითა მან იგი – დაი- 

ფლითა იგი, დაიგრისა მან იგი – დაიგრიხა იგი. 

III სერიაში საუღლებელი ზმნის ფუძეში ე გახმოვანება აღდ- 
გება, რადგანაც იგი ნამყო დროის საობიექტო მიმღეობის შესაბამ- 
ისი აქტივის აწმყოს ფუძისაგანაა ნაწარმოები: მოვდრჟეყილივარ. 
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ი/ე-დრიკება 

LI სერია 

აწმყოს ჯგუფი 

აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 
ვი/ედრიკები/თ ეი/ედრიკებოდი/თ ვი/ედრიკებოდე/თ 

ი/ედრიკები/თ ი/ედრიკებოდი/თ ი/ედრიკებოდე/თ 

ი/ედრიკება/იან იდრიკებოდა/ნენ ი/ედრიკებოდესჯნენ 

მყოფადის ჯგუფი , | 
მყოფადი სოლმეობითპირობითი მყოფადის კავშირებითი 

მოვი/ედრიკები/თ მოვი/ედრიკებოდი/თ მოვი/ედრიკებოდე/თ 
მოი/ედრიკები/თ მოი/ედრიკებოდი/თ მოი/ედრიკებოდე/თ 
მოი/ედრიკება/იან მოი/ედრიკებოდა/ნენ მოი/ედრიკებოდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი 9 კაეშირებითი ბრძანებითი 

მოვი/ედრიკე/თ მოვი/ედრიკო/თ მოეი/ედრიკოთ 
მოი/ედრიკე/თ მოი/ედრიკო/თ მოი/ედრიკე/თ 
მოი/ედრიკა/ნენ მოი/ედრიკოს/ნ მოი/ედრიკოს/ნ 

II სერია 

| რეზულტატივი 

ერთპირიანი ორპირიანი 

მოედრეკილვარ/თ მოედრეკიეარ“/თ (მე/ჩეენ მას) მომ/გედრეკია (ის მე/ჩეენ) 
მოდრეკილხარ/თ მოსდრეკიხარ/თ მოგდრეკია/თ 

მოდრეკილ!ა/ან მოსდრეკია/ან მოსდრეკია/თ 

I რესულტატიეი 

ერთპირიანი ორპირიანი 

მოვგდრეკილიყაე(ი/თ მოეგდრეკოდით (მე/ჩწეენ მა) მომ/გვდრეკოდა/(ის მე/ჩვენ) 
მოდრეკილიყაე(ი/თ მოსდრეკოდი/თ მოგდრეკოდა/თ 
მოდრეკილიყო/ყენენ მოსდრეკოდა/ნენ მოსდრეკოდა/თ 

II კაეშირებითი 
ერთპირიანი ორპირიანი 

მოვდრეკილიყ/თ მოედრეკოდე/თ (მე/ჩვეი)  მომ/გედრეკოდეს (მე/ჩეენ) 
მოდრეკილიყო/თ 

მიდრეკილიყოს/იყენენ 
მოსდრეკოდე/თ 
მოსდრეკოდეს/ნენ 

მოგდრეკოდეს/თ 
მოსდრეკოდეს/თ 
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3. ი/ე-სIი1-ებ-ი. I. ინ/ენ-ზე დაბოლოებულ II კლასის ფუძედრე- 
კად აქტივებს ძირითადად პირველადი სტრუქტურის, ე.წ. უნიშნო 

პასივები შევსაბამებათ: 

ადგენს – დგება, აწვენს – წვება, აჯ(დ)ენს – ჯდება, (და)არჩენს – 
(და)რჩება, (მო)არჩენს – (მო)რჩება, ატყვრენს – ტყვრება, აცდენს – ცდება, 
აძერენს – ძერება, აწვდენს – წვდება, ახდენს – ხდება, ასკღვენს – სკდება. 

ამ ზმნათა უღლებას სათანადო ადგილას განვიხილავთ დხ. VI 
კლასი, პარადიგმა I1%47),. 

“შენიშენა: აცვენს სმნას შეესაბამება ანომალიური ცვივა, რომელსაც პარალე- 
ლური ცვივდება ფორმაც აქეს. ასეეე აჩენს ზმნას დ- სუფიქსიანი #რდება პასიეი 
შეესაბამება. 

ამ ფუძედრეკადი აქტივებისაგან ი- პრეფიქსიანი კონვერსიული 

პასივები; ძნელად იწარმოება და, თუ იწარმოება, მათ მწკრივთა 

ფორმების წარმოებაც უჭირთ. 

აბჯენს – ე-ბჯინება – დაებჯინება – დაებჯინა – დაჰპბჯენია 
ადენს – მო/დაჟდინება – დაჟგდინა – დასდენია 
ალხენს – დაგლხინება – მოელხინა – მოლ ხენია 

სძენს – შეეძინება – შეეძინა – შესძენია 

იძენს – შეიძინება – შეძენილ იქნა – შეძენილა 
ადგენს – დაიდგინება – დადგენილ იქნა – დადგენილა 
ი/უთმენს –მოი/ეთმინება – მოთშენილ იქნა – მოთმენილა/მოსთმშენია 
ავლენს – მიიელინება – მიჟლინებულ იქნა – მიჟლინებულა 
ასშენს – დაიხმინება – დასშენილ იქნა – დასშენილა 
იხმენს – მოისმინება – მოსმენილ იქნა – მოსმენილა 

დაკბენს – დაიკბინება – დაიკბინა – დაკბენილა 
ფენს – იფინება – დაფენილ იქნა – დაფენილა 

“როგორც ვხედავთ, ეს ზმნები, ჩვეულებრივ, დეფექტურებია, ვერ 
ეწარმოებათ პრეფიქსიანი პასივის ფორმები და თუ ეწარმოებათ, 

მწკრივთა წარმოება უჭირთ. ი- პრეფიქსიანები II სერიის ფორმებს 
ძირითადათ აღწერითად აწარმოებენ. 

შენიშგნა: აწეენს – თეორიულად შეიძლება იწვინება – ჟწუვინება, მაგრამ არ იხ- 

მარება. რქენს და კბენს “სმნების ი- პრეფიქსიანი გნებითები ირქინება და იკბინება 
დეპონენსებია. 

საერთოდ არა აქვთ შესაბამისი პასივის ფორმები შემდეგ: -ენ/-ინ 
ფუძედრეკად აქტივებს: აფრენს, აღრქეუნს, არბენს, უშენს, იხქენს. 

უნდა აღინიშნოს, რომ თვით ეს აქტივებიც ანომალიურებია.



4.1. II. ი/ე-IL-ევ-ი. ამ (41) ქვეჯგუფში 'შედის -ევ-ზე დაბოლოებული 

აქტივების შესაბამისი კონეერსიული პასივები. ამ ტიპის პასივთა 
წარმოება მარტივად ხდება, მაგრამ განსხვავებით სხვა ფუძედრეკადი 

ზმნებისაგან, რომელთაც აწმყოში ი გახმოვანება აქვთ (ჟიგლიჯეები, 
ეიდრიკები) ამათ -ევ სუფიქსში ე გახმოვანება აქვთ შენარჩუნებული: 

მ-/ანძრეე/-ს – ე-/ინძრექ-ი/-ა; ე-არყჟეე/-ს – ე-/ირყევ-ი/-ა; ვ-ათრეე/-ს – ვე- 

#ეთრექ-ი/-ა. 
ამასთანავე, წყვეტილში მათ ზმნურ ძირში სრული ე გახმოვანე- 

ბა აქვთ მსგავსად ე.წ. უნიშნო ვნებითებისა: 

დავინგერ/ი, წავეთერ/ი, დავიბენ/ი, გავინძერ/ი, დავიმსხვერ/ი. 

აწმყოში -ევ სუფიქსის მიმატება იწეევს ე ხმოვნის სრულ რედუ- 

ქციას: ვინგ რეჟი, ვინძრევი, ვიბნევი, ვიმსხერკეი. 

#CL §სხ.V6C5.: ვინგრევ მე მას – დავინგრიე მე ის – დაინგრია მან ის 
V9ი55.: ინგრევი მე – დავინგერი მე – დაინგრა ის 
30L.: ეითრეე მე მას – გავითრიე მე ის – გაითრია მან ის 
ხ8§5§5.: ჟეთრევი მე – გავეთერი მე – გაეთრა ის 

8CL.: ჟიბნეე მე მას – დაჟიბნიე მე ის – დაიბნია მან ის 
იმ55.: ვიბნევი მე – დავიბენი მე – დაიბნა ის 
3CL.: ჟინძრკე მე მას – გავინძრიე მე ის – გაინძრია მან ის 
ხ29%§5.: ვინძრევი მე – გავინძერი მე – გაინძრა ის 

8CL: ეიმსხერჟე მე მათ – დავიმსხვრიე მე ისინი – დაიმსხერია მან იხინი 

ხ25§. ეიმსხერევით ჩვენ – დავიმსხვერით ჩეენ – დაიმსხვრა ჭურვგელი 

2C(. ვიმტერეე მე მას – დავიმტერიე მე ის – დაიმტერია მან ის 
ხი§§5. ვიმტერექი მე – დავიმტკჟერი მე – დაიმტვრა ის 

ამგვარად, ამ ზმნათაგან ერთი დიდი ჯგუფი, რომელთაც წყვე- 

ტილსა და II კავშირებითში სრული ე გახმოვანება აქვთ, პირველა- 

დი ზმნებია, რომელთაც აწმყოში -ეგ თემატური ნიშანი ემატებათ 

და ფუძის რედუქციას ახდენს. ამათი წყვეტილი და კავშირებითი 

არ ემთხვევა შესაბამისი აქტივის წყვეტილსა და II კავშირებითს. 

ეს ზმნებია (ყველა ისინი რ, ნ სონანტებზე ბოლოედება, გარდა ქეც 

ძირისა): 

ვინქლევი, ვიმქლევი. ვინთქლევი, ვიმზღვლევი, ვინთქრევი, ეიმტერევი. 
ეიმსხერყვი, ვიჰნეეი. ვიბნევი, (წა)ვეთრევი, გიმღერევი, კგიმცვრკვი, 
გინჯგღრევი, ეინგ რევი, ვინძრკვი, ვიქცევი ( წავიქცც/ი) ვეთრყვი. 

ნამყოს საობიექტო მიმღეობა -ულ-ით ეწარმოებათ, რადგანაც 
-ევ სუფიქსი ე-ს შეიცავს. მაგ.: დამსხვრეულ-ი, დაბნეული-ი, დამ- 

ტვრე-ულიი. 
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პარადიგმა M#3 (37) 

  

  

    
  

  

      
  

  

        
  

  

ინძრევა 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვგინძრეეი/თ ვინძრეოდი/თ ვინძრეოდე/თ 
ინძრევი/თ ინძრეოდი/თ ინძრეოდე/თ 

ინძრევა/იან ინძრეოდა/ნენ ინძრეოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი ! 
მყოფადი ხოლმეობითპირობითი მყოფადის კავშირებითი 

გავინძრეეი/თ გავინძრეოდი/თ გავინძრეოდე/თ 
გაინძრევი/თ გაინძრეოდი/თ გაინძრეოდე/თ 
გაინძრევა/იან გაინძრეოდა/ნენ გაინძრეოდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

გავინძერ/ი/თ გაქვინძრე /თ გაეინძრე/თ 
გაინძერ/ი/თ გაინძრე/თ გაინძერი/თ 
გაინძრა/ნენ გაინძრეს/ნენ გაინძრეს/ნენ 

III სერია 

I რეზულტატივი 

ერთპირიანი ორპირიანი 

გაენმრეულევარ/თ გაენძრეეივარ”თ (მე/ჩვენ მას)  გამ/გენძრევია (ის მე/ჩეენ) 
განძრე;|ლხარ/თ განძრევიხარ/თ გაგნძრევია/თ 
განძრეულა/ნ განძრევია/(6ნ) განძრეეია/თ 

II რეზულტატივი 

გაენძრეულიყავ(ი/თ გავნძრეოდი/თ გამ/გენძრეოდა 
განძრეულიყაე(ი/თ განძრეოდი/თ გაგნძრეოდა/თ 
განძრეულიყო/იყენენ განძრეოდა/ნენ განძრეოდა/თ 

MI კავშირებითი . 

გავნძრეულიყო/თ გაენძრეოდე/თ გამ/გენძრეოდეს 
განძრეულიყო/თ განძრეოდე/თ გაგნძრეოდეს/თ 

განძრეულიყოს/იყენენ განძრეოდეს/ნენ განძრეოდეს     
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4.2. II. -ევ სუფიქსიანი ზმნების II ქვეჯგუფში (4ხ) II სერია -ეგ 

სუფიქსის ისეთივე აბლაუტი (ევ>ივ) ხდება, როგორც შესაბამის 

მოქმედებითში, ვ- თანხმოვანიც იკარგება. ამიტომ წყვეტილის ვნე- 
ბითის ფორმები ემთხვევა აქტივის სასუბიექტო ქცევის ფორმებს. 

მაგრამ 5 პირში ძლიერი ტენდენციაა ამ ფორმათაგან განსხვავე- 

ბისა. პასივში ვ-სთან ერთად III პირის ი-ც იკარგვის: 

8CL.: ვიმწყდკე მე მას – მოვიმწყედიე მე ის – მოიმწყედია მან ის 
0M255.: ქიმწყვდევგი მე – მოვიმწყედიე მე – მოიმწყედა ის 

230L: ეირღქექვ მე მას – დავირღჟეიე მე ის – დაირღვია მან ის 

ხ255.: ქირღვევი მე – დავირღვიე მე – დაირღვევა იგი 

30L: ვირწკეე მე მას –დაჟირწიე მე ის – დაირწია მან იგი 
0255.: ქირწევი მე – დავირწიე მე – დაირწა იგი 
20L: ჟირხეე მე მას– დავირხიე მე ის – დაირსია მან იგი 
025§5.: ვირხევი მე – შე/და-ვირხიე მე – შე/დაირხა იგი 

8CL: ქირყეე მე მას – შევირყიე მე ის – შეირყია მან ის, 
ი03§5.: ვირყევი მე – შევირყიე მე – შეირყა ის 

ამავე ტიპისაა: ინთხევა – დაინთხა, იხევა – დაიხა, იფრქვევა – 
დაიფრქვეა, ირჩევა – დაირჩა, იმშევა – დაიმშა, იმდღვლევა – აიმ- 

დღელა, ირბეეა – დაირბა, ამათი II კავშირებითის ფორმებშიც 
არის ტენდენცია შესაბამისი აქტივის II კავშირებითისაგან განსს- 
ეავებისა: დაირღეიოს მან ის, მაგრამ – დაირღვეს ის; შეირყიოს მან 

ის, მაგრამ – შეირყეს ის, აიმღვრიოს მან ის, მაგრამ აიმღერეს ის, 
დაიმწყედიოს მან ის, მაგრამ – დაიმწყედეს ის. IL კავშირებითში -ე 
სუფიქსის პარალელურად ა-ს "შეიძლება იყოს (დაირღეას“ 

დაირღვეს, აიმღვრას // აიმღერეს, შეირყეს// შეირყახ). 
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პარადიბმა 14 (38) 

  

  

    
  

  

          

  

          

  

L-სერია 

_ 0/ერყევა (რყევა) 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვი/ერყევი/თ ეირყეოდი/თ ვირყეოდე/თ 

ი/ერყევი/თ ირყეოდი/თ ირყეოდე/თ 
ი/ერყევა/იან ირყეოდა/ნენ ირყეოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

შევი/ერყევი/თ შევირყეოდი/თ შეგირყეოდე/თ 

შეი/ერყეეით შეირყეოდი/თ შეირყეოდე/თ 

“ძეი/ერყევა/იან შეირყვოდა/ნენ შეირყეოდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი IL კავშირებითი ბრძანებითი 

შევი/ერყიე /თ შევი/ერყე/თ შევირყეთ 
შეი/ერყიე/თ . შეი/ერყე/თ შეირყიე/თ 

შეი/ერყა/ნენ შეი/ერყეს/ნენ შეირყეს/ნენ 

III სერია 

1 რეზულტატივი 

ერთპირიანი ორპირიანი 

შმევრყეულევარ/თ 'შევრყევივარ/თ (მე/ჩეენ მას) "შემ/გერყევია (ის მე/ჩვენ) 
შერყეულხარ/თ შერყევისარ/თ შეგრყეევია/თ 

შერყეულა/ნ შერყევია/(6) შერყვევია/თ 

MI რეზ 
ს რეზულტატიი ს უკერყვოდი/თ (ეჩვენმას)  “შემ/გვრყეოდა (ის მეჩვენ) 
მევრყეულიყავი/თ შერყეოდი /თ შეგრყეოდა/თ 
შერყყულიყავი/თ შერყეოდა/ნენ შერყეოდა/თ ყ ჩ ერყეოდა/ხე ერყეოდ 
ერყეულიყო/იყვნენ 

II კავშირებითი 

შეერყეულიყო/თ შევრყეოდე/თ (მე/ჩვენ მას) შემ/გერყეოდეს/ის მე/ჩვენ) 
შერყეულიყო/თ შერყეოდე/ თ შებრყეოდეს/ თ 

შერყეულიყოს/იყენენ შერყეოდეს/(ნენ) ერყეოდეს/თ     
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4.3 მესამე ქვეჯგუფში სამივე პირის ფორმაში წყვეტილსა დაII 
კავშირებითში შენარჩუნებულია ევ/ივ სუფიქსისეული ი ხმოვანი. 

შენიშენა 1: ამათ ყოველთეის არ ეწარმოებათ ორიევ ი- და ე- პრეფიქსიანი ფორ- 
მები: ხან ერთი აქეთ, ხან მეორე (იხ. ინდექსი). 

მყწევი – დავეწიე – დაეწია 
კგირყვი – ავირიე – აირია 

ქქრევი – მოჟგრიე – მოყრია 

მეკმევი – დავეკმიე – დავკმია 
ვიძლუვი – დავიძლიე – დაიძლია 

ვილექი – დავილიექ – დაილია 

ქე წვევი – გეწეიე – ეწვია 
ეეხეჟვეი – მოვეხვიე – მოეხეია/მოვნვეა 

შენიშენა 2: ერთპირიან ენებითებს ყოველთვის ვერ ეწარმოებათ ორგანული 
ფორმები, მათ ენაცვლებათ აღწერითი ფორმები, განსაკუთრებით კი იმათ, რომელ- 
თა აქტივის სასუბიექტო ქცევის ფორმა ნეიტრალური მნიშენელობით იხმარება: 80L: 
დაიწყო მან ის, ხ955.: დაწყებულ იქნა ის 

წაიღო მან ის, წაღებულ იქნა ის 

მოიტანა მან ის, მოტანილ იქნა ის 
გაიტანა მან ის; გატანილ იქნა ის 
შყიძინა მან ის, შეძენილ იქნა ის 
გაიგ ზავნა მან ის გაგ ზავნილ იქნა ის 
ამ სმნებს ზოგჯერ ვერ ეწარმოებათ ერთპირიანი (ინიანი) ორგანული ფორმები 

წყვეტილში,II კავშირებითში: 
გერევა – მოქრია ის მას 
ჟხევა – დაგსია ის მას 

ქტყვა – ჩაჟტია ის მას 
უჩეეყა – შეეჩვია ის მახ 
ჟმთსხვევა – და/შე-ჟმთხვა ის მას 
ქმთხეყვა – ემთხვია ის მას 

შენიშენა 3: სამი ზმნა თავისებურად აწარმოებს წყვეტილს: 

გერქმევა – დავერქვი – დამერქვა – დამრქმევია 
ურთმყვა – წავქრთვი – წამერთვა – წამრთმყვია 
კმთხეევა – შევემთხვიე – შემემთხვა – შემმთხევვია



II კლასი 

აწმყოს მოდელი: ი/ე-L( ნ,რ)-ებ-ი 

როგორც ტაბულიდან ჩანს, ი- თემატურ სუფიქსიანი აქტივების 
შესაბამისი კონვერსიული ვნებითები პრეფიქსიანი წარმოებისაა. 

Iს. ზმნური ძირი ნ და რ სონანტებზე ბოლოგდება. რამდენადაც 
შესაბამისი ვნებითები ამ აქტივთა სასუბიექტო ქცევის ფორმების 

კონვერსიულნია, აქაც წყვეტილის I და II სუბ. პირებში ფუძეში 

სრული (ე) გახმოვანება გვაქვს; და II კავშირებითის ფორმები 

ემთხვევა აქტივის სასუბიექტო ქცევის ფორმებს: 

80L.: ვიჭრი მე მას – გავიჭერი მე ის – გაიჭრა მან ის 
ხ2355.:ვიჭრები მე – და/შე/გავიჭეური მე – და/შე/გაიჭრა იხ. 

წყვეტილის და II კავშირებითის დაბოლოებანი იგივეა, რაც შე- 
საბამისი აქტივის ფორმებში, ამიტომ ინიანები ემთხვევა აქტივების 

ფორმებს (-ე//თ და 5ჯ-ში -ა). III სერიაში საუღლებელი ზმნის -ილ 

სუფიქსიანი ნამყოს საობიექტო მიმღეობის ფუძეა გამოყენებული: 

იუ%რ)დღენება, ი/ეფშვნება, იეX რტყენება, იუფხვრება, ი/ეჯრება, 
იუუქLმ ნება, ი/ეჭრება, ი/ეღრღნება, ი/უფცქვნება, (წა)ი/ერღვენება, ი/ეფხვნე- 
ბა, ი/ეწერთხნება, ი/ეხრწხნება, ი/ესკენება, ი/ეხსნება, ი/ეწენება, ი/ეძღვენება, 

ი/ეძღჟნება (იხ. პარადიგმა IM5 (39). 

II ქვეჯგუფში, ისევე როგორც აქტივებში, ზმნურ ფუძეში შესა- 
ბამის პასივებში წყვეტილსა და II კავშირებითში აღდგება (ა|. 

წყვეტილის ნიშანი არის -ე (5კ -ა), II კავშირებითისა -ო. ი- პრე- 
ფიქსიანი ფორმები ემთხვევა შესაბამისი აქტივის წყვეტილისა და 
II კავშირებითის ფორმებს (იხ. პარადიგმა M#6 (40)). 

II; ქვეჯგუფში ნ სონანტზე დაბოლოებული ზმნური ძირებია. 
წყვეტილი და II კავშირებითის ი- პრეფიქსიანი ფორმები ემთხვევა 

შესაბამისი აქტივის ფორმებს. საუღლებელი ზმნის ნამყო დროის 
საობიექტო მიმღეობა -ილ საუფიქსიანია (იხ. პარადიგმა M/7 (41).



პარადიგმა XM#5 (39) 

იჭრება (ჭრა) 

I სერია 
  

აწმყოს ჯგუფი ·- 
  

    
  

  

          

  

          

  

  

  

აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ეიჭრები/თ ეიჭრებოდი/თ ეიჭრებოდე/თ 
იჭრები/თ იჭრებოდი/თ იჭრებოდე/თ 
იჭრება/იან იჭრებოდა/ნენ იჭრებოდეს /ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

გავიჭრები/თ გაეიჭრებოდი/თ გავიჭრებოდე/თ 
გაიჭრები /თ გაიჭრებოდი/თ გაიჭრებოდე/თ 
გაიჭრება /იან გაიჭრებოდა /ნენ გაიჭრედბოდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

გავიჭერი/თ გავიჭრა/თ გავიჭრათ 
გაიჭერი/თ გაიჭრა/თ გაიჭერი/თ 

გაიჭრა /ეს გაიჭრას/ან გაიჭრას/ნ 

ICI სერია 

I რეზულტატივი 
ერთპირიანი ორპირიანი 

გავჭრილეარ /თ გაეჭრიეარ /თ (მე/ჩეენ მას) გამ/გეჭრია (ის მე/ჩეენ) 

გაჭრილხარ/თ გასჯრიხარ /თ გაგჭრია/თ 

გაჭრილა /ან გასჭრია გასჭრია/თ 

ს რეზულტატივი 

გაეჭრილიყაე(ი/თ გაეჭროდი/თ გამ/გეჭროდა 
გაჭრილიყავ (ი)/თ გაჭროდი/თ გაგჭროდა/თ 

გაჭრილიყო/იყენენ გაჭროდა/ნენ გაჭროდა/თ 

II კავშირებითი : 
გაეჭრილიყო/თ გაეჭროდე/თ გამ/გეჭროდეს ყოს 
გაჭრილიყო/თ გასჭროდე/თ გაგჭროდეს/თ 
გაჭჯრილიყოს/იყვნენ გასჭროდეს/ნ გასჯროდეს       
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პარადიგმა X6 (40) 

  

  

    
  

  

      
  

  

      
  

  

იზრდება (ზრდა) 

LI სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ეიზრდები/თ ვისზრდებოდი/თ ეისრდებოდე/თ 
იზრდები/თ ისრდებოდი/თ ისრდებოდე/თ 
ი სრდება/იან ისრდებოდა/ნენ იზრდებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი მყოფადის ხოლმეობითი ხოლმეობით-პირობითი 

გავისრდები/თ | გავისრდებოდი/თ გავიზრდებოდე/თ 
გაისრდები/თ გაისრდებოდი/თ გაიზრდებოდე/თ 
გაისრდება/იან | გაიზრდებოდა/ნენ გაიზრდებოდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

გავისარდე/თ გავიზარდო/თ გავიზარდოთ 
გაიზარდე/(ენი)თ გაისარდო/თ გაიზარდ/(ენი)თ 
გაისარდა/ნენ გაიზარდოს/ნენ გაისარდოს/ნენ 

II სერია 

ერთპირიანი ორპირიანი 
I რეზულტატივი 
გაესრდილეარ/თ გაესრდივარ/თ (მე /ჩეენ მას) გამ/გეზრდია (ის/მე ჩვენ) 
"გაზრდილხარ /თ გასრდიხარ/თ გაგ სრდია/თ 
გასრდილა/ნ გასრდია გასრდია/თ 

ს რეზულტატივი 

გაესრდილიყაე(იV/თ გავსრდოდი/თ I გაესრდიყავი/თ გამ/გეზრდოდა 

გა სრდილიყაქე(ი/თ გასრდოდი/თ | გასრდიყაეი/თ გაგზრდოდა/თ 

გასრდილიყო/იყეენ გაზრდოდა/(ნენ) | გასრდიყო/ენენ გაზრდოდა/თ 

II კავშირებითი 

გავსრდილიყო/თ გავსრდოდე/თ | გავსრდიყო/თ გამ/გესრდოდეს 

გასრდილიყო/თ გასრდოდე/“თ | გასრდიყო/თ გაგსრდოდეს/თ   გასრდილიყოს/იყვნენ გაზრდოდეს/(ნენ) | გასრდიყოს/ვნენ გაზრდოდეს/თ 
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პარადიგმა M»7 (041) 

ი/ე-გზავნება (გზავნა) 

I სერია 
  

  

      

  

      
  

  

    
  

  

  

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვი/ეგსაენები/თ ვი/ეგზაენებოდი/თ ვი/ეგსაენებოდე/თ 
ი/ეგსაენები/თ ი/ეგზავნებოდი/თ ი/ეგსაენებოდე/თ 
ი/ეგზავნება/იან ი/ეგზავნებოდა/ნენ ი/ეგზაენებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

გაეი/ეგზავნები/თ | გავი/ეგზავნებოდი/თ გაქი/ეგზავნებოდე/თ 
გაი/ეგზავნები/თ გაი/ეგზაენებოდი/თ გაი/ეგზავნებოდე/თ 
გაი/ეგზავნება/იან | გაი/ეგზავნებოდა/ნენ გაი/ეგზავნებოდეს/ნენ 

Iს სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი 

გავი/ეგზავნე/თ (მე; მე/ჩვენ მას) გავი/ეგზაენო/თ (მე; მე/ჩვენ მას) 
გაი/ეგზავნე/თ გაი/ეგზაენო/თ 
გაი/ეგზაენა/ნენ გაი/ეგზაენოს/6ნ 

ობიექტური წყობა (ორპირიანი) გამ/გვეგზავნოს (ის მე/ჩეენ) 

გამ/გეეგზაენა (ის მე/ჩვენ) გაგეგზაენოს/თ 

გაგეგზაენა/თ გაეგზაენოს 
გაეგზაენა/ნენ 

II სერია 

ერთპირიანი ორპირიანი 

1 რეზულტატივი სუბ. წყობა ობ. წყობა 
გაეგზანილეარ/თ გაეგზავნივარ/თ გამ/გეგზავნია 
გაგზაენილხარ/თ გაგზაენიხარ/თ გაგგზაენია/თ 
გაგზავნილა/ნ გაჰგზაენია /#(ნ) გაჰგსაენია/თ 

I რეზულტატიეი 

გაეგზავნილიყაე(ი/თ გაეგსაენოდი/თჯიყავე) გამ/გეგსაენოდაVიყო) 
გაგ საენილიყაე(ი/თ გაგზავნოდი/თ გაგგ საენოდა/თ 
გაგზავნილიყო/იყენენ გაგსაენოდა/(ნენ) გაჰგზაევნოდა/თ 

II კავშირებითი 
გავგზავნილიყო/თ გავგზავნოდე/თ «იყო გამ/გეგ'საენოდეს(სიყო) 
გაგ საენილიყო/თ გაჰგზავნოდე/თ გაგგზაენოდეს/თ 
გაგზავნილიყოს/ენენ გაჰგზავნოდეს/(ნენ) გაჰგსაენოდეს/თ   
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რამდენიმე 'ხხმნა ლ და რ სონანტებზე ბოლოედება: იმადლება, იწ- 
ველება, იწყექლება, იხო შრება. ამათ დეპონენსებთან განვიხილავთ. 

შენიშვნა: Iს. – გამონაკლისი კ და დ თანხმოვნებზე დაბოლოებული: მყის – იმ- 
ჰება – მოიმკა/მოიმკო (ის), მომკილ იქნა. ყიდის – ვიყიდები – ნამყოს მიმღეობა -ულ 
სუფიქსიანი აქეს – გაჟყიდულეარ, ორპირიანს I რეზულტატიეში ყიდ ძირის შემდეგ 
ე ჩაერთვის: გავყიდვივარ. · 

IV კლასი 

აწმყოს მოდელი: ი/ე-|I)-ებ-ი 

-ავ თემატურ სუფიქსიანი აქტივებისაგან კონვერსიის გზით 
პრეფიქსიანი ვნებითები მიიღება. ნამყო დროის საობიექტო მიმ- 
ღეობა -ილ სუფიქსიანი აქვთ ზმნებს, რომელთაც ფუძეში ე ან ო 

ხმოვანი აქვთ. დანარჩენ შემთხვევაში -ულ სუფიქსიანია. 
IV§ ქვეჯგუფი. ნორმალური წარმოების ზმნებია, საკმაოდ დიდი 

რაოდენობისაა ნასახელარი ზმნები: 

გეხლი – გეხლავს – ი/ე-გეხლება – დაგესლილი 
ბეგარა – ბეგრავს – ი/ე-ბეგრება – დაბეგრილი 

მტვერი – მტექრავს – ი/ე-მტვერება – დამტვერილი 
ცელი – ცელავს – ი/ე-ცელება – გაცელილი 
ნერგი – ნერგავს – ი/ე-ნქრგება – დანერგილი 
როზგი – როზგავს – ი/ე-როხგება – გაროზგილი 
ძონძი – ძონძავს – ი/ე-ძონძება – დაძონძილი 
ხატი – სატავს – ი/ე-ხატება – დახატული 

ძჰვირტი –კვირტავს – იე-კვირტება – დაკვირტული 
ფარი – ფარავს – ი/ე-ფარება – დაფარული 

ფიფქი – ფიფქავს – ი«ე-ფიფქება – დაფიფიქული 
მდუღარე – მდუღრავს – ი/ე-მდუღრება – დამდუღრული და სხვ. (იხ. 

ინდექსი) 

ზხმნური ძირებისაგან: 

ღერდავს – ი/ე-ღერღება – დაღერღილი 
პენტავს – ი/ე-ჰენტება – დაპენტილი 
ბერავს – ი/ე-ბერება – გაბერილი 
გოზავქს – ი/ე-გოზება – დაგოზილი 

ღებავს – ი/ე-ღებება – შეღებილი 
ქოქავს – ი/ე-ქოქება – დაქოქილი 
წურავს – ი/ე-წურება – დაწურული 
ქსაქსავს – ი/ე-ქსაქსება – დაქსაქსული 
თიშავს – ი/ე-თი შება – გათი შული 

ფუყავს – ი/ე-ფუყება – გაფუჟქული და სხვ. (იხ. ინდექსი) 
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პარადიგმა 1X§8 (42) 

0/ესატება (ხატვა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კაეშირებითი 

ვი/ეხატები/თ ვგი/ეხატებოდი/თ ვი/ეხატებოდე/თ 

ი/ეხატები/თ ი/ეხატებოდი/თ ი/ესატებოდე/თ 

ი/ეხატება/იან ი/ეხატებოდა/ნენ ი/ესატებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხსოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

დაეი/ეხატები/თ დავი/ეხატებოდი/თ დაეი/ეხატებოდე/თ 
დაი/ეხატები/თ დაი/ეხატებოდი/თ დაი/ეხატებოდე/თ 

დაი/ეხატება/იან დაი/ეხატებოდა/ნენ დაი/ეხატებოდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

დაეი/ეხატე/თ დაეი/ეხსატო/თ დავიმალოთ 
დაი/ეხატე/თ დაი/ესატო/თ დაიმალოთ 

დაი/ეხატა/ეს დაი/ეხატოს/ნ დაიმალოს/ნ 

MI სერია 

I რეხულტატივი 
ორპირიანი 

ერთპირიანი ხატეიეარ/ დამ/გეხატეია 
ა არ/თ 

დავხატულვარ/თ დახატვიხარ/ დაგხატეიი/თ სატულხარ/ დახატვიხარ/თ დახატვია/თ 
დასატელხარ/თ დახატეია/6 
დახატულა/ან 

M9I რეზ ატივი 
ეზულტატიე დავხატეოდი/თ (ყგიყა) დამ/გეხატეოდა (იყო) 

დაეხატულიყაქე(ი)/თ დახატვოდი/თ დაგხატეოდა/თ 

დახატულიყაქ(ი/თ დახატვეოდა/ნენ დახატეოდა/თ 
დახატულიყო/იყვნენ 

II კავშირებითი 

დავხატულიყო/თ დავგსატვეოდე/თ (იყო) დამ/გვხატეოდეს (იყოს) 

დახატულიყო/თ დახატეოდე/თ დაგხატეოდეს/თ 
დახატულიყოს/ნ დახატეოდეს/ნენ დახატვოდეს/თ   
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რ, 

IV ქვეჯგუფი სამი ჭმნისაგან შედგება: 

რგავს – ვირგვეებპბი – დავირგე – დაირგო/ა – დავირგო – დაირგოს/ას 
რთავს – ვირთვები – მოვირთე – მოირთო – მოვირთო – მოირთოს 
რწყავს – ვირწყეები – მოვირწყექ – მოირწყა – მოირწყას 

II სერია 

ერთპირიანი: 

ჯავრგ ულეარ – მოერთულვეარ – მოვრწყულვარ 

ღავრგ ულიყაქჯი) – მოვრთულიყაქჯი) – მოერწყულიყაქ(ი) 

ორპირიანი: 

დაერგვივარ – მოვრთვივარ – მოვრწყეივარ 

დავრგვოდი – მოქრთოდი – მოვრწყოდი 

IV, ქვეჯგუფის ზმნებს აწმყოში -ავ თემატური სუფიქსის თანხ- 

მოენითი ე ნაწილი შენარჩუნებული აქეთ. რადგანაც მათი ფუძე ნ, 
ლ სონანტებზე ბოლოედება, ვინის მეტათეზისის კანონის თა- 

ნახმად, ე გადაისმის სონანტის წინ: 

ხნავს – ისნვება–იხვნება 

ძრავს – იძრვება–პიძერება 

ფლავს – იფლეება–პიფელება 
კლავს – იკლეება–პიკვლება 
სხლავს – ისხლეეზა–აისხვლება 

„რავს – იკრექბა–პიკვრება 

ამ ზმნებს წყვეტილში ა გახმოვანება აქვთ, სუფიქსად – CL-ი: 
მოვიკალი), დავიფა/ლ(ი), დავიძაძLი); II კავშირებითში -ა სუფიქსი: 
მოვიკლა, დავიფლა, დავიძრა..



პარადიგმა X%9 (43) 

  

  

    
  

  

      
  

  

      
  

  

  

ი/ეკვრება (შეკგრა) 
I სერია ” 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვიკვრები/თ ვიკვრებოდი/თ ეიკერებოდე/თ 
იკვრები/თ იკერებოდი/თ იკერებოდე/თ 
იკერება/იან იკვრებოდა/ნენ იკერებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

შევიკერები/თ შევიკერებოდი/თ შეეიკვრებოდე/თ 
"შშეიკერები/თ შეიკერებოდი/თ შეიკერებოდე/თ 
შეიკერება/იან შეიკერებოდა/ნენ შეიკერებოდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი 9 კავშირებითი ბრძანებითი 

შევიკარი/თ შევიკრა/თ შევიკრათ 
შეიკარი/თ შეიკრა/თ შეიკარ(ი/თ 

შეიკრა/ნენ ფშეიკრას/ნ შეიკრას/ნ 

II სერია 

1 რეზულტატივი 
ერთპირიანი ორპირიანი 

'შეეკკრულეარ/თ 

შეკრულხარ/თ მერისარ/თ შემ/გვკვრია 
შეკრულა/ნ ე ია/ნ შეგკვრია/თ 

ეჰკვრი შეჰკვრია/თ 

1 რეზულტატივი 

'შევკრულიყავ(ი/თ შეეკვროდი/თ (იყავ) 'შემ/გეკეროდა (იყო) 
შეკრულიყაე(იVთ შეპკეროდი/თ შეგკვროდა/თ 
შეკრულიყო/ენენ 'მშეჰკვროდა/ნენ 'მეჰკვროდა /თ 

II კავშირებითი 

შეეკრულიყო/თ შეეკვროდე/თ (იყო) შემ/გეკვროდეს (იყოს) 
შეკრილიყო/თ შეჰკეროდე/თ შეგკვროდეს/თ 

შეკრულიყოს/ნ შეჰკეროდეს/ნენ შეჰკეროდეს /თ 
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IV ცალკე დგას წვავს, ფქვავს ზმნები, რომელთაგან მიღებუ- 
ლია გიწვები – იწეება/იწვის, ვიფქვები – იფქვება. 

II სერია წყვეტილში: დავიწეი – დაიწვა, დავიფქვი – დაიფქვა 
II კავშ. – დაჟიწვა – დაიწვას, დავიფქვა – დაიფქვას. 

-ავ თემატურსუფივსიანი აქტივების კონვერსიული პასივებიდან 

თანამედროვე ქართულში შემორჩენილია მთელი რიგი აწმყოს 

ძველი ი/ე-L-ი-ს მოდელის ზმნები, რომელთაც ყველა დანარჩენი 
ფორმები ჩვეულებრივ ეწარმოებათ (მისდევენ M8 (42) პარადიგმას): 

იე-სწრაფეის, ი/ე-ფარვეის, ი/ე-ბრალეის, ი/ე-გულვის, ი/ე-მონვის, ი/ე- 
ხ შვის, ი/ე-ბურვის, (Mე-ხატვის, ი/ე-სახვის, ი/ე-ძერის, ერთეის და სხვ. 

V კლასი 

აწმყოს მოდელი: L-დ-ებ-ი 

Vც V კლასის ა-L-ებ ნასახელარი აქტივების შესაბამისი 
პასივების უმრავლესობა, ჩვეულებრივ, სახელთაგან არის ნაწარ- 
მოები -დ სუფიქსის საშუალებით. -დ სუფიქსიანი პასივები არ უნდა 

იყოს აქტივისაგან კონვერსიით მიღებული ფორმები. ისინი სახ- 
ელებისაგან და ზმნური ძირებიდანაც დამოუკიდებლად აწარმოე- 

ბენ ზმნურ ფორმებს. სახელთაგან ამ ტიპის ზმნათა წარმოება 
მეტად პროდუქტიულია და ამ ტიპის ზმნური წარმოება უსასრუ- 
ლოდ შეიძლება გაიზარდოს ნებისმიერი ძირეული თუ წარმო- 
ქმნილი ფუძისაგან. ორპირიანი ფორმები საობიექტო ქცევის ი”/უ- 

პრეფიქსებით ეწარმოებათ: 

ალი – ალდება, კაცი – კაცდება, იაფი – იაფდება, ავდარი – ავდრდება – 

მიავდრდება – უავდრდება, მხიარული – მსიარულდება – უმხიარულდება, 
საჩუქარი – საჩუქრდება – მისაჩუქრდება – უსაჩუქრდება, პატარა – პატა- 
რავდება, მიჰატარავდება – უპატარაჟდება, ცოცხალი – ცოცხლდება – მი- 
ცოცხლდება – უცოცხლდება, ბრაზი – მიბრაზდება – გიბრაზდება – უბ- 
რაზდება – ადეილი – ადეილდება – მიადვილდება – უადვილდება და ჩხხე. 
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პარადიგმა X%10 (44) 

  

  

      

  

    
          
  

  

  

  

სველდება 
LI სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ესველდები/თ ესეელდებოდი/თ ესეელდებოდე/თ 
სველდები/თ სველდებოდი/თ სველდებოდე/თ 
სველდება/იან სეელდებოდა/ნენ სეელდებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

დავგსველდები/თ | დაესველდებოდი/თ დაესეელდებოდე/თ 
დასველდები/თ დასვეელდებოდი/თ დასველდებოდე/თ 
დასეელდება/იან | დასველდებოდა/ნენ დასეელდებოდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

დავსეელდი/თ დაესეელდე/თ დაგსველდეთ 
დასველდით დასველდე/თ დასეელდი/თ 
დასეელდა/ნენ დასეელდეს/ნენ დასველდეს/ნენ 

LI სერია 

ერთპირიანები ორპირიანები 

1 რეზულტატივი 

დავსველებულეარ/თ დაესეელებივარ/თ დამსეელებია 
დასველებულხარ/თ დასეგლებიხარ/თ დაგსეელებია 

დასეელებ'ულა/ნ დასველებია/ან დასეელებია 
LI რეზულტატიეი 

დაესველებოდი/თ ((იყავა·ა დამ/გესველებია (1იყო) 
დავსეელებულიყაეს/თ  დასველებოდი/თ აგსეელებია/თ დასველებოდ დაგსეელე 
დასველებულიყაე(ი/თ დასეელებოდა/ნენ დასეელებია/თ 
დასველებულიყო/იყენენ 
II კავშირებითი 

დაესეელებულიყო/თ დაესველებოდე/თ ყიყო) დამ/გესველებოდეს ქიყოს) 
დასეელებულიყო/თ დასველებოდე/თ დაგსველებოდეს/თ 
დასველებულიყოს/იყენნნ  დასეელებოდეს/(ნენ) დასეელებოდეს/თ 
  

 



ამავე, მე-10 პარადიგმას მისდევს აკანკალდება, აკისკისდება, 

აბრიალდება, შეკოწიწდება, გაპიპინდება ტიპის -დ სუფიქსიანი 
ვნებითები, ოღონდ მათ არა აქვთ აწმყოს ჯგუფის ფორმები, 
რადგანაც ისინი უზმნისწინოდ არ იხმარებიან. მათ V კლასის აქ- 

ტივები და ასევე V კლასის მედიოაქტივები (ავტოტოვები) შეესა- 

ბამება: კანკალებს ის – აკანკალებს ის მას – აკანყალდება ის, 

ბრიალებს –აბრიალებს – აბრიალდება. 

როგორც ზემოთ ვნახეთ, პირველადი საწყისების ხმაბაძვითი' 

რედუპლიცირებული ძირებიდან სტატიკური შინაარსის (მოქმედე- 

ბის მდგომარეობის, მოქმედების სტატიკის) მედიოაქტივები (ავ- 
ტოტიეები) იწარმოება: კანკალი – კანკალებს, კრუსუნი – კრუსუ- 
ნებს და ა.შ. სწორედ ამ სტატიკური შინაარსის ავტოტივებს მყო- 

ფადში სრული ასპექტის ზმნისწინიანი დინამიკური პასივები შეე- 

საბამება. ამ უკანასკნელებს აწმყოს ფორმები არა აქვთ და ძირი- 

თადად ა- ზმნისწინით აწარმოებენ მყოფად-წყვეტილს (დაწყები- 
თის სემანტიკით): ი · 

ძაგძაგებს – აძაგძაგდება, კანკალებს – აკანკალდება, ბრიალებს – აბ- 

რიალიდება; კრუსუნებს – აკრუსუნდება, კივის – აკივლდება, ტირის – ატი- 

რდება, ხეანცალებს – ახვანცალდება, კაშკაშებს – აკა შყაშდება, ღრია- 

კლებს – აღრიალღება, ყეფს – აყეფდება, მეტყველებს – ამეტყველდება და · 
სხვ). მათ შეიძლება სხეა ზმნისწინიც დაერთოს: კლახლასებს – წალას- 
ლასდტება, ფარფატებს – შეფარფატდება, ფამფალებს – მოფამფალდება 

და სხვ. (იხ. ინდექსი, პარადიგმა #10 გ) (44). თ 

ამ ზმნათა მყოფად-წყვეტილის ზმნისწინიანი ფორმები სრუ- 
ლასპექტიანია და ისინი ასპექტური თვალსაზრისით უპირის- 
პირდებიან შესაბამისი ავტოტივების (მედიოაქტივების) მყოფად- 

'წყვეტილის ი- პრეფიქსიან უსრული ასპექტის ფორმებს: 

იტირებს – ატირდება, იტირა – ატირდა; იყვირებს – აყვირდება, იყვირა 

– აჟვირდა; იკანკალებს – აკანკალდება, იკანკალა – აკანკალდა; იყეფებს 

– აყეფდება, იყეფა –აყეფდა და სხვ. . 
როგორც ითქვა, ამათ აწმყოს ჯგუფი არ ეწარმოებათ, სხვა 

მხრივ კი -დ სუფიქსიანი ვნებითების პარადიგმას მიჰყვებიან. ამი- 

ტომ მათ მე-10 (44) პარადიგმის 8 ქვეჯგუფად გამოვყოფთ: 
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პარადიგმა M%10 (44) გ 

  

        
  

  

        
  

  

I სერია 

მყოფადი სოლმეობით-პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

ავყვირდები/თ ავყვირდებოდი/თ ავყეირდებოდე/თ 

აყეირდები/თ აყვირდებოდი/თ აყეირდებოდე/თ 

აყვირდები/ან აყეირდებოდა/ნენ აყვირდებოდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

ავყეირდი/თ აეყეირდე/თ აეყვირდეთ 

აყვირდი/თ აყვირდე/თ აყვირდი/თ 

აყეირდა/ნენ აყეირდეს/ნენ აყვირდეს/ნენ 

III სერია 

I რეხულტატივი I რეზულტატიეი II კავშირებითი 

ავყვირებულვარ/თ აეყეირებულიყავი/თ აეყეირებულიყო/თ 
აყვირებულხარ/თ აყეირებულიყაეი/თ აყეირებულიყო/თ 
აყეირებულა/6 აყვირებულიყო/იყვნენ აყეირებულიყოს/იყენენ         
  

· გარდა ნასახელარი (სახელთაგან ნაწარმოები) ზმნებისა, -დ 

სუფიქსიანი პასივები, მსგავსად ა-L-ებ სტრუქტურის პასივებისა, 
ზმნური ძირებიდანაც იწარმოება: აშენებს – შენდება, აკეთებს – 

ძეთდება. 
ორპირიანი ფორმები ი-/უ- საობიექტო მიმართების (ვერსიის) 

მაჩვენებელი პრეფიქსებით ეწარმოებათ (აგუყვირდი მე მას – ამიყ- 

ვირდა ის მე, ავუტირდი მე მას – ამიტირდა ის მე). 

V(13) ე-M#-ებ-ი სტრუქტურის აქტიური სემანტიკის დინამიკური 

ვნებითის ქვეკლასი 

ა-;-ებ სტრუქტურის ორვალენტიან აქტივებს, ჩვეულებრიე, -დ 
სუფიქსიანი პასივები შეესაბამებათ: ორივე ჯგუფი ძირითადად სახ- 
ელთაგან აწარმოებს ზმნებს, პირველი – დინამიკურ ორ და სამვეა- 

ლენტიან (პირდაპირ) გარდამავლებს, მეორე – გარდაუვალ და 0-+/უ- 
პრეფიქსებთან ერთად ირიბგარდამავალი მიმართების დინამიკურ 
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ზმნებს: სახლი – ასახლებს – სახლდება – უსახლდება (როგორც 
ზემოთ ვნახეთ, მედიოაქტივები ნასახელარ ზმნებს -ობ სუფიქსით 

აწარმოებენ სახლი –სა ხსხლობს, ყაჩაღი – ყაჩაღობის). 
მაგრამ ამ სტრუქტურის სამვალენტიან აქტივებს, რომლებიც, 

ჩვეულებრიე, კაუზატივებია, ე- პრეფიქსიანი პასივების ·საკმაო 

რაოდენობა (350 -ზე მეტი ზმნა) შეესაბამება: 

ამოწმებს – :მოწმება, ამსასურებს – ემსახურება, ამტერებს – უმტერე- 
ბა, აშყარებს – ემყარება, ასწრებს – ესწრება, ანაბრებს – ენაბრება, ატა- 
ყჰებს – ეტაკება, აბრძოლებს – ებრძოლება, აგებებს – ეგებება, ასეეწებს – 
უხეეწება, არიდებს – ქრიდება, ახსუტებს – :სუტება, აჯაჯგურებს – ქჯა- 

#ჯგურება, აჯიბრებს – ეჯიბრება და სხე. (იხ. ინდექსი, პარადიგმა MXII42). 

ეს ზმნები დამოუკიდებელ კლასს ქმნიან. 

ამათგან თითქმის თანაბარი რაოდენობითაა სახელისა და 
ზმნური ძირებისაგან ნაწარმოები ჭმნები: როგორც ზემოთ ვაჩვე- 
ნეთ (იხ. ნაწილი I, §8), სახელთაგან და ზმნურ ძირთაგან სამივე 
დიათეზის ზმნები მიილება (ერთპირიანი, ორპირიანი ირიბო- 

ბიექტიანი და პირდაპირობიექტიანი, ასევე სამპირიანი, რომლებიც 
კაუზატიური შინაარსისაა და მიცემითში დასმული ობიექტი და- 

კარგული აქეთ (რასაც ადსტურებს ინვერსიული ენიანი ვნებითი): 

ომი – ომობს ის – აომებს ის მას მა!(თან) – ჟომება ის მას 
სუმარა – ხუმრობს ის – ახუშრებს ის მას მაLCთან) – ჟგხუმრება ის მას 
ლაპარაკი – ლაჰარაკობს – ალაპარაკებს ის მას მახს(თან) 

ჩხუბი – ჩხუბობს ის – აჩხუბებს ის მას მაI(თა6) – ეჩხუბება ის მას 
მასხარა – მასხრობს ის – ამასხრებს ის მას (მახ) – ჟმასხრება ის მას 

თამა ში – თამა შობს ის – ათამა შებს ის მას(მას) – ჟთამა შება ის მას 

ესენი სშირად „მეტყველება“ სემანტიკის ჭმნებია, რომლებშიც 
ობიექტთან მიმართებას ე- პრეფიქსი გამოხატავს. ამასთან, M5 
მოლაპარაკეა, აქტიურია, აგენსია, ე.ი. პასივს აქტიური სუბიექტი 
აქვს. საერთოდ, ე- პრეფიქსიან პასივთა აბსოლუტურ უმრავლესო- 
ბას რეალურად აქტიური სუბიექტი შეეწყობა (იხ. ინდექსი, პარა- 

დიგმა M11 (45), ძალიან იშეიათია პასიური სუბიექტის მქონე 
ზმნები (დაჟეშენება, ქსსურება). აღსანიშნავია, რომ სწორედ ·ასეთ 

პასივებს შეუძლიათ კაუზატივის ფორმათა წარმოება: 

ა-თლქვ-ინ-ებ-ს – ქთლევინება, აჩაგვრინებს – ეჩაგვრინება, ათელეინებს – 

კთელეიჩება, ათრევინებს – ეთრვვინება, აკვლევინებს – ეკელევინება-. 

ამგვარად, კაუზატიური მოდელის სამპირიან აქტივებს მხო- 
ლოდ ორპირიანი ე- პრეფიქსიანი პასივი შეესაბამება, რომლის 

მორფოლოგიური სუბიექტი მოქმედების შემსრულებელია და არა 
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განმცდელი, როგორც ეს საობიექტო ქცევის სამვალენტიანი ზმნე- 
ბის ვნებითად მოქცევის დროს ხდება. შდრ.: 

ახატეინებს ის მას მას – ჟხატჟინება ის მას (თეითოჩ); არიდებს ის მას 
მას – ერიდება ის მას (თვითონ); აჯიბრებს ის მას მას – ეჯიბრება ის მას 
(თვითონ); ალაჰარაკებს ის მას მასთან) – ელაჰარაკყება ის მას (თვითონ). 
მაგრამ: უხატავს ის მას მას – დაგხატა ის მას ვიღაცის მიერ; უკვალავს ის 

მას გზას – ჟკვალება გ ზა მას სხვისაგან; ურწყავს ის მას ყვავილს – ერწყ- 

მება ყვავილი მას ვიღაცის მიერ; უმალავს ის მას ჩანთას – ემალება ჩანთა 

მას მის მიერ და სხე.. | 

მიზეზი იმისა, რომ ამ ტიპის ე- პრეფიქსიან „ვნებითებს“ აქტიუ- 
რი სუბიექტი აქვთ, შემდეგში მდგომარეობს: საქმე ისაა, რომ აქტი- 
ვის კაუზატიური ფორმის მორფოლოგიური სუბიექტი (მაკაუზირე- 

ბელი პირი) მოქმედების ინიციატორია, მოქმედების რეალური შემ- 
სრულებელი კი მორფოლოგიური პირდაპირი ობიექტია: 

მაჩხუბებს ის მე მას – წამაჩხუბა მან მე მას, მამტერებს ის მე მას – 
გადამამტერა მან მე მას, ამოწაფებს ის მას მას – და-ა/უ-მოწაფა მან ის 
მას, მალაპარაკებს ის მე მაLLთან6) – მალაპჰარაკა მან მე მაIL(Lთან), მასაუბრა 
მან მე მაIს(Lთან), ანაცვალებს ის მას მას და სხე. 

სწორედ ამიტომაა, რომ კონეერსიის გზით სუბიექტად მოქცეუ- 
ლი კაუზატიური ფორმის პირდაპირი ობიექტი მოქმედების აგენსია 

და არა პაციენსი: 

წაქეჩხუბე მე მას –წამეჩხუბა ის მე; გადაჟემტერე მე მას –გადამემტერა 
ის მე; დაჟემოწაფე მე მას – დამემოწაფა ის მე; ველაჰარაკე მე მას – მელა- 

პარაკა ის მე; გენაცვალე მე მას – მენაცვალა ის მე. 

ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდან ეს ნათლად გამოჩნდა. 
მართალია, ამ ზმნათაგან ბევრს ირიბი ობიექტი დაკარგული 

აქეს (იგი თანდებულიან აქტანტადაა ქცეული), მაგრამ მისი კვალი, 

ირიბი ობიექტის სამიმართებო ა- პრეფიქსის სახით, ზმნურ ფორ- 

მაში შემორჩენილია: ასაუბრებს ის მას, გადაამტერებს ის მას, 
აომებს ის მახ, აჩხუბებს ის მას, ანაბრებს ის მას, აფუძნებს ის მას 

მა ზე), ანარცხებს ის მას მიწას (– მიწაზე). სწორედ ამ ა- პრეფიქ- 
სის შესაბამისია ე- პრეფიქსი ისეთ ერთპირიან პასივებში, როგო- 

რიცაა: (და)ემჯ/ვიდრება, ეხეთქება, ემგ ზავრება, (მყოფადი – გაქ- 

მგ ზავრება), Cდა)გნარცხება, ეკევთება, Cდა)ვჰწკარება, Cდა)ეფუძნე– 

ბა, (გა)ეტარება, (გა)ექანება, ეწვალება, (გა)ემწკრივება, (და)ე# 
შება, (ა/და)ენთება, Cდა)ესახლება, ეკურთხება. მათ რიგში შედის 
აგრეთვე: (გა)ჟმართება, (გან)ერთხმება. 
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ისინი ერთპირიანი (ი- პრეფიქსიანი) პასივების M11 (25) პარა- 
დიგმას მიჰყვებიან; აქვთ მხოლოდ სუბიექტური წყობის ფორმები 
და III სერია ერთპირიანთა მსგავსად ეწარმოებათ: 

უმკეიდრება – დაქმკეიდრება – დაემკვიდრა – დამკვიდრებულა – დამ- 
ძვიდრებულიყო – დამკვიდრებულიყოს 

მიემგ ზაერება – გაემგზავრება – გა;ემგ ზავრა. – გამგ ზავრებულა – 
გამგ ზავრებულიყო – გამგ ზავრებულიყოს 

ე შეება – დაგ შვება – დაე შვა = და შვებულა – და შვებულიყო – და შვებუ- 
ჰლიყოს , = 

"აღსანიშნავია, რომ ორპირიან ე- პრეფიქსიან ფორმებს არ უკეთ- 
დებათ ამავე მოდელისა და კონსტრუქციის ერთპირიანი ი- პრეფიქ- 
სიანი ფორმები. ე- პრეფიქსიანი პასივების შესაბამისი ერთპირიანი 

0- პრეფიქსიანი ფორმების მაგივრობას, როგორც წესი, ავტოტივის 
(მედიოაქტივების) ფორმები ეწევიან: 

ყლაპარაკობს ის – ულაძარაკება ის მას, საუბრობს ის – ჟსხსაუბრება ის 
მას,'.უბნობს + ეუბნება, ტრაბახობს – ეტრაბასება, დუდღუჩნებს – უდუდ- 
ლღუნება, ყაყანებს – ჟყაყანება, ლაქლაქებს – ელაქლაკება, ოსუნჯობს – 
ეოხუნჯება, ვაჭრობს – ჟეაჭრება, ჩხუბობს – ეჩხუბება, ჭიკჭიკებს – ეჭიკ- 

ჭიკება, ჯაჯღანებს ის –ეჯაჯღლღანება ის მას ნათესაობს ის – ვნათესავება 
ის მას გუნდაობს ის – ეგუნდაჟება ის მას და სხე. 

მათი პარადიგმა პრეფიქსიანი ვნებითების M#8 (42) პარადიგმას 
მიჰყვება იმ განსხვავებით, რომ III სერიაში მხოლოდ ორპირიანის 
ტიპის უღლება აქვთ: 

შენიშენა: ა – ებ სტრუქტურის ზოგიერთი ფუძის აქტივი ორპირიანიც შეიძლება 

იყოს და სამპირიანიც. ასეთ შემთხეევაში მათი შესატყეისი -დ სუფიქსიანი 
პასივები ე- პრეფიქსიანებისაგან განსხვავებული მნიშენელობისაა, მაგალითად: 

მოწმე – მოწმობს ის მას – ამოწმებს ის მას მაLLთა6) – ემოწმება ის მას 

მაგრამ: მოწმე – ამოწმებს ის მას – მოწმდება ის – უმოწმდება ის მას 
თამამი – თამაშობს ის – ათამამებს ის მას მასLთა6) – ჟთამამება ის მას 
მაგრამ: თამამი – ათამამებს ის მას – თამამდება ის – უთამამდება ის მას 
სორცი – ახორცებს ის მას მა«თა6ნ) – ეხორცება ის მას 
მაგრამ: სორცი – ხორცდება ის – უხორცდება ის მას 

როგორც ვხედავთ, ა-#-ებ სტრუქტურის შესაბამისი ა- პრეფიქსია- 
ნი პასივების სუბიექტი უმეტეს შემთხვევაში აქტიურია (იხ. ინდექ- 
სი, პარადიგმა #11 (45). 
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პარადიგმა #11 (45) 

  

  

    
  

  

        
  

  

      
  

  

  

ეჯიბრება 

L სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო „უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 
ეეჯიბრები/თ ვეჯიბრებოდი/თ ეეჯიბრებოდე/თ 

ეჯიბრები/თ ეჯიბრებოდი/თ ეჯიბრებოდე/თ 
ეჯიბრება/იან ეჯიბრებოდა/ნენ ეჯიბრებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

შეგეჯიბრები/თ შევეჯიბრებოდი/თ შეეეჯიბრებოდე/თ 

შეეჯიბრები/თ შეეჯიბრებოდი/თ შეეჯიბრებოდე/თ 

შეეჯიბრება/იან შეეჯიბრებოდა/ნენ შეეჯიბრებოდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი I კავშირებითი ბრძანებითი 

შევეჯიბრე/თ შევეჯიბრო/თ შევეჯიბროთ 
შეეჯიბრე/თ შეეჯიბრო/თ შეეჯიბრე/თ 
“ფშეეჯიბრა/ნენ შეეჯიბრ/ნენ შეგჯიბროს/ნ 

II სერია 

LI რეზულტატიეი 
შეეჯიბრებივარ/თ მე/ჩვენ მას/მათ ”შემ/გეჯიბრებია ის მე/ჩვენ 

შესჯიბრებიხარ/თ შეგჯიბრებია/თ 
შესჯიბრებია/ან შესჯიბრებია 

II რეზულტატივი 

“შევჯიბრებოდი/თ შემ/გეჯიბრებოდა 
შესჯიბრებოდი/თ შეგჯიბრებოდა/თ 

შესჯიბრებოდა/ნენ შესჯიბრებოდა 

II კავშირებითი 

შევგჯიბრებოდე/თ შემ/გეჯიბრებოდეს 

შესჯიბრებოდე/თ შეგჯიბრებოდეს/თ 
შესჯიბრებოდეს/ნენ შესჯიბრებოდეს   
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ი-L-ები სტრუქტურის აქტიური სემანტიკის პასივები: 
(დეპონენსები) 

ა-I-ებ სტრუქტურის შესაბამის რამდენიმე ე- პრეფიქსიან პა- 
სივს ი- პრეფიქსიანი ერთპირიანი ფორმებიც ეწარმოება: 

აკვესებს ის მახ (მას) – ეკვესება ის მას – იკვესება ის 
არწმუნებს ის მას – ჟრწმუნება ის მას – ირწმუნება ის 
აფიცებს ის მას – ეფიცება ის მას – იფიცება ის 

ი- პრეფიქსიანი ფორმები უმეტესად აქტიურსუბიექტიანი დეპო- 
ნენსებია, რომელთაც მხოლოდ აწმყოს წყების ფორმათა წარმოება 
შეუძლიათ და საერთო სისტემიდან გადახრილებია. რამდენადაც 
ისინი თავისი სტრუქტურითა და კონსტრუქციით II დიათეზას ეკუ- 
თვნიან და მსგავსად V ქვეკლასის ე- პრეფიქსიანი ზმნებისა მათი 
მორფოლოგიური სუბიექტიც აქტიურია (აგენსია და არა პაციენ- 

სი), მათ აქვე განვიხილავთ, თუმცა ისინი მხოლოდ ა-L-ებ კაუზა- 
ტიური სტრუქტურისა კი არა, სვადასხვა სტრუქტურის აქტივთა 
შესატყვისნი არიან. 

ი-L-ები მოდელის აქტიური სემანტიკის მქონე IL დიათეზის 
ზმნები ირეგულარული, ნაკლული პარადიგმის მქონე ე.წ. დეპო- 

ნენსური „პასივებია“. ამ ზმნათაგან ნაწილს (ილუჟმება, იცოსხნება, 

იღრინება, იფხორება..) არა აქვთ საპირისპირო აქტივის ფორმები. 
ისინი ისტორიულად უგვარო დინამიკური ზმნების მოდელით ერ- 
თიანდებიან ე.წ. პასივებთან. ავტოტივეების მსგავსად, მათი სუბიექ- 
ტიც თვითმოქმედია. ისინი არ არიან აქტივისაგან კონვერსიით მი- 

ღებული ფორმები. საქმე ისაა, რომ კონვერსიის შემთხვევაში აქტი- 
ვის პირდაპირი ობიექტი პასივში სუბიექტად მოიქცევა, ამ შემთხვე- 

ვაში კი აქტიეის მორფოლოგიურ სუბიექტს (რომელიც, ამავე 
დროს, მოქმედების აგენსია), ისევ მორფოლოგიური სუბიექტი და, 

ამავე დროს, აგენსი შეესაბამება, თანაც, აღსანიშნავია, რომ ამ 

სუბიექტს შეიძლება შეეწყოს სამოქმედო პირდაპირი ობიექტიც 
(როცა შესაბამისი აქტივი სამპირიანი ა-L-ებ სტრუქტურისაა): 

არწმუნებს ის მას – ერწმუნება ის მას – ირწმუნება ის მას, აფიცებს ის 
მას (მახ) – ეფიცება ის მას (მას) – იფიცება ის მას, ახეეწებს ის მას მას – 
ეხვეწება ის მას (მას) – იხვეწება ის მას, ატყობინებს ის მას მას – იტყო- 
ბინება ის მას, ამადლის ის მას მას – იმადლება ის მას, აყვედრის ის მას 
მას – იყეედრება ის მახ და სხე. 

ისინი შეიძლება -ი, იავ სუფიქსიანი და ფუძედრეკადი ზმნების 
'შესატყვისებიც იყვნენ: 
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ჟლოღნის ის მას – ილოღნება ის (მას), ცუცნის ის მას – იცუცნება ის, 
ჰორტნის ის მას – იკორტნება ის, კოცნის ის მას – იკოცნება ის, ღეჭავს ის 
მას – იღეჭება ის, შსამავს ის მას – ი შსამება ის, სუსხავს ის მას –ისუსხება 
ის და სხე. 

რამდენიმე ი- პრეფიქსიან დეპონენსს უძველესი ფორმაციის 

ფუძედრეკადი ავტოტივ-მედიოაქტივი შეესაბამება: 

ღრენს ის – იღრინება ის, ბღეერს ის – იბღვირება ის, იღიმის ის – 
იღიმება ის, რქენს ის მას – ირქინება ის – ბწყენს ის მას – იბწყინება ის, 
ჩქმეტს ის მას – იჩქმიტება ის, უცქერს ის მას – იცქირება, უჭვრეტს ის მას 

– იქქრიტება ის, უმზერს ის მას – იმზირება ის, ხედავს ის მას – იხედება 
ის, აზმორებს ის მას – იზმორება ის, აფურთხებს ის მას – იფურთხება ის. 

საერთოდ, ი- პრეფიქსიან დეპონენსებში რელაცია თითქოს 

გამორიცხული უნდა იყოს, მაგრამ „მეტყველება“ და „ჭამის“ სე- 

მანტიკის ზმნებში ზოგჯერ შეიძლება პირდაპირი მიმართება გა- 

მოჩნდეს: 

' იხეეწება ის მას, ირწმუნება ის მას, იწერება ის მას, ილუყმება ის მას, 

ისუხნება ის მას, იმადლება ის მას, იმუდარება ის მას... 

ზოგიერთ ერთპირან ფორმას, როგორც ზემოთ ვნახეთ, ორპირ- 

იანიც შეევესაბამება. ამათ, განსხვავებით ი-პრეფიქსიანი ერთპირია- 

ნი ფორმებისაგან, სრული პარადიგმა აქვთ: 

ირწმუნება ის – ერწმუნება ის მას, იფიცება ის – ეფიცება ის მას, იმუ- 
ქრება ის – ემუქრება ის მას, იხეეწება ის – ეხეეწება ის მას, ივედრება ის – 
ევედრება ის მას, იმადლება ის – ემადლება//ვმადლიერება ის მახ, ირქი- 

ნება ის – ქრქინება ის მას. 

შეიმჩნევა გარკვეული სემანტიკური ჯგუფები. 
მეტყველება სემანტიკის ზმნები: 

ილოცებაბ% იუწყება, ირწმუნება, იწყევლება?ბ იფიცება, ილანძღება", 
(შეიკურთხება, იმადლება, ისეეწება, იყვედრება, ივედრება, იმუქრება, 

იტყობინება, იმტკიცება, იტყუება, იყეფება, იღრინება, იგოდება. 

ჭამის სემანტიკის: 
ილუკმება, ილოღნება, იცუცნება, ისუსნება, იზუზნება, იღმურძლება, 

იღეჭება, იცოხნება. 

  

” ვარსკვლავით აღნიშნული შმნები პასიურ სემანტიკასაც გამოხატაეენ. ასეთ 
შემთხვევაში მათ, ჩვეულებრიე, ყველა მწკრიეი ეწარმოებათ: გაილაჩრძღება, დაი- 

ლოცება, დაიწყველება, დაიკორტნება, შეიფუთნება (ვიღაცის მიერ) და სხე. 
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უარყოფითი (ენების) ემოციების სემანტიკის: 

იბღვირება, იბწკინება, იკორტნება”", იშხამება", ირქინება, იფურთხება, 

იჩხუტნება, იკვრევინება, იფხორება, იღრიცება, იმრიზება, იმანჭება. 

სხეა სემანტიკის ზმნები: 

ითრიკება, იკოცნება% იფუთნებაბ, იყურება, იცქირება, იმზირება, იჭე- 

იტუბა, იხედება, იზმორება, იკრიჭება, იძლევა, იხარჯება. 

პარადიბმა 12 (46) ” (ნაკლული) 

  

  

  

ირწმუნება 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ეირწმუნები/თ ვირწმუნებოდი/თ ვირწმუნებოდე/თ 
ირწმუნები/თ ირწმუნებოდი/თ ირწმუნებოდე/თ 
ირწმუნება/იან ირწმუნებოდა/ნენ ირწმუნებოდეს/ნენ       
  

ამათგან ზოგიერთს შეიძლება წყვეტილის ფორმა გაუკეთდეს 
და, რადგანაც ისინი სემანტიკურად აქტიური შინაარსისა არიან, 

ამიტომ წყვეტილში ენაცვლებათ შესაბამისი აქტივის სასუბიექტო 
ქცევის ფორმა. ასეთ შემთხვევაში სუბიექტი, როგორც მოსალოდ- 

ნელია, მოთხრობით ბრუნვაში დადგება და შესაბამისად პარა- 

დიგმა | დიათეზის სახეს მიიღებს: დაიყეფა მან, დაიფიცა მან, 
მოიტყუა მან, იცოსნა მან, დაიბღვირა მან, იყურა მან, ილანძღა მან, 
მოიწერა მან, იგინა მან, დაიჩოქა მან, მოიხედა მან; მაგრამ: დაიმუქ- 
რა იგი, დაიბღვირა იგი, დაიღრიჯა იგი, შეიშმუშნა იგი. იხმარება 

პარალელურადაც, ორივე კონსტრუქციით: იგინა იგი/ იგინა მან, 

ილანძღა იგი/ ილანძლა მან, დაილოცა იგი/ დაილოცა მან, 

დაიქადნა იგი/ დაიქადნა მან. 
დეპონენსების გამოყენების არე თანდათან ფართოცვდება. ისინი 

ენაცვლებიან შესაბამისი სემანტიკის უძველესი ავტოტივ-მედიო- 
აქტივების ფორმებს, რომელთაგან უმეტესობას არა აქეს (ან 

ჰქონდათ და დაეკარგათ) აწმყოს ფორმები. ამგვარად, წარმო- 

იქმნება ი--ებ-ი სტრუქტურის მქონე ახალი ტიპის ავტოტივი-მე- 

დიოაქტივები: იზმორება, იმზირება (ძე. მზერს), იღრინება (ღრენს), 
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ილოცება (ძე. ილოცავქსუ/, იჭყიტება (“ჭყეტ ს) და სხე. აქედან გასაგე- 
ბია, თუ რატომ ენაცვლებათ მათ წყვეტილის ჯგუფში ავტოტივ- 
მედიოაქტივის კონსტრუქციის ფორმები. 

V კლასის მე-14 (V,) ქვეჯგუფში აქებს და აკლებს ტიპის 
აქტივების (იხ. აქტივის პარადიგმები M#12 (29), M13 (30)) შესაბამის 

პასივებს აქტივების მსგავსად წყვეტილის 5კ-ში პირის ნიშნად 
აქვთ -ო, რამდენადაც ისინი აქტივის სასუბიექტო ფორმების კონ- 

ვერსიულნია. სხვა მხრივ ისინი მიჰყვებიან II დიათეზის მე-8 (42) 
პარადიგმას: 

აწმყო: გივნები – იჟნება; შევნება – ჟვნება 

წყვეტილი: გიჟნე – ივნო; მეეხო – ევნო 
LI რეზ ულტატივი: ვნებულეარ – ვნებულა; შვენებია – გნებია 

აწმყო: ჟინთები – ინთება; მენთება – ენთება 

წყეეტილი: ავინთე – აინთო; ამენთო – ავნთო 

I რეზხულტატივი: აგნთებულვარ – ანთებულა; ამნთებია – ანთებია 

ასევე: 
აეხებს – ი/ევსება: გაივსო – გაჟესო; გავხებულა – გავსებია 

აღებს – ი/ეღება: გაიღო – გაეღო; გღებულა – გაპღებია 
აგებს – ი/ეგება: აიგო – აეგო; აგებულა – აჰგვბია 

აგლებს – ი/ევლება: გაივლო – გაევლო; გავლებულა – გავლებია 
აგდებს – ი/ეგდება:გაიგდო – გაეგდო; გაგდებულა – გაჰგდებია 
იწყებს – ი/ეწყება: დაიწყო – დაეწყო; დაწყებულა – დასწყებია 
მაგრამ, ჩვეულებრივ, ეს ზმნები ძნელად აწარმოებენ პასივის ი- 

პრეფიქსიან ორგანულ ფორმებს, განსაკუთრებით II სერიაში მათ 
ვნებითის აღწერითი ფორმები ენაცველებათ: – 

აქებს – იქება: ნაქებ იქნა – ( შე)ქევბულა 
"აგნებს – მიიგნება: მიგნებულ იქნა – მიგნებულა 

არგებ ს: მორეგებულ იქნა – მორგებულა 
ახებს – გხება: შეესო – შეპჰხებია 
აცხებს – ეცხება: მოეცხო – მოსცხებია 
არგებს – ჟრგება: მოერგო – მოპჰრგებია 

შენიშენა: ასწრებს და აგზნებს ზმნების შესაბამის ენებითებს – ეესწრები, 

ეი/ეგ ზნები წყვეტილის I-II პირში სრული გახმოვანება აქვთ: მოვესწარი) – მოყჟყს- 
წარ(ი) – მოესწრო, აღვიგ ზენი – აღიგ ზენი – აღიგ ზნო. ვაგნებ ზმნის ორგანული 
წარმოების პასივი მიეიგნები – მივიგენი არ იხმარება, მას ენაცვლება აღწერითი 
წარმოების პასივი – მიგჩებულ ვიქნები – მიგნებულ ვიქენი. 
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პარადიგმა M13 (47) 

  

  

      
  

  

  

  

  

    
  

  

      
  

  

    

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 

აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვინთები/თ ეინთებოდი/თ ვინთებოდე/თ 
ინთები/თ ინთებოდი/თ ინთებოდე/თ 

ინთება/იან ინთებოდა/ნენ ინთებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

ავინთები/თ ავინთებოდი/თ ავინთებოდე/თ 
აინთები/თ აინთებოდი/თ აინთებოდე/თ . 
აინთები/ან აინთებოდა/ნენ აინთებოდეს/ნენ 

I სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრპანებითი 

აეინთე/თ ავინთო/თ ავინთოთ 
აინთე/თ აინთო/თ აინთე/თ 
აინთო/ნენ აინთო/ნ აინთოს/ნ“ 

MI სერია 

1 რეზულტატივი I რეზულტატივი III კავშირებითი 

ავნთებულეარ/თ აენთებულიყავი/თ აენთებულიყო/თ 
ანთებულხარ/თ ანთებულიყავი/თ ანთებულიყო/თ 
ანთებულა/ნ ანთებულიყო/ვნენ ანთებულიყოს/ენენ · 
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VI კლასი 

აწმყოს მოდელი: L-ები; ი/ე-L-ობი 

ა-”-ობ სტრუქტურის -ობ თემატურსუფიქსიანი აქტივების შე- 
სატყვისი „პასივები“ ძირითადად არა კონვერსიული, არამედ პირ- 
ველადი, ე.წ. უნიშნო „თბეპძა“ ტიპის ენებითებია, (VI) თუმცა მთე- 
ლი რიგი ზმნებისა კონეერსიით აწარმოებს ენებითს: -ობი დაბო- 

ლოებით (VII§.19.20, 21.22)- | 
VI (1) ქვეჯგუფი პირველადი ზმნები, ე.წ. უნიშნო, III ტიპის ვნები- 

თები, რომელთაგანაც კაუზატიური წესით (ძირითადად ა-L-ობ, იშ- 
ვიათად ა-L-ენ, ა-L-უნ-ებ მოდელით) იწარმოება შესაბამისი აქტივები: 

თბება – ათბობს, ქრება – აქრობს, ხმება – ახმობს, ლჰება – ალჰობს, 

რჩება – არჩენს, ხტება – ახტუნებს, ცხება – აცხუნებს, ხდება – ახდენს. 

მათი რაოდენობა დიდი არ არის: 

დნება, ზრება/ძრება, თბება, თვრება, კრთება, ლპება, ლხვება, სხლტე- 
ბა, ტყვრება, ფრთხება, ქრება, შრება, შვრება, შრტება, ცხრება, ცხვება, 
ძერება, ძღება, წრტება, ჩყრება, ჭკნება/ჭნება, ხლტება, ხმება, ხტება, 

ცხება, რჩება... 

ორპირიანი ფორმები, ფესისამებრ, საობიექტო მიმართების ი-/უ- 
პრეფიქსით ეწარმოებათ, რამდენიმე ზმნას კი ე.წ. საზედაო ვერ- 
სიის (ლოკატიური მიმართების) ა- პრეფიქსით: აცხრება, ახტება, 
ადგება, ასკდება, აჯდება, აწვება. ამ ზმნებს წყვეტილში -ი სუ- 
ფიქსი აქვთ, კავშირებითში შესაბამისად -ე, 5ვ -ა. მესამე სერიის 
ერთპირიანი ფორმებისათვის ფუძედ საუღლებელი ზმნის (პასი- 
ვის) მ- – -არ კონფიქსიანი სასუბიექტო მიმღეობაა აღებული: გაჟმ- 
თბარ-ვარ. ორპირიანებისათვის, საზოგადო წესისამებრ აქტივის 

აწმყოს (საწყისის) ფუძეა გამოყენებული. 

შენიშენა: ზოგი ფუძედრეკადი აქტივის შესაბამისი პასივი უნიშნოა, მაგრამ 
პარალელურად ი- პრეფიქსიანი კონეერსიული ფორმებიც ეწარმოებათ: დრეკს – 

დრკება/იდრიკება, გლეჯს – გილ ჯება/იგლიჯება, ჭყლეტ ს – ჭყლტება/იჭყლიტება. 
წყვეტს – წყდება/იწყვიტება (იხ. II კლასი,)). 

შენიშვნა: რ-ზე დაბოლოებულ ზმნებში წყეეტილში I-II პირში ძველ ფორმებს 
იცავენ ქ გახმოვანებით ფუძეში, მაგრამ პარალელურად უვითარდებათ რედუცირე- 

ბული ფორმებიც სალაპარაკო ენაში. 
ეთერები – დავთვე”Lი) // დიალ. დავთვრი – დათვრა 
ქცხრები – დაეცხე“#ი) /დაეცხრი – დაცხრა 
ე შვრები – დაე შეეძL«ი) //დავ შერი – და შერა 
ქეძრები – დაეძე“#0ი) (#7 დავძრი) – დაძრა 

ვტყვრები – გაეტყექრი (# გაეტყერი) – გატყვრა 
ეწყრები – გავწყერიLი) (7გავწყრი) – გაწყრა 
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პარადიგმა IM14 (48) 

  

  

    
  

  

        
  

        

  

I სერია 

თბება (თბობა) 

აწმყოს ჯგუფი 

აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 
ეთბები/თ ეთბებოდი/თ ეთბებოდე/თ 
თბები/თ თბებოდი/თ თბებოდე/თ- 
თბება/იან თბებოდა/ნენ თბებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

გაეთბები/თ გაეთბებოდი/თ გაეთბებოდე/თ 
გათბები/თ გათბებოდი/თ გათბებოდე/თ 
გათბები/იან გათბებოდა/ნენ გათბებოდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

გაეთბი/თ გაეთბე/თ გავთბეთ 
გათბი/თ გათბე/თ გათბი/თ ი 
გათბა/ნენ გათბეს/ნენ ·“გათბეს/ნენ 

II სერია 

ერთპირიანი ორპირიანი 

I თურმეობითი 

გაემთბარეართ გაეთბობივარ/თ (მე/ჩეენ მას) გამ/გეთბობია (ის მე/ჩეენ) 
გამთბარხარ/თ გასთბობიხარ/თ გაგთბობია/თ 
გამთბარა/ან გასთბობია/(6) გასთბობია/თ 

II თურმეობითი 

გავთბარიყავ(იVთ გავთბობოდი/თ (მე/ჩეენ მას) გამ/გეთბობოდა (ის მე/ჩეენ) 
გამთბარიყაე(ი/თ გასთბობოდი/თ გაგთბობოდა/თ 
გამთბარიყო/ვნენ გასთბობოდა/(ნენ) გასთბობოდა/თ 

MI კავშირებითი. 

გაემთბარიყოთ გაეთბობოდე/თ გამ/გვთბობოდეს 
გამთბარიყო/თ გასთბობოდე/თ გაგთბობოდეს/თ 
გამთბარიყოს/ენენ გასთბობოდა/ნენ გასთბობოდეს/თ     
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პარადიგმა #15 (49) 

  

  

    
  

  

      
  

  

      
  

  

  

' წყრება (წყრომა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ეწყრები/თ ეწყრებოდი/თ ეწყრებოდე/თ 
წყრები/თ წყრებოდი/თ წყრებოდე/თ 
წყრება/იან წყრებოდა/ნენ წყრებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

გაეწყრები/თ გაეწყრებოდი/თ გაეწყრებოდე/თ 
გაწყრები/თ გაVწყრებოდი/თ გაწყრებოდე/თ 
გაწყრება/იან გაწყრებოდა/ნენ გაწყრებოდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი I კავშირებითი | ბრძანებითი 

გავეწყერIი/თ გავწყრე/თ გაეწყრეთ 
გაწყერIი/თ გაწყრე/თ გაწყერი/თ 
გაწყრა/ნენ გაწყრეს/ნენ გაწყრეს/ნენ 

LI სერია 

I თურმეობითი 
ერთპირიანი ორპირიანი 

გავმწყრალეარ/თ გაეწყრომიეარ/თ (მე/ჩვენ მას) გამ/გეწყრომია რს მეჩვენ) 

გამწყრალხარ/თ გასწყრომიხარ/თ გაგწყრომია/თ 
გამწყრალა/ნ გასწყროზია/ნ გასწყერომია 

I თურმეობითი 

გარიყა ” ორპირიანი 
გავმVყრალიყავი/თ ჩყრომო სმ, 
გამწყრალიყავი/თ გაქწყრომოდი/თ (მე/ჩეენ მას) ბარებს ჩვენ) 
გამწყრ ყო/ვნე ბაპიVI ა გამწყრალიყო/ვნე გასწყრომოდა/ნენ გასწყრომოდა 

LI კავშირებითი 
ერთპირიანი ორპირიანი 

გაემწყრალიყო/თ გაეწყრომოდე/თ გამ/გეწყრომოდეს 

გამწყრალიყო/თ გასწყრომოდე/თ გაგწყრომოდეს/თ 

გამწყრალიყოს/იყენენ გასწყრომოდეს/ნენ გასწყრომოდეს 
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VIყIი ქვეჯგუფში შედის ა-#-ობ და C-L-ობ კონსტრუქციის აქ- 
ტივთა შესატყვისი ი-/ე- პრეფიქსიანი, ანომალიური წარმოების 
ვნებითები, რომელთაც აწმყოში ი-/ე-#-ობ-ი მოდელი აქვთ. 

ამ ჯგუფის აქტივებს, ჩვეულებრივ, ე- პრეფიქსიანი ორპირიანი 

პასივები შეესატყვისებათ. მათ ისეთივე აქტიური სუბიექტი აქვთ, 
როგორც Vყკ ქვეჯგუფის ა-L-ებ სტრუქტურის აქტივთა შესატყვის 
ულაპარაკყება – ეჯიბრება ტიპის პასივებს: 

ანდობს – ენდობა, აყრდნობს – ეყრდობპა, აცხობს – ეცხობა. 

ამ ზმნებს უჭირთ ი- პრეფიქსიანი ფორმების წარმოება: 

ართობს – ეერთობი, ამკობს – ვიმცობი, ამცრობს – იმცრობა#ემცრობა, 
აღრჩობს //ახსრჩობს – ვი/ეხრჩობი, აწყობს – ი” დეწყობა, არჭობს – ერჭობა, 
ასშობს – იხშობა, იღრძობს – ი/ეღრძობა, აკრობს – იკრობა/ეკრობა. 

ი- პრეფიქსიანები წყვეტილს ან ვერ აწარმოებენ, ან უფრო აღ- 
წერითად ეწარმოებათ: შემკობილ ვიქენი, დამცრობილ გიქენი, 
ჩახშობილ გიქენი.. ორგანული წარმოების წყვეტილში ამათ ე- 
სუფიქსი აქვთ და 5კ პირს, წესისამებრ, -ო სუფიქსი. II კავშირები- 
თის ნიშანია -ო.III სერიის ფორმები ნამყო დროის -ილ სუფიქსიანი 
მიმღეობით ეწარმოებათ: ჩავსშობილეარ, ჩასშობილხარ, ჩახშო- 
ბილა. გამონაკლისს წარმოადგენს იხრჩობა // იღრჩობა, რომელ- 
საც მ- – -არ (დისიმილიაციით მ- – -ალ) კონფიქსიანი სასუბიექტო 

მიმღეობით ეწარმოება ეს ფორმები: დავმღრჩვალვარ – დამღრჩ- 
ვალხარ – დამღრჩვალა. ეს მიუთითებს იმაზე, რომ წარმოშობით 
ეს ზმნა თბება ტიპისა უნდა იყოს: "ღრჩება//ხსრჩება. -ილ სუფიქსია- 
ნი მიმღეობა დაღრჩობილი)დახრჩობილი კი აქტივის ფორმისაგან 
(ა-ღრჩ-ობ-ს) არის მიღებული. ასევე, სალაპარაკო ენაში ჯდა-მ- 
რჩალ-ა (რჩება-დან ნაწარმოები) ფორმა იხმარება დარჩენილ -ა 
(არჩენს ზმნიდან ნაწარმოები ფორმის) პარალელურად. 
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პარადიგმა X#V16 (59) 

  

  

    
  

  

      
  

          
  

  

  

ენდობა ის მას (ნდობა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვგენდობი/თ მ/გეენდობა | ეენდობოდი/თ ვენდობოდე/თ 

ენდობით გენდობა/თ ენდობოდი/თ ენდობოდე/თ 

ენდობა/იან ენდობა/იან | ენდობოდა/ნენ ენდობოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

მიეენდობი/თ მივენდობოდი/თ მივენდობოდე/თ 
მიენდობი/თ მიენდობოდი/თ მიენდობოდე/თ 
მიენდობა/იან მიენდობოდა/ნენ მიენდობოდეს/ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი | ბრძანებითი 

მიეენდე/თ მივენდო/თ მივენდოთ 
მიენდე/თ მიენდო/თ მიენდე/თ 
მიენდო/(ე)ნენ მიენდოს/ნ მიენდოს/ნ 

II სერია 

1 რეზულტატიეი 
მიენდობივარ/თ (მე/ჩეენ მას) მომ/გენდობია (ის მე/ჩეენ) 

მინდობიხარ/თ მოგნდობია/თ 

მინდობია/ნ. მინდობია 

I რეზულტატიეი 
მიენდობოდი/თ მოშ/გენდობოდა 

მინდობოდი/თ მოგნდობოდა/თ 

მინდობოდა/ნენ მინდობოდა 

II კავშირებითი 

მიენდობოდე/თ მომ/გენდობოდეს/თ 

მინდობოდე/თ მოგნდობოდეს/თ 

მინდობოდეს/ნენ მინდობოდეს   
  

2)5



პარადიგმა 116 (50) 2 

იხშობა ის (ჩა/დასშობა) 

  

  

      

  

          
  

        

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვიხსშობი/თ ვიხშობოდი/თ ვისშობოდე/თ 
იხ'შობი/თ ისშობოდი/თ ისშობოდე/თ 
იხშობა/იან იხშობოდა/ნენ იხშობოდა/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

ჩაეიხშობი/თ ჩავიხშობოდი/თ ჩავიხშობოდი/თ 
ჩაიხშობი/თ ჩაიხშობოდი/თ ჩაისშობოდი/თ 
ჩნაიხშობა/იან ჩაიხშობოდა/ნენ ჩაისშობოდა/ნენ 

LI სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი 

ჩავიხშე /თ ჩას შობილ ვიქენი/თ | ჩავისშო/თ ჩახშობილ ვიქნე/თ 
ჩაიხ'შე/თ ჩახ მობილ იქენი/თ ჩაისშო/თ ჩახშობილ იქნე/თ 
ჩაიხშო/ვნენ ჩას'მობილ იქნა/ნენ | ჩაიხშოს/ნ ჩახშობილ იქნეს/ენ 

II სერია 

I რეზულტატიეი I რეზულტატივი II კავშირებითი 
ჩაეხშობილვარ/თ ჩაეხშობილიყავი/თ ჩაეხშობილიყო/თ 
ჩახშობილხარ/თ ჩახმობილიყავი/თ ჩასშობილიყო/თ 
ჩახშობილა/ან ჩახშობილიყო/იყვნენ ჩახშობილიყოს/იყენენ           

შენიშენა: ეგგმობ/ს – ვიგმობი – ი/ე-გმობა, ხმობს – ვიხმობი – იხმობა, თმობს – 
გითმობი – ი/ე-თმობა, ყმობს – ვიჟმობი – ი/ე-ყმობა, სპობს – გისჰობი – ი/ე-სჰპობა, 
ძმობს – ვიძმობი – ი/ე-ძმობა, მტრობს – ეემტრობი – ემტრობა. 

ამათაც ანომალიური წარმოება აქვთ. ი- პრეფიქსიანი ერთპირიანი ვნებითები 
წყვეტილს უმეტესად აღწერითად აწარმოებენ (ჟიგმობი – დაგმობილ ქმიქენი; გამოი- 
ყენება – გამოყენებულ იქნა), ან საერთოდ ვერ აწარმოებენ II სერიის ფორმებს, 
ასევე უჭირთ III სერიის ფორმათა წარმოება. ამავე ანომალიურ ქეეჯგუფს განე- 
კუთენება VI=.» კლასის აქტივის (იხ. ტაბულა # 11C) შესაბამისი ენებითის ფორმები: 

იპყრობს – ევიჰყრობი – შეპქრობილ ვიქენი – შეჰყრობილ იქნა 
(იცნობს – ვი/ეცნობი – ი/ეცნობა – ცნობილ ეიქენი/გაქეცარნი) 
უთხრობს – ეთხრობა – მოქთხრო – მოსთხრობია 
ამყნობის – იმყჩობა – დაიმყნო /7/ დამყნობილ იქნა – დამყნობილა 
გრშჩომს – იგრძნობა – ნაგრძნობ იქნა 
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აყრდნობს – ეყრდნობა – მიეეყრდენჯი) – მიეყრდნო/.ა – მიყრდნობილა, მიპჰყრდ- 
ჩობია – მიეყრდჩობილეარ – მიეყრდნჩობივარ. 

ამ ზმნათაგან ზოგს არა აქეს I – 11 პირის ფორმები მათი სემანტიკის გამო. ძნე- 
ლად ეწარმოებათ!I! დაIII სერიის ფორმებიც. 

ეგ/გმობ/ს – ეიგმობი – ი/ეგმობა, ხმობს – ვიხმობი – იხმობა, თმობს – ვითმობი – 
ი/ეთმობა, ყმობს – ვიყმობი – ი/ეყმობა, სჰობს – ვისჰობი – ი/ესჰოპა. 

VI9-X ქვეჯგუფების – ცან, თხარ, მყენ, გრძენ, ყრდენ – ფორმა- 
თა კონვერსიული პასივები აქტივის მსგავსად წყვეტილში გაშლი- 

ლი ფუძით წარმოდგებიან: ა და ე გახმოვანებას გვიჩვენებენ, თუკი 

აქვთ ორგანული წარმოების წყვეტილი: 

მიეეყრდენ/-ი – მიეყრდენ/ი – მიეყრდნო 

დაჟქმყენ/ი – დაქმყე6/ი – დაეჟმყნ-ა/ო 
გავეცან/ი – გაგეცან/ი – გამეცნო 

დანარჩენს II სერიის ფორმები აღწერითად ეწარმოება: 

შე/დაპყრობილ გიქენი, მოთხრობილ იქნა, ნაგრძნობ იქნა, შე/დანდო- 
ბილ იქნა. 

VII კლასი 

აწმყოს მოდელი: L-მ-ებ-ი, L-მ-ევ-ი 

ა-ს-ამ, თ-L-ამ სტრუქტურის აქტივთა კონვერსიული პასივები 
შესაბამისად მცირერიცხოვანია. აწმყოში #-მ-ებ-ი|L-მ-ევ-ი მოდ- 

ელი აქვთ. მათ აქტივის -ამ თემატური სუფიქსი რედუცირებული 

სახით უნარჩუნდებათ -ებ სუფიქსის წინ: 

ვაბამ – ვიბმები – ი/ე-ბმება 
ეასსხამ – ვისხმევი – ი/ესხმევა/ისხმება 
ეარტყამ – ეირტყმები – ი/ე-რტქმება/დფრტყმევა 
ვაცვამ – ვიცმები – ი/ე-ცმება/იცმევა 
ესვამ – დაისმება/დაისმევა 
ესვამ – შეისშება /'შეისშევა 

ნთქამს – ინთქშევა 
(ეთქვამ) – ითქმევა/ ითქმება 
ითქვამს (სულს) – ეთქმევა (სული) 

ძველ ქართულში -ამ თემატურ ნიშანს უშუალოდ მოსდევდა 

პასიეის მასასიათებელი -ი სუფიქსი: იბმის, ისხმის, ერტყმის, იცუ- 

მის, ისუმის, ინთქმის. ამ ფორმით ეს ზმნები დღესაც ისმარება. 

ამ ზმნებს წყვეტილში -ი სუფიქსი აქვთ (5ც – ა), II კავშირებით ში 

– შესაბამისად -ა. ე.ი. ისეთივე მოდელი, როგორც VII კლასის აქტი- 

გებს (როგორც ამ ზმნების სასუბიექტო ქცევის კონვერსიულ ფორ- 
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მებს). III სერიაში საუღლებელი ზმნის ნამყო დროის -ულ სუფიქ- 
სიანი საობიექტო მიმღეობა აქვთ ფუძედ. 

პარადიბმა X-%17 61) 

0/ე-ბმება (დაბმა) 

  

  

    
  

  

    
  

          
  

  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 

აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 
ვი/ებმები/თ ეი/ებმებოდი/თ ვი/ებმებოდე/თ 
ი/ებმები/თ ი/ებმებოდი/თ ი/ებმებოდე/თ 
ი/ებმება/იან ი/ებმებოდა/ნენ ე/ებმებოდეს/ნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით-პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

დაეი/ებმები/თ დავი/ებმებოდი/თ დავი/ებმებოდე/თ 
დაი/ებმები/თ დაი/ებმებოდი/თ დაი/ებმებოდე/თ 
დაი/ებმება/იან ღაი/ებმებოდა/ნენ დაი/ებმებოდეს/ნენ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

დავი/ები/თ დავი/ება/თ დავი/ებათ 
დაი/ები/თ დაი/ება/თ დაი/ები/თ 
დაი/ება/ნენ დაი/ებას/6 დაი/ებას/ნ 

II სერია 

ერთპირიანი ორპირიანი 

I რეზულტატივი 

დავგბმულეარ/თ დაებმივარ/თ (მე/ჩვენ მა) _დაზ”/გებმია(ის მე/ჩეენ) 
დაბმულხარ/თ დაბმიხარ/თ დაგბმია/თ 
დაბმ'ულა/6 დაჰბმია/6 დაჰბმია/თ 

I რეზულტატივი 

დავბმულიყაე(ი/თ დავბმოდი/თ დამ/გებმოდა/((ის მე/ჩვენ) 

დაბმულიყაე(ი)/თ დაბმოდი/თ დაგბმოდა/თ 
დაბმულიყო/ენენ დაბმოდა/ნენ დაჰბმოდა/(თ) 

II კავშირებითი 

დაებმულიყო/თ დაგბმოდე/თ დამ/გებმოდეს 
დაბმულიყო/თ დაბმოდე/თ დაგბმოდეს/თ 

დაბმულიყოს/ენენ დაჰბმოდეს/ნენ დაჰბმოდეს/(თ)     
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I დიათეზა. სტატიკური (მედიოპქპასივი 

ძირითადი კონსტრუქცია: უსრული (ის X – ის X) 

სტრუქტურა: (ა)-I"-ი-ვარ/ხარ/ა 

II დიათეზის (ის X – ის X, ის მას – ის მას კონსტრუქციის) სტა- 

ტიკურ ზმნებს აწმყოში აქვთ M-ი-ვარ/ხარ/ა, ა-+#-ი-ვარ/ხსარ/ა სტრუ- 

ქტურა. 
მათი აწმყოს ფუძე, ისევე როგორც დინამიკური პასივისა, -ი სუ- 

ფიქსიანია, ოღონდ უთემისნიშნო. ძველ ქართულში -ი სუფიქსს, 
რომელიც წარმოშობით დიურატივის (პერმანსივის) გამომხატვე- 
ლი იყო, ერთვოდა -ე სუფიქსი – წყვეტილი ანუ მომენტობრივი ას- 
პექტის გამომხატველი. ეს -ი-ე მრჩობლი (ორმაგი) სუფიქსი შესა- 
ნიშნავად გამოხატავდა ამ ფორმების შინაარსს – დიურატიულ- 

რეზულტატიურობას, რომელიც სტატიკური ზმნების შინაარსობ- 
ლივი მახასიათებელია. 

ამგვარად, ამ სტატიკურ ზმნათა ამოსავალი ფუძე აორისტის 
ჯგუფის (ე.ი. II სერიის) თემაა. ამ ზმნების პარადიგმა ამოიწურე- 
ბოდა სამი მწკრივით: 

სტატიკური აწმყო წყვეტილი II კავშირებითი 

ეწერიე ვეწერე ეეწერო 

სავარაუდებელია, რომ წყვეტილის მარტივი, სტატიკური თემი- 
დან მიღებულ იქნა აწმყოს დინამიკური (პასივის) თემა: ჟვწვრე –2 

მეწერ-ებ-ი. სტატიკური ზმნის წყვეტილის ფორმის სარელაციო 
(ირიბი მიმართების) ე- პრეფიქსს აწმყოში ა- ჰრეფიქსი შეესაბამე- 
ბა, რომელსაც III პირში შეიძლება ობიექტური პირის ნიშანი შეე- 
ნაცვლოს. I და II პირებში ეს -ა პირის 8მ- და გ- მარკერებთან ერთად 

არის წარმოდგენილი (მა-გდია – გაგდია, მა-ფენია – გაფენია, მა- 
წერია – გა-წერია...: : 

უე-გდო – ა-გდია / „გდია, ჟ-ფინა – ა-ფენია / ჰ+-ფენია, ე-ფარა – ა-ფარია, 

ე-წურა – ს-წერია, ე-გო – ა-გია, ე-რჭო – ა-რჭვეია, ე-ტყო – ა-ტყვია, ე-ხვია – 

ა-სეევია, ე-ფრქვია – ა-ფრქტეევია, ერგო –არგია და სხე. 

თანამედროვე ქართულში სტატიკურ ზმნებს (როგორც LI ნაკ- 

ლული (დეფექტური), ისე II დიათეზისას) აწმყოში I და II სუბიექ- 
ტურ პირში დაერთვის ვარ მეშველი ზმნა: ვწუხ-ვარ – წუხ-ხარ, 

მწერი-ვარ – წერი-ხარ. ძველ ქართულში აწმყოში ყველა დიათეზის 
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((გვარის) ზმნის III სუბიექტური პირის ნიშანი იყო -ს სუფიქსი 
(წუხ-ს – აწუხებ-ს, სწერიე-ს – იწურები-ს). ახალ ქართულში კი II 
დიათეზის ზმნებში მას შეენაცელა -ა სუფიქსი – სტატიკურში: 

სწერიე-ს –პ სწერი-ა, ისევე, როგორც დინამიკურში: იწერები-ს – 
იწურებ-ა. 1 და II პირებში ზოგი ძირეული ავტოტივის მსგავსად 

მეშველი ზმნა ერთვის, რომელიც თემის ნიშნის მაგივრობას სწევს. 
ეს ზმნები წარმოშობით ორპირიანებია, ამიტომ აწმყოში III 

პირის ფორმაში ორი პირის ნიშანი აქვთ: სუბიექტური და ობიექტუ- 
რი – ს-წერი-ა. აქედან 0კ პრეფიქსი ხშირად იკარგება. წყვეტილში 
და II კავშირებითში დაერთვის ორპირიანი კონსტრუქციისათვის 
დამახასიათებელი ირიბი ობიექტის სამიმართებო ე- პრეფიქსი (ე- 
წურა, ე-ხატა, ე-ფინა). მყოფადის წრის მწკრივები ემთხვევა შესა- 
ბამისი ე- პრეფიქსიანი (ორპირიანი) დინამიკური ზმნების აწმყო- 

უწყვეტელს და I კაეშირებითს, რადგანაც სტატიკურ ზმნას ჭზმნის- 

წინი არ ერთვის. შესაბამისად, ისინი უსრული ასპექტისა არიან: 

მყოფადი – ეეწერები 
მყოფადის ხოლმეობითი –ვეწერებოდი 
მყოფადის კავშირებითი –ვეწერებოდე 

ამიტომ ამ ზმნებს უწყვეტელი და I კავშირებითი არა აქვთ. მათ 
მაგივრობას ეწევა II სერიის წყვეტილი – ჟეწერე და II კავშირებითი 
მეწერო, რომელთა ფორმები ემთხვევა სათანადო (პრეფიქსიანი) 

დინამიკური პასივის უზმნისწინო ფორმებს. ხოლო, რამდენადაც 

' პრეფიქსიანი დინამიკური პასივი ამოდის შესაბამისი აქტივის წარ- 
მოებიდან, ამიტომ წყვეტილის ჯგუფის წარმოება ემთხვევა აქტი- 

ვის შესაბამისი კლასების წარმოებას. წყვეტილის სუფიქსია -ე; II 
კავშირებითისა -ო. 8კ ნიშანი უხმოვნო ძირიან ფუძეებში აქაც, ის- 
ევე, როგორც დინამიკურ ზმნებში, არის -ო: 

მქენთო – ენთო მეცხო – ეცხო 
მეგდე – ეგდო ემეგდო – ქგდოს. 
წყვეტილის სუფიქსია -ი, II კავშირებითისა -ა: ვაბივარ – აბია; 

ვები –ება; ვება –ებაბ, ფუძედრეკადებში II სერიაში, წესისამებრ, 0 
გახმოვანებაა: 

ფენ – ფინე: შ(ა)ფენივარ – (ა) ფუნია; გეფინე – ჟფინა. 

-ი თემატურნიშნიანი ფუძეკუმშვადი დინამიკური ჭმნების შესა- 

ბამისი სტატიკურებიც ფუძეკუმშვადებია: ყრის – გადაყარა, ვყრი- 
მართ – ვუყარეთ/მეექარენით. 
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II სერიის მწკრივები II დიათეზის დინამიკურ ჭმნათა წესით 
ეწარმოებათ, ოღონდ ზმნისწინის გარეშე. ერთპირიანებს წესისა- 
მებრ ეწარმოებათ შესაბამისი საობიექტო (ნამყოს) მიმღეობის ფუ- 
ძეზე მე'მგელი ზმნის აწმყო – წყვეტილი – II კავშირებითის ფორ- 
მების დართვით, ოღონდ უზმნისწინოდ: 

ემ-გდებულავარ, გ-ბმფლ-ვარ, გდებულ-ა, ბმულ-ა, ე-გდებულ-იყავ, ე-ბმულ- 
იყავ, ე-გდებულ-იყო, ვ-ბმულ-იყო. 

ასევე, ორპირიანებს, წესისამებრ, საწყისის ფორმაზე -ი სუფიქ- 
სისა დაI-II პირის ფორმებში მეშველი ზმნის დართვით: 

ქუგდივარ – ეგდებივარ მე მას მიგდია – მგდებია ის მე 

უგდიხარ – ჰგდებისარ შენ მას გიგდია – გგდებია ის შენ 

უგდია – ჰგდებია ის მას უგდია – ჰგდებია ის მას 

აღსანიშნავია, რომ დინამიკური ენებითის აწმყოს ფორმები ემ- 
თხვევა სტატიკურის მყოფადს: 

დინამიკური აწმყყძო სტატიკური მყოფადი 

მ/ეწერები/ა მ/ეწერები/ა 
მ/ეხატები/ა ე/ეხატები/ა 

ე/ეფინები/ა ქ/ეფინები/ა 

მ/ენთები/ა მ/ენთები/ა 

აღსანიშნავია აგრეთვე, რომ აბსოლუტური და რელატიური 
ფორმების მყოფადისა და წყეეტილის ჯგუფების სუბიექტური წყო- 

ბის ფორმებიც ემთხვევა ერთმანეთს: 

ერთპირიანი ორპირიანი 

მეწერები მე(სიაში მომავალში) კგეწერები მე მას(სიაში მომავალში) 
მეწურე მე (სიაში წარსულში) მეწერე მე მას(სიაში წარსულში) 
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პარადიგმა #1 (52) 

ერთპირიანი: (ს)წერია 

I სერია 

  

აწმყოს ჯგუფი 
  

აწმყო 

ეწერიჟვარ/თ (მე/ჩვენ) 
წერიხარ/თ 
სწერია/(ნ) 
  

მყოფადის ჯგუფი. 
  

მყოფადი 

ვეწერები/თ (მე/ჩვენ) 
ეწერები/თ 
ეწერება/(იან)       

II სერია 

  

წყეეტილი 

ეეწერე/თ – მ/გეეწერა 
ეწერე/თ – გეწერა/თ 
ეწერა/(ნენ) – ეწერა/თ     

II კავშირებითი 

ვეწერო/თ – მ/გეეწეროს 
ეწერო/თ – გეწეროს/თ 

ეწეროს/(ნ) – ეწეროს/თ     

  

II სერია 

1 რეზულტატივი II რეზულტატივი II კავშირებითი 

ეწერებულეარ/თ ვწერებულიყავი/თ ვწერებულიყო/თ 
წერებელხარ/თ წერებულიყავი/თ წერებულიყო/თ 

Vწერებულა/#(ნ) წერებულიყო/(იყვნენ) წერებულიყოსს/(იყენენ)         
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ორპირიანი: ვუწერივარ (მე მას); მიწერია (ის მე) 

  

  

    
  

  

      
  

  

I სერია 

აწმყო 

ეუწერივარ/თ (მე/ჩვენ მას მ/გეიწერია (ის მე/ჩვენ) 
უVწერიხარ/თ გიწერია/თ 

უწერია/(ან) უწერია/თ 

მყოფადი 

ეეწერები/თ (მე/ჩეენ მასა  მ/გვეწერება (ის მე/ჩეენ) 
ეწერები/თ გეწერება/თ 
ეწერება/(იან) ეწერება/თ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი 

ვეწერე/თ მ/გეეწერა ეგწერო/თ მ/გეეწეროს 
ეVერე/თ გეწერა/თ გეწეროს/თ ეწერო/თ 
ეწერა/(ნენ) ეწერა/(თ) ეწეროსV(ნ) ეწეროს/(თ) 

IL სერია 

1 რეზულტატივი I რეზულტატიეი 
ეწერებივარ/თ მ/გეწერებია ეწერებოდი/თ მ/გეწერებოდა 
სწერებიხარ/თ გწერებია/თ სწერებოდი/თ გწერებოდა/თ 
სწერებია/(ან) სVერებია/თ სწერებოდა/(ნენ0 სწერებოდა/თ 

II კავშირებითი | 

ეწერებოდე/თ მ/გეწერებოდეს 
სწერებოდე/თ გწერებოდეს/თ   სწერუეუბოდეს/(ნენ) სწერებოდეს/თ 
  

  
შენიშენა: ცალკე უნდა გამოიყოს სტატიკური, ირიბი მიმართების ე- პრე- 

ფიქსიანი ორპირიანი ჟტრფის, ერჩის, გლის, ელტვის შსმნები, რომელთაც ძირითა- 
დად მხოლოდ აწმყოს ჯგუფი ეწარმოებათ: 

  

აწმყო 

ეეტრფი/თ 

ეტრფი/თ 

ეტრფის/ან   

უწყვეტელი 
ეეტრფოდი/თ 

ეტრფიდი/თ 

ეტრფოდა/(ნენ)   

აწმყოს კავშირებითი 

ეეტრფოდე/თ 
ეტრფოდე/თ 
ეტრფოდეს/ნენ     
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ამგვარად, როგორც დავინახეთ, ზემოთ განსილული სტატი- 

კური ზმნების პარადიგმა ემთხვევა ე- პრეფიქსიანი დინამიკური 

პასივების მყოფად-წყვეტილის პარადიგმას ზმნისწინების გამოკ- 
ლებით. მათთვის დინამიკურ პასივებთან საერთო ე- პრეფიქსი იმ- 
დენადვე ორგანულია, როგორც მედიოაქტივებისათვის (ავტოტივე- 
ბისათვის) აქტივებთან საერთო ი- პრეფიქსი. ამ თვალსაზრისით ამ 
ზმნებს შეიძლება ეწოდოს მედიოპასივები. 

ზემოთ განხილული ზმნები სტატიკური შინაარსისაა. ამიტომ 

მათი მორფოლოგიური სუბიექტი უმოქმედოა. აქედან გამომდი- 
ნარე, ისეთ ორპირიან კონსტრუქციებში, სადაც მიცემითში დას- 
მული აქტანტი ადამიანია, ჰერსონაა, ხდება აქტანტების ფუნქციე- 

ბის ინვერსია, მით უფრო, როცა ზმნა გრძნობა-აღქმის, ქონების ან 

„ცნობიერება“ წრის სემანტიკის გამომხატველია (უკეთია ქალს 
საყურე, აბია ბავშვს ბაფთა, მაფარია მე საბანი, მაბნევია მე ქინ- 
ძისთაჟქი, არ გამაჩნია მე ქონება, მიპყრია მე კალამი, გაცვია შენ 

პალტო, გასურავს შენ ქუდი) ზოგ შემთხვევაში სახელობითში 
დასმული აქტანტი ხან უჩინარდება, ხან ისევ ამოტივტიედება, 
მსგავსად ავტოტივ-აქტივებისა: მირჩევნია მე (ის), შემიძლია მე 
(ის), მგონია მე (ის), მწყურია მე (იხ). 

სწორედ ასეთ ზმნებში ედება საფუძველი ინვერსიული კონ- 
სტრუქციის ჩამოყალიბებას. 

ა/უ-L-ი-ვარ სტრუქტურის ძირითადად ყოლა-ქონების სემანტი- 
კის (მაცვია ტიპის) რელატიურ (ორპირიან) ზმნათა უმეტესობა 

სტაბილური ინვერსიით ხასიათდება. მიცემითში დასმული სახ- 
ელი, ამ ზმნების სემანტიკიდან გამომდინარე, რეალურ სუბიექტად 
(აგენსად) არის გაგებული და, თუმცა უღლების თვალსაზრისით 

ბევრი მათგანი II ნაკლული დიათეზის („სტატიკური პასივის") M1 

(52) პარადიგმას მისდევს (ენაცვლებათ ე- პრეფიქსიანი წყვეტილი 
და არა აქვთ უწყვეტელისა და აწმყოს ფორმები), მაგრამ მთელი 
რიგი სხვა თავისებურებების გამო, რაც სწორედ მათი ინვერსიული 

შინაარსითაა გამოწვეული, მათ II დიათეზაში განვიხილავთ 

აფექტური სემანტიკის (მიყვარს, მწყინს ტიპის) ზმნებთან ერთად, 
რომელნიც ასევე უძველესი ფორმაციისაა, გვარის გაგებას მოკ- 

ლებულნია და ასევე ე- პრეფიქსიანი მყოფად-წყვეტილი ენაცვლე- 
ბათ. ეს ზმნებიც ინეერსიულ დიათეზას მიეკუთვნებიან და სა- 

თანადო ადგილას იქნებიან განხილულნი. 
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II დიათეჯზა. ნარევი, ინვერსიული 

სტრუქტურა: -LL-ვარ;-L--ი-ვარ; ა-Iბ-ებ; ე-ჩ-ები; 

კონსტრუქცია: (მას X – მას X; მას ის – მას ის) 

1. ინვერსია ქართულ ზმნაში ისტორიული 
თვალსაზრისით 

ინვერსიის პროცესის ჩასახვისა და საფუძვლების შესახებ ზე- 

მოთ ვრცლად იყო ლაპარაკი (§4), აქ მოკლედ ჩამოვაყალიბებთ ინ- 

ვერსიის, როგორც ისტორიული ფაქტის დამადასტურებელ არგუ- 
მენტებს. 

ქართულ ზმნაში ინვერსიის საკითხთან დაკავშირებული ორი 

განსხვავებული პოზიცია არსებობს: ერთი თვალსაზრისი ინვერსი- 

ას განიხილავს სინქრონიულ პლანში და განსაზღერავს მას, რო- 
გორც პირის ნიშანთა ფუნქციების შებრუნებას (ა. შანიძე), ამ 

თვალსაზრისით ინვერსია ხდება მხოლოდ გარდამავალ ზმნათა III 

სერიის ფორმებში (გამიკეთებია მე იხ) ამავე ზმნათა I-IL სერიის 

ფორმებთან მიმართებით (ჟაკეთებ მე მას – გავაკეთე მე ის) და, ამ- 

დენად, მ-ს რიგის ნიშნები რეალურ სუბიექტს (მოქმედების აგენსს) 

აღნიშნავენ და, პირიქით, ვ-ს რიგისა – ობიექტს (პაციენსს). მეორე 

თვალსაზრისის მიხედეით (არნ. ჩიქობავა, ვ. თოფურია) 

ინვერსია გააზრებულია როგორც ქართული ენის განვითარებაში 

მომხდარი უმნიშვნელოვანესი ისტორიული პროცესი, დაკავშირე- 

ბული მარტივი წინადადების მექანიზმის ევოლუციასთან, რასაც 

შედეგად მოჰყვა რიცხვში შეთანხმების პრინციპის შეცელა და ის, 

რომ თანამედროვე ქართულში მორფოლოგიური სუბიექტ-ობიექტი 

(ანუ სუბიექტ-ობიექტი ზმნის თვალსაზრისით) ყოველთვის აღარ 

უდრის სუბიექტ-ობიექტს სინტაქსური (ანუ შესიტყვების) თვალ- 
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საზრისით და ამ მიმართებაში პირისა და ბრუნვის კატეგორიასთან 
ერთად რიცხვის კატეგორიაც იღებს მონაწილეობას. ამგვარად, 
გარდა III სერიის ფორმებისა (რომლებიც რელატიურ სტატიკურ 
ზმნათა ინვერსიითაა მილებული), ინვერსიას განიცდის დიდი 
ჯგუფი ყოლა-ქონებისა და გრძნობა-აღქმის (აფექტური) სემანტი- 
კის სტატიკური ზმნებისა, სადაც მიცემითი ბრუნვა, ჩვეულებრივ, 
პერსონალურ პირს (ადამიანს), რეალურ სუბიექტს, აგენსს გა- 
მოხატავს (მაცვია, მიყვარს, მწყინს ტიპის ზმნები). 

უახლეს ქართულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში არის 
ცდები სათანადო არგუმენტებით ინვერსიის ფაქტის უარყოფისა 
და ამ საკთხის მოხსნისა როგორც დიაქრონიულ დონეზე: „ობლი- 
გატორული'" და „არაობლიგატორული“ პირების დაშვებით ნაცე- 
ლად სუბიექტ-ობიექტისა (ა. ონიანი), ისე სინქრონიულ აღ- 
წერაში ამ ფორმათა პერფექტული სემანტიკიდან ამოსვლით: 
ქონება, ფლობა+ შედეგი (თ. უთ ურგაიძე,ი.მელიქიშვილი). 
პრობლემის მოხსნა ნაცადია საერთო ქართველურ დონეზე და 
თანამედროვე ქართულის ზმნურ სისტემაშიც სუბიექტ-ობიექტის 
კატეგორიის ოპოზიციის მოხსნით და ნაცვლად ამისა ნებელობა- 
უნებლიობის ცნების შემოტანით (რ.ა სათიანი). 

ჩვენი აზრით, ინეერსიის (ანუ გრამატიკული ობიექტის ლოგი- 
კურ სუბიექტად გააზრების) როგორც ისტორიული ფაქტის, 

დასაბუთება შესაძლებელია შემდეგი არგუმენტებით: 

1) პერფექტულ-რესულტატიური შინაარსის ფორმებიდან დრო- 
კილოთა ახალი ჯგუფის, III სერიის ჩამოყალიბების ისტორია (რაც 
დაკავშირებულია რელატიურ სტატიკურ ჭმნებში მიცემითბრუნ- 
ვიან პერსონალურ პირთა სუბიექტად გააზრებასთან, რასაც ზმნის 
დინამიკურად გაგება და სათანადო აქტიურ დინამიკურ ზმნათა 
პარადიგმებში მოქცევა მოჰყვა). ე.ი პერფექტული შინაარსიდან 
ახალი, დინამიკური შინაარსის (დამატებითი სემანტიკური ნიუან- 
სებით, როგორიცაა თურმეობითობა, უნებლიობა..) ფორმების სის- 
ტემის ჩამოყალიბება; 

2) პერსონალური მიცემითის მიერ ზმნის რიცხვში შეთანხმების 
უნარის მოპოვება და, შესაბამისად, პირდაპირი ობიექტის სახელო- 
ბითის მიერ ამ უნარის დაკარგვა, რასაც შედეგად მოჰყვა რიცხვში 
შეთანხმების ფორმალური პრინციპიდან სემანტიკურ პრინციპზე 

გადასვლა. ხოლო, როგორც ცნობილია, რიცხვში შეთანსმება სუ- 

ბიექტის განმსახღვრელი უნივერსალური სინტაქსური ნიშანია: 

სუბიექტი ყოველთვის ითანხმებს ზმნას რიცხვში; 
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3) XII საუკუნის გელათის სკოლის ერთი ჯგუფის ლიტერატუ- 
რულ ძეგლებში დადასტურება ოდენ ყოლა-ქონებისა და გრძნობა- 
აღქმის (ანუ ე.წ. „სტაბილური ინვერსიის“ მქონე) ზმნებში I პირის 
მიცემითის მრავლობითობის გუ- პრეფიქსით და, შესაბამისად, II 
და III პირის მიცემითის მრავლობითობის სისტემატურად -ყე სუ- 

ფიქსით აღნიშვნა: გნებავსყე თქვენ, გეგულებისჟყე, თძალგიცვე. 
გრწმენაყი. გიყუარდესყე თქუენ, პრწამსყე. აქუნდაყე. უყუარს ყე 

'ათ... 
4 რელატიური სტრუქტურის პირნაკლი მაცასხცახებს, 

მამტვრევს, მაზმორებს (მე) და სხვა ამ ტიპის, აგრეთვე მშია, 
მეშინია ტიპის და სხვა ამგვარ ზმნათა არსებობის ფაქტი, როგორც 
პირის კლების (>მაცახსცახებს ის მე) დამადასტურებელი ფორმე- 
ბისა და დარჩენილი პირის რეალურ სუბიექტად გააზრებისა. 

5) შემომელანძღა, შემომელახა, შემომეჭამა, გადამეყლაფცა, 

ნეტავი გამაკეთებინა, რა გამაძლებინებს, რამ გადაგრია და სხვა ამ 
ტიპის ზმნათა, როგორც ისტიულად მეორადი, გადააზრებული სე- 
მანტიკის მქონე ფორმების არსებობის ფაქტი და სხვ. 

ამგვარად, ინვერსიას, როგორც ისტორიულ პროცესს, საფუძ- 

ველი აქვს სტატიკურ – უფრო ზოგადად – პასიური მორფოლოგი- 

ური სუბიექტის მქონე ზმნებში, სადაც ზმნაში პირის ნიშნით გამო- 

ხატული მიცემითი, როგორც პერსონალური პირი, რეალურად, ფუნ- 

ქციურად სუბიექტად გაიგება და შედეგად გარკვეული პერიოდიდან 
უკვე სათანადო რიცხვის ნიშანსაც მოითხოვს ზმნაში. ამდენად, ის- 

ტორიული თვალსაზრისით აქტიურ სუბიექტიან ზმნებში (და თუნ- 

დაც დინამიკურ პასივთა იმ ჯგუფში, სადაც სახელობითი პერ- 

სონალური, აქტიური პირია) ინვერსია, პრინციპში, გამორიცხულია. 

ამგვარად, აქედან ჩანს, რომ ინვერსიულ ზმნათა დიათეზა ის- 

ტორიულად მეორეული, წარმოქმნილი, ფუნქციური ცვლილების 

(პირის დაკარგვის თუ სხვა) შედეგად მიღებული კონსტრუქციისაა. 

ამ ტიპის ზმნებს ცალკე ჯგუფად გამოვყოფთ და 111 დიათეზაში 

ვაერთიანებთ. ამ ტიპის ზმნათა უღლება ძირითადად დეფექტურია, 

მაგრამ გარკვეულ კანონზომიერებებს მაინც ემორჩილება. კერ- 

ძოდ, ერთნაირი მოდელის ზმნათა ერთ ჯგუფს შეიძლება ჰქონდეს 

სამივე სერიის ფორმები, ხოლო ამავე მოდელის მეორე ჯგუფს – 

მხოლოდ აწმყოს წრის მწკრივები, ან ერთ ჯგუფს არა აქვს უწყვე- 

ტელი და აქვს წყვეტილი, სოლო ზოგს მხოლოდ აწმყოს მწკრივები 

ეწარმოება. ყოველივე ამას კი ზმნის სემანტიკა არეგულირებს. 
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2. უღლების კლასები აწმქოს მოდელისა და 
დრო-კილოთა ჯგუფების მიხედვით 

აწმყოს ფუძის სტრუქტურის თვალსაზრისით III დიათეზაში 
სამი ძირითადი ტიპი გამოიყოფა: 

1– სტატიკური ზმნები პირველადი, ძირეული სტრუტურისა: I კლა- 

სი – თ/ა-ს-ი- (აცვია, სწყურია), II კლასი – C/ი/უ-L (უყვარს, სწყი6 ს) 
II – დინამიკური ზმნები (აქტივის) წარმოქმნილი სტრუქტურით: 

ა- IL-ებ- (მაკანკალებს – აკანკალებს, მამთქნარებს – ამთქნარებს, 

მაჟრკოლებს – აჟრჟოლებს, მა ზმორებს – აზმორებს) 

II – პასივის სტრუქტურისა ე-L-ებ-ი (ეენატრები – მენატრება, 

მეჩვენები – მეჩვენება, ეენაღვლები – მენაღვლება). 
დრო-კილოთა ფორმების (პარადიგმების) წარმოების თვალსაზ- 

რისით თითოეული მაოგანი კლასებად იყოფა. 

LI იპი 

LIკლასი 

სტრუქტურა: ა/უ/-IL-ი-ვარ 
კონსტრუქცია: ინვერსიული (მას ის) 

ამ კლასში შედის მთელი რიგი რელატიური სტატიკური ზჭმნე- 

ბისა, რომლებიც წყვეტილ-მყოფადის ფორმებს ე- სამიმართებო 

პრეფიქსით (დღეს მას ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში 
ვნებითის ნიშანს უწოდებენ). ეს პრეფიქსი ენაცვლება ამავე ჭმნე- 

ბის აწმყოს ფორმების ა-/უ- სამიმართებო პრეფიქსებს, რომელთაც, 
თავის მხრივ, ზოგჯერ პირის ნიშანი (მარკერი) ცვლის: 

აბადია – ჟბადა, აბარია – ჟბარა, აცვია – ეცვა, უელია – ელო, უჰყრია 

– ქჰყრა, სჩრია – ეჩარა, ჰშოსია – ჟმოსა, ასურია/ასურავს/ძხურავს – ჟხ- 
ურა აცხია / სცხია – ეცხო და სხვ. 

ესენი, როგორც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, მისდევენ M17 (51) პა- 
რადიგმას, ე.ი. არა აქვთ უწყვეტელი და აწმყოს კავშირებითი. მყო- 

ფადი ნაწარმოებია წყვეტილიდან -ებ თემატური ნიშნის დართვით, 

წყვეტილის ფორმები უსრული ასპექტისაა (უზმნისწინოა) და უწვ- 

ეეტლის შინაარსს გამოხატავენ. მათ, ჩვეულებრივ, არა აქეთ ვ-ს 

რიგის უღლება. ისინი, რამდენიმე გამონაკლისის გარდა, ძირითა- 
დად ყოლა-ქონების (პოსესიური) სემანტიკის მქონეა: 
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ეკიდიეარ, ვუჰყრივარ, ეუჭერიჟქარ, გურჩევნივარ, ვაბარივარ.. ისინი ინ- 
ვერსიულ შინაარსს იძენენ, როდესაც მიცემითში დასმული აქტანტი ადა- 
მიანია (არტყია გალაენები ციხეს, მაგრამ: არტყიათ ქამარი ბავშვებს; 

ყუდელს ნატყვიარები ატყვია, მაგრამ: შეომრებს ჭრილობები ატყვიათ; კა- 
ბებს ქონი აცხია (უხვია), მაგრამ ქალებს სახე ზე მალამო ა/მცსხიათ//სცხი- 
ათ(=უხეიათ). 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

    

აწმყო წყეეტილი | მყოფადი 1 რეზულტატივი 
აბადია ებადა ებადება ჰბადებია 

აბარია ებარა ებარება ჰბარებია 

ა- შავია ეშაეა ”ეშავება ?ჰშავებია 

ა-მ)ჩნევია ე(მ)ჩნია ე(მ)ჩნევა სჩნევიაჰ)მჩნევია 

ა-ჩაჩია ეჩაჩა წეჩაჩება "სჩაჩებია 

ა-ცვია ეცვა ეცმება სცმია 

ა-ჭედია ეჭედა ეჭედება სჭედებია 
ა-ხვევია ეხვია ეხვევა ჰხვევია 

ახურიასახურავს ეხურა ეხურება ჰხურებია 

ა/უ-ტიალია ეტიალა ეტიალება – 

ა/უ-ოხრია ეოხრა ეოხრება – 

უ-პყრია ეპყრა ეპვრება ჰპყრობია 

უ-რჩევნია ერჩივნა ერჩივნება რჩივნებია 

უ-ჭერიაLუჭირაეს ეჭირა ეჭირება სჭერია 

უ-ჭყეტია ეჭყიტა ეჭყიტება “სჭყეტია 
უ-ხილია ეხილა ეხილება ჰხილებია 

ჰ-კიდია ეკიდა ეკიდება ჰკიდებია 

ს-ჩრია ეჩარა ეჩრება – 

ს-ჩხირია ეჩხირა ეჩხირება – 

ჰ-მოსია ემოსა ემოსება – 

ჰ-გონია ეგონა ეგონება ჰგონებია           
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პარადიბმა #1 (53) 

  

  

    
  

  

        
  

  

        
  

  

აცვია (ჩაცმა) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 
მ/გეაცვია – – 
გაცეია/თ – – 

აცეია/თ – – 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

მ/გვეცმევა მ/გეეცმებოდა მ/გეეცმებოდეს 
გეცმევა/თ გეცმეობდა/თ გეცმებოდეს/თ 
ეცმევა/თ ეცმეობდა/თ ეცმებოდეს 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

შ/გეეცვა მ/გეეცვას მ/გეეცეას 
გეცვა/თ გეცვას/თ გეცვეას/თ 
ეცვა/თ ეცეას/თ ეცეას/თ 

II სერია 

I რეზულტატივი II რეზულტატივი II კავშირებითი 

მ/გვცმია მ/გეცმოდა მ/გეცმოდეს 
გცმია/თ გცმოდა/თ გბგცმოდეს/თ 
სცმია/თ სცმოდა/თ სცმოდეს/თ       
  

230 

 



უმარცვლოძირიან ზმნებში წყვეტილში მიცემითის მე-3 პირს 
(L5-ს) ნიშნად აქვს -ო სუფიქსი: 

ა/უვლია – ევლო – ევლება – ჰვლებია 
ანდვია – ენდო – ?ენდობა – ჰნდობია 
არგია – ერგო – ერგება – ჰრგებია 
ატყვია – ეტყო – ეტყობა – სტყობია 

აჭდევია – ეჯდო – ეჭდობა – სჭდობია 
აცხია – ეცხო – ეცხება – სცხებია 

შეუძლია – შეეძლო – შეეძლება – შესძლებია 

  

  

  
  

  

      
  

  

    
  

  

პარადიგმა XM%2 (54) 

შეუძლია (შეძლება) 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

შემ/გეიძლია – – 
შეგიძლია/თ – – 
შეუძლია/თ – – 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

შემ/გვეძლება შემ/გეეძლებოდა შემ/გვეძლებოდეს 
შეგეძლება/თ შეგეძლებოდა/თ შეგეძლებოდეს/თ 
შეეძლება/თ შეეძლებოდა/თ შეეძლებოდეს/თ 

II სერია 

წყვეტილი II კაეშირებითი 

შემ/გეეძლო შემ/გეეძლოს 
შეგეძლო/თ შეგეძლოს/თ 
შეეძლო/თ შეგძლო ს/თ 

II სერია 

1 რეზულტატივი | II რეზულტატიეი | III კაეშირებითი 

შემ/გეძლებია შემ/გვილებოდუა | შემ/გეძლებოდეს 
შეგძლებია/თ შეგძლებოდა/თ შეგძლებოდეს/თ 

შესძლებია/თ შესძლებოდა/თ შესძლებოდეს/თ         
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II კლასი 

სტრუქტურა: ჰ/ს-L-C; ჰ/ს-L-ი//-თ; ჰ/ს-IL-ავ 

კონსტრუქცია: ინვერსიული (მას X; მას ის) 

ამ კლასში ვაერთიანებთ ზმნებს, რომელთაც მყოფად-წყვეტი- 
ლის ჯგუფები ე- პრეფიქსიანი აქეთ, მაგრამ, მათგან განსხვავებით, 
წყეეტილის ფორმათა წარმოებას ცდილობენ ანალოგიის გავ- 
ლენით. სემანტიკური თვალსაზრისით ისინი ადამიანის სულიერ 
და ფიზიკურ მდგომარეობას გამოხატავენ. 
  

  

  

  

  

  

    
  

  

  

  

  

  

  

  

  

აწმყო უწყვეტელი | მყოფადი წყვეტილი | I რეზულტატ. 
სწყინს სწყინდა ეწყინება ეწყინა სწყენია 

სცემს (სუნი) | სცემდა ეცემა ეცა სცემია 

მოსწონს მოსწონდა მოეწონება მოეწონა მოსწონებია 

სურს სურდა (მო)ესურვება (მო)ესურეა (მო)სურეებია 

უმძიმს უმძიმდა ემძიმება ემძიმა "ჰმძიმებია 

ჰღეიძავს ”ჰღეიძაედა ეღეიძება ეღეიძა ჰღვიძებია . - 

სძინავს ?სძინავდა ეძინება ეძინა სძინებია · 

ჰნებავს ჰნებავდა ენებება ენება ჰნებებებია 

ესმის ესმოდა (მო)ესმება (მო)ჯესმა (ჰსმენია · 

სწყურისჯა | სწყუროდა _ | (მო)ეწყურება _| ძე(მო)ეწყურა | სწყურებია 
ეშინისჯა ეშინოდა (შე)ეშინება "შეეშინა შინებია 

უხარისჯა უხაროდა "გაეხარება | ”გაგხარა ჰხარებია 

სცალია სცალოდა ეცლება ეცალა (მო)სცლია 

ჰქვია “ჰქვიოდა (და)ერქმევა ერქვა ჰრქმევია 

ჰშია ჰშიოდა ეშიება ძე(შე)ემ'შია ჰშიებია             
  

ფენიშენა: ამათ რიგშიეეა ჰყოფნის ზ%სმნა: მყოფნის – მყოფნია – მწმყოფნიდეს – 
მეყოფა – მეყოფოდა – შეყოფოდეს – მეყო – ?“მყოფნია – მყოფნოდა – მყოფნოდეს, 
"კშინია და “უხარია ზმნებს დიალექტებში წყვეტილსა და მყოფადში ძველი ფორ- 
მები აქეთ შემორჩენილი, სალიტერატურო ენაში კი დამკვიდრდა მათთან კონ- 
ტამინირებული -დ სუფიქსიანი ფორმები: შეეშინდა, გაეხარდა. ამათვე რიგში 
შეიძლება განეიხილოთ აკლია ზმნის კკლდა – ჟკლდება, რომელსაც მყოფად- 

წყეეტილში მსოლოდ კონტამინირებული ფორმები აქვს. ჰქვია ფორმა მიღებულია 

პრქუიან>ჰრქვან (მათ მას იგი) სამეალენტიანი ფორმისაგან და, რადგანაც -ნ 
სუფიქსის დაკარგვის შემდგომ სტრუქტურა დაემგვანა -ია-სე დაბოლოებულ სტა- 
ტიკურ ფორმებს, მათი ანალოგიით გაიკეთა სხეა ფორმებიც. “მინეპს ზმნა აწმყოს 
ძევლი ფორმაა, რომლის უწყვეტლის ფორმა – მინდა აწმყოს შინაარსით დამკვიდრ- 

და, რის შემდეგაც ჩამოყალიბდა უწყვეტლის მინდოდა ფორმა. 
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პარადიგმა #3 (55) 

  

  

  
  

  

    
  

  

  
  

  

    

მოსწონს (მოწონება) 

LI სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი. 

მ/გეწონს მე/ჩვენ ის მომ/გეწონდა მომ/გეწონდეს 

მოგწონს/თ მოგწონდა/თ მოგწონდეს/თ 
მოსწონს/თ მოსწონდა/თ მოსწონდეს/თ 

მოეწონვარ/თ მას მე/ჩვენ | მოვწონდი/თ მოეწონდე/თ 
მოსწონხარ/თ მო სწონდი/თ მოსწონდე/ თ 

მოსწონს მოსწონდა/თ მოსწონდეს/თ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

მომ/გეეწონება მომ/გეეწონებოდა მომ/გეეწონებოდეს 
მოგეწონება/თ მოვეწონებოდი/თ მოგეწონებოდეს/თ 

მოეწონება/თ მოგეწონებოდა/თ მოეწონებოდეს/თ 

მოქეწონები/თ მოეეწონებოდი/თ მოეეწონებოდე/თ 
მოეწონები/თ მოეწონებოდი/თ მოეწონებოდე/თ 
მოეწონება მოეწონებოდა მოეწონებოდეს 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი (//ბრძანებითი) 

მომ/გეეწონა მოვეწონე/თ მომ/გეეწონოს მოეეწონო/თ 
მოგეწონა/თ მოეწონე/თ მოგეწონოს/თ მოეწონო/თ 
მოეწონა/თ მოეწონა მოეწონოს/თ მოეწონოს 

II სერია 

I რეხულტატივი 0 რეზულტატივი 
მომ/გეწონებია მოეწონებივარ/თ მომ/გეწონებოდა მოვწონებოდი/თ 

მოგწონებია/თ მოსწონებიხარ/თ მოგწონებოდა/თ მოსწონებოდი/თ 

მოსწონებია/თ მოსწონებია მოსწონებოდVთ მოსწონებოდა 

II კავშირებითი 

მო/გეწონებოდეს მოეწონებოდე/თ 
მოგწონებოდეთ მოსწონებოდე/თ 
მოსწონებოდეთ მოსწონებოდეს     
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შენიშვნა: ზოგს მყოფადში შეიძლება -დ სუფიქსიანი ვნებითი შეენაცვლოს: 
შემცივდება, გამიკვირდება, დაშვირდება. ზაგრამ ამათ დინამიკური შინაარსი აქვთ 

და სინამდვილეში ამ სტატიკურთა გაგრძელებად არ შეიძლება ჩაითვალოს, თუმცა 
მეტყველებაში ამგვარი სესხება სხვა პარადიგმიდან ხდება. 

აქედან ვინის წყობა აქვს იმათ, რომელნიც სემანტიკურად იგუებენ | და II პირთა 
რეალურ ობიექტს: ეძულვარ, მოვწონვარ, ვახსოვარ, მაგრამ არა აქვს – მწყინს, 
მეშინის (შეშინია), მძინავს, მღვიძავმ სმნებს. ბოლო ორ ზმნას უწყვეტლის შინაარ- 
სით აორისტის (წყვეტილის) ფორმები აქეთ: მეძინა, მეღვიძა. სალაპარაკო ენაში 
ანალოგიით გაჩნდა მღვიძავდა, მძინავდა. სწყურია, სწყინს, შია ფორმებს სალა- 
პარაკო ენაში ენაცელება -დ სუფიქსიანი პასივის ფორმა: მოსწყინდა, მოსწყურდა, 
მო შიქედა, მაგრამ ესენი დინამიკური შინაარსისაა. 

ამათგან ცალკე ქვეპარადიგმად გამოვყოფთ ი-ზე დაბოლოე- 

ბულ ფუძეებს, რომელთაც უწყვეტელში აქვთ -ოდ სუფიქსი: 

პარადიგმა #4 (56) 

  

  

    
  

      
  

სწყურია (წყურვილი) 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი (//ბრძანებითი) 

მ/გეწყურია მგვწყუროდ | %ბეწყუროდეს 
გწყურია/თ გწყუროდა”/თ | ბწყუროდეს/თ 
სწყურიათ სწყუროდა/თ სწყუროდე/თ 

მყოფადის ჯგუფი 

მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

მ/გვეწყურება მ/გვეწყურებოდა მ/გეეწყურებოდეს 
გეVწყურება/თ გეწყურებოდა/თ გეწყურებოდეს/თ 
ეწყურება/თ ეწყურებოდა/თ ეწყურებოდეს/თ 

I სერია 

წყვეტილი I კაეშირებითი 

მომ/გეეწყურა | მომ/გვწყურდა მოგვეწყურო/ს | მოგეწყურდეს 
მოგეწყურა/თ | მოგწყურდა/თ მოგეწყურო!/თ | მოგწყურდე/თ 
მოეწყურა/თ | მოსწყურდა/თ მოეგწყუროს/თ | მოსწყურდეს/თ       
  

    

XI სერია 

I რეხულტატივი II რეზულტატივი II კავშირებითი 

მ/გეწყურებია მ/გეწყურებოდა მ/გეწყურებოდეს 
გწყურებია/თ გწყურებოდა/თ გწყურებოდეს/თ 
სწყურებია/თ სწყურებოდა/თ სწყურებოდეს/თ   
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II კლასი 

სტრუქტურა: C/ი/უ-L-; ჰ/ს-L- 

კონსტრუქცია: ინვერსიული (მას ის; მას X) 

ამ კლასში 'შედის ძირითადად გრძნობა-აღქმის (აფექტური) სე- 

მანტიკის (მიყვარს ტიპი) ინვერსიული ზმნები, რომელთაც, განსხ- 

ვავებით წინა კლასისაგან, აქეთ უწყვეტლის და აწმყოს კაგშირები- 
თის ფორმები, მაგრამ არა აქვთ II სერიის ფორმები. მყოფადი ძნე- 

ლად ეწარმოებათ, მაგრამ, თუ აქვთ, ეწარმოებათ საერთო წესით: 
წყვეტილის სავარაუდო ფორმაზე აწმყოს ებ-ი მრჩობლი (ორმაგი) 
თემატური სუფიქსის დართვით, რომელიც დინამიკური პასივისათ- 

ვის არის დამახასიათებელი. ამიტომ ამ ფორმებს მედიოპასივებს 

უწოდებენ (ა. შანიძე). 

IIL სერიის ფორმები ეწარმოებათ როგორც გარდაუვალ (ირიბ- 

გარდამავალ) ორპირიან დინამიკურ პასივებს, ოღონდ, მათგან 
განსხვავებით, უზმნისწინოდ: მყვარებია – ეყვარებივარ, მძულებია 

– ვძულებივარ, მხსომებია – გხსომებივარ.. 

აწმყო უწყვეტელი მყოფადი IL რეზულტატივი 
ახსოეს ახსოედა ეხსომება ხსომებია 
“მერს 'მურდა "ეშურვება “'შურვებია 

უყვარს უყვარდა ეყვარება ჰყვარებია 
უკვირს "უკვირდა "ეკვირეება ჰკეირვებია 

სძულს სძიულდა ეძულება სძულებია 
უჭირს უჭირდა "ეჭირვება (გა)სჭირვებია 

სჭირს სჭირდა ეჭირეება სჭირვებია 

შენიშვნა: უჭირს და შურს ფორმებს მყოფად-წყვეტილში დ- სუფუქსიანი პასივი 
ენაცელება: უჭირდება – გაუჭირდა, შეშურდება – შე შურდა. ე შურება ფორმამ ოდ- 
ნავ იცეალა მნიშენელობა („ისწრაფვის“. ვარსკვლავიანი ფორმები მყოფადის 
მნი შენელობით პრაქტიკ'ულად არ იხმარება. 

ამ ზმნათაგან ორივე წყობა ვ- და მ- რიგისა აქვს მხოლოდ მიყჟ- 
ვარს – ვუყეარეარ, მძულს – ვძულეარ, მახსოვს – ვახსოვარ ზმნებს, 

დანარჩენების სემანტიკა ამის შესაძლებლობას არ იძლევა. 

III სერია, წესისამებრ, ეწარმოებათ როგორც ირიბი გარდამავ- 

ლობის ორპირიან პასივებს, ოღონდ, განსხვავებით დინამიკური 

ზმნებისაგან, უზმნისწინოდ: მყვარებია, მძულებია, მხსომებია – 

ეყვარებივარ, ქძულებივარ, ვხსომებივარ. 
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პარადიგმა )X5 (57) 

უყვარს (სიყვარული) 

LI სერია 

  

აწმყოს ჯგუფი 
  

  

  

  

    
  

  

აწმყო 

მ/გვიყვარს მე/ჩვენ ის ვუყვეარვარ/თ მას მე/ჩეენ 
გიყვარს/თ შენ/თქვენ ის უყეარხარ/თ მას შენ/ თქეენ 
უყეარსთ მას/მათ ის უყვარს მას ის/ისინი 

უწყეეტელი 
მ/გეიყვარდა მე/ჩეენ ის ვუყვარდი/თ მას / მათ მე/ჩვენ 
გიყეარდა/თ ”შშენ/თქეენ ის უყვარდით მას / მათ შენ/თქეენ 
უყვარდათ მას/მათ ის უყეარდა–”/თ მას/ მათ ის/ისინი 

აწმყოს კავშირებითი (//ბრძანებითი) 

მ/გვიყვარდეს მე/ჩვენის ვუყეარდე/თ მას/მათ მე/ჩვენ 
გიყეარდეთ ”შენ/თქეენ ის უყვარდე/თ მას /მათ შენ/თქეენ 
უყვარდე-თ მას/მათ ის უყვარდე-/თ მას/მათ ის/ისინი 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი 

მ/გეეყეარება მე/ჩეენ ის ვეყვარები თ მას/მათ, მე/ჩვენ 
გეყეარებთ შენ/თქეენ ის ეყვარებიით მას/მათ შენ/თქვენ 
ეყვარებათ მას/მათ ის ეყვარებათ მას/მათ ის/ისინი 

ხსოლმეობით-პირობითი 

მ/გვეეყვარებოდი მე/ ჩეენ ის ვეყეარებოდი/თ მას/მათ მე/ჩეენ 
გეყვარებოდი/თ შენ/თქვენ ის ეყეარებოდი/თ მას/მათ შენ/თქვენ 
ეყვარებოდა”თ მას/მათ ის ეყვარებოდათ მას/მათ ის/ისინი 

მყოფადის კავშირებითი 

მ/გეეყვარებოდეს მე/ ჩეენ ის ეეყვარებოდეთ მას/მათ მე/ჩვენ 
ბეყეარებოდეთ შენ/თქეენ ის ეყეარებოდე/თ მას/მათ შენ/თქვენ 
ეყვარებოდესთ მას/მათ ის ეყვარებოდეს“თ მას/მათ ის/ისინი     
  

შენიშვნა: აქ აწმყოს კავშირებითის ფორმები ბრძანებითის მნიშვნელობითაც 
იხმარება. 
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II სერია 
  

  

  

    

1 რეხულტატიეი 

მ/გეყეარებია მე/ჩეენ ის ეყვარებივარ/თ მას მე/ჩეენ 
გყვარებია/თ შენ/თქეენ ის ყვარებიხარ/თ მას შენ/თქეენ 
ჰყვარებია/თ მას/მათ ის ჰყვარებია მას ის/ისინი 

II რეზულტატივი 

მ/გეყეარებოდა მე ჩეენ ის ეყეარებოდი/თ მე/ჩვენ ის/ისინი 
გყეარებოდა/თ შენ/თქეენ ის ჰყეარებოდი/თ შენ/თქეენ ის/ისინი 
ჰყეარებოდა/თ მას/მათ ის ჰყეარებოდა/თ მას ის/ისინი 

II კაეშირებითი 

მ/გეყვარებოდეს მე/ჩვენ ის ვყეარებოდე/თ მას მე/ჩვენ 
გყვარებოდეს/თ შენ/თქეენ ის ყეარებოდე/თ მას შენ/თქვენ 
ჰყვარებოდეს/თ მას/მათ ის ჰყეარებოდეს/თ მას/მათ ის/ისინი 
  

IV კლასი 

სტრუქტურა: მ-/გ-/ს-L-ა 
კონსტრუქცია: ინეერსიული ნაკლული (მას X) 

სტრუქტურული თვალსაზრისით ცალკე კლასად შეიძლებოდა 
გამოგევყო სცივა, სცხელა, პგრილა, სჯერა რელატიური ზმნები, 
რომლებიც მიღებულია ციქ არს> ცივა, ცხელ არს>ცხელა, გრილ 
არს>გრილა, ჯერ არს > სჯერა მეშველზმნიანი ფორმებისაგან პი- 
რის ნიშნების დართვით: მ%Xციე-ა, მ#/გრილი-ა, მ#ცხელ-ა, მ#ჯერ-ა. 
მათი მყოფადის სავარაუდო ფორმები: მეციება, გეციება, ეციება; 
მეცხელება, მეგრილება, შეჯერება – მყოფადის მნიშვნელობით 
პრაქტიკულად არ იხმარება (დიალ, არ მეჯემრება აწმყოა და ნიშ- 
ნავს ,,M6 60M/71C# MMC". ქციება, ეცხელება, ეგრილება ფორმები შე- 
საბამისად – ცივა, ცხელა, გრილა ფორმათა მყოფადის შინაარსს 
შეიცავს). ამიტომ ამ უკანასკნელებს მყოფადსა და წყვეტილში დი- 
ნამიკური ვნებითის ფორმები ენაცელებათ: შემცივდება, დამცხება; 
შემცივდა, დამცხა. 

აწმყო 

სცივა სციოდა “ციება სციებია 
სცხელა სცხელოდა წეცხელება ”სცხელებია/და სცხომია 
ჰპგრილა ჰგრილოდა #ეგრილება ჰგრილებია 
სჭერა სჯეროდა “ეჯეერება სჯყერებია 

ამათი მყოფადის თეორიულად შესაძლებელი ფორმები პრაქ- 
ტიკულად არ იხმარება. 
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პარადიბმა #6 (58) 

  

  

      
  

  

  

სცივა (სიცივე) 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

მ/გე/ცივა მ/გეციოდა მ/გეციოდეს 
ბცივა/თ ბციოდა/თ გციოდეI/თ 

სცივა/თ სციოდა/თ სციოდეს/თ 

II სერია 

1 რეზულტატივი I რეზულტატივი II კავშირებითი 

მ/გეცი(ე)ებია მ/გეცი(ე)ებოდა მ/გეცი(ე)ებოდეს 
ბცი(ვე)ებია/თ ბცი(ე)ებოდა/თ ბცი(ე)ებოდეს 
სცი(ე)ებია/თ სცი(ე)ებოდა/თ სცი(ე)ებოდეს   

  

  
  

მც ხელა ზმნის III სერიის თეორიულად სწორი ფორმა მცხელე- 

ბია – გცხელებია – სცხელებია არ იხმარება. მის მაგივრად ასევე 
ინვერსიულ, მაგრამ დინამიკური ენებითის ფორმებს ხმარობენ: 
დამცხომია – დაგცხომია – დასცხომია; დამცხომოდა – დაგცხო- 
მოდა – დასც სომოდა; დამც ხომოდეს – დაგცხომოდეს – დასცხო- 
მოდე". 

შენიშვნა: ზემოთგანხილულ ზმნათაგან ორპირიანი სტრუქტურის მქონე ერთ- 
ეალენტიანი ჭ%მნები: კშინია მას, სცხვენია მას დღეს ნათესაობითში ”შეიწყობენ 
მეორე აქტანტს, რომელიც სინტაქსურად ვერ მართავს შ%მნას პირში (არაპირმიმარ- 

თია) და ქართულ გრამატიკაში უბრალო დამატების სახელითაა ცნობილი: მყშინია 

მე (მისი), მ(რჰცხვენია მე (მიხი). მათ ძველქართულში -გან თანდებულიანი ნათესაო- 
ბითი შეეწყობოდა: მეშინია მისგაჩ. აქედან ჩანს, რომ ეს აქტანტი წარმოშობით 
მაკაუსირებელი პირი უნდა იყოს და კონსტრუქცია მიღებული უნდა იყოს კონეერ- 
სიის გსით: აშინებს ის მა” > ეშიჩია მას მიხგან. ამ ზმნათა რიგს მიეკუთვნება 
აგრეთეე ინყერსიული დიათესის M4,5,6 პარადიგმების შემდეგი ჭმნები: მე#ხმის, 
მწამს, მშურს, მჯჟრა. მმართებს, რომელთაც ორგვარი კონსტრუქცია აქეთ: /. ხმის, 

სწამს... მას ის; 2. ესმის, სწამს... მას მისი. აქედან მეორე კონსტრუქცია მიღებ'ული 
უნდა იყოს კონეერსიის გსით. ნიშანდობლივია, რომ ძველქართულში სწორედ 

მხოლოდ სურვილის და ნებელობის სემანტიკის ინვერსიული დიათეზის %მნებს 

შეეწყობათ საწყისი ნათესაობით ბრუნეაში: მინებს, მნებავს, მწადს, მეგულების, 
მიძლავს, კელ-მეწიფების... სწავლის, ნახვის, კითხეის, ყოფის და სხვ. 
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I ტიკი 

I კლასი 

სტრუქტურა ა-L-ებ 
კონსტრუქცია: ინვერსიული, ნაკლული (მას X) 

„მაკანკალებს“ ტიპის ჭმნები, რომელთაც რეალური სუბიექ- 

ტისათვის კონსტრუქცია დატიური აქვთ და ეს მიცემითი ბრუნვა მ- 

პრეფიქსით აღინიშნება, ამათი სუბიექტი პასიურია – მოქმედების 

განმცდელია: 

მაციებს, მამცივნეპს, მაცხელებს, მაკანკალებს, მაზმორებს, მამ- 

თქნარებს, მახველებს, მამცხიკეებს, მაცემინებს, მაზრიალებს, მაცახ- 

ცახებს, მაჟრიალებს, მაჟრჟოლებს, მასლოკინებს, მაბოყინებს და სხვა. 

ამ ზმნათა დიათეზა მიღებულია პირის კლებით I სრული დიათე- 

ზისაგან (ის მას – მან ის იიი. + ძმL – 6(წ. + იიი), სადაც მოთხრო- 
ბითში დასმული სახელი მოქმედების აგენსია, მაკაუზირებელი პირია 

– აქტიური სუბიექტია, ხოლო მოქმედებას (ყრჟოლა, ცახცახი, მთქნა- 
რება და სხვა განიცდის პირდაპირი ობიექტი (აჟრჟოლებს, აცახ- 
ცახებს, აკანკალებს ის მახ). ამიტომ ცნობიერებაში მოთხრობითში 
დასმული პირი იკარგება და რჩება მიცემითში დასმული პირი, რო- 
მელსაც რეალურად მოსდის რაიმე მოქმედება. შინაარსობლივად ის- 

ინი ავტოტივ-მედიოაქტივებს ჰგვანან (ყანკალებს, ცახცახებს, ძაგ- 
ძაგებს), მაგრამ სტრუქტურით (ვ-C-”-ებ / მ-ა-%-ებ-ს) და კონსტრუქ- 
ციით (იიი. – 6. – ძ2L.) მათგან განსხვავდებიან; ამასთანავე, იქ სახ- 
ელობით-მოთხრობითში ბრუნვაცვალებადი პირი (აქტანტი) თვითმო- 
ქმედია C,ავტოტივი“), აქ კი – მიცემითში დასმული პირი (აქტანტი) 

პასიური ნების მქონე რეალური სუბიექტია, რომელსაც მოქმედება 

(ვნება სულიერი ან ფიზიკური) თავისდა უნებურად მოსდის, ამიტომ 

ასეთი ზმნები უნებლიე მოქმედებას გამოხატავენ. აქედან გასაგებია, 
რომ ამათ მხოლოდ მ-ს რიგის წყობა აქვთ: პირის დაკლების შედეგად 
დარჩენილი მიცემითში დასმული პირი (ყოფილი მორფოლოგიური 

ობიექტი, M0 ძვVIV-ში), წესისამებრ, მ-ს რიგის პრეფიქსითაა გა- 
მოხატული (მაშინ, როდესაც სახელობითსა და მოთხრობითში დას- 
მული მორფოლოგიური სუბიექტი ვ-ს რიგის პრეფიქსებით გამოიხ- 
ატება), სუბიექტური წყობის (ვ-ს რიგის) ფორმებიდან ზოგი კვლავ I 
უსრულ დიათეზაში (ავტოტივ-მედიოაქტივში) რჩება, ზოგი კი | სრულ 

დიათეზაში (აქტივში) გადადის: 
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მამთქნარებს – გამთქნარებპ (II6ძ.-0CVI0I.) 
მახველებს – ვა სველებ (თმძ.-თVI0I.) 
მაცემინებს – ვაცეშინებ მე (6ძ.-CVI0I.) 
მამცხიკვებს – ვამცხიკვებ მე (MI6ძ.-CVI0L.) 
მაციებს – ვაციებ მე მას (0CL.) 
მაკანკალებს – ვაკანკალებ მე მა ს (ძCI.) 
მამცივნებს – ვამცივჩებ მე მასხ(იCI.) 

ამათ, როგორც ა-L-ებ სტრუქტურის ზმნებს, აქტივისებური 
წარმოება აქვთ აწმყო-მყოფადის ჯგუფებსა და აორისტში. ისინი 
III სერიის ფორმებს ვერ აწარმოებენ. 

პარადიგმა X7 (59)” (ნაკლული) 

  

  

    
  

  

        
  

  

ამთქნარებს 

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი I კავშირებითი 
მ/გეამნთქნარებს მეჩვენ მ/გეამთქნარებდა მ/გეამთქნარებდეს 
გამთქნარებს/თ მშენ/თქვენ მამთქნარებდა/თ გამთქნარებდეს/თ 

ამთქნარებსVთ მა1IVმათ ამთქნარებდა/თ ამთქნარებდეს/თ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

დამ/”გეამთქნარებს მე/ჩვენ დამ/გეამნთქნარებდა დამ/გეამთქნარებდეს 
დაგამთქნარებს/თ შენ/თქვენ დაგამთქნარებდა/თ დაგამთქნარებდე!/თ 
დაამთქნარებს/თ მას/მათ დაამთქნარებდა/თ დაამთქნარებდეს/თ 

LI სერია 

წყვეტილი I კავშირებითი 

დამ/გვამთქნარა მე/ჩვენ დამ/გეამთქნაროს მე/ჩვენ 
დაგამთქნარა/თ შენ/თქეენ დაგამთქნაროს/თ შენ/თქვენ 
დაამთქნარა/თ მას/მათ დაამთქნაროს!/”თ მას/მათ         

შენიშვნა.III სერიის ფორმები – სუბიექტური წყობის დავგუმთქნარებივარ სემან- 

ტიკურად შეუძლებელია. 
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I კლასი 

სტრუქტურა: ა-L-ებ, ა-I#-ებინებ 
კონსტრუქცია: ინვერსიული, ნაკლული (მას X) 

ამავე ტიპში შედის კაუზატიური ა-L-ებ, ა-M-ებინებ სტრუქტუ- 
რის ზმნები, რომელთაც დაკარგული აქვთ მაკაუზირებელი პირი 

(მორფოლოგიური სუბიექტი) და დარჩენილი მიცემითბრუნვიანი 

აქტანტი გაგებულია რეალურ სუბიექტად (აგენსად). მათ სშირად 
ნაწილაკად ქცეული კითხვითი ნაცვალსახელი რა ახლავთ და 

კითხვით-ნეგატიურ გუნება-განწყობის სემანტიკას შეიცავენ: 

/ნეტაქე/ რა მაცინებს (რატომ ეიცინი, რა სიცილის გუნებაზე ვარ), რა 

გატირებს (რატომ ტირი), /ნეტაქ/ რა ამღერებს (რატომ მღერის, რა სიმღე- 

რის ხასიათ ზეა, რა ჟმღერება, რა ა შინებს (რატომ ეშინია). 

ამათ ასეთივე ინვერსიული კონსტრუქციის გუნება-განწყობის 

სემანტიკის ვნებითები შეესატყვისებათ: მემღერეპბა და ვმღერი 

(სიმღერის გუნებაზე ვარ), (რა) ეტირება, (რა) ეცეკვება (იხ. ქვე- 
მოთ). ინვერსიული შინაარსით ამ ზმნებს ყველა მწკრივი ვერ ეწარ- 

მოებათ. 

პარადიგმა #8 (60)” (ნაკლული) 

  

  

      
  

  

  

რა აცინებს 

I სერია 

აწმყოს გუფი 

აწმყო უწყეეტელი 
(რა) მ/გეაცინებს (რა) მ გვაცინებდა 

(რა) გაცინებს/თ (რა) გაცინებდა/თ 

(რა) აცინებს/თ (რა) აცინებდა/თ 

მყოფადის ჯგუფი 

მყოფადი 

(რა) გამ/გეაცინებს დამ/გეავიწყებს (რა) გამ/გეაცინებდა დამ/გვავიწყებდა 
(რა) გაგაცინებVთ დაგავიწყებსთ (რა) გაგაცინებდა/თ დაგაეიწყებდა/თ 
(რა) გააცინებVთ დააეიწყებს/თ (რა) გააცინებდა/თ დაავიწყებდა/თ     
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ამ ტიპის ზმნებს სემანტიკის მიხედვით აქვთ შესაძლებლობა ამ 
მწკრივთა წარმოებისა. ზოგადი სტაბილური წესი არ არსებობს. 

ა-L-ებინებ სტრუქტურის ზმნებსაც რა (ამ შემთხვევაში რა 
ნაწილაკადაა ქცეული და ნიშნავს რატომ, როგორ) და ნეტავ 
ნაწილაკები ახლავს: 

რა გამაკვთებინებს – რამ გამაკეთებინა (=როგორ გავაკეთებ, როგორ 

შევძლებ გაკეთებას, როგორ გავაკეთე, რამ შემაძლებინა გაკეთება), რა 

წაგაღებინებს – რამ წაგაღებინა (რანაირად, როგორ წაიღებ... როგორ 

შეძელი წაღება), რა გაჭმეეს – რამ შეგაჭამა (როგორ, რატომ ჭამ – 
როგორ, რატომ ჭამე) და სხე. 

რა ნაცვალსახელს დაჩრდილული აქვს თავისი მნიშვნელობა 

და ქცეულია ნაწილაკად. 
ამგვარად, ეს ფორმები პირნაკლია: მოთხრობითში დასმული 

აქტანტი, მაკაუზირებელი პირი გაუჩინარებულია, წინ არის წა- 

მოწეული რეალურად მოქმედი მიცემითბრუნვიანი აქტანტი, რო- 

მელიც რეალურ სუბიექტად (აგენსად) არის გაგებული და წყვე- 
ტილის ფორმას მიღებული აქვს ნატვრით-კავშირებითი კილოს 

შინაარსი მომავალი დროის სემანტიკით: 
წყვეტილი: გამაკჟეთებინა მან მე ის > ნეტავი გამაკეთებინა შე ის 

(=ნეტავი გავაკეთო მე იხ) 
ამასთან, ნეტავი ნაწილაკთან ინვერსიული კონსტრუქციით 

მხოლოდ წყვეტილის ფორმები იხმარება ნატერითი კილოს მომავ- 

ლის შინაარსით – ნეტავი გამაკეთებინა (ნეტავ შეეძლო გაკეთება). 

ამ ნაწილაკთან კავშირებითის ფორმები ინვერსიული კონსტრუქ- 

ციით არ იხმარება (ნეტაჟი გამაკვთებინოს მან მე ის – სრული კონ- 

ტუქციის აქტივია). 

შენიშენა: თ'უმცა, იშვიათად, II კავშირებითი ფორმებიც შეიძლება შეგეხვდეს: 
რამ დამაჟიწყოს... 
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პარადიგმა X9 (61)" (ნაკლული) 

I სერია 

  

აწმყოს ჯგუფი 
  

აწმყო 

(რა) მ/გეაკეთებინებს 
(რა) გაკეთებინებს/თ 
(რა) აკეთებინებს/თ   

უწყვეტელი 
(რა) მ/გვეაკეთებინებდა 
(რა) გაკეთებინებდა/თ 
(რა) აკეთებინებდა/თ 
  

მყოფადის ჯგუფი   

  
მყოფადი 

(რა) გამ/გვაკეთებინებს 
(რა) გაგაკეთებინებს /თ 

(რა) გააკეთებინებს/თ     

  

  

II სერია 

წყეეტილი 
(რამ) გამ/აკეთებინა (ნეტავი) გამ/გეაკეთებინა 

(რამ)გაგაკეთებინა/თ (ნეტავი) გაგაკეთებინა/თ 
(რამ) გააკეთებინა/თ (ნეტაეი) გააკეთებინა/თ     
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II ტიპი 

სტრუქტურა: ე-L-ები 

კონსტრუქცია: ინვერსიული (მას X; მას ის) 

ამ ტიპში ვაერთიანებთ ე-L#-ები სტრუქტურის II დიათეზის (დი- 
ნამიკური პასივების) ფორმებს, როემლთაც მიცემითში დასმული 
მორფოლოგიური ობიექტი (რომელიც, ჩვეულებრიე, პერსონ- 

ალური პირია) სუბიექტადაა გაგებული და მრავლობითშიც ითანხ- 

მებს ზმნას. ესენი ე-M-ები სტრუქტურის ირეგულარულ პასივებს 
მიეკუთენებიან სემანტიკური ნიუანსებით: მიჩნევის (მოჩვენებითო- 

ბის), გუნება-განწყობის, შესაძლებლობის (პოსიბილური) და ზოგი 

სულიერი და ფიზიკური მდგომარეობის გამომხატველი ზმნები, 
რომელნიც ინვერსიული დიათეზის მქონეა: რეალურ სუბიექტად 
მიცემითში დასმული სახელია, რომელიც მ-ს რიგის ნიშნით გა- 
მოიხატება ზმნაში. სახელობითში დასმული პირი (ისტორიულად 

გრამატიკული სუბიექტი) გაუჩინარებულია. 
ამ ტიპის ზმნებს მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის ფორმები ეწარმოე- 

ბათ და, ჩვეულებრივ, ორპირიანებია. მათ მხოლოდ ობიექტური 

წყობის ფორმები აქვთ. გამონაკლისია უნებლიობის სემანტიკის 

პასივები, რომელთაც ყველა მწკრივი და ორივე წყობა აქვთ და 
შესაძლებლობის (პოსიბილური) ვნებითები, რომელთაც ერთპირი- 

ანი ფორმებიც აქვთ (იჭმევა – ჟჭმევა, ისმევა – ვგსმქევა). 

I კლასი 

გუნება-განწყობის სემანტიკის პასივები 

კონსტრუქცია: ნაკლული (მას X) 

ეს ზმნები გამოხატავენ მიცემითში დასმული აქტანტის განწყო- 
ბას. სახელობითში მდგარი პირი გაუჩინარებულია, დარჩენილი მიცე- 

მითში დასმული პირი გაგებულია რეალურ სუბიექტად. ამგვარად, ამ 
ტიპის ზმნები ნაკლული კონსტრუქციისაა და ინვერსიულებია (ქმღე- 

რება, ეტირება, ჟუხზეიმება მახ); აქქთ მხოლოდ მ-ს რიგის ფორმები და 
მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის მწკრივები ეწარმოებათ. 

ზოგი მათგანი იხმარება რა კითხვით ნაცვალსახელიან კონ- 
სტრუქციებში, სადაც ამ ნაცვალსახელს დაკარგული აქვს კითხ- 
ვითი შინაარსი და ნეტაჟ ნაწილაკთან ერთად (რომელიც შეიძლება 
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არც იყოს წარმოდგენილი) მთელი კონსტრუქცია ნატვრის ნიუანსს 
შეიცავს. 

'(ნეტაქ) რა შემღერება (= რა მამღერებს, რა სიმღერის სასიათზე ვარ, 
რატომ ვმღერი) 

(ნეტაქ) რა ჟტირება (= რა ატირებს, რა ტირილის ხასიათ ზეა, რატომ 
ტირის) 

(ნეტაქ) რა ქცინება (= რა აცინებს, რა სიცილის ხასიათ ზეა, რატომ 
იცინის) 

(ნეტაე) რა გენაღვლება (= რა განაღვლებს, რატომ ნაღელოშ) 
(ნეტავ) რა გეჩქარება (= რა გაჩქარებს, რატომ /ქაროშ) 
(ნეტაქე) რა ჟმასლაათება (= რა ამახლაათებს, რატომ მახლაათობს) 
(ნეტაქ) რა ექიზიყება (= რა ქიზიყში წასელის ხასიათ ხეა) 

(ნეტაე) რა მეინსტიტუტება (= რა ინსტიტუტ ში წასელის ხასიათზე ვარ) 

(ნეტაქ) რა ექალება (= რა ქალის ხასიათზეა) 

(ნეტაჟგ) რა ელეყვება (= რა აცეკვებს, რა ცეკვის ხასიათ ზეა) 
(ნეტაქ) რა ეზეიმება (= რა ზეიმის ხასიათზეა) 
(ნეტაქ) რა გხუმრება (= რა სუმრობის ხასიათ ზეა) 

ეს ზმნები ინვერსიული კონსტრუქციის ა-L-ებ ა-L-ებინებ კაუზა- 
ტიური სტრუქტურის ზმნათა შესაბამისი კონვერსიული ფორმებია, 
მაგრამ, მათგან განსხვავებით, ამათ II სერიის ფორმები არა აქვთ. 

პარადიგმა #10 (62)” (ნაკლული) 

ემღერება 
  

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

მ/გვემღერება მე/ჩეენ მ/გვემღერებოდა მე”ჩეენ ს/გვემღერებოდეს მე/ჩეენ 
გემღერება/თ შენ/თქ8ვენ | გეეღერებოდა/თ შენ/თქვენ | გემღერებოდეს/თ შენ/თქვენ 
ემღერება/თ მას/მათ ემღერებოდა/თ მას/მათ ემღერებოდეს/თ მას/მათ 

  

          
II კლასი 

მიჩნევის (მოჩვენებითობის) პასივები 

ეს ზმნები ყოველთვის ე- პრეფიქსიანი და ორპირიანებია. ისინი გა- 
მოხატავენ მიცემითში დასმული სახელის, მიცემითში მდგარი ჰერ- 
სონალური აქტანტის დამოკიდებულებას სახელობითში მდგარი 

აქტანტის მიმართ: რად მიაჩნია მორფოლოგიურ ობიექტს (რეალურ 
სუბიექტს) მორფოლოგიური სუბიექტი (რეალური ობიექტი). ამიტომ 
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ამ ზმნებში რეალურ სუბიექტად (აგენსად) მიცემითში დასმული სახ- 

ელი გაიაზრება; ხოლო განცდის, აღქმის ობიექტად (პაციენსად) კი – 
სახელობითში მდგარი. ამგვარად, ისინი ინვერსიულნია და აქვთ 
ორივე წყობა (თუკი ამის საშუალებას სემანტიკა იძლევა): მეჰატა- 

რავება – ვეპატარავები, მედიდება – გედიდები, მეცოტავება – გეცო- 
ტაჟები, შეამაყება – ჟვამაყები, შესახელება – ვესახელები.... 

ამათ III სერიის ფორმები არა აქვთ. ზოგიერთს მხოლოდ აწმყოს 
ჯგუფის ფორმების წარმოება შეუძლიათ, მაგ. შეაშეყება, მენაღე- 

ლება. უმეტესობას კი წყვეტილის ფორმებიც აქეს: შემწარა, მეტკ- 
ბილა, მეცოტაჟა, მებევრა, მშედიდა, მეპატარაჟვა, მეაფხუსა, მეჭაშ- 
ნიკა, შესხვაფურა, მესიამოვნა და სხვ. 

პარადიგმა #11 (63)” (ნაკლული) 

მეპატარავება – ვეეპატარავები 
  

აწმყოს ჯგუფი 
  

  

  

  

  

    

აწმყო 

მ/გეეპატარავქება მე/ჩეენ ის ეეპატარაექები/თ მას/მათ მე/ჩეენ 
გეპატარავება/თ ეპატარავები/თ 
ეპატარავება/თ ვეპატარაეები/თ 

უწყეეტელი 
მ/ტვეპატარავებოდა მე/ჩეენ ის ვეპატარავებოდი/თ მას/მათ მე/ჩვენ 
გეპატარავებოდა/თ ეპატარავებოდი/თ 

ეპატარავებოდა/თ ვეპატარავებოდი/თ 

აწმყოს კავშირებითი 

მ/გვეპატარავებოდა მე/ჩეენ ის ვეპატარავებოდე/თ მას/მათ მე/ჩეენ 
გეპატარავებოდა/თ ეპატარავებოდე/თ 
ეპატარავებოდა/თ ეპატარავებოდეს/თ 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი 

მ/გეეპატარავა მე/ჩეენ, ის/ისინი | მ/გვეპატარავოს მე/ჩეენ, ის/ისინი 
გეპატარავა/თ გეპატარაეოს/თ 
ეპატარავა/თ ეპატარავოს/თ 

ქეპატარავე/თ მას/მათ, მე/ჩვენ ვეპატარავო/თ მას/მათ, მე/ჩვენ 
ეპატარავე/თ ეპატარავო/თ 
ეპატარავა/თ ეპატარავოს/თ     
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III პლასი 

უნებლიობის სემანტიკის პასივები 

1) ინვერსიული შინაარსი (უნებლიობის ნიუანსით) აქვთ ვ-L-ება 
სტრუქტურის მქონე დატიური კონსტრუქციის ზმნებს, რომელთაც 

ორი პირის ნიშანი (მარკერი) აქვთ, მაგრამ ერთი პირი აქვთ შერჩე- 
ნილი – კერძოდ, აგენსად გაგებული მიცემითში დასმული პირი. 
ისინი ამ პირის სულიერ მდგომარეობას გამოხატავენ და უნებლი- 

ობის შინაარსს შეიცავენ. ამ თვალსაზრისით ისინი უპირისპირდე- 
ბიან სუბიექტური წყობის რეფლექსივ-ავტოტივებს, რომელთა 

მორფოლოგიური სუბიექტიც აქტიური ნების გამომხატველია: 

ვიღვიძებ – მეღვიძება, ვიძინებ – შეძინება, ვჩქარობ – მეჩქარება, 

ეზარობ (ვიხარეშბ) – მეზარება, ვიგვიანებ – მაგვიანდება, ვიცინი – მეცინე- 

ბა, ვიღიმი – მეღიმება, ჟტირი – შეტირება, ვყვინთაე – მეყვინთება, ვთელემ 

– მეთვლიმება, ვამთქნარებ – მემთქნარება, ვაღებინებ – მეღებინება. 

ამავე თვალსაზრისით საოპოზიციო ცალები შეიძლება იყოს 
აქტიური ნების გამომხატველი სუბიექტის (აგენსის) მქონე ორპირი- 
ანი სასუბიექტო ქცევის რეფლექსივ-აქტივები: მათი შესაბამისი ე- 
პრეფიქსიანი ფორმები ორპირიანია და ობიექტური წყობის ფორმე- 
ბიც აქვთ: 

ვნანობ მე მას (ვინანეშ) – შენანება – ვენანები; ვთაკილობ – მეთაკილე- 
ბა – ჟეთაკილები; ვივიწყებ – მავიწყდება – ვავიწყდები; ვიხსენებ – მახსენ- 

დება – ჟახსენდები; ვიწყალებ – შეწყალება – ვეწყალები; ვიგონებ – მა- 
გონდება – ვაგონდები, ვიზარებ – მეზარება – ჟეზარები (=ვეჯავრები); 

ეირიდებ – მერიდება – ექრიდები. 

მათ საოპოზიციო ცალებად შეიძლება ერთპირიანი აქტიურ- 
სუბიექტიანი რეფლექსივი-პასივიც (ი- პრეფიქსიანი დეპონენსი) 
ჰქონდეთ: გიზმორები – მეზმორება, ვიღიმები – მეღიმება. 

შენიშენა: მერიდება მე მისი – ერიდება მას ჩემი. ინვერსიული კონსტრუქციისაა 
მერიდება ის მე – ეერიდები მე მას კონსტრუექციაში კი აგენსი (M5) სახელობითში 
დასმული პირია. 

რაც შეეხება უღლებას, ორპირიან ფორმებს სამივე სერიის წარ- 

მოება შეუძლიათ და მიჰყვებიან რეგულარული ვ-M-ები სტრუქტურის 
ზმნების პარადიგმას: 

შენანება – შენანებოდა – დამენანება – დამენანა – დამწჩანებია; მეჩვე- 
ნება – მეჩვენებოდა – მომეჩვენება – მომეჩვენა – მომჩევნებია; მეხარბება – 
მეხარბებოდა – შემესარბება – შემეხარბა – შემხარბებია. 
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სამივე სერიის ფორმები აქვთ აგრეთვე ორპირიანი სტრუქტურის 
მქონე, მაგრამ პირნაკლ ზმნებს (მეცინება მე ტიპისა): 

მეცინება – შეცინუებოდა – გამეცინება – გაშეცინა – გამცინებია; მეღი- 
მება – შეღიშებოდა – გაშეღიმება – გამეღიმა – გამღიმებია; მეძინება – 

მეძინებოდა – დამეძინება – დამეძინა – დამძინებია; შეღვიძება– მეღვიძებო- 
და – გაშეღვიძება – გამეღვიძა – გამღვიძებია; მეყლაჰება – მეყლაჰებოდა – 

გადამეყლაჰება – გადამეყლასა – გადამყლასჰვეია; მერიდება – მერიდებოდა 

– მომერიდება – მოშვრიდა – მომრიდებია; მაცივდება – მაცივდებოდა – შე- 

მაცივდება – შემაცივდა ( სიტყვა). 

ამათგან ზოგს მხოლოდ | და II სერიის ფორმები აქვთ: 

მეტირება – მეტირებოდა –ამეტირება – ამეტირა; შეყვინთება – მეყვინ- 
თებოდა – ჩამეყვინთება – ჩაშეყვინთა; მეთვლიმება – მეთვლიმებოდა – 
წამეთელიმება – წამეთელიმა//წამთვლიმა; მეზმორება – შეზმორებოდა – 

გამე ზმორება – გამეზმორა; მემთქნარება – მემთქნარებოდა – დამემთქნა- 
რება – დაშემთქნარა; მეღუტუნება – მეღუტუნებოდა – დამეღუტუნება – 

დამეღუტუნა. 
ორიოდე ზმნას მსოლოდ აწმყოს მწკრივები აქვს: შეჩქარება – 

მეჩქარებოდა – მეჩქარებოდეს; მეღებინება – მეღებინებოდა – შეღე- 

ბინებოდეს. 

ორიოდეს კი, რომელიც მხოლოდ ზმნისწინით იხმარება, აწმყოს 
მწკრივები არა აქვს: შემომელანძღება – შემომელანძღა, შემომელახე- 
ბა – შემომელახა; შემომაკვდება – შემომაკვდა – შემომკედომია, შე- 

მომეჭმება – შემომეჭამა». 

შენიშენა: მაციედება ჩ#ა- და მო- ზმნისწინით, მაკვდება /#ა- და და- ზმნისწინით 
ის მე კონსტრუქციისაა და არ არის ინვერსიული, ე.ი. მოქმედების აგენსი (მორფო- 
ლოგიური სუბიექტი) სახელობითში დასმული პირია. ამათვე შეიძლება მიეა- 
კუთევნოთ ერთი ე-#-ობი სტრუქტურის – ჟეცნობპი მას მე – მეცნობა მე ის. ასეექე: 
უსხმის/ესხმება (თავბრუ); ეფსხმება... 
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პარადიგმა #12 (64) 

  

  

  

ენატრება (ნატვრა) 

L სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო 

მ/გვენატრება მე/ჩეენ ის – ვენატრები/თ მას მე/ჩვენ 
გენატრება/თ – ენატრები/თ 
ენატრება/თ – ენატრება 

უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

Vგვენატრებოდა – ვენატრებოდი/თ 
გენატრებოდა/თ – ენატრებოდი/თ 

ენატრებოდა/თ – ენატრებოდა , 

მ/გეენატრებოდეს – ეენატრებოდე/თ 
გენატრებოდეს/თ –- ენატრებოდე/თ 
ენატრებოდეს/თ – ენატრებოდეს     

მყოფადის ჯგუფი 
  

მყოფადი 

მომ/გვენატრება – მოვენატრები/თ 
მოგენატრება/თ – მოენატრები/თ 
მოენატრება/თ – მოენატრება   

ზხოლმეობით პირობითი 

მომ/გვენატრებოდა – მოვენატრებოდი/თ 
მოგენატრებოდა/თ – მოენატრებოდი/თ 
მოენატრებოდა/თ – მოენატრებოდა 
  

მყოფადის კავშირებითი 

მომ/გეენატრებოდეს – მოვენატრებოდე/თ 
მოგენატრებოდეს/თ – მოენატრებოდე/თ 
მოენატრებოდეს/თ – მოენატრებოდეს 
  

II სერია 
  

წყეეტილი 
მო/გვენატრა – მოვენატრე/თ 
მოგენატრა/თ – მოენატრე/თ 
მოენატრა/თ – მოენატრა 

II კავშირებითი (//ბრძანებითი) 

მომ/გეენატროს – მოვენატროთ 
მოგენატროს/თ – მოენატროთ 

მოენატროს/თ – მოენატროს 
  

II სერია 

  
  

1I რეზულტატივი 

მომ/გენატრებია – მოენატრებივარ/თ 

მოგნატრებია/თ – მონატრებიხარ/თ 
მონატრებია/თ – მონატრებია 

I რეზულტატივი 

მომ/გვნატრებოდა – მოვნატრებოდი/თ 
მოგნატრებოდა/თ – მონატრებოდი/თ 
მონატრებოდა/თ – მონატრებოდა 

    II კავშირებითი 

მომ/გენატრებოდეს – მოვნატრებოდე/თ 
მოგნატრებოდეს/თ – მონატრებოდე/თ 
მონატრებოდეს/თ – მონატრებოდეს   
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ზემოთ ვნახეთ, რომ უნებლიობის შინაარსის მქონეა I უსრული 

დიათეზის ა-L-ებ სტრუქტურის ავტოტიევის (მედიოაქტივის) ობიექ- 
ტური წყობის ინვერსიულიზმნები, რომელთა სუბიექტური წყობის 
ფორმები ნებსითი მოქმედების გამომხატველია (მამცხვიკებს – 

ვამცხვიკეპბ). მათი შესაბამისი II დიათეზის ე-L-ები სტრუქტურის 
პასივის ობიექტური წყობის ზმნები კი ასევე უნებლიობის შინაარ- 

სის მატარებელია: 

ვამცხვიკებ – მამცხვიკებს – მემცხიკვება; ვაცემინებ – მაცემინებს – 
შეცემინება; ვამთქნარებ – მამთქნარებს – შემთქნარება; ვახველებ – მახ- 
ქელებს – მშეხეელება; ვაღებინებ – მაღებინებს – შეღებინება; ვიზმორები? 
– მაზმორებს – შეზმორება. 

შენიშვნა: ამ უკანასკნელს არა აქვს სუბიექტური წყობის ავტოტიეი (მედიოაქტი- 
ვი) ჟაზმორებ. მის ნაცელად ჯდება ი-L-ები სტრუქტურის დეპონენსი – ჟიზმორები. 

უნებლიობის შინაარსი დაჰკრაეს ზოგიერთ -დ სუფიქსიან და 

ა/უ/ს-L-ებ-ი/ა სტრუქტირის ზმნასაც: 
მ/აგვიანდება, მ/ავიწყდება, მ/ახსენდება, მ/სწყურდება, შემოაკყვ- 

და, შემაციქდა, მწყინდება და სხე. ესენიც ძირითადად გრძნობების 

გამომხატველია, თუმცა, შეიძლება სხეა მოქმედებასაც გამოხა- 
ტავდნენ: ვაგდებ, მაგრამ – მივარდება, ვტესაქ, მაგრამ – მიტყდება. 

ეს სია შეიძლება გაიზარდოს განსაკუთრებით უთემისნიშნო და 
ფუძედრეკად აქტივთა და შესაბამისი პასივების ფორმებით: 

გამტერეე – მემტვრევა. გამსხვრევ – მემსხერევა, ვხევ – მეხევა, ვახელ – 
მეხილება, ვაჭყეტ – მეჭყიტება, ვგგლეX – მეგლიჯება, ებზეკ – მებზიკება, 
ებნედ – მებნიდება, ეთვლემ – მეთელიმება... 

ასევე ენებითის კაუზატიური ფორმებით: 

მწერ – შეწერინება, ვხატავ – შეხატეინება, ვცემ – მეცემინება, ეჭამ – 

მეჭმევინება, ვკრეჭ – მეკრეჭინება, ეკლავ – მეკვლევინება, ეთლი – 
მეთლევინება, ეჭრი – მეჭრევინება და სხე. 

შენიშვნა: ამ სმნათაგან ჟკხათრება, ერიდება სმნებს ორგვარი კონსტრუქცია 
აქეთ: L ჟკხათრება, ჟრიდება მას ის (წასვლა, ჭამა, თქმა, თხოვნა და სხვ) და 2. 
ჟხათრება, ჟრიდება მას მისი (მასწავლებლის, მამის, მეზობლის და სხე). ამათვე 

რიგშია მეყურება: (არ) მყყურება მე ის, (არ) მეყურება მე მისი. 
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პარადიგმა M#)3 (65) 

  

  

    
  

          

  

        
  

  

  

ავიწყდება (დავიწყება) 

IL სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კაეშირებითი 

მ/გვავიწყდება მე/ჩვენ ის | მ/გვავიწყდებოდა მ/გვავიწყდებოდეს 
გავიწყდება/თ | გავიწყდებოდა/თ გავიწყდებოდე/თ 
ავიწყდება/თ ავიწყდებოდა/თ ავიწყდებოდე/თ 
ვავიწყდები/თ მას მე/ჩვენ | ვავიწყდებოდი/თ ვავიწყდებოდე/თ 
აგიწყდები/თ აეიVყდები/თ აეიწყდებოდ/თ 
ავიწყდება აეიწყდებოდა ავიწყდებოდა 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

დამ/გეავიწყდება/თ | დამ/გეავიწყდებოდა დამ/გეავიწყდებოდეს 
დაგავიწყდება /თ დაგავიწყდებოდა/თ დაგავიწყდებოდეს/თ 
დაავიწყდება/თ დაავიწყდებოდა/თ დაავიწყდებოდეს/თ 

II სერია 

წყვეტილი IIკაეშირებითი ბრძანებითი 

დამ/გეავიწყდა დამ/გეავიწყდეს არ დაგვავიწყდეს 
დაგაეიწყდა/თ დაგაეიწყდე-ს/თ არ დაგაეიწყდე-ს/თ 
დაავიწყდა/თ . დაავგიწყდე-ს/თ არ დაავიწყდე-ს/თ 

III სერია 

I რეზულტატიეი II რეზულტატიეი III კაეშირებითი 

დამ/გევიწყებია დამ/გევიწყებოდა დამ/გეიწყებოდეს 
დაგვიწყებია დაგეიწყებოდა დაგვიწყებოდეს 
დავიწყებია დაფ)ეიწყებოდა და(ჰჰაეიწყებოდეს       
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IV კლასი 

შესაძლებლობის (პოსიბილური) პასივები 

აქვე განვიხილავთ შესაძლებლობის (პოსიბილურ) პასივებს, 
რომელთაც, დეპონენსების მსგავსად, მხოლოდ აწმყოს ჯგუფის 
ფორმები ეწარმოებათ. 

ამ ტიპის ჭმნების შინაარსი ზმნით გამოხატული მოქმედების 

შესაძლებლობას უშვებს (ი/ჟეჭმშევა, ი/ვსმევა, დაეჯ.ქრება) ან უარყ- 
ოფს (არ ი/ეჭმშევა, არ ი/ესმევა, არ 'ეპატიება, არ მოეტყუება, არ 

ემუტება, არ დაი/ეტოქება, (ხელი) არ ჟხლება და სხე. 

ორპირიან ფორმებში სახელობითში დასმული აქტანტი ხშირად 

უჩინარდება: არ ი/ეც ხოვრება, არLდა)ი/ედგომება, არ გაი/ესელება, 
არ გაი/ეძლება, არ ეღალატება, არ ეჯდომება.. დარჩენილია მიცე- 

მითში დასმული აქტანტი, რომელიც რეალურ სუბიექტად არის 

გაგებული. 
ასეთი ფორმები ხშირად უარყოფით კონსტრუქციაში იხმარება: 

არ ეჯ-დომება, არ ვღალატება, არ დაქჯერება, არ უცხოვრება, არ ედგო- 

მება, არ ეპატიება, არ მოეტყუება, არ გაევსვლება, არ გაეძლება, არ 
გაჟმეტება, არ დაჟტოჟება, (ხელი) არ ეხლება და სხვ. 

პოსიბილური შინაარსის რელატიურ ფორმებს მხოლოდ აწ- 

მყოს ჯგუფის მწკრივები ეწარმოებათ. ამასთან, მხოლოდ ობიეჟ- 

ტური წყობის (მანის რიგის) ფორმები აქვთ. 

ამ ზმნათა სემანტიკური შეზღუდულობის გამო ერთპირიანებს პი- 

რველი და მეორე სუბიექტური პირის ფორმები არა აქვთ (ექს წყალი 
არ ისშევა, ეს ხილი არ იჭმევა, ეს კაბა არ ჩაიცმევა, გარვთ არ გაისე- 

ლება). ეს ზმნები ნომინატიური კონსტრუქციისაა და მათ მხოლოდ 

აწმყოს ჯგუფის ფორმები ეწარმოებათ. ამიტომ ისინი 'შეიძლება II 

დიათეზის I#1) (45) პარადიგმას (დეპონენსებს) მივაკედლოთ. 

  

  

  

პარადიგმა #14 (66) 

ესმევა 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

მ/გეესმევა მ/გეესმეოდა მ/გვესმეოდეს 
გესმევა/თ გესმეოდა/თ გესმეოდე/ს 

ესმეეა/თ ესმეოდა/თ ესმეოდე/ს         
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4« X## 

ამგვარად, როგორც გამოჩნდა, ინვერსიული კონსტრუქციის 

ნარევი სტრუქტურის ზმნები, ჩვეულებრიე, დეფექტური უღლების 
მქონეა, მაგრამ მათი საშუალებით შეიძლება გამოიხატოს ისეთი 

ფაქიზი სემანტიკური ნიუანსები, რომელთა გადმოცემის უნარი და 

შესაძლებლობა აქვს მხოლოდ პოლიპერსონალური აგებულების 
ზმნას. მონოპერსონალური კონსტრუქციის ზმნების მქონე ენებში 

ამგვარი ნიუანსების გადმოცემა აღწერითი საშუალებებითა და 

ვრცელი შესიტყვებით ხდება შესაძლებელი. 
ქართული ზმნის უღლების ზემოთ წარმოდგენილი პარადიგმე- 

ბის რაოდენობა 66-ს აღწევს, მაგრამ მათი რიცხვი გაცილებით ნაკ- 

ლებია, თუ მხედველობაში მივიღებთ იმას, რომ აწმყოს განსხვავე- 

ბული თემების მქონე ზმნების ძირითად კლასებს პარადიგმები 

ერთგვარი აქვთ. 
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განმარტებები ტაბულებთან დაკავშირებით 

ქვემოთ წარმოდგენილ ტაბულებში მოცემულია ქართული 

ხმნის უღლების სისტემის მთლიანი სურათი. 
· 1. აწმყო-წყვეტილის (აორისტის) დაპირისპირების მიხედვით 

გამოყოფილია 7 ძირითადი კლასი. კლასები და ქვეკლასები გამო- 

ყოფილია იმის მიხედვით, თუ 1. რა წესს ექრდნობა აწმყო – წყვე- 

ტილის დაპირისპირება: აბლაუტს თუ აფიქსაციას; 2. წყვეტილის 

ნიშანი არის -ე სუფიქსი თუ C სუფიქსი; 3. რა ნიშანი აქვს წყვე- 

ტილში 5კ პირს'-ებ თემისნიშნიან ზმნებში: -ა სუფიქსი თუ -ო სუ- 
ფიქსი (მაშასადამე, განივითარებს თუ არა აწმყოს თემატურ 
სუფიქსს III სერიაში); რა ხმოვანი (ა თუ ი) აღდგება ფუძეკუმშვადი 

ზმნების წყვეტილში. 

2. ტაბულაში' ზმნური ფუძე (ძირი) აღნიშნულია #-ით. ფუძისეუ- 
ლი (ძირისეული) ცვალებადი ხმოვანი კვადრატულ ფრჩხილებშია 

ჩასმული (ე/ი). 
ზმნურ ფუძეთა მთლიანი შედგენილობა ან ბოლოკიდური თანხ- 

მოვანი ნაჩვენებია მხოლოდ საჭიროების შემთხვევაში. ქართული 
ზმნური ფუძეების (ძირების, თავკიდური და ბოლოკიდური 

პოზიცია ყოველთვის თანხმოვანს უჭირავს ამასთან, არის 

როგორც მარცვლიანი (აბსოლუტური უმრავლესობა), ისე უმარცვ- 
ლო (იშვიათი) ფუძეები. 

3. მასდარი და მიმღეობა აწმყოს თემას ეყრდნობა. 
4. ტაბულაში | სერიიდან მხოლოდ აწმყოს ფორმებია წარ- 

მოდგენილი, რადგანაც I სერიის ყველა მწკრივი ეყრდნობა აწმყოს 

თემას: უწყვეტელი -დ-ი; აწმყოს კავშირებითი -დ-ე; აქტიეი მყო- 

ფადი ზმნისწინიანი აწმყოს ფორმაა. შესაბამისად ხოლმეობითი 

და მყოფადის კავ შირებითიც ზმნისწინიანი ფორმებია. 
5. წყვეტილში საგანგებოდ აღვნიშნავთ 5ვ პირის მხოლოდ -ო 

ნიშანს. ყველა დანარჩენ შემთხვევაში იგულისსხმება, რომ არის -ა. 
6.1. გარდამავალი ზმნის I რეზულტატივის ფორმა წარმოადგენს 

სტატიკური ვნებითების აწმყოს საობიექტო ქცევის ინვერსიულ 

ფორმებს (ზმნისწინდართულს), მაგრამ, რადგანაც სტატიკური 

ზმნების უღლების სისტემის წარმოდგენა დიდ ადგილს დაიჯერდა, 
ამიტომ ტექნიკური თვალსაზრისით I რეზულტატივის წარმოები- 

სათვის ამ ტაბულაში უფრო მოსახერხებლად ეცანით მყოფადის 

ფორმების გამოყენება. ამის საფუძველს კი იძლეოდა ის, რომ დღეს 

L რეხულტატიეის ფორმები შეიძლება წარმოვადგინოთ გარდამა- 
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ვალი ზმნის საობიექტო ქცევის ფორმებზე დაყრდნობით: მყოფა- 
დის ფუძეს (გა-უ-კეთ-ეშ, გX9)-ი-კეთ-ეშ. 35; და 5: პირებში დაერთ- 

ვის -ი სუფიქსი+მეშველი ჭმნა (-ი-ვარ, ი-სარ). 5ვ პირში კი -ი 
სუფიქსი და §5კ პირის -ა ნიშანი (-ი-ა): გა-ვ-უ-ყუთ-უბ-ი-ვარ, გა-82C-ი- 
ძუთ-ებ-ი-ა. შესაბამისად პასივის რეზულტატიურ ფორმებში ი- 

პრეფიქსი ამოვარდება: მCL გამ-ი-კეთებია – 0255. გამ-კეთებია; 8CL. 

გამ-ი-თეთრებია – §859§8. გამ-თეთრებია. 
62. II რეზულტატივის ფორმები ენიანი ვნებითის წყვეტილის 

ფორმებს ემთხვევა, მათი ინვერსიის გზითაა მიღებული. ცხრილში 
ენიანი ვნებითის წყვეტილის წარმოება მოცემულია, მაგრამ ჩვენ 
მაინც უფრო მოსახერხებლად მივიჩნიეთ II რეზულტატივის წარ- 

მოების წესი გამოგეეყვანა აქტივის ფუძეზე დაყრდნობით. 

წყეეტილი M თურმეობითი 

5,003 530, §)0; 5:0, 
ჩა-ე-წერ-ე ჩა-მ-წერ-ა ჩა-ვ-ე-წერ-ე ჩა-მ-ე-წერ-ა 

გა-ვ-წყეიტ-ე გა-მ-წყვიტ-ა გა-ვ-ე-წყევიტე გა-მ-ე-წყვიტ-ა 
გა-ე-მალ-ე გა-მ-შალ-ა გა-ვ-ეშალ-ე გა-მ-ე-შალ-ა 

გა-ე-ჭერ-ი გა-მ-ჭრ-ა გა-ე-ე-ჭერ-ი გა-მ-ე-ჭრ-ა 

და-ვ-ა-ბ-ი და-მ-ა-ბ-ა და-ვ-ე-ბ-ი და-მ-ე–ბ-ა 

და-გ-სატ-ე და-მ-ხატ-ა და-ვ-ე-ხატ-ე და-მ-ე-ხატ-ა 
გა-ვ-აშრ-ე გა-მ-აშრ-ო გა-ვ-ე-შრ-ე გა-მ-ე-შრ-ო 

როგორც ვხედავთ, წყვეტილის ფორმაში ფუძის წინ პირის ნიშ- 

ნის შემდეგ ჩართულია ე- პრეფიქსი, სუფიქსი კი მეორდება. ამგვა- 

რად, I თურმეობითის მაწარმოებლად პირობითად შეიძლება 

ჩავთვალოთ ე- – -ე, ე- – -0. 
გამონაკლისს წარმოადგენს ის ებიანი ზმნები, რომლებიც I 

რეზულტატივში -ებ თემისნიშანს განივითარებენ. ისინი II 

რეზულტატივშიც აგრძელებენ ამ ხაზს: გა-ე-ე-ყვთ-ებ-ინ-ე. ამგგა- 
რად, აქ მაწარმოებლად გამოვა ვგ- – -ებ- – -0ნ-ე, სადაც 5კ პირში -ე 
სუფიქსი იკვეცება -ა სუფიქსის დართეის გამო. 

6.3.III სერიიდან ცხრილში არ არის წარმოდგენილი!III კავშირე- 

ბითი, რადგან მას იგივე თემა აქვს, რაც II თურმეობითს და ფორმის 
თვალსაზრისით ისეთსავე მიმართებაშია მასთან, როგორც II 

კავშირებითი წყვეტილთან. 
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სისტემის ბარეთ დარჩენილი ჭზმნები 

სისტემის გარეთ არის დარჩენილი რიგი ზმნებისა, რომლებიც 

ქართული ენის უძველესი ლექსიკური ფონდის კუთვნილებაა და 

დღესაც აქტიურად გამოიყენება. მიუხედავად იმისა, რომ მათ ვერ 

შეძლეს მორფოლოგიური კატეგორიების განვითარება და რეგუ- 
ლარულ პარადიგმებში ჩართვა, მათმა სემანტიკურმა აქტუალობამ 

განაპირობა ანალოგიის გზით თუ სუპლეტური ძირების მეშვეო- 
ბით შეენარჩუნებინათ სიცოცხლე და გარკვეულად იზოლირე- 
ბული, საკუთარი სისტემაც კი შეექმნათ. ამ ზმნათა რიგს მიეკუთე- 
ნება რამდენიმე უგვარო სტატიკური ზმნა, რომელთაც ძირითადად 

პასივის ფორმებით შეივსეს დრო-კილოთა ნაკლული ჯგუფები, 
რის გამოც ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში მათ „მედიო- 

პასივებს“ უწოდებენ. ქვემოთ წარმოვადგენთ ამგვარ ირეგულა- 
რულ ზმნათა სიას და ზოგი მათგანის უღლების პარადიგმებს.- 

სუკპლეტური ზმნები 

1. მწკრივების მიხედვით ძირმონაცელე ზმნები 

დება: დევს – იდება – იდო – დებულა 
თქმა: ჟუბნება – ეტყვის – უთხრა – უთქეამს 

ამბობს – იტყვის – თქვა – უთქვამს 
ნახვა: ხედავს – დაინახავს – დაინახა – დაუნახავს 

სელა: დი-, ვალ-, ვედ-–/ვიდ-: მი/შო/დის – მი/მოვდივარ- 
მი/მოდიხარ – მი/მოწაქალ – წახეალ –..- 

მი/მო/წავა(ნლს) – მი/მო/წავედი – მი/მო/წა ხეედი- 

მი/მო/წავიდა – მი/მო/წავსულვარ – მი/მო/წა- 
სულა 

სიარული: დადის – ივლის – იარა – უელია 
სმა – დალევა: სვამს – დალევს – დალია/7/შესვა – დაულევია 

(მო)ტანა: შე/მი/მოაქვს – მოიტანს – მოიტანა – მოუტანია 

(წა)ლება: შე/მი/მოაქვს – წაიღებს – წაიღო – წაუღია 

(შე/მი/მო/წა)ყვანა: შე/მი/მოსყაეს –  შე/მი/მო/წაიყვანს – შე/მი/- 
მო/წაიყვანა – შე/მი/მო/წაუყევანია 

ყოფა: ჟყრფ – ყოფს – ვიზამ – ვყავ – ყო 
ყოფნა: არის – იქნება – იყო – ყოფილა 

ყურება, შეხედვა: 

შევრომა, ქმნა: 

უყურებს – შეხედავს – შეხედა/უყურა – შეჟხე- 
დაგ 
ევშერები – შერება – ვიზამ/იზამს – ქ/მ)ნა – 
მიქნია/უქნია 
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(წარმო)შობა: 
ჯდომა: 

(მი)ცემა: 

წარმო/ვშობ – შობს; ვშვი – შვა 

ზის –- იჯდება – იჯჯდა – მჯდარა 
გაძლეე – მივცემ – მივეც-მისცა/ვაძლიე – მიმი- 
ცია-მიუცია 

2. ერთსა და იმაგე პირის ფორმებში ძირმონაცვლე ზმნები 

ბრძანება – თქმა: ბრძანა – თქვა 
(მო)სვლა – მობრძანება: მოვიდა – მობრძანდა 
ყოფნა – სლება: 
ყოფნა – ბრძანება: 
(მი)ცემა – მირთმევა: 
პლევა – მირთმევა: 

ჯამა – მირთმევა: 

ჯამა – სლება: 
ჯდომა – დაბრძანება: 

3. 

არის – ახლავს – ასლდა – ხლებია 
ხარ – ბრძანდები 
მისცა – მიართვა 
აძლქეს – მიართშევს 

ჭამე– მიირთვი 

(ვ/ჭამე – გიახელი 
დაჯექი – დაბრძანდი 

რიცხვში მონაცვლე ზმნები 

აბსოლეუტური აგებულების ზმნებში შენაცვლება სუბიექტური 
პირის მიხედვით ხდება, რელატიურებში – ობიექტიური პირის 
მრავლობით რიცხვის მიხედვით. 

აღება: 
ბმა – სხმა: 
(და)გდება – (და) ყრა: 

(გა)გდება – გარეკვა: 
გდება – ყრა: 

(და)დება – დაწყობა: 

ვარდნა – ცვენა: 
კვლა – ხოცვა: 
მტერევა – მსხვრევა: 
სმა: 

წაყვანა: 

(და)ცემა – დასხმა: 

ჯდომა – სსდომა: 

ვიღებ მე მას (ვა შლს) – ეკრეფ მე მათ (ხილს) 
აბია ის მას – ასხია ისინი მას 
აგდებს ის მახ – ყრის ის მას 
(გა)აგდებს ის მას – გარეკავს ის მათ (საქოელის) 
აგდია იხ – ყრია ისინი (უსულო), ყრიან ისინი 

(სულიერი) 
დებს ის მას – აწყობს ის მათ 

ვარდება ის – ცვივა ისინი( სილი), ცვივიან ისინი 
ჰლაეს ის მას – ხოცავს ის მათ – იხოცებიან ისინი 
ამტერევს ის მას – ამსხვრევს ის მათ 
სვამს ის მას – სხამს ის მათ 

(წა)იყვანს ის მახ –(წა)ასხამს ის მათ 

ღაქცა (თაქ) ის მას – დავსხა (თავს ჯჟარი, 
თავბრუ), დაჟსხნენ ისინი მათ 

ზის ის – სხედან ისინი 

4. გვარში მონაცვლე ზმნები 

(გაე)გდებ: და/გა-აგდებს – და/გავარდება



კვლა: ლავს – კედება – მოკვდა – მკედარი 
სმა: სეამს – ჯედება –დაჯ/და – დამჯდარი 

ტეხა: ტეხს – გატეხილი; ტეხს (>ტეხ-ედ-ება>ტხდება>) ტყდება 
– გატყდა – გატყდომა – გამტყდარი 

ცვეთა: ცვეთს – ცვეთა – გაცვეთილი. ცვდება – ცედომა – გამ- 
ცედარი 

წყვეტა: წყვეტს – გაწყვეტილი. წყეეტს (<წყვუ-ედ-ს)>წყუ-ედ-ე- 
ბის>წყდების> წყდება – წყდომა – გამწყდარი 

5. სულიერობა-უსულოების მისედვით 

ძირმონაცვლე ზმნები 

(მი/მო)ტანა – მი/მო-ყვანა: მი/მო-ეიტან მე მას (საგანი) – მი/მოვიყ- 
, ეან მე მას (ბავშეი), მი/მო-მაქვს მე ის – 

მი/მო-მყავს მე ის 
ქონება – ყოლა: მაქვს მე ის (საგანი) – მყავს მე ის 

შვილი) მექნება მე ის – შეყოლება მე 
ის, ვიქონი/ებ მე მას – ჟიყოლი/ებ მე 
მას, ვიქონიე მე იგი – ვიყოლიე მე იგი 

დადგომა – (დაჰყენება: დადგა (დოქი – დააყენა (მდგმური) 

გავდგი (საგანი) – გავიყვანე (ადამიანი, 

ცხოველი) 
აღება – აყვანა: ავიღე ( საგანი) – ავიყეანე (ბაე შვი) 
დება – წოლა: დეეს, დაქდე (საგანი) – წევს (ადამიაჩი, 

ცხოველი) 

6. სხვა თავისებურებები 

აღიარება:  აღ/იარებს – ვაღიარებ – აღიარა – უღიარებია 
დგომა: ჯგას – დგანან 

წოლა: წუვს – წვანან 
(მ)გვანება:„ გავს – ჰგვანან 
ყოლა: ჰყავს – ჰყვანან 
(გამო)ჩენა.ა /ანს – ჩანან 

დგომა: გიდეგ>ვიდექLი) -ის ანალოგიით: ვიჯ,ექჟ(ი), ვიწეეLი) 
უწყება: უწყის მან – უწყოდა მან – უწყოდეს მან 

შობა: ე შობ მე მას – ე შეი მე ის, შობს ის მას – შვა მან ის 
(მი/მო)ცემა: (მი)სცემს – (მთვეც –(მი)ქც – (მო სცა 

ცოდნა: იცის მან – იცოდა მან – იცოდეს მან – ეცოდინება მას – 
სცოდნია მას 
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ირებულარულ ზმნათა უღლების პარადიგმები 

  

  

      

  

      

  

        

  

  

      

  

  

ვარ (ყოფნა) მეშველი ზმნა 

L სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო | უწყეეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ე-არ ე-ლარ-თ – – 
ხ-არ ხ-არ-თ 
არი-ს არი-ან 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

ვ-იქნები ე-იქნები-თ | ვ-იქნებოდი ვ-იქნებოდი-თ | ე-იქნებოდე ვ-იქნებოდე-თ 
იქნები იქნები-თ იქნებოდი იქნებოდი-თ იქნებოდე იქნებოდე-თ 
იქნება იქნები-ან | იქნებოდ-ა იქნებოდ-ნენ | იქნებოდე-ს იქნებოდ-ნენ 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

ვ-იყაე(ი) ვ-იყავი-თ ვ-იყო გვიყო-თ – ვიყ-ო-თ 
იყაქე(ი) იყავი-თ იყ-ო იყო-თ იყავი იყავი-თ 

იყ-ო იყე–ნენ იყო-ს იყე-ნენ იყო-ს იყე-ნენ 

აღწერითი პასიეისათვის: 

ეიქენი ეიქენი-თ ე-იქნე გეიქნე-თ 
იქენი იქენი-თ იქნე იქნე-თ 
იქნ-ა იქნ-ენ იქნეს იქნ-ენ 

II სერია 

I რეზულტატივი II რეზულტატივი 
ე-ყოფილვარ ვ-ყოფილეარ-თ ე-ყოფილიყავ(ი) 
ყოფილხარ ყოფილხარ-თ ყოფილიყვაედი) 

ყოფილ-ა ყოფილ-ან ყოფილიყ-ო 

III კავშირებითი 
ვ-ყოფილიყავი-თ 

ეყოფილიყო ე“ ყქოფილიყო-თ ყოფილიყავი-თ 

ყოფილიყო ყოფილიყო-თ ყოფილიყ-ო/ე-ნენ 
ყოფილიყო-ს ყოფილიყვ-ნენ       
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მაქვს (ქონება) 

  

  

    
  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყეეტელი აწმყოს კავშირებ//ბრძანებ. 

მაქს გვაქვს მქონნა გექონდა | მქონდეს გექონდეს 
გაქს გაქვთ გქონდა გქონდათ | გქონდეს გქონდეთ 
აქეს აქვთ ჰქონნა ჰქონდათ პქონდეს ჰქონდეთ 

მყოფადის ჯგუფი _ 
მყოფადი სოლმეობით პირობითი მყოფადის კავშირებითი 

მექნება გვექნება 
გექნება გექნებათ   მექნებოდა გეექნებოდა 

გექნებოდა გექნებოდათ 
მექნებოდეს გეექნებოდეს 
გექნებოდეს გექნებოდეთ     

  

  

  

ექნებს ექნებათ | ექნებოდა ექნებოდათ ექნებოდეს ექნებოდეთ 

II სერია 

LI რეზულტატივი I რეზულტატივი MI კავშირებითი 

მქონია გექონია მქონოდა გექონოდა | მქონოდეს გექონოდეს 
გქონიათ გქონიათ გქონოდა გქონოდათ | გქონოდეს გქონოდეთ 
ჰქონია ჰქონიათ ჰქონოდა ჰქონოდათ | ჰქონოდეს ჰქონოდეთ       
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ჰყავს (ყოლა) 

  

  

  
  

  

      
  

  
  

LI სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმეო უწყვეტელი აწმყოს კაეშირებითი 

მყას გეყავს მყაედა გეყავდა მყავდეს გეყავდეს 
გყას გყავთ გყავდა გყავდათ გყავდეს გყავდეთ 
ჰყავს ჰყავთ ჰყავდა ჰყავდათ ჰყავდეს ჰვავდეთ 

ეყაეარრ ეყაეართ ეყავდი ეყაედით ეყავდე ეყავდეთ 
ჰყავხარ ჰყავხართ | ჰყავდი ჰყავდით ჰყავდე ჰყავდეთ 
ჰყავს ჰყეანან ჰყავდა ჰყაედნენ ჰყავდეს ჰყაედნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი ხსყოლმეობით-პირობითი მყოფადის კაეშირებითი 

მ/გვეყოლება მ/გვეყოლებოდა მ/გვეყოლებოდეს 
გეყოლება/თ გეყოლებოდა/თ გეყოლებოდეს/თ 
ეყოლება/თ ეყოლებოდა/თ ეყოლებოდეს/თ 

ვგეყოლები/თ ვეყოლებოდი/თ ვეყოლებოდე/თ 
ეყოლები/თ ეყოლებოდი/თ ეყოლებოდე/თ 

ეყოლება/თ ეყოლებოდა/თ ეყოლებოდეს/თ 

II სერია 

1 რეზულტატივი I რეზულტატივი II რეზულტატივი 
მყოლია გეყოლია 
გყოლია გყოლიათ 
ჰყოლია ჰყოლიათ 

ვჭყოლივარ/თ მას მე/ჩვენ 
ჰყოლიხარ/თ მას შენ/თქეენ 
ჰყოლია/(ნ) მას ის/ისინი 

ვყოლივარ მათ მე 

ჰყოლიხარ მათ შენ 
ჰყოლიათ მათ ის/ისინი     

მყოლოდა გეყოლოდა 
გყოლოდა გყოლოდათ 
პყოლოდა ჰყოლოდათ 

ეყოლოდი/თ 

ჰყოლოდი/თ 

ჰყოლოდაV(ნენ) 

ეყოლოდი 
ჰყოლოდი 

პყოლოდათ   

მყოლოდეს გეყოლოდეს 
გყოლოდეს გყოლოდეთ 
ჰყოლოდეს ჰყოლოდეთ 

ეყოლოდე/თ 
ჰყოლოდე/თ 

პყოლოდეს/(ნენ) 

ეყოლოდე 
ჰყოლოდე 
ჰყოლოდეთ 
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შერომა-ქმნა 

  

  

      

  

        
  

          
  

  

  

I სერია 

აწმყოს ჯგუფი 
აწმყო უწყვეტელი აწმყოს კავშირებითი 

ვშერები ეშვრებით | ვშერებოდი ეშერებოდით | ეშერებოდე ეშევრებოდეთ 

შერები შერებით შერებოდი შერებოდით | შვრებოდე ”შერებოდეთ 

შერება შვრებიან | შერებოდა შვრებოდნენ | შერებოდეს შერებოდნენ 

მყოფადის ჯგუფი 
მყოფადი სოლმეობით პირობითი | მყოფადის კავშირებითი 

ეიზამ ეიზამთ | ვიზამდი ეიზამდით ეიზამდე ვიზამდეთ 
იზამ იზამთ ისამდი იზამდით იზამდე იზამდეთ 

იზამს იზამს ისამდე იზამდნენ იზამდეს იზამდნენ 

II სერია 

წყვეტილი I კავშირებითი | ბრძანებითი 

ექენი ექენით ექნა ექნათ | – ექნათ 
ქენი ქენით ქნა ქნათ ქენი ქენით 
ქნა ქნეს ქნას ქნან ქნას ქნან 

II სერია 

I რეზულტატიეი I რეზულტატივი II კავშირებითი 

მიქნა გვიქნია მექნა გვექნა მექნასს გეექნას 
გიქნა გიქმნიათ გექნა გექნათ გექნასს გექნა(ს)თ 
უქნა "უქნიათ ექნას ექნა(ს)თ ექნს  ექნა(ს)თ       
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დგომა 

  

      

  

        

  

          

  

        

  

      

  

I სერია 

აწმყო მყოფადი 

ვდგავარ ვდგავართ ვიდგები ეიდგებით 
დგახარ დგახართ იდგები იდგებით 

დგას დგანან იდგებ/ა იდგებიან 

II სერია 

წყეეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

ვიდეგ>ვიდექ(იVთ ვიდგე/თ გიდგეთ 
იდეგ>იდექ(ი/თ იდგე/თ იდექი/თ 

იდგ-ა/ნენ იდგე-ს/ნენ იდგეს/ნენ 

LI სერია 

I რეზულტატივი I რეზულტატივი II კაეშირებითი 

ემდგარვარ/თ ვმდგარიყავი/თ ვმდგარიყო/თ 

მდგარხარ/თ მდგარიყავი/თ მდგარიყო/თ 
მდგარა/6ნ მდგარიყო/იყენენ მდგარიყოს/ვ-ნენ 

ზის 

I სერია 

აწმყო მყოფადი 

ესივარ ესხედეართ ვიჯდები ეისხდებით 
ზიხრ სხედხართ იჯდები ისხდებით 
ზის სხედან იჯდება ისხდებიან 

II სერია 

წყვეტილი II კავშირებითი ბრძანებითი 

გიჯექი ვისხედით ვიჯდე ეისხდეთ – ვისხდეთ 
იჯექი ისხედით იჯდე ისხდეთ იჯექი ისხედით 

იჯდა ისხდნენ იჯდეს ისხდნენ იჯდეს ისსდნენ 

II სერია 

I რეზულტატივი II რეზულტატივი II კავშირებითი 

ემჯდარეარ ემსხდარეართ ემჯდარიყაეისყ„ მსხდარიყავთ | ემჯდარიყო ემსხდარიყოთ 
მჯდარხარ მსხდარხართ მჯღარიყეი მსხდარიყავით მჯდარიყო მსხდარიყოთ 

მჯდარა მსხდარან მჯდარიყო მსხდარიჯენენ მჯდარიყოს მსხდარიყენენ       
  

268 

 



წოლა 

  

      
  

  

        
  

  

I სერია 

აწმყო მყოფადი 

ეწეეარ ეწევართ ეიწვები ვიწეებით 
წევხარ წევხართ | იწეები იწეებით 
წეეს წეანან იწეება იწეებიან 

LI სერია 

წყეეტილი _ II კავშირებითი ბრძანებითი 

ვიწექ(ი) ეიწექით ეიწვე ეიVწეეთ - ვიწვეთ 
იწექი) იVექით იწე  იწეეთ იწეით  იწექით 
იწევა  იVენენ იწეეს ეიწენენ იწეეს იწენენ 

II სერია 

I რეზულტატიეი II რეზულტატივი 

ეწოლილეარ ეწოლილვართ ეწოლილიყავი ეწოლილიყავით 

წ'ილილხარ წოლილხართ წოლილიყავი წოლილიყაეით 

წოლილა წოლილან წოლილიყო წოლილიყენენ   
  

II კავშირებითი     ეწოლილიყო ეწოლილიყოთ 
წოლილიყო წოლილიყოთ 

წიილილიყოს წი,ალილიყენენ 
  

შენიშენა: ქრთჰირიანი კონსტრუქციის ჯიეეს, დგას, წევს, ზის 'სმნები მყოფად- 
წყეეტილს ი- პრეფიქსით აწარმოებენ: იდება – იდეა > იდო, იდგება – იდგა, იწვება – 

იწეა, იჯდება – იჯდა, ორპირიანი კონსტრუქციის იგიეე ზმნები კი ე- პრეფიქსით: 
მიდყეს – მედება – მედეა > მედო, მიდგას – მედგება – მედგა, მიწევს – მეწვება – 
მეწვა, მიზის – მეჯდება – მეჯდა. 
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ბანმარტებები ინდექსთან დაკავშირებით 

ინდექსი შეიცავს ინფორმაციას 9000 სმნური ფუძის შესახებ, რაც 

ხმოვანპრეფიქსებთან და %სმნისწინებთან კომბინაციების ჩათვლით 

15000–ზე მეტ ზმნას მოიცავს. 

1. სალექსიკონო ერთეულად გამოტანილია ზმნის“ II 

სუბიექტური პირის ფორმა აწმყოს თემით. 

2. მხოლოდ პრევერბით გამოტანილია აწმყოს ან წყვეტილის 

ფორმა, რომელიც უპრევერბოდ არ იხმარება. 

3.სალექსიკონო ერთეულების ანბანხე დალაგებისას მხედვე- 

ლობაშია მიღებული ჯ%მნის ფუძე ხმოვანპრეფიქსების ჩათვლით. 

სმნისწინების მიხედვით ანბანზე დალაგებულია მსოლოდ არასრული 

დიათეზის (ავტოტივ-მედიოაქტივის) II ტიპის უღლების ზმნები. 

4. მედიოაქტივებს (ავტოტივებს) მყოფად-წყვეტილის ფორმები 
მხოლოდ პრევერბით (ხმოვანპრეფიქსების გარეშე) ეწარმოებათ III 

ტიპის უღლებაში. I ტიპის უღლებაში პრევერბი დაერთვის მხოლოდ 

სამიმართებო ი-, უ-, ა- ხმოვანპრეფიქსებიან ფორმებს (კისკისებს –ჩაი- 

კისკისებს, ყვირის – დაიყვორებს, სტვენს – დაუსტგენს, უალერსებს – 
მიუალერსებს...). 

4. თუ მედიოაქტივის ფორმასთან მარჯვნივ მითითებულია უ- 

პრეფიქსი, ეს ნიშნავს იმას, რომ ამ ფორმას აქვს საობიექტო 

მიმართების წარმოების უნარი (მეგზურობს ის – იმეგზურებს ის – 

უმეგზურებს ის მას, კავალრობს – იკავალრებს – უკავალრებს). 
5. ვარსკვლავით (”) აღნიშნულ ზმნებს (ან მთელ პარადიგმას) 

მხოლოდ აწმყოს ჯგუფი ეწარმოებათ, ან უჭირთ სხვა მწკრივების 

წარმოება. 

წ. რადგანაც მედიოაქტივთა L-II-II კლასის უღლება ბევრ 

სირთულეს შეიცავს, აწმყოსთან ერთად ინდექსში მოცემულია 

მყოფადის სრული ფორმები. 

7. პარადიგმებთან მითითებულია აწმყო–მყოფადის მოდელები, 

ფუძედრეკადებთან – წყვეტილისაც.



LI კლასი 

პარადიგმა M#M1 

I ტიპი 

V-; ი-9-ებ) 
ბგერ-ს" ი-ბგერ-ებ-ს” 

გლოვ-ს ი-გლოვ-ს 
დუმ-ს და-იდუმ-ებ-ს 

დუღ-ს ი-დუღ-ებ-ს 
თოვ-ს ი-თოვ-ებ-ს 

იგლოვ-ს იგლოვ-ებ-ს 
ქუხ-ს (და) –ი-ქუხ-ებ-ს 
მო-ქუხ-ს“ 

წფბ-ს ი-წუხ-ებ-ს 

ჭექ-ს (და) -ი–გექ–ებ-ს 
ს-ჭექ-ს .(და) -ს-ჭექ-ს 
ჟღერს (გა) –ი-ჟღერ- 

ებ–ს 

სწად–ს ი-წად-ებ-ს 

ყეფ-ს (და) –ი-ყეფ–ებ–ს 
შხეფ-ს ი-შხეფ-ებ-ს 

ჩქეფ-ს ი-ჩქეფ-ებ-ს 
მო-ჩქეფ-ს” 

ძგერ-ს ი-ძგერ-ებ-ს 

წვიმ-ს ი-წვიმ-ებ-ს 

II კლასი 
პარადიგმა #2 

აფრენ-ს გა–აფრენ-ს 

აღწევ-ს მი-/მო-/ 

ჩა-/ჩამო- 

აღწევ-ს 
ბწკენ-ს უ-ბწკენ-ს 
თვლემ-ს ჩა-თვლემ-ს 

იდენ-ს ჩა-იდენ-ს 

კბენ-ს ი/უ-კბენ-ს 

ინდემსი 

I უსრული დიათეზა 
ავტოტივი (მედიოაქტივი) 

კონსტრუქცია: ის X – მან; ის მას X – მან მას X 

სტრუქტურა: ჩ-0, ჩ(ე/ი)-შ. ა/ი/უ-წ-(ჩ.5ს/, 

კბეჩ-ს ი/უ-კბეჩ-ს 
ილხენ-ს მო-ილხენ-ს 

ირბენ-–ს გა-ირბენ-ს 

რქენ-ს უ-რქენ-ს 
სტვენის და-უსტეენ-ს 
უბღვერ-ს და/შე/უბ- 

ღვერ–ს 
უმზერ-ს - 

უქშევ-ს ა–უქშევ-ს 
უღრენ-ს და/შე–უღრენ-ს 

უცქერ-ს 
უჭერ–ს მო–უზერ–ს 
უჭვრეტ-ს შე“უჭვრეტ-ს 
უხვევ-ს გა/შე/მი/მო/ 

გადა/გადმო– 
უხვევ-–ს 

ფრენ-ს - 

და-ფრენ-ს+ 

ფრთქვენ-ს” 
ფშვენ-ს” 
ქშენ-–ს (და) –ი-ქშენ-ს 

6წ/ი-I-ი;ი-ს-ებ 
იკვეხი-ს (და-)იკვეხ– 

ებ-ს 

იმღერ(ი)-ს იმღერ-ებ-ს 

ინანი-ს ინანებ-ს 

ინატრი-ს ინატრებ-ს 

ინაღვლი-ს ინაღვლებ-ს 

იურვი-ს იურვ-ებ-ს   
ღვრემს (და)-ი-ღვრემს 
ღრენს (და)-–ი-–ღრენს 

24ჰ0ზ- -ს უ-ჩქმეტ-ს 2 
-LC.-,C -, პ-6/- ინ:3 625 C-, სორ“ 

IL ლას 

პარადიგმა #3 

I ტიპი 

იღვწი-ს იღვაწ-ებ-ს 

იღიმი-ს (გა) -იღიმ- 

ებ-ს 

იჩქარი-ს+ 
ი/უცინი-ს (გა) -ი/უ- 

უცინებ-ს 

ი/უცდი-ს და-ი/უ- 

ცდი-ს 

ი/უძახი-ს (და-)ი/უ- 

უძახ–-ებ-ს 

იჭირვი-ს (გა) -იჭირე- 
ებ–ს 

იხარი-ს (გა) –იხარ– 

ებ–ს 

კვნესი-ს (და) –იკვნეს– 
ებ-ს 

მღერი- -ს წა/და- მღერ- 

ებ-ს 

რბის-ირბენს 

ღვივი-ს"//იღვივ-ებ-ს 
ყვირი-ს (და) -ი/უ- 

ყვირ–ებ-–ს 

ჭყვირი-ს (და) –ი/უ– 

ჭყვირ–ებ-ს 
იხვნეში-ს (და)-ი- 

ხვნეშ-ებ-ს 

ჯობნი-ს ა-ჯობ-ებ-ს 

პარადიგმა M#M4 

I ტიპი 

#-ი; ი-ვლ-ებ 
ბგზუი-ს (და) -იბზუვლ- 

ებ–ს 

ბუი-ს" 

სვღავი=ს (და) –ი-ბღავლ– 
ებ-ს 

ბღუი-ს”   
27!



ზმუი-ს (და–) ი-ზმუვლ- 

ებ-–ს 

ზუი-ს (და-)ი- 

ზუვლ-ებ-ს 
თუი-ს =– 

კივი-ს (და-)ი-კივლ- 
ებ-ს 

კნავი-ს (და-)ი- 

კნავლ-–ებ-ს 
ჟივი-ს (და-)ი-ჟივლ- 

ებ-–ს 

ჟღავი-ს (და-)იჟღავლ- 
ებ-ს 

სივი-ს - 

ფრთხი-ს” (შნშ.3) 

ყვავი-ს"» (შნშ.3) 

ყივი–ს (და/შე) – 

პყივლ-ებ-ს 

ყმუი–ს (და/შე) – 

პყმუვლ-ებ-ს 
ჩივი-ს (და/შე) – 

სჩივლ-ებ-ს 

ჩხავი-ს (და-)ი-ჩხავლ- 
ებ-ს 

წივი-ს (და-)ი-წივლ- 
ებ–ს 

ჭყივი-ს(და-)ი-ჭყივლ- 
ებ-ს 

ხავი-ს" 

ჯღავი-ს (და-)ი-ჯღავლ- 
ებ-ს 

პარადიგმა M#4ა 

I ტიპი 

I-ი;ი-IXI-ოლ-ებ 

თრთო-ს ი-თრთოლ-ებ-ს 
იბრძვი-ს გა-იბრძოლ- 

ებ–ს 

ილტვი-ს» 
კლთი-ს” 

კრთი-ს“ ი-კრთოლ-ებ-ს 

ქრი-ს ი-ქროლ-ებ-ს 

ყარ–ს ი-ყროლ-ებ-ს 

ძრწი-ს ი-ძრწოლ-ებ-ს 

ხ(რ)ჩი-ს ი-ხრჩოლ-ებ-ს 
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პარადიგმა #4% 

III ტიპი 

ხXCV.-IL-ი; 

გამო-ს-ჭვივი-ს 

გარბი-გამორბი-ს 

გაყმუი-ს 

და-ბზუი-ს 

და-ბუი-ს 

და–-ბღავი–ს 

და–გოგავ-–ს 

და-ზუი-ს 

და-ბღუი-ს 

და-კვნესი-ს 

და-ნათი-ს 

და-რბი-ს 

და-სტრფი-ს 
და-სჩხავი-–ს 

და-სძახი-ს 

და-ქრი-ს 

და-ღიმი-ს 

და-ღმუი-ს 

და-ძრწი-ს 

და-წკმუი-–ს 
და-წრწი-ს 

და-ს-ჭყივი-ს 

და-ჰ-ხარი-ს 

და-ჰ-ხვივი-ს 

და-ჰ-ხვნეში-ს 
და-ხტი-ს 

და-ჰ-კრთი-ს 

და-ს-ჰყვირი-ს 

გა-ს-ჰ-ყივი-ს 

მი-ილტვის 

მი-იმღერი-ს 

მი-ისწრაფვი-ს 

მი-იჩქარი-ს 

მი-იძახი-ს 

მი-იხვნეში-ს 

მი/მო-ბზუი-ს 

მი/მო-რბი-ს 

მი/მო-პჰ-კვნეს-ს 

მი/მო-ს-ტირი-ს 

მი/მო-ქრი-ს 
მი-ურბი-ს 
მი-ქშუი-ს 

მი-შხუი-ს   

მი-ხტი-ს 

მი-ხუი-ს 

მი-პ-კივი-ს 

მო-ბღავი-ს 

მი/მო-პ-ყვირი-ს 

გა-ჰ-ყვირი-ს 
გა-ჰ-ყივი-ს 

შე-ზმუი-ს 

შე-მღერი-ს 

შე-ნატრი-ს 

შე-ს-ტირი-ს 

შე-ს-ჩივი-ს 

შე-ს-ცინი-ს 

შე-ს-ცქერი-ს 

შე-ს-ძახი-ს 

შე-ს-წკმუი-ს 

შე-ს-აყავი-ს 

შე-ღმუი-ს 

შე-პ-ბღავი-ს 

შე-პჰ-კნავი-ს 

შე-პჰ-ყვირი-ს 

შე-პ-ყივი-ს 

შე-ჰ-ყმუი-ს 

შე-ჰ-ყუი-ს 

შე-ჰ-ხარი-ს 

შე-ჰ-ხვნეში-ს 

ჩა-ს-წივი-ს 

ჩა-პჰ-კივი-ს 

მი-ს-ჩხავი-ს 

გა-ს-ძახი-ს 
მი-ს-ძახი-ს 

გა-ს-წივი-ს 

მი-ს-წივი-ს 

გა-ს-ჭყივი-ს 

XჯV კლასი 

პარადიგმა #6 

I ტიპი 

#-ავ; ი-8-ებ 
ბგოლავ-ს 

ბდღვინავ-ს 

ბზინავ-ს 

ბობღავ–ს 

ბოლავ-ს 

ბორგავ-ს



ბორდღავ-–ს 

ბჟუტავ–ს 
ბრდ(ღ)ვინავ-ს 
ბრუნავ-–ს 

ბრწყინავ-ს 

ბრჭყვინავ-ს 

ბღუნავ-ს 

გმინავ–ს 

გოგავ–ს 

გორავ-ს 

გრგვინავ-ს 

დრვინავ-ს 

დრტვინავ-ს 

ზრუნავ-ს 
თოთხავ–ს 

თქორავ–ს 

კოტავ-ს” 

კრინავ-ს” 

კრუხავ-ს” 

კუთავ-ს» 
ნებავ-ს 

პორტყავ–ს 

ჟინჟლავ-ს” 
ჟინჟღლავ-ს” 
ჟოლავ-ს 

როკავ-ს” 

როტავ-ს”" 

რულავ-ს# 

სუნავ-ს” 

სუნთქავ-ს 

ტოკაც-ს 

ფეთქავ-ს 
ფთხვინავ-ს” 

ფორთხავ-ს 

ფოფხაც-–ს 

ფრთვინავ-ს” 
ფრთქვინავ-ს” 

ფრინაე-ს 

ფშვინავ-ს 

ქირსლავ-ს” 

ქოთავ-ს 

ქროლაც-ს 

ქსინავ-ს” 

ქშინავ-ს" 

ღელავ-ს 
ღვენთავ-ს 
ღოღავ–ს 

(გა–) 

(და–,აშო–) 

(უ–) 
(ჩა-,ამო–- 

  

ღრინავ–ს 

ღრჩოლავ-ს 

ყნოსავ–ს 

შვრინავ-ს” 

შფოთავ-–ს 

შხუმფლავ-ს” 

ჩოჩავ-ს (ჩა-ი,გამო– 

ი,ჩამო–-ი) 

ჩუჟავ-ს” 

ჩქროლავ-–ს 

დიკგაჟ<ს (-,გა–, 
გამო–) 

ცმუკავ-ს 
ცმუტავ-ს 
ცოცავ-–ს 

მო-ცოცხავ-ს 

ცურავ-ს 
ცქმზუტავ-ს 
წვეთავ–ს 
ჭმუნავ-–ს 

ჭრინავ-–ს 

ჭრიხავ-ს ” 

ხვრინაც-ს 

ხმილავ-ს" 

ხოშკაკლავ-ს ”" 

ხოხაგ-ს 

ხრჩოლავ-–ს 

ხტუნავ-–ს 

(ამო–ი) 

პარადიგმა #7 

II ტიპი 

L-–ავ; 

XLCV. -I-ავ; 

ბუქნავ-ს (ჩა–) 

კურკლავ-ს (შო–) 

გა-კურცხლავ-ს (მო-) 

კრუხაც-ს (გამო–) 

ჟონავ-ს (გა–) 
ტოპავ–ს (გა-,შე-, 

' გამო–) 

ფიფქავ-–ს (და–) 

გა–ქუსლავ-ს 
წვეთავ-ს (ჩამო–- 

გამო–- 

ცრემლავ-ს (და–)   

ცურავ-ს (გა-,გამო– 

შე–) 

ცურცლავ-ს (მო) 
ცვინთაცვ-ს (ჩა-,ამო-) 

პარადიგმა #8? 

III ტიპი 

XოXXCV.-I-ებ; 

და-ბობავ-–ს 

და–ბობღავ–ს 

და-ბორდღავ-ს 

და–ბრუნავ-ს 

და–გელავ-ს 
და–გოგავ-ს 

და-გორავ-ს 

და–ტოპავ-ს 

და-ფოფხავ-ს 

და–ღოღავ-ს 
და–ცურავ-ს 
და–წოწავ-ს 
და–ხტუნავ-ს 

მი/მო-ტოპავ-ს 

მი/მო-ქანაც-ს 

მი/მო-ცურავ-ს 

მი/მო-გოგავ-ს 

მი/მო–ზოზავ-ს 

მი/მო-ჩოჩავ-ს 

მი/მო-ხტუნავ-ს 

მო-ჟონავ-ს 

მო–ღელავ-ს 
მო-წვეთავ-ს 

მო-ჯოჯაც-ს 

V კლასი 

პარადიგმა M#9 

I ტიპი L-ებ; 

LX6V.-ი-I-ებ; 

აზროვნებ-ს 
ბაბანებ-ს 

ბაგბაგებ-ს 

ბანდალებ-ს 
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ბანცალებ-ს 

ბარბაცებ-ს 

ბაყბაყებ-ს 

ბდვინვარებ-ს 

ბდღვრიალებ-ს 

ბზვინვარებ-ს 

ბზრიალებ-ს 

ბზუკუნებ-ს 

ბიბინებ-ს 

ბლუკუნებ-ს 
ბობღინებ-ს 

ბჟღვრიალებ-ს 

ბრიალებ-ს 

ბრიგინებ-ს 

ბრკიალებ-ს 

ბრუხუნებ-ს 

ბრწკიალებ-ს 

ბრწყინვალებ-ს” 

ბრჭყვიალებ-ს 

ბუბუნებ-–ს 

ბუზღლუნებ-ს 

ბურბურებ-ს 

ბურდღუნებ-ს 

ბუტბუტებ-ს 
ბუყბუყებ-ს 
ბუხბუხებ-ს 

ბუხუნებ-ს 

ბღვრიალებ-ს 

ბღურტულებ-ს 
ბჭყვრიალებ-ს 

გიზგიზებ-ს 

გოგმანებ-ს 

გოხინებ-ს 

გრიალებ-ს 

გუგუნებ-ს 
გუზგუზებ-ს 
გურგურებ-ს 
დაგდაგებ-ს 
დგრიალებ-ს 

დუგდუგებ-ს 
დუდუნებ-ს 
დუდღუნებ-ს 
ვაგლახებ-ს 

ვაებ-ს” 

ვალალებ-ს 

ვარვარებ-ს 

ვარირებ-ს" 
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(და– 

(და– 

(წა- 

(წა–) 

(წა–) 

„წა–) 

(გა–) 
(და–) 

„წა-) 

(წა–) 
,ჩა–) 

(გა–) 

(რა–) 

რჩა-, წა-) 
(ჩა–)   

ვასცასებ-ს 

ვიშვიშებ-ს 

ზემოქმედებ-ს” 

ზიმზიმებ-ს 

ზზუკუნებ-ს 

ზრიალებ-ს 

ზუზუნებ-ს 
თამთაზებ-ს 
თახთახებ-ს 

თოთქოლებ-ს 

თუთუნებ-ს 

თუხთუხებ-ს 

თქანთქარებ-ს 

თქარუნებ-ს 

თქონთქოლებ-ს 

თქრიალებ-ს 

იმედოვნებ-ს” 

კავკავებ-ს 
კაკანებ-ს 

კამკამებ-ს 

კანკალებ-ს 

კასკასებ-ს 

კაშკაშებ-ს 

კვატკვატებ–ს 
კიალებ-ს 

კივკივებ-ს 
კირკილებ-ს 

კისკისებ-ს 

(და–) 

(და–) 

(გა–) 

(გა–) 

კრიალებ-ს 

კრიჭინებ-ს 

კრუტუნებ-ს 
კრუხუნებ-ს (და–) 

კუკუნებ-ს 
კუნკულებ-ს 
კუნტრუშებ-ს 

კუსკუსებ-ს 
კუტკუტებ-ს 
კუჭკუჭებ-ს 
ლაპლაპებ-ს 

ლასლასებ-ს 

ლაქლაქებ-ს 
ლაყლაყებ-ს 
ლაწლაწებ-ს 
ლახლახებ-ს 

ლივლივებ-ს 
ლიკლიკებ-ს   

ლიპლიპებ-ს 

ღიფლიფებ-ს 
ლიცლიცებ-ს 
ლუკლუკებ-ს 
ლუღლუღებ-ს 
მართლმსაჯულებ-ს 

მდინარებ-ს 

მდუმარებ-ს 

მეტყველებ-ს 
მორჩილებ-ს” 

მოქმედებ-ს 

მრისხანებ-ს 
მსახურებ-ს 
მღელცარებ-ს 

მღვიძარებ-ს” 

მჩქეფარებ-ს” 

მძვინვარებ-ს 

მწუხარებ-ს” 

მჭევრმეტყველებ-ს 
მჭექარებ-ს” 

მგმუნვარებ-ს” 
მხურვალებ-ს 

ნარნარებ-ს 

ნეტარებ-ს 

ნუღნულებ-ს” 
პარპალებ-ს 

პარპარებ-ს 

პარპაშებ-ს 

პრიალებ-ს 

პუტუნებ-ს 

ჟივჟივებ-ს 
ჟიკჟიკებ-ს 
ჟიჟინებ-ს 
ჟრიალებ-ს 

ჟრიკჟრიკებ-ს 

ჟრუტუნებ-ს 
ჟღარუნებ-ს 
ჟღრიალებ-ს 

ჟღურტულებ-ს 
რაკრაკებ-ს 

რაცრაცებ-ს 

რახრახებ-ს 

რახუნებ-ს 

რიალებ-ს 

რიჟრაჟებ-ს 

რონინებ-ს” 

როხროხებ-ს 

(ჩა–) 

(ჩა–) 

(გა–) 

(გა–) 

(გა–) 

(ჩა–)



რუდუნებ-ს”» 
რუზრუზებ-ს 

რუკრუკებ-ს 
რუხრუხებ-ს 

სასოებ-ს 

სიამოვნებ-ს 

სისინებ-ს 

სლოკინებ-ს 

სლუკსლუკებ-ს 
სლუკუნებ-ს 
სრიალებ-ს 

სუნსულებ-ს 

ტანტალებ-ს 

ტარტალებ-–ს 
ტარტარებ-ს 

ტატანებ-ს 
ტატყანებ-–ს 

ტივტივებ-ს 
ტიკტიკებ-ს 
ტიტინებ-ს 

ტიტყინებ-ს 

ტიხტიხებ-ს 

ტლიკინებ-ს 

ტორტმანებ-ს 

ტრიალებ-ს 

ტრუხუნებ-–ს 

ტუნტულებ–ს 
ტუსტუსებ-ს 
ტუტუნებ-ს 
ტყაპუნებ-ს 

უჩქარებ-ს 

ფამფალებ-ს 

ფანცქალებ-ს 
ფართქალებ-ს 

ფართხალებ-ს 

ფარფარებ-ს 

ფარფატებ-ს 

ფარფაშებ-ს 

ფარხალებ-ს 

უთხრიალებ-ს 

ფიფინებ-ს 

ფიშფიშებ-ს 

ფორხილებ-ს 

ფრატუნებ-ს 

ფრთქიალებ-ს (გა–) 

ფრთხიალებ-ს (გა–) 

ფრიალებ-ს (გა–,გადა-) 

(წა–) 
(წა–) 

(წა–) 
(წა–) 

(წა–) 
(წა–) 

(წა–) 

(ა–,და–) 

  

ფრუტუნებ-ს (და–,ჩა–) 

ფსალმუნებ-ს” 

ფუთფუთებ-ს 
ფურჩულებ-ს 
ფუსფუსებ-ს 
ფუტფუტებ-ს 
ფუფუნებ-ს 
ფუჩუნებ-ს 

ფუჩფუჩებ-ს 
ფუცუნებ-ს 
ფუცფუცებ-ს 
ფუცხუნებ-ს 
ფუხფუხებ-ს 
ფშლუკუნებ-ს 
ფშრუკუნებ-ს 
ფშუტუნებ-ს 
ფხუკუნებ-–ს 
ქათქათებ-ს 

ქასქასებ-ს 

ქაფქაფებ-ს 
ქაქანებ-ს 

ქვითქვითებ-ს 

გქირქილებ-ს 

ქოთქოთებ-ს 

ქოშინებ-ს 

ქრიტინებ-ს 

ქუთქუთებ-ს 
ქურქულებ-ს 
ქშიტინებ-ს 

მშუტუნებ-ს 
ღადღადებ–ს 
ღავღავებ-ს 
ღანღალებ-ს 

ღაჟღაჟებ-ს 
ღაღადებ-ს 
ღაღანებ-ს 

ღივღივებ-ს 
ღიღინებ-ს 

ღიჯინებ-ს 

ღრაჭუნებ-ს 

ღრიალებ-ს 

ღრიჭინებ-ს 

ღრუტუნებ-ს 
ღუზღუზებ-ს 
ღურღულებ-ს 
ღუღუნებ-ს 
ყანყალებ-ს 

(ჩა–) 

(და-,ჩა–) 

(ჩა–) 

(და–) 
(და–) 

(და–) 

(და–,ჩა-) 

(და–)   

ყაყანებ-ს 

ყაშყაშებ-ს 

ყვავილოვნებ-ს“ 
ყიალებ-ს 

ყივყიცებ-ს 
ყიჟინებ-ს 

ყიყინებ-ს (და –) 

ყიჭინებ-ს 

(და–) 

ყიჭყიჭებ-ს 
ცმუტუნებ-ს 
ყრანტალებ-ს 

ყროყინებ-ს 

ყუნტალებ-ს 
ყუნტულებ-–ს 
ყუნცულებ-ს 
ყურყუტებ-ს 
შრიალებ-ს 

შრიკშრიკებ-ს 

შრიტინებ-ს 

შუშხუნებ-ს 

შხაპუნებ–ს 

შხიპშხიპებ-ს 
შხრიალებ-ს 

ჩანჩალებ-ს 

ჩრახჩახებ-ს 
ჩინჩხილებ-ს 

ჩიფჩიფებ-ს (და–-,ჩა–) 

ჩოჩქოლებ-ს (გა–) 

ჯფაგფდებ-ს (და-,ჩა-) 

ჩუჩუნებ-ს (გა–) 

ჩუხჩუხებ-ს 

ჩქაფჩქაფებ-ს 

ჩქრიალებ-ს 

ჩხაკუნებ-ს 

ჩხარუნებ-ს 

ჩხიკინებ-ს 

ჩხრიალებ-ს 

ცანცალებ-ს 

ცანცარებ-ს 

ცახცახებ-ს 

ციალებ-ს 
ციმციმებ-ს 

ცუცუნებ-ს 
ცქრიალებ-ს 

ძაგძაგებ-ს 

ძიგძიგებ-ს 

(გა–) 

(და-) 

(და–) 

(და–) 
(და–) 

(და–) 

(და–) 

(გა–) 

(გა–) 
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ძუგძუგებ-ს 
წაკწაკებ-ს 
წანწალებ-ს 

წანწკარებ-ს 

წარმოებ-ს 

წივწივებ-ს 
წიკვინებ-ს (და–) 

წიკწიკებ-ს (და–) 
წინასწარმეტყველებ-ს 

(და–) 

წიწინებ-ს (და–) 

წკავწკავებს (და-) 
ლწკაპუნებ/ობ-ს 

წკაპწკაპებ-ს 

წკარუნებ/ობ-ს (გა–) 

წკმუტუნებ-ს (და) 
წკრიალებ-ს (გა–) 

წრიპინებ-ს (და–) 

წრუწუნებ-ს (და–) 
წუწკუნებ-ს (და–) 
წუწუნებ-ს '(და–) 
ჭანჭყარებ-ს · 

ჭაჭანებ-ს (გა–) 

ჭახჭახებ-ს 

ჭივჭივებ-ს 
ჭიკჭიკებ-ს (და-,ჩა-) 
ჭიჭინებ-ს 

ჭიჭყინებ-ს 

ჭიხვინებ-ს (და–) 

ჭიხჭიხებ-ს (და–) 
ჭრიჭინებ-ს (და–) 

ჭრტიალებ-ს 

გუკგუკებ-ს 
ჭუპგუპებ-ს 
გუჭყცუნებ-ს (გა–) 
ჭუხგუხებ-ს 
ჭყამპალებ-ს 

ჭყვიტინებ-ს (და–) 
ჭყიპინებ-ს (და–) 

ჭყლიპინებ-ს (და–) 

ხამხამებ-ს 
ხარხარებ-ს (გადა–) 

ხასხასებ-ს 
ხვანცალებ-ს 

ხვიხვინებ-ს (და–) 

ხითხითებ-ს (ჩა-) 

ხიხინებ-ს 

ხლიჩინებ-ს 

276 

  

ხმიანებ-ს 

ხმოვანებ-ს 

ხრიალებ-ს 

ხრიგინებ-ს 

ხრიტინებ-ს 

ხრიწინებ-ს 

ხროტინებ-ს 

ხრუტუნებ-ს 

ხურხურებ-ს 

ხუშხუშებ-ს 

ჯაყჯაყებ-ს 
ჯაჯღან ებ-ს 

ჯიყჯიყებ-ს 
ჯიჯინებ-ს 

ჯიჯღინებ-ს 

ჯლიყინებ-ს 

ჯლოყინებ-ს 

ჯუჯღუნებ-ს 

პარადიგმა #10 

X ტიპი 

ი-IL-ებ; 

ხXCV.-L-ებ; 

იბანაკებ-ს 

იბოდიშებ-ს 

იბუდებ-ს (და–,ჩა–) 

იბუნაგებ-ს (და–) 

იგემოვნებ-ს (და–) 

იგვიანებ-ს (და–) 

იდარებ-ს (გამო–) 

ივაკებ-ს (გა–) 

ივანებ-ს (და–) 

ითავქვევებს (და-, 
ჩა–-) 

ითენებ-ს (და-, გა“) 

იზამთრებ-ს (გაშო-, 

გადა–) 
იზაფხულებ-ს (გამო-, 

გა“) 
იკალათებ-ს (მო–) 

იკვირაძალებ-ს (მო–) 

იკლებ-ს (და–,შო–) 

იმარჯვებ-ს (გა–) 

იმატებ-ს (მო–) 

იმზიანებ-ს (გა–)   

იმინდვრებ-ს (გა–) 

იმორცხვებ-ს (და–) 
იმუხლებ-ს (ჩა–) 

იმწვანილებ-ს (მო–) 

იმწუხრებ-ს (და–) 

იპრიანებ-ს (მო–) 

ისადგურებ-ს (და–) 

ისავანებ-ს (და–) 

ისვენებ-ს (და–,მო–) 
იღამებ-ს (და–) 

იქვეითებ-ს (და–, 

ჩამო–-) 

იღვიძებს (გა–,გამო–) 

იჩოქებ-ს (და–-,ჩა-) 

იძინებ-ს (და-,გამო-) 
იხანებ-ს (და–) 

პარადიგმა #11 

II ტიპი 

ა-L-ებ; 

XXLCV.-L-ებ; 

აბლოყინებ-ს (და–) 

აბოყინებ-ს (და–) 

აბრაგუნებ-ს (და–, 

მი-,მო-) 

აბრახუნებ-ს (და-–, 
მი-,მო-) 

აგვიანებ-ს (და–) 

აგინებ-ს (შე-) 

ათენებ-ს (გა–) 

აკაკუნებ-ს (და–) 

აკოცებ-ს (შნშ.) 

ალოდინებ-ს „·(და–) 

აზაქნარვბ-ს  (და-) 
ანათებ-ს (გამო-). 

აპურჭყებ-ს (გადა–) 

არახუნებ-ს (და–) 
ასლოკინებ-ს (და–) 

ასწრებს (შნშ.) 
(და-,მი-, 

გადა -,ჩა-) 

ატყუებ-ს (მო–) 

აფურთხებ-ს (გადა–, 

მი-,ჩა-) 

აღამებ-ს (და–)



აყოვნებ-ს (და–) 

მი/მოაყურადებ-ს 

მი/მოაყურებ-ს 

მი/მოაშურებ-ს 
გამოაშუქებ-ს 

აცემინებ-ს (და –) 

აცხიკვებ-ს · „(და–) 

აცხუნებ-ს . (და–) 

აჭარბებ-ს (გადა–) 

ახანებ-ს (და–) 

ახველებ-ს (და–) 
აჯავრებ-ს (და-, 

გამო–) 

ვნებ-ს (შ§შ.) (ა–) 

სცინებ-ს (და–) 

სცოდებ-ს (შე–) 
ძლებს (შნშ.). (გა-) 

პარადიგმა #12 

II ტიპი 

უ“L-ებ; 
ნXXCV.-I-ებ; 

უალერსებ-ს (ში -–) 

უნისკარტებ-ს (ჩა–) 

უსამძიმრებ-ს (მი-) 

უსისინებ-ს” 

უტატანებ-ს (და–) 

უდყხუზებ-ს (და–) 
უჩქარებ-ს (ა–) 

უჩხიკინებ-ს (შე–) 

უჩუჩხუნებ-ს · (შე–) 

უცაცხანებ-ს (და–) 

უძლებ-ს (გა–) 

უჭყიტინებ-ს (შე-) 

პარადიგმა #. 13” 

XIII ტიპი ... 
XXCV.-I-ებ; · 

და-ბოდიალებ-ს 

და-გრუხუნებ-ს 

და-ლაყუნებ-ს 
და-სუსუნებ-ს 

და-ტანტალებ-ს 

  
  

და-ტრიალებ-ს 

და-ფრთხიალებ-ს 

და-ქარქარებ-ს 
და-ღაღადებ-ს 

და-ცანცარებ-ს 

და-ცუნცულებ-ს 
და-ძუნძულებ-ს 

და-წანწალებ-ს 

და-ხანხალებ-ს 

და-ჯანჯალებ-ს 

და-პ-ფრიალებ-ს 

და-პ-ქიქინებ-ს 

მი-კინკილებ-ს 

მი-ღინღილებ-ს 

მი-ციგლიგებ-ს 

მი-ძუგძუგებ-ს 

შე-ს-ცაცანებ-ს 

შე-ს-ციცინებ-ს 

შე-ჰ-ღაღდებ-ს 
ჩა–პ-კირკიტებ-ს 

VI კლასი 

პარადიგმა #14 

I ტიპი .. 

L-ობ; ი-L-ებ; 

ი/უ-შ-ებ 
აბდაუბდობ-ს" 

აბეზარობ-ს 

აბრაგობ–ს 

ადამიანობ-ს” 

ავადმყოფობ-ს 

ავადობ-–ს 

ავაზაკობ-ს 

ავანჩავანობ-ს»” 

ავგულობ-ს 
ავდრობ-ს 

ავკაცობ-ს 
ავობ-–ს 

აზიზობ-–ს 

ათასფერობ-ს 

ალაფობ-ს 

ამაყობ-ს 

ამპარტავნობ-–ს 
ამხანაგობ-ს 

(წა–) 

(უ-)   

ანგარიშობ-ს 

ანგლობ–ს 

ანჩხლობ–ს 

ანცობ-ს 

არსებობ-ს 

არტისტობ-ს 

არშიყობ-ს 

ასპარეზობ-ს 

აქიმობ–ს 

აღებმიცემობ-ს" 

აშიკობ-ს 

ბაასობ-–ს 

ბადლობ-ს 

ბადრაგობ-ს 

ბავშვობ-ს 

ბაზაზობ-–ს 
ბაიყუშობ-ს 

ბალახტარობ–ს 
ბალღობ-–ს 

ბანაკობ–ს 

ბანდიტობ–ს 

ბანცალობ-ს 
ბარტყობ–ს 

გატონობ-ს 

ბაქიბუქობ-ს 
ბაქიობ-ს”" 

ბეგრობ-ს 

ბედოვლათობ-ს 

(და–ი) 

ბეითლობ-ს 

ბელადობ-ს 

ბერიკაცობ-ს 

ბეჯითობ-ს 

ბინადრობ-ს 
ბინდობ-ს 

ბიჭგობ-ს” 

ბობოქარობ-ს 

ბობოქრობ-ს 

ბოგინობ-ს 

ბოდიალობ-ს 

ბოინობ-ს 

ბოჟირობ-ს 

ბორიალობ-ს 

ბოროტობ-ს 

ბორძიკობ-ს 

ბჟუტურობ-ს 
ბრაზიანობ-ს” 

ბრაზობ-–ს 

(წა–) 
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ბრიყვობ-ს 

ბრძანებლობ-ს 

ბრძნობ-ს» 

ბუდარობ-ს 

ბუდობ-ს 

ბუმბერაზობ-–ს 

ბუნაგობ-–ს 

ბუნტობ–ს 

ბურჭალობ-ს 

ბღარტობ-ს 

ბღლაძუნობ-–ს 

ბგობ-ს“ 

გაიძვერობ-ს” 

გამგებლობ-ს 

გესლიანობ-ს» 
გვარობ–ს 

გველაძუობ-ს 
გვიანობ–ს” 
გიჟობ-ს 

გლახაკობ-ს 

გლიჯინობ-ს 

გლოვობ-–ს 

გმირობ-ს“ 

გოგმანობ-ს 

გოროზობ–ს 

გულადობ–ს 
გულდიდობ-ს 
გულზვიადობ-ს” 

გულთმისნობ-ს 

გულისხმობ–ს 

გულობ-ს” 
გულოცნობ-ს 

გულუხვობ-ს 
გულფიცხობ-ს 
გულჩვილობ-ს 
ჰ-გუობ-ს 

გუშაგობ–ს 

და (ვ)ობ–ს 

დავიდარაბობ-–ს 

დალალობ–ს 

დალაქობ-–ს 

დარაჯობ-–ს 

დარბაისლობ-ს 

დარდიანობ-ს” 

დარდიმანდობ-ს 

დარდობ-ს 

დარობ–ს 
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(უ–)   

დედაკაცობ-ს 
დედოფლობ-ს 
დეზერტირობ-ს, 

დიაკცნობ-ს 

დიასახლისობ-ს 

დიდგულობ-ს 
დიდებულობ-ს 
დიდკაცობ-–ს 

დიდობ–ს 

დინჯობ-ს 

დიპლომატობ-ს 

დირიჟორობ-ს 

დიქტატორობ-ს 

დოდინობ-ს 

დომინანტობ-ს 

დოსტაქრობ–ს 

დურგლობ-ს 
დღეგრძელობ-ს 
დღესასწაულობ-ს 

ენამახვილობ-ს” 
ენამჭევრობ-ს 

ენაობ-ს” 

ენატანიობ-ს+ 

ენაცქვიტობ-ს” 

ენაწყლიანობ-ს” 

ენაჭარტალობ-ს” 
ერთგულობ-ს 

ერობ-ს“ 

ესთეტობ–ს 

ეულობ-ს” 
ექიმბაშობ-–ს 

ექიმობ-–ს 

ეშმაკობ-–ს 

ეჭვიანობ-ს 

ეჭცნეულობ-ს 
ეჭვობ-ს 
ვაგლახობ-ს 

ვაივაგლახობ-ს 

ვალალობ–ს 

ვაჟკაცობ-–ს 

ვაჟობ-ს» 

ვარაუდობ–ს 

ვარგობ–ს 

ცარდობ-ს 

ვარსკვლაცობ–ს 
ცარჯიშობ-ს 

ცაჭრობ–ს 

(უ–) 

(უ–) 

(უ–) 

  

ვახშმობ-ს 

ვერაგობ–ს 

ცერცხლობ-ს 

ვიზიტობ-ს 
სამთრობ-ს 

ზანტობ-–ს 

ზარალობ-ს 

ზარაფობ-ს 
ზარმაცობ-ს 

ზარობ–ს 

ზაფხულობ-ს 

ზედამხედველობ-ს 
ზეზეურობ-ს 

ზეიმობ-ს 
ზეპირობ-ს 

ზციადობ-ს 
ზიზღობ-ს 

ზლუქუნობ-ს 

ზოზინობ-ს 

თა(ვ)ობ-ს” 

თავადობ-ს 

თავგასულობ-ს” 

თავდებობ-ს უ–- 

თავკაცობ-ს უ“ 

თავმჯდომარეობ-ს 

თავნებობ-ს 

თავქარიანობ-ს” 

თაცხედობ-ს 

თათბირობ-ს 

თაკილობ-ს 

თამადობ-ს 

თამამობ-–ს 

თამაშობ–ს 

თანამშრომლობ-ს 

თანიობ-ს” 

თაოსნობ–ს 

თარეშობ-ს 

თარჯიმნობ-ს 

თაღლითობ-ს 

თაყვანობ-ს” 

თვალთმაქცობ-ს“ 

თოთქოლობ-ს 

თოხარიკობ–ს 

თქაფუნობ-ს 

იალაღობ-ს” 

იდეალისტობ-ს 

იმედიანობ-ს” 

(უ–) 

- (უ-) 

(უ–) 

(უ–)



იმედობ-ს” 

იურისტობ-ს 

იჭვიანობ-ს 

იჯარადრობ–ს 

კადნიერობ-ს” 

კავალრობ-ს (უ–) 

ჰ-კავალრობ-ს (უ–) 

კალატოზობ-–ს 

კამათობ-ს. 

კაპასობ-–ს 

კაპრიზობ-ს 

ჰ-კარნახობ-ს 

კაფიობ-ს” 

(უ–) 

კაცობ-ს” 

კეთილდღეობ-ს” 
კეთილობ-ს 

კეისრობ-ს 

კეკლუცობ-ს 
კერპობ-ს 

კვარჩხალობ–ს 

კვარხალობ-–ს 

კვიმატობ-ს 

კვირობ-ს” 

კიაფობ–ს 

კივკივობ-ს 

კისკასობ-ს 

კმარობ–ს 

კოტრიალობ-ს 

კოწიაწობ-ს 

კოწიწობ-ს 

კოჭლობ–ს 

კრიახობ-ს 

კრივობ-ს” 

კრიჭინობ-ს 

კრუხობ-ს 

კუდაბზიკობ-ს 

კუდიანობ–ს 

კუნტრუშობ-ს 

კუწმაწობ-ს 

ლამაზობ–ს 

ლამობ-ს” 

ლაპარაკობ–ს 

ლაქიობ-ს# 

ლაქლაქობ-–ს 

ლაქუცობ-ს 
ღაღობ-ს 

ლაღობობ-ს   

ლაყბობ–ს 

ლაშქრობ–ს 

ლაჩრობ–ს 
ლაციცობ-ს 

ლაწუნობ-ს 

ლექსობ-ს 

ლიბერალობ-ს 

ლიდერობ-ს 

ლიკლიკობ-ს 
ლიტანიობ-ს 

ლიტერატორობ-ს 

ლოთიფოთობ-ს 

ლოთობ-ს 

ლომობ–ს 

ლღოტბარობ-–ს 

ლხინობ-ს 

მაბეზღარობ-ს”" 

მაგრობ-ს” 

ჰ-მადლობ-ს+” 

მავნებლობ-ს 

მათხოვრობ–ს 

მაიმუნობ-ს 

მაისობ–ს 

მალხაზობ–ს 

მამაკაცობ-–ს 

მამაცობ-ს 
მამაძაღლობ-ს 

მამლაყინწობ-ს 

მამულიშვილობ-ს 

8ზარტოობ-ს+ 

მარქსისტობ-ს 

მარჩიელობ-ს 

მარხულობ-–ს 

მასლაათობ-ს 

მასპინძლობ-ს 
მასწავლებლობ-ს 

მასხრობ–ს 

მატრაბაზობ-ს 
მაშვლობ-ს 

მაჭგანკლობ-–ს 

მბრძანებლობ-ს 

მგზავრობ-ს 

მგლოვიარობ-ს 

მდაბლობ-ს” 

მდგომარეობ-ს” 

მდებარეობ-ს” 

მდივნობ-ს 

(უ–) 

(უ–) 

(უ–) 

  

შმეგზურობ-ს 

მეგობრობ-ს 

მედიდურობ-ს , 

მედუქნეობ-ს” 
მევახშეობ-ს“ 

მეველეობ-ს“ 
მეზობლობ-ს 

მეთაურობ-ს (უ–) 
მეტიჩრობ-ს 

მეტობ-ს” 

ზეფობ-ს 

მეშურნეობ-ს" 

მეცადინეობ-ს 

მეცნიერობ-ს 

მეწისქვილობ-ს 

მეჯლისობ-ს 

მზარეულობ-ს 

მზრუნველობ-ს" 

მთავარსარდლობ-ს 

მთავრობ-ს უ- 
მიეთზოეთობ-ს” 

მიზეზიანობ-ს 

მიზეზობ-ს 

მინდვრობ-ს 

მისნობ-–ს 

მკაცრობ-ს 

მკურნალობ-ს 

მლიქვნელობ-ს 

მოგზაურობ–ს 

მომღიმარობ–ს 

მორბედობ-ს 

მორცხვობ-ს 

მოსახლეობ-ს 

მოურაცობ-ს 

მოუსცენრობ-ს” 

მოღვაწეობ-ს 

მოყვრობ-ს 

მოშურნეობ-ს” 

მოჩინარობ-ს 

მოციქულობ-ს 

მოძღცრობ-ს 

მოწმობ-ს 

მრავლობ–ს 

მრუშობ-ს 
მსახიობობ-ს 

მსახურობ-ს 

მსაჯულობ-ს 

(უ–) 

(უ–) 
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მზსვლელობ-ს” 

მსუნაგობ-ს 

მსხმოიარობ-ს"” 

მსჯელობ-ს 

მტარვალობ-ს 

მტაცებლობ-ს 

მტერობ-ს” 

მტკივნეულობ-ს» 
მტრობ–ს 

მუნჯობ-ს 

მუსაიფობ-ს 

მუსიკობ-ს 

მუტაციობ-ს” 

მუყაითობ-ს 

მუშაკობ-ს 

მუხანათობ-ს 

მუხთლობ-ს (უ–) 

მფარველობ-ს» (უ-) 
მფლობელობ-ს” 

ზღვდელმთავრობ-ს 

მცცელობ-ს” 
მძლავრობ-ს 

მწერლობ-ს 

მწიგნობრობ-ს 

მწყემსობ-ს 

მგედლობ-ს 
მხედართმთაცრობ-ს 

მხედველობ-ს” 
მხევლობ-ს 

მხიარულობ-ს 

მხნეობ-ს” 

ნადიმობ-ს 

ნადირობ-ს 

ნავარდობ-ს 

(უ–) 

(წა–) 

(გა-, 

გამო-ი) 

ნაზობ–ს 

ნათობ–ს 

ნალბანდობ-ს 

ნამქერობ-ს 

ნარნარობ-ს 

ნაღვლობ–ს 

ნაყრიანობ-ს 

ნაშენობ-ს 

ნებიერობ-ს 

ნებივრობ-ს 

ნებულობ-ს” 

ნეზირობ-ს 
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ნერბობ-ს 

ნერვიულობ-ს 

ნეტარობ-ს 

ნუგეშობ-ს 

ომობ-ს 

ონავრობ-ს 

ოპოზიციონერობ-ს 

ორატორობ-ს 

ორგულობ-ს 

ორიგინალობ-ს 

ორპირობ-ს 

ორჭოფობ-ს 

ოსტატობ-–ს 

ოქროპირობ-ს 

ოჩნობ-–ს 

ოცნებობ-ს 

ოხრობ–ს 

ოხუნჯობ-ს 

ოჯახობ-ს? 

პაექრობ-ს 

პამპულობ-ს 

პარაზიტობ-ს 

პარტიზანობ-ს 

პარტნიორობ-ს 
პარტყალობ-ს 

პატრიოტობ-ს 

პატრანთობ-სხ 
პატრულობ-ს 

პედაგოგობ-ს 

პედანტობ-ს 

პეიტრობ-ს 

პილოტობ-ს 

პირატობ-ს 

პირდაპირობ-ს 

პირველობ-ს 

პირმცინარობ-ს 

პირფერობ-ს 

პირქუშობ-ს 

პლუტობ-ს 

პოეტობ-ს 

პოზიორობ-ს 

პროწიალობ-ს 

პურადობ-ს 

პურობ-ს? 

პურძვირობ-ს 

ჟინიანობ-ს 

ჟონგლიორობ-ს 

(უ–) 

(უ–) 

(უ–) 

(უ–) 

  

ჟრიამულობ-ს 

ჟღურტულობ-ს 
რაკუნობ-ს 

რაყიფობ-ს 

რაჩხუნობ-–ს 

რაწკუნობ-ს 

რახუნობ-ს 

რეგვენობ-ს 

რედაქტორობ-ს 

რეზონიორობ-ს 

რეჟისორობ-ს 

რიკტაფელობ-ს 

რიტორობ-ს 

რიხინობ-ს 

როხროხობ-ს 

საგრობ-ს 

სადგურობ-ს” 

სადილობ-ს 

საზრისობ-ს 

სათუთობ-ს 

სამართლობ-ს 

სამხრობ–ს 

სარგებლობ-ს 

სარდლობ-ს 

სასტიკობ-–ს 

საუბრობ-ს 

საუზმობ-ს 

საქმიანობ-ს 

საქმობ–ს 

საყვედურობ-ს 

სახლობ-ს” 

სეირნობ-ს 

სთანხმობ-ს” 

სიამოვნობ-ს 

სიამტკბილობ-ს 

სიტყვამახვილობ-ს” 

სიტყვაძცირობ-ს” 

სიყვარულობ-ს 

სლიკინობ-ს 

სტუმრობ-ს”? 

სულდგმულობ-ს 
სულელობ-ს 
სურცილობ-ს 

სურვობ-ს 

სუსტობ-ს 

სუფლიორობ-ს 

სხივოსნობ-ს 

(უ”) 

(უ–) 

(უ–)



სჯაბაასობ-ს 
ტარაუცობ-ს 

ტერორისტობ-ს 

ტიკტიკობ–ს 

ტკაცუნობ-ს 

ტოლუმბაშობ–ს 

ტორტმანობ-–ს 

ტრაბახობ–ს 

ტუტუცობ-–ს 
უარობ-ს 

უბნობ–ს 

უგუნებობ-ს” 

უგუნურობ-ს 

უთანაგრძნობ-–ს 

უკადრისობ-ს 

უკმეხობ-ს 

უკუღმართობ-ს 

უმადურობ-ს 

უმცროსობ-ს 

უპირატესობ-ს” 

ურჩობ-ს 

უფროსობ-ს 

უქმობ-–ს 

უქნარობ-ს 

უცილობლობ-ს” 

უძლურობ-ს 

უწმაწურობ-ს 

უხეშობ-ს 

უხმობ-ს 

ფათურობ-ს 

ფალავნობ–ს 

ფანტაზიორობ-ს 

ფარეშობ-ს 

ფართიფურთობ-ს 

ფართხალობ-ს 

ფარისევლობ-ს 

ფარფატობ–ს 

ფარფაშობ-ს 

ფასობ-ს” 

ფაფხურობ-ს 

ფაცაფუცობ-ს 
ფაცურობ-ს 

ფახაფუხობ-ს 

ფახიფუხობ-ს 

ფეიქრობ-ს 

ფერადობ-ს 

ფერმკრთალობ-ს” 

(წა–) 

(უ–) 

(მო–) 

  

ჰ-ფერობ-ს 

ფეხმარდობ-ს 

ფილოსოფოსობ-ს 

ფინაჩობ-ს 

ფირალობ–ს 

ფიქრობ-ს 

ფიცხობ-ს 

ფიხვნობ-ს 

ფლიდობ-ს 

ფლობ-ს“ 

ფოთარობ-ს 

ფოკუსობ-ს 

ფორთხილობ-ს 

ფორიაქობ-ს 

ფორფოტობ-–ს 

ფოფინობ-ს 

ფოხიალობ–ს 

ფრატუნობ-ს 

ფრთხილობ-ს 

ფუნდრუკობ–ს 
ფურფუჟობ-ს 
ფურჩულობ-ს 

ფუჩუნობ-ს 

ფუცხუნობ-–ს 

ფქვილობ-ს 
ფხაკუნობ-ს 

ფხაკურობ–ს 

ფხაგუნობ-ს 

ფხიზლობ-ს 

ფხიკიანობ-ს 

ფხუკიანობ-–ს 

ქადაგობ-ს 

ქადულობ-ს 
ქალაჩუნობ-ს 

ქალბატონობ-ს 

ქალობ-ს. 

ქარაფშუტობ-ს 

ქართველობ-ს 

ქედმაღლობ-ს 
ქეიფობ-ს 

ქველობ-ს 
ქვემძრომობ-ს 

ქილიკობ-ს 

ქიშპობ-ს 

ქმედობ-ს 

ჰ-ქმრობ-ს 
ქოთობ-ს 

(უ–) 

(უ–)   

ქომაგობ-ს 

ჰ-ქომაგობ-ს 

ქორობ-ს 

ქორწილობ-ს 

ქოშინობ-ს 

ქურდბაცაცობ-ს 

ქურდობ-ს 

ქუშობ-ს 

ღაღატობ-–ს 

ღაღანობ–ს 

ღაჯუნობ-–ს 

ღვანღცალობ-–ს 

ღვარობ-ს” 

ღვარძლიანობ-ს” 

ღიმილობ-ს 

ღღაბუცობ-ს 

ღონთბ–ს 

ღორღალობ–ს 

ღრაჭუნობ-ს 

ღრიანცალობ-ს 

ღრმობ-ს" 

ღრუტუნობ-–ს 

ყაბულობ–ს 

ყაზახობ–ს 
ყაირათობ-ს 

ყაღბობ-–ს 

ყალთაბანდობ-ს 

ყანყალობ-ს 

ყარაულობ-ს 

ყაჩაღობ–ს 

ყბედობ–ს 

ყვავილობ-–ს 

ჰ-ყვარობ-ს“ 

ყმაწვილობ-ს 

ყომარბაზობ–ს 

ყოყლოჩინობ-ს 

ყოყმანობ–ს 

ყოყოჩობ-ს 

ყოჩაღობ–ს 

ყოჩობ-–ს 

ყრანტალობ–ს 

ყურმოჭრილობ-ს” 

ჰ-ყურობ-ს 

ყურყუტობ-ს 
ყუჩობ-ს 

შაირობ-ს 

შარიანობ-ს 

(უ-) 

(უ–) 

(და–) 

(და–) 

(უ–) 
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შარიშურობ-ს 

შარობ–ს 

შერმადინობ-ს 

შეფობ-ს 

შვილობ-ს” 

შიმშილობ-ს 

შიშნეულობ-ს 

შიშობ-ს” 

შმაგობ-ს 

შორობ-ს” 

შრომობ-ს 

შტრაიკბრეხერობ-ს 

შუაკაცობ-ს 

შუამავლობ-ს 

შუამდგომლობ–ს 

შურობ-ს” 

შუღლობ-ს 

შუშპრობ-ს 

ჩალიჩობ-ს 

ჩარჩობ-ს 

ჩაჩხანობ-ს 

ჩერჩეტობ-ს 

ჩირთიფირთობ-ს 

ჩიჩმაგურობ-ს 

ჩუბარობ-ს 

ჩურჩულობ-ს 

ჩქამობ-ს 

ჩქარობ-–ს 

ჩქაფუნობ-ს 

ჩხირკედელობ-ს 

ჩხუბობ-–ს 

ცბიერობ-ს 

ცელქობ–ს 
ცეტობ–ს 

ცეცხლობ-–ს 
ცვარობ–ს 

ცვლილობ-ს” 
ციაგობ-ს 

ციგლიგობ-ს 

ციგნობ-–ს 

ცილობ-ს” 

ცისკრობ-ს 

ცმაცურობ-ს 

ცმუტურობ–ს 

ცნობილობ-ს” 

ცოდვილობ-ს 

(უ–) 

(უ–) 

(უ–) 

(უ–) 
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ცოფობ-ს 

ცრემლობ-ს 

ცუდკაცობ-–ს 
ცუნდრუკობ–ს 
ცუღლუტობ-–ს 
ცხარობ–ს 

ცბოცტრიზ-ს 
ძალადობ-ს 

ძალობ-ს 

ძაღლობ-ს 

ძეულობ-ს” 

ძველბიჭობ-ს 

ძვირობ-ს” 

ძიგძიგობ-ს 

ძიგძიგებ-ს 

მილფხიზლობ-ს 

ძიობ-ს 

ძლიერობ-ს 

ს-ძმობ-ს” 

ძმობილობ-ს 

ძნელობ-ს” 

ს-ძულობ-ს” 

ძუნწობ-ს 

წადინობ-ს 

წამლობ-ს 

ს-წამლობ–ს (უ–) 
წარმომადგენლობ-ს” 

წარმოობ–ს 

წაღმართობ–ს 

წაწლობ-ს 

ს-წაწლობ-ს 

წბილობ-ს” 

წვალობ-–ს 

წვივმაგრობ-ს 

წიაქობ-ს 

წინააღმდეგობ-ს”» 

წინამძღვარობ-ს 

ს-წინამძღვრობ-ს 

წინამძღოლობ-ს 

წიოკობ-ს 

წიოწობ-ს 

წიწმატობ-ს 
წკარუნობ-ს - 

წკრიალობ/ებ-ს 

წოწიალობ-ს 

წრიალობ/ებ-ს 

წუნკლობ-ს 

(უ–) 

(უ–) 

(უ-) 

(უ–)   

წუწკობ-ს 
ს-წყალობ-ს” 

წყინობ-ს? 

წყნარობ-ს" 
ს-ჭარბობ-ს” 

ჭარტალობ-ს 

გიატობ-ს 

ჭიკჭიკობ/ებ-ს 

ჭინჭყლიანობ-ს 

ჭინჭყლობ-ს 

ჭირვეულობ-ს 
ჭიტინობ-ს 

ჭიჭყინობ-ს 

ჭკვიანობ-ს 

ჭორიკანობ-ს 

ჭოგმანობ-–ს 

ჭრიპინობ-ს 

ჭურტულობ-ს 
ჭუჭყუნობ-ს 
ჭყაპუნობ-ს 
ჭყარტალობ–ს 

მჭყლოპინობ-ს 

ხადილობ-–ს 

ხაზმუზიანობ-ს 

ხათრობ–ს 

ხალვათობ-ს 

ხალისობ-ს 

ხამობ–ს 

ხამუშობ-ს 

ხანობ–ს 

ხარბობ-–ს 

ხარობ–ს 

ხარხარობ/ებ-ს 
ხასობ–ს 

ხაშმობ–ს 

ხევისბრობ-ს"” 

ხეირობ-ს 

ხელმრუდობ-ს 

ხელმძღცანელობ-ს (უ–) 

ხელმწიფობ-ს (უ–) 
ხელობ-ს ·– 

ხელოცნობ-ს 

ხერხიანობ-ს“ 

ხეტიალობ-–ს 

ხვანცალობ/ებ-ს 

ხვანხვალობ/ებ-ს. 

ხიზმუზიანობ-ს



ხითხათობ/ებ-ს 

ხლაფორთობ-ს 

ხმაურობ-ს 

ხმიანობ-ს 

ხმობილობ-ს” 

ჰ-ხმობ-ს 

ხორხოცობ-ს 

ხოტონიკობ-ს 

ხრაგუნობ-–ს 

ხრაკუნობ/ებ-ს 

ხრუტუნობ/ებ-ს 

ხულიგნობ-ს 

ხუმრობ-ს 

ხუნტრუცობ-ს 

ხუროობ-ს 

ხუროთმოძღვრობ-ს (უ–) 

ხუცობ-ს” 

ხშირობ-ს” 

ჯადოსნობ-ს 

ჯავარიანობ-ს 

ჯავრობ-ს 

ჯამბაზობ-ს 

ჯანჯლობ-ს 

ჯაშუშობ-ს (უ–) 

ჯახირობ-ს 

ჯახრიკობ-ს 

ჯახუნობ-ს 

ჯეირნობ-ს 

ჯეჯილობ-ს 

ჯიბგირობ-ს 

ს-ჯიბრობ-ს” 

ჯირგალობ-ს 

ჯირითობ-ს 

ჯიუტობ-ს 

ჯიქობ-ს 

ჯუბაჩობ-ს 

პარადიგმა #15 

I ტიპი 

L-აობეL-ეობ;ი-L- 

ავ-ებ;ი-I-ევ-ებ; 

არარაობ-ს# 
ასკინკილაობ-ს” 

ბანაობ-ს 
ბარგანაობ–ს   

ბაქიაობ-ს 

ბებიაობ-ს 

ბეჩაობ-ს 

ბუდარაობ-ს 

ბუდრუგანაობ-ს 

ბურთაობ-ს 

ბურღანაობ-–ს 

ბუსკნაობ-–ს 
ბუტიაობ-ს 

ბუტრაობ-ს 

ბუქნაობ-ს 

ბუქსაობ-ს 

ბუღრაობ-ს 

გლახაობ–ს 

გორაობ–ს 

გუნდაობ-–ს 

ენამზეობ-ს 

ზსვაობ-ს 

თანამოსაგრეობ-ს” 

თევზაობ-ს 

თოვლაობ-ს 

კაფიაობ-ს 

კეკელაობ-ს 
კენწლაობ-ს 
კენჭაობ-ს 

კეჭნაობ–ს 

კინკლაობ-–ს 

კმაობ-ს 

კოპწიაობ-ს 

კოჭაობ-ს 

კოხტაობ-–ს 

კურდღლაობ-ს 
ლაზღანდარაობ-ს 

ლათაიობ-ს 

ლალაობ-ს 

ლაქიაობ-ს 

ლაციცაობ-ს 

ლექსაობ-ს 
მამლაყინწაობ-ს” 

მასხარაობ–ს 

მეკობრეობ-ს 

მერყეობ-ს 

მეტანიობ-ს 
ზეურნეობ-ს 

მექრთამეობ-ს” 

მეცადინეობ-ს” 

მეცხცარეობ-ს"   

მეწვრილმანეობ-ს” 

მეწისქვილეობ-ს” 

მეჭურჭლეობ-ს” 
მზეობ-ს 

მიმდინარეობ-ს" 

მკითხაობ-–ს 

მნეობ-ს 

მოთაცვეობ-ს” 

მომთაბარეობ-ს” 

მომჭირნეობ-ს” 

ზმონაწილეობ-ს 

მორიგეობ-ს 

მოსაქმეობ-ს” 

მოძალეობ-ს” 

მიურათბ-ს 
მრეცხაობ-ს 

მუშაობ-ს 

მძლეობ-ს 

ნანაობ-ს 

პამპულაობ-ს 

პეპლაობ-ს 

პირზოთნეობ-ს 

პრანჭიაობ-ს 

რიკაობ-ს 

საზრდოობ-–ს 

სალაობ-ს 

სხვაობ-ს” 

ტლინკაობ-ს 

უზნეობ-ს 

უცხოობ-ს 

ფარიკაობ-ს 

ფუტკულაობ-ს 
ქანათბ-ს 

ქანძურაობ-ს 

ქექულაობ-ს 
ქილიკაობ-ს 

ქირაობ-ს 
ქსუობ–ს 

ღეღელაობ-ს 
ღრეობ-ს 

ღურჭუმელაობ-ს 
ყელყელაობ-ს 
ყცინთაობ-ს 

ყინტრაობ-ს 

ყინჩაობ–ს 

ყურყუმალაობ-ს 

ყურყუმელაობ-ს 

(უ–) 
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ცურჭუმელაობ-ს 
შილაობ-ს 

შოლტაობ-ს 

ჩუგულაობ-ს 

ჩხირკედელაობ-ს 

ცერემონიობ-ს 

ციგურაობ-ს 

ცოტაობ–ს 

ცრუობ-ს 

ცრუპენტელაობ-ს 

ცურაობ-ს 

ძალმომრეობ-ს 

ძიძგილაობ-ს 

წარამარაობ–ს 
წკუმპლაობ-ს 

წუწაობ-ს 

ჭიდაობ-–ს 

ჭირთამძლეობ-ს“” 

ჭორაობ–ს 

ჭორიკანაობ-ს 

ჭყუ(მ)პალაობ–ს 

ხტუნაობ-ს 

ჯიკაობ-ს (უ–) 

პარადიგმა #16 

I ტიპი 

XL-ულ-ობ; 

ი-I-ებ; 

იმედეულობ-ს» 
იჭვეულობ-ს”» 
იჭვნეულობ-ს 
კლებულობ-ს 
Mაუფლიტ ს 

მატდხვიბ –ხ 

მტკივნეულობ-ს 
ფიცულობ-ს 
მქადულობ-ს 
ქებულობ-ს” 
წყენულობ-ს' 

(შნშ) 

(ფნშ) 
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პარადიგმა #17“ 

III ტიპი 

XXLXCV.-I-–-ობ; 

და-ბალახობ-ს 
და-ბაჩუნობ-ს 

და-ბზრიალობ-ს 

და-ბოდიალობ-ს 

და-გელაობ-ს 

და-ზოზინობ-ს 

და-კუნტრუშობ-ს 

და-–ლაყუნობ-ს 

ფდა-=სეირძწიბ-ს 
და-სრიალობ-ს 

და-შტრიალობ-ს 

და-ჩინდრიკობ-ს 

და-წრიალობ-ს 
და-ხტუნაობ-ს 

მი-მორაკრაკობ–ს 

მი-მოყუნცულობ-ს 

მი-მოჩინდრიკობ-ს 
მისეირნობ-ს 

მილაპარაკობ-ს 

მოწანწკარობ–ს



XI დიათეზა 

(სრული) 

გვარი -, აქტივი 

სტრუქტურა წარმოქმნილი 

ის 

I კლასი 

პარადიგმა # 1 (18) 

L-C6;ი-IL-რ0; 

ნXCV-XL-6; 

LCV-ი-L-6; 

ბან–ს (და-,ჩა-, 
გადა-, გამო-, 

ჩამო–-) 

(მო–,გამო–) 

(მო-,ა-, 

გადა–-,გადმო– 
ამო-,ჩამო-) 

იყვან-ს (ა-,ამო-, 

წს-,გა-,გადა-, 
გადმო-,მი-,მო-) 

ს-თხოვ–ს 

იტან-ს 

იხმარ–ს (მო–-,გა–) 

კვეთ–ს (გა–-,გადა–, 
მო-,წა-ჰ-) 

ფხან-ს (მო-–,და-) 
ქსოვ-–ს მო-,გამო-,წა- 

ა-,ჩა-ა-,გადა-, 
| ა-,მი-ა-) 

(მო–) 
(და-,მი-,მო-, 
გამო-,გადმო–-) 

(მო-,გამო-, 

შე-ი-, გა-ი-) 

(შე-,და-, 

გამო-, გადა-, 

წას -) 

ძოვ-–ს 

წერ-ს 

წოვ-–ს 

ჭამ-ს   

კონსტრუქცია სრული 

ის მას – 

მას მას – 

მან ის 

პარადიგმა # 2 (19) 

#L-6//-ავ; 

სXCV-L-6//-ავ; 

ბერტყავს (და-,გა-, 
გადა-,გადმო-,. 

მი-, მო-, ჩა-, 
ჩამო-, წამო-) 

თეს//ავ-ს (და-,ჩა-) 
თიბავსს (გა-,გამო-) 

იღეღ//ავ-ს (გა–) 
იხვეწ//ავ-ს (მო–) 

იხვეჭ//ავ-ს (მო–) 

იხოკ//ავ-ს (მო–) 

კენკავ–ს (ა-,გა-, 
მი-,მო-) 

კეტავ–ს (და-,ჩა-, 
გადა-,მო-,მი-) 

უეუბაე-ს (და-,ა-,ჩა–- 

გადა-,გადმო-, 

მი-, მო-) 

კვებავ–ს (გამო–) 

კვეც//ავ-ს (შე-,მო-) 
ლეკ//ავ-ს (წა–) 
ლესავ-–ს (გა–) 

ლეწავს,ს (და-,ჩა-) 
ლეწავ-ს? (გა–) 
ლეწავ-ს? - 
პენტავ-ს (გა–) 

ჟეჟავ-ს (და-,მი-, 
მო–) 

რაცხ//ავ-ს (შე–) 

რეკ//ავ-ს! (და-, 

გადა–,გადმო–) 

მან მას 

  

ის 

რეკავ-ს2 (ა-, გა-, 

ჩა-,განო-, 

გადა-,მი-, მო-) 

რეკავ-ს3 - 

რეცხავ–ს (გა-,გამო-, 

ჩა-, ჩამო-) 

ტეხ//ავ-ს! (გა-,· 
გადა-, მო-,გამო-, 

ჩა-,წა-ა–) 

ტეხ//ავ-ს? (გამო–) 

ქექავსს (გა-,გადა-) 

ღეჭავ-–ს (და–) 
ჩეჩ//ავ-ს (და–) 

ჩეხ//ავ-ს (და-,მი-, 

ა–) 
ძახავ-–ს (და–) 
წნეხ-ს/ავ-ს (და-,ჩა-) 

ჭედავ–ს (გა-,ჩა-, 

გამო–,გადა-) 

ხეთქ//ავ-სსა (გა-,და- 
, ჩა–-) 

ხეთქ/ /ავ-ს?2 (ჩა–) 
ხეხავ-–ს (გა–-,და-, 

გადა-,მო-) 

ხვეტ–ს//ავს (და-, 
მი-,მო-, ჩა-, 

გადა–,გადმო–) 
ხვეწ-ს/ავს)ა (და-) 
ხვეწ-ს? (გადა–) 

ხოცავ-ს! (და–,ჩა–) 

ხოცავ-ს? (მო–,გამო–) 
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I კლასი 

პარადიგმა # 3 (20) 

LLე/იჰ 
ხXCV.-IIე/ი1; 

აზელ-ს (ჩა–) 

ამხელ-ს (გა–) 

აჭერ-ს (და-,მი-, 

მო-,ჩა-,წა-, 

გადა–) 
აჭგყეტს (გა-,და-, 

გაშო–) 

ახელ-ს (გა–) 

ბზეკ-ს (გა–,გამო–-) 

ბნედ-ს (და-,მი-) 

ბრეგ-ს (გა-–,გამო–) 

ბრექ-ს (გა-,გამო-) 
ბრეც-ს (და-,მი-, 

მო-,ჩა-,გადა-, 

გამო–) 

ბრძმედ-ს (გამო–) 

ბღენძ-ს (გა–) 

ბღლეძ-ს (გა–) 
ბღნეჯ-ს - 

გლეს-ს (გა–) 

გმერ-ს (გან –) 

ბგლეს (და-,გა-,წა- 
ჰ-,მო-,გამო-, 

ჩამო–-) 

გრეხ-ს (და–) 

დრეკ-ს (მო-,გა–, 

გადა–) 

დრეს-ს (და–) 

დღლეზს-ს (ა–) 

დღვებ-ს (გა-,შე-,ა-) 
ზელ-ს (მო-,შე-(ა)-) 
ზნექ-ს (მო-,გა-, 

გადა-,შე-) 
თქერ–ს (და–) 

თქვეს (გა-,გამო-) 
თქვლეფ–ს (ამშო–) 
თხლეშ-ს! (გა-, გადა–) 

თხლეშ-ს?2 (ჩახს-–) 

ი/უჭერ-ს (და-,გამო-, 
ჩა) 
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ი/უ/აჭერ-ს (და-,გა-, ქლეტ-ს (გა-) 
ქლეშ-ს (გა–) 

ღლეტს (გა-,გამო-) 
ღმეგ-ს (და–) 
ღრეკ-ს (და–) 
ღრეც-ს (მო–-,მი-) 

ღრეჭ-ს (და–) 
ღრეჯ-ს (და–) 
ყვლეფძს (გა-,გამო-) 
ყმენდ–ს (გა–) 

შვლეპ-ს (მო–) 

შვლეჭ-ს (გა–) 
შრეტ-ს (და–) 

შხეპ-ს (გა–,გადა–) 

წა-,მო–-) 

იშვერ–ს (გა-,გამო-, 

გადა–) 
იჩლექ-ს (მო–) 
კბეჩ-ს (მო-,გა-,ჩა-) 
კვნეტ-ს (გა-,მო-,ჩა-) 

კვრეხ-–ს - 
კმე (ნ)დ–ს (გა–) 
კრებ-ს (შე–) 

კრეფს (ა-,და-,მო-) 

კრეჭ-ს! (გა-,მო-, 
შე-, წა-ა-) 

კრეჭ-ს? (და–) 

კრეხ-–ს – 

პრეხ-ს (ა–) 

ჟლეტ–ს (გა–) 
ჟღენთ-ს (გა–) 

ჟღვლემ-ს (და–) 
სვლეპ-ს (შე-,მო–-) 

სვრემ-ს – 

სვრეპ-ს (შე-,მო–) 

სრეს-ს (გა-,და-, 
მო-,მი-ა-) 

სხეპ-–ს (გა–) 
სხლეტ–ს (მო–) 

ტვლეპ-ს (მო-–,ამო–) 

ტკეც-ს (გა–) 
ს-ტკეც-ს - 
ტკლეც-ს (ი–,გა–) 
ტკვერ–ს (გა–) 

ტკრეც-ს (გა–) 
ტლეკ-ს (გა-,ა-,ამო-) 
ტყეპ–ს (გა-,მი-,მო-) 

  
ტყლეჟ-ს (გა–) 
ტყლეშ-ს (და–) 
უგჭერ-ს (მო–) 

ფლეთ-ს (და-,ჩამო–) 

ფშეკ-ს (გა–) 
ფშვნეტ-ს (მო–,და–) 
ფხეკ-ს (გა-,მო-,ჩა- 

გადა-,გამო–) 

ფხლეწ-ს (გა–) 

ფ(ხ)რეწას (გა-,და- 
გადა-,გამო-, 

ჩა) 

ქლეს-ს (გა–)   

ჩვრეტ–ს (გა-,და–, 
ჩა–) 

ჩქვეფ-ს (გამო-) 
ჩქლეტ-ს (და–) 
ჩქმეტ–-ს (და–,მო–) 
ჩხვლეტ–ს (გა–,და–) 
ჩხრეკ-ს (გა–) 

ცვეთ-ს (გა-–,მო–) 

ცრეც-ს (გა“) 
ცქვეტ–ს (და-) 
წკეპ-–ს (გა-,და-, 

გამო–) 

წმე (ნ)დ–ს (გა–) 

წნეხ-ს (და–) 

წრეტს (და-,გამო-) 
წყვეტ-ს (გა-,მო- 

-,ჩა-,ჩამო-, 

შე-,მი-ა-) 

წყმე(ნ)დ-ს (და-) 
ჭვრეტ–ს (გან –) 
ჭრეტ–ს (და–) 

ჭყეპ–ს (გა–) 

ჭყლეტ-ს (გა-,ჩა-, 
მი-,მო-) 

ხვლეფ-ს (შე-) 
ხვრეზ-ს (და–) 

ხცრეპ-ს (და-,მო-, 

შე–) 

ხერეტ–ს (გა-,და–, 
ჩა–,გამო–) 

ხლეჩ-ს (გა–,გადა-) 
ხრეკ-ს (გა–) 
ხრეს-ს -



პარადიგმა #4 (021) 

ა/ი/უ-L (ენ/ინ1 

სXCV. –ა/ი/უ-L 

(ე6/ი61 
აბზენ-ს (ამო–) 

აბ(რ)ჯენ-ს (და–) 
აბჩენ-ს (და–) 
ადგენ -ს1 (და–) 

ადგენ -ს? (შე–) 

ადგენ -ს3 (წარ- , მო-, 

გადმო–) 

ადენ-ს (და-,გამო-, 

წამო-) 
ავლენ-ს (მო-,მი-, 

გამო–) 

აზრზენ-ს (შე–) 

ალხენ-ს (მშო–,და-) 

არჩენ-ს! (და-,ჩა-, 
ჩამო–) 

არჩენ-ს2 (მო-, 

გადა-) 
არჩენ-ს3 (შე–) 
არცხვენ-ს (შე–) 

ასმენ-ს (და-,შე-) 
აფრენ -ს (ა-,გა-, 

მი-,მო-,გადა-, 
გადმო–) 

აფრთენ-ს (და–) 

აღრჭენ-ს (და–) 

აშთენ-ს (და–) 

აჩენ-ს (გა–) 

აცდენ-ს (გა-,შე-, 
მო–) 

აცვენ-ს (და–) 
აძვრენ-ს (გა-,გამო-, 

გადა–) 
აწვდენ-ს (მი-,მო-, 

ჩა-,გადა-) 

აშეც5-ს (და-,მი-, 

გადა–) 
ახდენ-ს (მო-,წა–) 

აჯენ-ს” (და–) 

ბწკენ-ს (და–) 
იდენ -ს1 (ჩა–)   

იდენ-ს2 (გამო–) 

ირბენ-ს (გა-,ჩა-, 

გადა–,გა (დ) შო–) 
ი/უთმენ-ს (მო–,და-) 

ი/უშენ-ს (და–) 

იძენ-ს (შე-) 

იხჭენ-ს - 

კბენ-ს (და–) 
პწკენ-ს (და–/ჰ) – 

ფენ-ს (მო-,და-, 

გამო-,გადა-, 

გადმო-,მი-ა-) 

ს-ძენ-ს (შე–) 

პარადიგმა #5 (22) 

ა/ი/უ/რი-ILხევ/ი) 

XXCV.-სMIევ/ი); 

აბნევ-ს! (გა-,და-, 

მი-,მო-,ჩა-) 

აბნეც-ს2 (და–) 

აბნევ-სპ (მი-,მო-) 

აზღვევ-ს (და) 
ათევ-–ს · (გა–) 

ათრევ-ს (გა–,წა-) 
ათხევ-ს (და–) 
აკშევ-ს (მო–,და–) 

ამზღცლევ-ს (და-) 
ამზღვრევ-ს (ა–) 

ამთხვევ-ს! (და–) 

ამთხვევ-ს? (შე-–) 
ამსხვრევ-ს (და-,მი-, 

მო–,ჩა-) 

ამტვრევ-ს (და–) 

ამქვლეე–ს (ჩა-) 
აზქრევ-ს (და–) 

ამღვრევს  (ა-,შე-) 
ამშევ-ს (და-–,მო-) 

ამჩნევ-ს! (და–) 

ამჩნევ-ს2 (შე–) 

ამცქცრევ-ს (მო–) 

ამწყვდევ-ს (და-,მი-, 
მო–) 

ამწყცრევ-ს (და–)   

ანგრევ–ს (და-,გა-, 

მი-,გამო-, 

ჩამო-,გადმო-) 

ანთხევ-ს (და-,გადმო–-) 
ანჩქლევ-ს (ა–) 

ანჩქრევ-ს (შე–) 

ანძრევ-ს (გა-,შე-, 

და–-) 

ანჯღრევსს (და-,გა-) 
აპნევ-ს (და-,მი-, 

მო-,გადა–-) 

არბევ-ს (და–) 

ართმევ-ს! (წა–, 
გამო-,ჩამო-) 

ართზევ-ს2 (მი-,მო-) 

არკვევ-ს (გამო-, 

გა) 
არქმევს (და-) 
არღვევს (და-,მო-) 
არყევ-ს (შე-,მო-) 

არჩევ-ს (და-,გა-, 

შე-, გადა-, 
გამო–-,) 

არშუც=ს (და-,გადა-) 

არწყევ-ს (და–, 
გადმო-,მი-,მო-) 

არხევ-ს (და-,შე-, 

გა“) 
ასევ-ს (და-,მი-,შე-, 

შემო-) 

ატევ-ს (და–,შე-) 
აფრქვევ-ს (და-, 

გადა–,გადშო–) 
აქნევ–ს (და-,გა-, 

ჩა-,გამო-) 

აქშევ–ს (გა-,გამო-) 

აქცევ-ს! (გა-,გამო-) 
აქცეგ-ს? (და-,გადა–, 

წა-,ჩა-) 

აქცევ-ს3 (მი-,მო-) 

აღწევ-ს (და–) 
აცზეც-ს (ჩა–) 

აძლევ-ს (–-,შე-) 
აწვნევ-ს - 
აჭმევ-ს (–-,შე-) 
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(შე-,გა-, 
მო-,შემო-, 

გადა-–,გამო–) 

იკვლევ-ს (გა-,გამო-) 

ახვევ-ს 

ი-წვევ-ს (გამო–) 

ლევს  (გამო-,გა-, 
და–) 

და–ლევ-ს? ! 
რევ-ს (ა-,მი-, 

მო-–,გადა–-) 

ურევ-ს! (ა-,შე-, 

მო-,გამო-) 

ურევ-ს? (ა–) 
უქსევ-ს (ში-) 
უქშევ-ს (გა–) 
ს-ძლევ-ს (და–) 
ს-წევ-ს (ა-,გა-, 

გადა-) 
ხევ-–ს (გა-,და-,ჩა-, 

გადა-,გამო-, 

ჩამო-, შემო–ა-) 

ხვევ-ს (შე-,გა-, 
გამო–) 

პ-ხვევ-ს (გადა–) 

II კლასი 

პარადიგმა #6 (23) 

0/ა/უ XL0/ე)1-ი; 
ნXLXCV.-LLშ9/ე1-ი; 

(ა)შყნი-ს (და–) 

აფსკვნი-ს (გადა-, 

ჩა-) 
ბ(რპ)ჰდღვნი-–ს (გა–) 

ბტყვნი-ს (გა–) 
გა-ჯრი-ს - 

ზრზნი-ს (და–) 

იხსნი-ს (და-–,გამო–) 

მსნი–-ს (გამო–) 

პტკვნი-ს (გა–) 
რყვნი-ს (გა–) 

სკვნი-ს (გა–,გამო–) 

უ-ძღვნი-ს (-,მი-,მო–-) 

ფ(რ)ცქვნი-ს (გა–) 

ფრჩენი-ს (გა–) 
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ფსკვნი-ს (გა-,გამო–) 

ფშ (ხ)ვნი-ს (და–-,ჩა–) 

ფრჩხვნი-ს (და–) 

ფხვნი-ს (და–) 

ფხვრი-ს (აღმო–) 

ქმნი-ს (შე-) 
ქნი-ს (ა–-) 

ღრღნი-–ს (და-,გა–, 

გამო–) 

ცრი-ს! (გა–-,გამო–) 

უფრი-სხ? (ა–) 
წარღვნი-ს – 

წვრთნი-ს (გა-,გამო-) 

წურთნი-ს (გა-,გამო-) 
წრთვნი-ს (გა-,გამო-) 

ჭრი-ს1 (და-,გა-,მი-, 

მო-,ჩა-,გადა-, 

გამო–) 

ჭრი-ს2 (გადა-, 

გადმო–) 
ხრწნი-ს (გა–) 
ხსნი-ს1 (გა-,შე-, 

მო-–,გადა-) 

ხსნი-ს (ა-,ამო–) 

პარადიგმა M#7 (24) 

ა/ი/0 XLIVთV/აქ); 
ნXCV, -LL0/ა1-ი; 

ადრი-ს (შე–) 

ათლი-ს (და-,ჩამო–) 

აცდი-ს (და–) 

აცლი-ს1 (და–) 

აცლი-ს2 (წა-,გამო-, 

ჩამო–) 

აყრი-ს (გა–,და–) 
აწვდი-ს (მი-,მო-, 

ჩა-, გადა-) 

ახლი-–ს (-და-,ჩა–) 

გვი-ს (და–, მი-,მო-, 

ჩა-–,გადა-) 

გვრი-ს (მო-,მი-) 

ზრღი-სხ (გა–) 
თვლი-ს (და-,გა-,ჩა-, 

გამო–)   

თლი-ს (გა-,წა-, 

გაშო– „,ჩამო-) 

თხვრი-ს (გა–,და“) 
თხრი-ს (გა-,გადა–, 

მი-,მო-) 

ი/უცდი-ს (მო-,და-) 

იცლი-ს (მო–) 

იყრი-ს (გა-,გამო-, 

შე–) 
იხდი-ს (მო–) 

ი(უხდი-ს (გადა-,მო-) 

სვრი-ს (და–-,გა-,ჩა-) 

ღვრის (და-,გადა-) 
ღლი-–ს (და–,გადა-) 

ყრი-ს (და-,გა-, შე-, 

მი-,მო-,გადა-) 
ს-ჩრი-ს (შე–) 
ს-ცდი-ს (გამო–) 

ცვლი-ს (გა-,გამო-, 

შე-) 

ცლი-ს (და-,გა-, 
გამო-,ჩა-) 

ხდი-ს1 (ა-,გა–, 

გადა-,ჩა-,მო-) 

ხდი-ს?2 (გა–) 
ხრი-ს (მო-,და-,ჩა-, 

გადა-,გადმო-,წა-) 
მი-ჯრი-ს - 

პარადიგმა M#8 (25) 

8წ(ა) L-6-ი; 

ნXCV.-IL-6ნ-ი; 

აგზავზი=ს (გა-,მი-, 
მო-,ჩა-,გადა-, 

გადმო–) 

აკორტნი-ს (და-,ამ8ო–-) 

ამადლი-ს (და–) 

აყვედრი-ს (და–) 
აჩიჩქნი-ს (აშმო-,და-) 
აციცქნი-ს (მო–) 

აძიძგნი-ს (და-,მო-) 

აწიწკნი-ს (და-,ამო-) 
ბებნი-ს (და–) 

ბერკნი-ს (და–) 
ბეწვნი-ს –



ბლარდნი-ს (და-,მი-, 

მო–) 
ბლიკ (ვ)ნი-–ს – 

ბუბ(ვ)ნი-ს (და–) 

ბუდნი-ს (შე–) 

ბურდ (ვ)ნი-ს (ა–) 

ბურჩნი-ს – 

ბურძგნი-ს (გა–) 

ბურჯგ (ვა)ნი–ს – 

ბღაჯნი-ს (და-,მი-, 

მო–) 

გზავნი-–ს (გა-,ჩა-, 

გადა-,გადმო-, 
წარ–) 

გუბ (ვ)ნი-ს .- 

გრაგნი-ს (და–) 

გვრიტნი-ს (და–) 

კეჭნი-ს (და–) 
დევნი-ს (გა–,გან –) 

დღაბნი–ს (და–,გა–-) 
ვარცხნი-ს (და–) 

თარგმნი-ს (გადა-, 

გადმო–) 

თითხნი-ს1 (მო–,და–) 

თითხნი-ს2 (შე–) 

თოხნი-ას (გა-,გადა-) 

თუთხნის (გა–,და–-) 

თხაპნი–ს (გა-,და–) 

თხუპნი-ს (გა–-,და-, 

მო) 

"იკვეხ(ნ)ი-ს (და–) 
კიკნი-ს (გა-, მი-, 

მო–-) 

კირტნი-ს (გა–,და–) 

კირჩხნი-ს – 

კლაკნი-ს (და-,მი-, 
მო–) 

კოკნი-ს (მო–,შე–) 

კორტნი-ს (და–,ამო-) 

კოცნი-ს (და-,ჩა-) 
კუკნი-ს (შე–) 

კუჭნი-ს (ჩა-–,შე-) 

ლოშნი-ს (და–-,ჩა–) 

მუჭნი-ს (და–) 
პოტნი-ს (და-,გა–) 

პუწკნი-ს (გა–) 

სისნი-ს –   

სმუსნი-ს –- 

სუსნი-ს – 

ტიკნი-ს (გა–) 

ტიტყნი-ს (შე–) 

ტკეპნი-ს (და-,გა-, 

ჩა-) 

ტლოშნი-ს (ჩა-,და–) 

და-ტოტნი-ს 

ტყორცნი-–ს (გა-, 

გადა-, შე-) 
ფითხნი-ს (შე–) 

ფლაფნი-ს (და–) 

ფოთნი-ს (მო–) 

ფუთნი-ს (შე–,ჩა–-) 

ფურჩ (ვ)ნი-ს (გა–) 

ფურჩხნი-ს (და–) 

ფურჩქნი-ს (გა-, 

„გადა–) 
ფუ(რ)ტკნი-ს (და–) 
ფუცქნი-ს (გა–) 

ფხაჭნი-ს (და-,გა–) 

ფხოკნი-ს (და–) 

ფხოტნი-ს (მო–) 

ფხოჭნი-ს (მო–) 

ქარჩნი-ს - 

ქირქნი-ს –- 

ქირჩნ ი-ს (გა–) 

ქუთნი-ს (გა-, მო–) 

ქურთნი-ს (გა–) 

ქუცნი-ს (გა–) 

ღვლარჭნი-ს (და–) 

ღრაკნი–ს (და–) 

ღრუტნი-–ს (ამო-,ჩა-) 

ყორღნი-ს (და–) 

შმაშნი–ს (მო–) 
შმუშნი-–ს (შე-) 

შოშნი-ს - 

ჩირჩნი-ს (და–). 
ჩიჩქნი-ს (და-,ა-, 

ამო-,მო-,გამო-, 

გადა-) 
ჩლიგნი-ს – 

ჩორკნი-ს (გამო-,და-) 
ჩორტნი-ს (გა–,გამო–) 

ჩხაპნი–ს (და-,მი-, 
მო–-,გა-) 

ციცქნი-ს (და-,წა–)   

ცმუცნი-ს - 

ცოხნი-–ს - 

ცუცნი–ს - 
ძებნი-–ს (და–,მო–) 

ძიძგნი-ს (და–,მო–) 

ძმუძნი-ას (და-,ჩა) 
ს-–წაპნი–ს (ა–) 

წარ-ტყვევნი-ს 
წიწკნი-ს (და-,ამო–) 

წმაწნი-ს (და-,ჩა-) 
წმასნი-ს (შე–) 
წმახნი-ს (ჩა–) 
წონი–ს (ა–,და-) 

წრანნის · (და-) 
წრუპნი-ს (მო–) 

წუწნი–ს (და-,მო-, 

ჩა-, ამო-, 

გამო–) 

ჭიკნი-ს (გა–) 
ჭირხნი-ს –- 

ჭიჭყნი-ს (ამო–) 

ჭმუჭნი-ს (და-,მო-, 

ჩა) 

ჭმუხნი-–ს (შე–) 

მუჭკნის  (და-,მო-, 
ჩა-) 

ჭუჭყნი-ს (ჩა–) 

ხედნი-ს (გა-–) 
ხიხნი-ს (გამო–-) 

ხიკნი-ს (გაშო–) 

ხლაკნი-ს (და–) 

ხოხნი-ს (მო–) 

ხრახნი–ს (და-,მო–-) 
ჯაბნი-ს (და–) 

ჯავშნი-ს (და–,შე–) 

ჯიჯგნი-ს (და–,გა-) 
ჯღაბნი-ს (და-,მი-, 

მო–-–,წა-) 

IV კლასი 

პარადიგმა M#4 (26) 

L-ავ;ი-IL-ავ; 

XLCV. -I-ავ; 

(მი-) 
(და–,მი-) 

აბლანდავ-–ს 

აბერტყავ-ს 
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აკაწრავ-ს (და–,ამო–) 

ართავ-–ს (და–) 
ახატავ-ს (და- მი-) 
ბალთავ-ს (და–) 

ბანდავ-–ს (და–) 

ბარავ-ს (და-,ჩა-, 
გაშო–) 

ბარგავ-ს (ა-,ჩა-, 

გადა–) 

ბარდავ-ს (გა–) 

ბარჯღავ–ს (გა–) 

ბასრავ-–ს (და-,გა-, 

გადა–) 
ჰ-ბაძავლს (მი-,წა-) 
ბაწრავ-ს (გა–) 
ბეგვავ-ს (და–) 

ბეგრავ-ს (და–) 

ბელავ-ს (გადა-, და-) 

ბედავ-ს (გა–,შე-) 
ბერავ-ს (გა-,ჩა-, 

შე-უ,) 
ბერტყავ-ს (გა–) 

ბეჭდავ-ს (და-,ჩა-, 
გადა-,გადმო-, 

ამო–) 

ბზარავ-ს (გა-,და-) 

ბილწავ-ს (წა-,შე-) 
ბლანდავ-–ს (და–-,გა–) 

ბოლავ-–ს (გა-,შე-) 

ბომბავ-ს (და–) 

ბოჭავ-ს! (შე-,გა-) 

ბოჭავ-ს2 (მო–) 

ბრაწავ-–ს (და-,შე–) 

ბუგავ-ს (და–,გა-) 
ბუმბლავ-–ს (გა–) 

ბურავ-ს #(და-,გადა-, 
ჩამო-,შემო-) 

ბურდავ-ს (ა-,და-, 

გა“) 
ბურტყლავ-ს (გა–) 

ბურღავ-–ს (გა–) 

ბურძგლაც-ს (გა–) 

ბუძგავ-ს (გა) 

ბღენძავ-–ს (გა–) 

ბღუჯავ-–ს (მო-,ჩა-) 

განგლავ-–ს (ამო–,გა–) 

გაჯავ-ს (შე-) 
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გეგმავ-ს (და–) 

გერშავ-–ს (და–) 

გესლავ-–ს (და–) 

გეშავ-–ს (და–) 

გლინავ-ს (და–) 

გმანავ–ს (და–) 

გმერავ–ს (გა–) 

გმირავ-ს (გა–) 
გოზავ-–ს (და-,შე-) 

გუდავ–ს (გა-,მო-, 
ამო–-) 

დაგავ-–ს (და–) 

დაღავ–ს (და-) 
დორბლავ-ს (და–) 
ს-–დრუზავ-ს – 

ვერცხლავ-–ს (შე–) 
ზარავ-ს (შე–) 

ზსეთავ-ს (და–) 

ზვერავ-ს (და–) 
ზიდავ-ს (გა-,მო-,ჩა- 

მი-,შემო-,შე- 

გადა–,გადმო-) 
ზოგავ-–ს (და–) 
ზომავ-ს (გა-,მო-, ა-) 

ზურგავ-ს (და–) 

ზღუდავს (შე-,მო-) 
თანგავ-ს (გა–) 

თარგავ–ს –- 

თარსავ-ს (და–) 
თაფლავ-ს (და-,მო–) 

თელავს (გა-,გადა-, 
მო–) 

თენთავ–ს (და-,მო–) 

თიბავსს #(გა-,გადა-, 
მო–) 

თესავ-–ს (და–) 
თვალავ–ს (გა–) 

თოკავ-–ს (გა–) 

თოფავ-–ს (და–) 

თოშავ-ს (გა–) 

თხზავ–ს (შე–) 
გან-იზრაზავ-ს 

გან-იკითხავ-ს 

იმჯიღავ-ს (ჩა–) 

ინახავ–ს (შე-,შემო-, 

გადა–) 
ირეკლავ-ს (ა–)   

იტატავ-–ს (ა–) 
იფიცავ-ს (და–) 

იფხატავ-ს (ჩამო–) 

იცავ-ს (და–) 

იგმუხავ-–ს (შე-) 

იხილავ-ს! (მიმო–-, 

გან -) 

იხილავ-ს?2 - 
იხოკაც-ს (მო-–) 

იხოცავ-ს (მო-,გამო–-) 

იხუტავ-ს (ჩა-) 

იჯიბავ-ს (ჩა–) 

კაზმავ-–ს (მო-,შე-, 

აღ–) 

კაკლავ–ს (ჩა-) 
კალავ-–ს (მო–) 

კარგავ–ს (და-,მი-, 
მო-,გადა-) 

კარკლავსს  (გადმო-) 
კაფავ-ს (გა–-,ა-, 

გამო-, ჩა-) 

კაწრაცს (და-,გა-, 
, ამო–) 

კემსავ-ს (და–,ამო–) 

კენკავგ-ს (ა-, ამო- 

გა–,და-,გამო-) 

კენწივს (ა-,გა-) 
კენჭავ-–ს (ა–) 

კერავ-ს (შე-,გა-, 
გაშო–) 

კეტავ–ს (ჩა-,და–, 
მო-,მი-,გამო-) 

კეცავს  (გა-,და-, 
შე-,მი-,მო-, 

გადა-,გადმო-, 
ჩა-) 

კვალავ-ს (გა–) 
კვანძავ-ს (გა–,გაშო–) 

კვანწავსს (ჩა-,და-) 
კვებავ-–ს (გა-–,გამო-) 

კვერავ-ს (გა-,გამო-) 
კვერცხავ-ს (და-,ჩა-) 

კვეცავს  (შე-,მო-, 
აღ-–, წა-) 

კიბავ-–ს (მი-,მო-, 

ა-,ჩა-)



ჰ-კითხავ-–ს (და-,მო–, 

გამო–) 

კილავ–ს (გა–) 

კინძავ-ს (ა-,შე-) 

კირავ–ს (ჩა–) 

კიცხავ-–ს (გა–) 

კმაზავ-–ს (შე–) 

კოდავ–ს (და–) 
კონკავ-ს (და–) 

კოქსავ-ს (და–) 
კოჭავ-ს (გა–) 

კრულავ-ს (და–) 

კრუნჩხავ-ს (და-,მო-) 
კრძალავ-ს (ა–,და–) 

კუმშავ-–ს (შე-,შო–-, 

და–) 
კუნტავ-ს (მო-,ჩა-) 

კუპრავ-ს (და-,მო-, 
გამო) 

კუწავ–ს (და–,ა-) 
ლაგმავ-–ს (ა–) 

ღამბავ-–ს (და-,მი-, 

მო–-) 

ლანდავ-–ს (და-,მო–) 

ლანძღავს (გა-,და-, 
გამო–) 

ლეკავს (წა-,გადა-) 
ლესავ-ს1 (გა-,შე-, 

ამო-,გადა-) 

ლესავ-ს? (ა–,გა–) 

ლექსავ-ს (გა–) 

ლეწავ-–ს (გა–) 

ლოკავ-ს (გა-,მო–) 

ლოცავს §(და-,მი-ჟ, 
მო–უ,გამო–უ) 

-ლულავ-–ს (მი–) 
ლურსავ-–ს (და–) 

ლურსმავ-ს (და–) 

მალავ–ს (და-,ჩა-, 
მი-, გადა–) 

მანჭავ-ს (და–) 
მარგლავ-ს (გა–,გამო–-) 

მართავ-ს (ა-,აღ-,გა-, 

შე-, მი-,მო-) 

გან-–მარტავ-ს 
მარცვლავ-ს (და–, 

გამო–)   

მარხავ–ს (და-,ჩა-, 

გადა–) 
მახავ–ს (წა–) 
მდუღრავ-–ს (და-–) 
მიზნავ-ს (გა–) 

მიჯნავ-ს (გა–) 

მი-პ-კიბავ-ს 

მოჰკიბავ-ს 

მურავ-ს (გა-,შე-) 

შმუსრავ-–ს (შე–) 

მუჭავ-–ს (და-,მო-) 

მწვადავ-–ს (გამო–) 

მწყემსავ-–ს (და–) 
მჭვარტლავ-ს (გა–) 

ნაკვთავ-ს (გამო-, 

ჩამო–-) 

ნამავ–ს (და–) 
ნასკვავ-ს (გა-, 

გამო–) 

ნაღმაც-ს (და–) 

ნაცრავ-ს (და–) 

ნაბავ-ს (გა-,მი-) 

ნაყავ–ს (და-,ჩა-, 

ამო–) 

ნახავ-ს (მო–,გამო–) 

ნერგავ-ს (და-,ჩა-, 

გადა–,გადმო–) 
ნესტრავ-–ს (და–) 

ნისლაც-ს (და–) 
ნიღბავ-ს (შე–) 

ნიშნავ-ს (და-,ჩა-, 
მო–) 

ნიჩბავ-ს - 

ნომრავ-ს (და–,გადა–-) 

ორთქლავ-ს (და–,ჩა-) 

პარსავ-ს (გა-,გადა-, 
მო-,გამო-,) 

პენტავ-ს (გა–,და–) 

პერტყავ-ს (გა–) 

პლომბავ-ს (და–) 
პოხავ-ს (გა–) 
პრანჭავ-ს (გა-,მო-, 

გადა–) 
პრაწავ-–ს (და–) 

პრუწაც-–ს (მო–) 
პუდრაც-ს (გა–) 

პუტავ-ს (გა–)   

ჟეჟავ-ს (და–) 
ჟღენთავ-ს//ავ-ს (გა–) 
რაზავს (გადა-,ჩა-) 
რაზმავ-–ს (და–) 

რაგვაგ-ს (შემო–) 

რანდავ-–ს (გა–) 

რგავ-–ს (და-,ჩა-, 

გადა–) 
რეკავ-ს! (და–) 
რეკავ-ს? (გა-,ჩა-, 

გადა“,/ა-, 
გადმო–) 

რეცხავ-ს (გა-,გადა-, 
გამო-,ჩა-, 

ჩამო–) 

რთავ-ს1 (მო–) რთავ-ს? 

(ჩა–-,გამო– 

გადა–) 
რისხავ–ს 

რითმავ-ს (გა-–) 

რისხავ-ს (გა–,შე–-) 

რიყავ-ს (გამო–,გა–-) 

რიცხავ-ს (გა-,გადა-, 

გამო-,ჩა-,და-) 
როზგაც-ს (გა–) 

როშავ–ს (წამო–) 

რუჯავ-ს (გა–) 

რჩილავ-ს (და–) 

რწყავ-ს (მო-,ა-, 

გადა–) 
საზღვრავ-ს (და–, 

გან –,შემო–) 

სალტავ-ს (და-,გადა-, 
შემო–) 

სანთლავ–ს (გა–) 

სახავ–ს (ა-,და-, 
გამო-, ჩა-, 

წარმო–-) 

სერავ-ს (და-,გა-, 

გადა–-, გადმო-, 

შემო-) 

სეტყვავ-ს (და–) 
სინჯაც-ს (გა-,მო-, 

გადა–) 
სრუტავ-ს (ამო-,შე-, 

გამო–) 
სტამბაე-–ს (და–) 

29!



სუდრავ-ს (შემო-,შე-) 
სუღავ-ს (და–) 

სუნავ-ს (და-,ჩა–) 
სუსხავ-–ს (და–) 

სუტავ-ს (გაშო–) 

სხეპავ-ს//ავ-ს (გა-, 

1. შე-) 
ტანჯავ-ს (და–-,გა–) 

ტენავ-ს//ტენი-ს (და-, 
გა-,გამო-,ჩა-) 

ტოპავ-–ს (გა–) 
ტვირთავ-ს (და-,ჩა-, 

გადა-„გადმო–) 
ტიხრავ-ს (გა-,გადა-) 

ტკეცავს (და-,გა-) 
ტორავ-–ს (და–) 

ტრუნავ-ს (გა–) 

ტრუსავ-–ს (გა–) 

ტუმგავ-ს (და–) 

ტუქსავ-ს (და–) 
ტყლარჭავ-–ს (გა–) 

უცავ-ს (და–) 

უცარავ-ს (მო–-) 

ფანტავ-ს (გა-,და–-, 

ჩა-) 
ფარჩხავ-ს (გა–) 

ფარცხავ.ს (ჩა-,და-, 
მო–) 

ფარავს (და-,გადა-) 
ფატრავ-ს (გა-–,გამო–) 

ფაშავ-–ს (გა–,გამო–) 

ფაშვავ-ს (გაშო–) 

ფერავ-ს (და-,შე-, 

გადა–) 

ფერთხავ-ს (გა-,და-, 

გადა –,ჩამო–) 

ფერფლავსს (და-,ჩა-) 
ფილტრავ-ს (გა–) 

ფისავ-ს (გა–) 

ჰ-ფიფქავ-ს (და–) 

ჰ-ფიცავ-ს (შე–) 

ფიცრავ-ს (გა–) 

ფლავ–ს (და-,ჩა-, 
ში-) 

ფლანგავ–ს (გა–) 

ფლატავ-ს (გამო–) 

ფოცხავ-ს (მი-,მო-, 
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ჩამო–) 

ფრჩხილავ-ს (და–) 

ფურცლავ-ს (გადა–, 
ჩა-,და-,გამო-) 

ფუშავ–ს (ჩა–,და–) 
ფქვავ-ს (და-,ჩამო-, 

გამო–) 

ქანცავ-ს (და-,გამო-) 

ქარგავს (და-,მო-, 

ამო-,ჩა-) 
ქაფავ-ს (ჩა-,მო–) 

ქაჩავ-ს (ა-,და-,გა-, 
მო-,გადა-, 

გამო-,ჩა-) 

ქერქავ–ს (გა–) 

ქექვას (ა-,გა-, 
გამო-,გადა-, 

გადმო–) 
ქვაბავ-–ს (გამო–) 

ქვითავ-–ს (და–,გა–) 

ქინდრავ-ს (ჩა–) 

ქირდავ-ს (გა–) 

ქლიბავ-ს (გა-,ჩა-, 

გამო–) 

ქობავ-–ს (შემო – 

ქოლავ-–ს (ჩა–) 

ქონავ-–ს (გა–) 

ქოქავ-–ს (და-–,ჩა–) 
ქრთამავ-ს (მო–) 

ქსაქსავ-ს (და–) 

ქსელავს  (და-,ჩა-, 
ჩამო–) 

ქურდავ-ს (გა–) 

ქუსლავ-ს (და–) 
ქუშავ–ს (მო–) 

მუცავ–ს (გა-) 
ღარავ-–ს (და-,ჩა-, 

ამო-,შემო-–ჩამო-) 

ღებავ-ს (შე-,გადა-) 

ღერღავ-ს (გა-, ამო–) 

ღეჭავ-–ს (და-,გა– 
გადა–) 

ღვედავ-–ს (და-,მო–) 
ღობავ-–ს (გა-, შე-, 

შემო-,გადა-,ჩა-) 

ღრანჯავ-–ს (და–) 

ღრუბლაც-ს (შო–)   

ღუნავ-–ს (გა-,მო-, 

გადა-–,გადმო-) 
ღუპავ-–ს (და–) 

ყაჭავ-ს (და–) 

ყვინთავ-–ს (ჩა–,ამო–-) 

ჰ-ყინავას #(გა-,მო-) 

ყლაპავ–ს (გადა-, 
ჩა-) 

ცლურწავ-ს (გადა-) 
ყნოსავ-–ს (და-–,ჩა–) 

შანთავ-–ს (და–) 

შაშრავ–ს (და–) 
შიბაც-ს (და–) 

შიფრავ-ს (გა–) 
შლამავ-–ს (ჩა–,მო–) 

შობ (ავ) -–ს –- 

შოტაც-ს (გა–) 

შუშავ-ს (მო-,ჩა- 
გამშო–) 

შუშხავ-–ს (და–) 

შტამპავ–ს (და–) 
შხამავ-–ს (მო–) 
ფხლართავ-ს (გა–) 

ჩაგრავ-ს (და–) 

ჩარხავ-ს (გა-,გამო-) 

ჩაჩხავ-ს (გა–) 
ჩეკავ-ს (გამო-,და-) 

ჩენჩავ-ს (და–) 

ჩეჩქვავ-ს (გა–,და–) 

ჩეხავ-ს (გა-,და–) 

ჩითავ-ს (და–) 

ჩირავ-ს (გა–) 

ჩქმალავ-ს (მი-) 
ჩხაბავ-–ს - 
ჩხაპავ-–ს (და–) 
ჩხიბავ-ს – 

ჩხირავ-ს (გა–,გამო-) 

ცელავს  §(გა-,მო-, 
გადა-,შემო-) 

ცეცხლავ–ს (ჩა-) 
ცეხვავ-–ს (და–) 

ცვარავ–ს (და-,შე-) 

ცინცლავ-–ს (და–) 

ს-ცინცლავ-ს (და–) 

ს-ცოდავ-ს (შე–) 

ცოცხავსს (და-,გამო)



ცურავს #(გა-,გადა-, 
გამო-, 

ცრემლავ-–ს (ა–-,და–) 

ცხრილავ-–ს (და–,გა–) 

ძაბრავ-–ს (და–) 

ძალავ-ს (და,გამო–) 

ძარცვავ-ს (გა–) 
ძგიბავ-–ს (გა–) 

ძენძავ-ს (და-,ჩამო-) 

ძეძგავ-ს (გა-–,გადა-) 

ძეძვავ-ს (და–) 

ძრახავ-–ს (და–) 

წალავ-ს (მო-,გამო–) 

წალდავ–ს (გამო-–,გა–) 

წამლავ-ს (მო-,შე-, 
და) 

წარბავ-–ს (და–) 

წებაც-ს (გა-,შე-, 

შემო–) 

წეწავ-ს (ა-,გა-,და-, 
გამო–) 

წვავ-ს (და-,შე-,მო-, 

გადა–) 
წველაე-–ს (მო-,გამო-, 

ჩამო–) 

წვერავ-ს (და-,ამო-, 

შე-,გადა-) 
წიდავ-ს (და–) 

წინდავ-ს (და–) 

წინწკლავ-ს (და-,მო-, 
ჩამო–-) 

ს-წირავ-ს (შე–) 

წიხლავ-ს (და-,ჩა-) 

წკიპავ-–ს (გა–) 

წონავ-ს (ა–) 

წრუბავ-–ს (მო-,ამო-, 

გამო–) 
წრუტაე–ს (მო–,ამო-, 

გამო–) 

წეწა-ს  (გა-,მო-, 
ამო-) 

წუმპავ-ს (აშო–) 

წყლავ-ს (მო–) 

ზვალავს  (გა-,შე-) 
ჭედავ-ს (გა-,და-, 

გადა–) 
ჭეზყავს (და-,გა-,   

ჩა-,მი-, 

ამო-,ა–-) 

ჭიმშავ-–ს (ა-,და-გა- 

ამო-,გადა–-) 

ჭირხლავ-ს (და–) 

ჭმუხნავ-ს (მო–) 

ჭორაც-ს (გა–,მშო–) 

ჭუტავ–ს (და-,მო-, 
ჩა-,წა–) 

ხაზავს (და-,გადა-, 
მო–,გა-) 

ხანჯლავ-ს (და–-) 

ხარკავ-ს (და-,მო–) 

ხარჯავ-ს (და-,მი-, 

მო-, გადა“) 

ბაგაე-ხ (და-,გადა-, 
ჩა-,გამო-, 

მო-,მი) 

ხარშავ-ს (მო-,გადა-, 
ჩა) 

ხაშმავ–ს (და–) 

ხერგავ-ს (ჩა-,გადა-, 
და-,შემო-) 

ხერხავ-ს (და-,გადა-, 

გა–) 
ხვეტავ-ს (გა-,გადა-, 

და-,ჩა-, 
გამო–) 

ხიბლავ-ს (მო-) 
ხიდავ-ს (გა-–,ჩა–) 

ხიზნავ-ს (გა–,გამო–) 

ხიკავ-ს (ა–-,მო–) 

ხილაც-ს (გა-) 
ხლართავ-–ს (გა–,და-) 

ხოკავ–ს (მო–) 

ხორკლავ-–ს (და–) 

ხოტრავ-ს (გა-,გადა-) 

ხოცავ-ს! (და-,ამო-, 
ჩა-,წარ-) 

ხოცავ-ს?2 (მო-,გამო-, 
შე-ა) 

ხრამავ-ს (და-,გამო-, 
ჩა) 

ხუთავ-–ს (და-,ჩა-, 

გამო–-) 

ხუნძლავ-ს (და-,შე-, 

ა–-)   

ჰ-ხურავ-ს (და(ა) –, 

წა (ა) –,მო(ა) –) 
ხუფავ-–ს (და-,მო–) 

ხუჭავ–ს (და-,მო-, 

მი-,ჩა-,წა-) 

ჯაგავ-ს (გა–) 

ჯაგნავ-ს (ა–) 

ჯარავ-ს (და-,მი-, 

მო–) 

ჯაჭვავ-ს (გა-,შე-, 

გადა -,შემო-) 

ჯეგავ-ს (გა–,გადა–) 

ჯგიმავ-ს (გა–) 

ჯოხავ–ს (გა-) 

პარადიგმა #10 07 

XIL91-ავ; 
სXCV. -IX(9შა1; 

აკრავ-ს! (და-,გა-, 

ჩა–) 

აკრავ-ს2 (მო–, წა-, 

გამო–) 

თხზავ-ს (შე-/შნშ) 

კლავ-ს (და-,მო-,ჩა-, 

წა-ა-,მი-ა) 

კრავს (შე-,გამო-, 

გა-) 
ჰ-კრავ-ს. (გა-,და-, 

გადა-,ჩა-,მი-, 

მო-, გამო-) 

ჰ-კრავ-ს? (მო–) 

სრავ–ს (მო–) 

სხლავ-–ს (გა–) 

უკრავ-ს (და–) 

ფლავ–ს (და-–,ჩა) 

ძრავ-ს (და-,მი-,მო-) 

ნავს (და-,გადა-, 
ჩა-,მო-) 

წყლავ-ს (მო–) 
ხნავ-–ს (და-,მო–) 

ხშავ-–ს (და-/ (შნშ) 
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V კლასი 

პარადიგმა M#11 (28) 

ა-L-–ებ; 

X6CV.-ა--ებ; 

აადამიანებ-ს (გა-) 

აადგილაბ-ას (გადა-) 
აადვილებ-ს (გა–) 
აავადმყოფებ-ს (და-) 

აავადებ-ს (და–) 
აავაზაკებ-ს (გა–) 
აავანსებ-ს (და–) 

აავგულებ-ს (გა–) 
აავებ-ს (გა–) 

აავზნიანებ-ს (გა–) 

აავკაცებ-ს (გა–) 
ააზატებ-ს (გა–) 
ააზიზებ-ს (გა–) 
ააზნაურებ-ს (გა–) 

ააზრიანებ-ს (გა–) 

აათასებ-ს (გა–) 
აათასკეცებ-ს (გა–) 

აათკეცებ-ს (გა–) 
აალმასებ-ს (გა–) 

აალმაცერებ-ს (გა–) 

აამაყებ-ს (გა–) 

აამებ-ს (და–) 
აამპარტავნებ-ს (გა-) 
აამხანაგებ-ს (და–) 
ამყრალებ-ს (ა–) 

აანალიზებ-ს (გა–) 

აანჩხლებ-ს (გა–) 

აანცებ-ს (გა–) 
აარაკებ-ს (გა–) 

აარმებ-ს (გა–) 
აარსებ-ს (და–) 
აარტახებ-ს (და–) 
აარშიებ-ს (მო–) 
აარშიყებ-ს (გა–) 

აარჯლებ-ს (გა–) 

აასკეცებ-ს (გა–) 

აასფალტებ-ს (მო–) 

ააფთრებ-ს (გა–) 

ააფრაკებ-ს (გა–) 

ააქტიურებ-ს (გა–) 

ააშკარავებ-ს (გაშო–) 
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აახალგაზრდავებ-ს 

(გა–) 
აახლებს (გან-,გა-) 
აახლოებ-ს (და-,მი-, 

მო–) 

აბადაგებ-ს (და–) 
აბავშვებ-–ს (გა–) 

აბათილებ-ს (გა–) 
აბათქაშებ-ს (მო–-, 

შე-) 

აბაკუნებ-ს (და–) 

აბალანსებ-ს (და–) 

აბალახებ-ს (მი-, 
მო-,წა-) 

აბალღებ-ს (გა–) 

აბანაკებ-ს (და–) 

აბანდალებ-ს (და-,წა–) 
აბანდებ-ს (და–) 

აბანებ-ს (გა–) 
აბანავებ-ს - 

აბარბაცებ-ს (და–, 

შე-, წა-) 
აბარგანავებ-ს (და-, 

შე-) 
აბარგებ-ს (გადა–, 

ჩა-, გამო-) 
აბარებ-ს (გა-,და-, 

მი-,მო- 

ადა–-) 

აბარტყუნებ-ს (გა–) 

აბასტურმებსს (ჩა-) 
აბატონებ-ს (გა–) 

აბახებ-ს (გა–) 
აბაჯბაჯებ-ს (გა-, 

მი-,წა-, წამო–) 

აბებერავებ-ს (და–) 

აბებრებ-ს (გა–-,და–) 

აბედებ-ს (და–) 

აბედენებ-ს – 

აბედიანებ-ს – 

აბედნიერებ-ს (გა–) 

აბედოვლათებას (გა-) 

აბევებ-ს (და–) 

აბევრებ-ს (გა–) 
აბეზრებ-ს (გა–, მო-, 

შე-) 
აბეზღებ-ს (და–)   

აბელადებ-ს (გა–) 

აბელატებ-ს (გა–) 

აბენტერებ-ს (გამო–) 

აბერებ-ს (და-, 

ჩამო-, ჩა-) 

აბერტყებ-ს (და–) 

აბერწებ-ს (გა–) 
აბეტონებ-ს (და-,ჩა-) 
აბეჩაცებ-ს (და–) 

აბეცებ-ს (გა–-) 

აბეჯითებ-ს (გა-,და–) 

აბზაკუნებ-ს – 

აბზრიალებ-ს (გა-, 

და-) 
აბზუვლებ-ს (და–) 
აბზუილებ-ს (ა–) 

აბიაბურებ-ს//აბიაბ- 

რუებ-ს (გა–) 

აბიბინებ-ს (ა-,ამო-, 

გადა–) 
აბილბილებ-ს (ა–) 

აბინადრებ-ს (და–) 
აბინავებ-ს (და–) 

აბინდებ-ს (და-,შე-, 
ჩამო–) 

აბინძურებ-ს (და–-,გა–) 

აბირებ-ს (ა–) 

აბიუროკრატებ-ს (გა–) 

აბიჯებ-ს (და-,შე-, 
გამო-,გადა-, 

ჩა-) 
აბლაგვებ-ს (და-,წა-) 

აბლუებ-ს (და–) 

აბნელებ-ს (და-,ჩა-, 

ჩამო–-) 

აბობოქრებ-ს (ა-) 

აბოგინებ-ს –- 

აბოდიალებ-ს (და–) 

აბოლებ-ს (ჩა-,ა–-, 
შემო-,გა-) 

აბოლოებ-ს (და–) 
აბოჟირებ-ს (ა-–,ამო-) 

აბორგებ-ს (ა-,აღ-) 

აბორიალებ-ს (და–, 

წა-) 
აბორკილებ-ს (და–) 

აბოროტებ-ს (გა–)



აბორძიკებ-ს (წა-,შე–) 

აბოტებ-ს. (და-,გა-, 

გადა-,შე-, 
შემო-) 

აბოშებ-ს (და-–,მო–) 

აბოწიწკებ-ს - 

აბოხებ-ს (და–) 
აბჟირებ-ს (ჩა–) 

აბჟუტებ-ს (ჩა–) 

აბრაგუნებ-ს (და–) 

აბრაზებ-ს (გა–) 

აბრალებ-ს (და–) 

აბრახუნებ-–ს (და-,მი- 

მო-) 

აბრდღვიალებ-ს (ა–, 

გა“) 
აბრთხილებ-ს. · (გა–) 

აბრიალებს (ა-,და-) 
აბრიგინებ-ს (და–, 

გა“) 
აბრიკეტებ-ს · (და–) 

აბრიყვებ-ს (გა–) 

აბრკიალებ-ს (და–) 

აბრკოლებ-ს (და-,შე-) 

აბრმავებ-ს (და–) 

აბრტყელებ-ს (გა-,და-) 
აბრუებ-ს (გა–) 

აბრუნდებ-–ს (გა–) 

აბრუნებ-ს (და–-,გა– 
გამო-,მი-, 

მო–-,ჩა-) 

აბრუჟებ-ს (და–-,გა-–) 

აბრუციანებ-ს (და–, 

გა“) 
აბრძანებ-ს (და-,მი-, 

ა-,მო- ჩამო-, 

გა“, გადა-, 
გადმო–) 

აბრძენებ-ს (და–) 
აბრძმედებ-ს (გამო–) 

აბრძოლებ-ს (გა-,შე-) 

აბრწკიალებ-ს (და–) 
აბრწყინვალებ-ს (გა-) 

აბრწყინვებ-ს (გა–) 

აბრჭყვიალებ-ს (გა–) 

აბუბკოებ-ს “ (და) 

აბუბუნებ-ს (და–)   

აბუდრებ-ს (და-,შე–) 

აბუებ-ს (გა–) 
აბუზღუნებ-ს (ა–) 

აბულბულებ-ს (ჩა–, 

გადა–) 
„აბუნდებ-ს (და–) 

აბუნდოვნებ-ს (გა–) 

აბუნტებ-ს (ა-) 

აბუჟბუჟებ-ს (ჩა–) 

აბუჟებ-ს (და–) 

აბურდღუნებ-ს 

აბურთავებ-ს (ა-,და-) 
აბურნუთებ-ს –- 

აბურტყუნებ-ს 

აბუტბუტებ-ს 
აბუქებ-ს (გა-) 

აბუქნავებ-ს (ა–) 

აბუქსავებ-ს (ა–) 

აბუღრავებ–ს - 

აბღავლებ-ს (და–) 

აბღარტუნებ-ს (და–) 

აბღვრიალებ-ს (და–) 

აბღუვლებ-–ს (და–) 
აბჭყვრიალებ-ს (და-) 

აგალავებ-ს (და–) 

აგალობებ-ს –- 

აგანგაშებ-ს - 

აგანიერებ-ს (გა–) 

აგანიცრებ-ს (გა-) 

აგარეულებ-ს (გა–) 
აგებებ-ს (მი-,შე-, 

შემო-,გა-) 

აგეგმარებ-ს (და–) 

აგეზებ-ს (და–) 

აგელებ-ს (გა–) 

აგელვებ-ს (გა-) 
აგემებ-ს (ჩა-,შე–) 

აგემრიელებ-ს (გა–) 
აგვარებ-ს (მო–) 

აგვერდებ-ს (და–) 
აგვერდელებს (და-) 
აგვიანებ-ს (და–) 

აგვირგვინებს (და-) 

აგვირისტებ-ს (და–) 
აგიზგიზებ-ს (ა–) 

აგინებ-ს (შე-,მი-) 

აგიჟებ-ს (გა–)   

აგირავებ-ს (და-,მი-) 

აგლახავებ-ს (და–) 

აგლახებ-ს (და–) 

აგლუვებ-–ს (და–) 
აგოგმანებ-ს (შე-,წა-) 
აგონიერებ-ს (გა-,მო-) 

აგონჯებ-ს (და–) 

აგორავებ-ს - 

აგორგლებ-ს (გა–) 

აგორებ-ს (გა-,და-, 

შე-,გამო-, 

შემო–-) 

აგოროზებ-ს (გა–) 

აგრიალებ-ს (და-შე-, 

ა-,მო-, შემო-) 

აგრილებ-ს (ა-,გა–, 
ჩა-) 

აგროვებ-ს (და-,შე– 

მო–-) 

აგრუხუნებ-ს (და-, 

ჩა-) 

აგრძელებ-ს (და-, გა-, 
წა-, ჩამო-) 

აგუბებ-ს (და-–,ჩა–-) 

აგუგუნებს (და-,ა-) 
აგუზგუზებ-ს (და-,ა-, 

ჩა) 

აგულადებ-–ს (გა–) 
აგულგრილე-ს (გა-) 
აგულებ-ს (და-,მი-) 
აგულვებ-ს - 
აგულიანებ-ს (გა–,შე-) 

აგულისებ-–ს (გა-) 
აგულისხმებ-ს – 

აგულკეთილებ-ს (გა-) 
აგულუხვებ-ს (გა–) 
აგულქართლებ-ს (გა–) 

აგულქცავე-ს (გია-) 
აგულჩვილებ-ს (გა–) 

აგუნდავებ-ს (ა-,და-) 
ადაბლებ–ს (და–) 

ადამბლავებ-ს (და–) 

ადანაშაულებს (და-) 

ადარაჯებ-ს (და-,მი-) 

ადარდიანებ-ს (და–) 

ადარდიმანდებ-ს (გა-) 

ადარებ-ს (და-,შე-) 
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ადასტურებ-ს (და–) 

ადგრიალებ-ს (და-,მო-) 

ადედებ-ს (შე–) 

ადედოფლებ-ს (გა–) 
ადევნებ-ს (და-,მი-, 

გა–,გამო-) 

ადენ-–ს (და–-,მო–- 

გამო-,გა-) 

ადიადებ-ს – 

ადიდგულებ-ს (გა–) 
ადიდებს (გა-,გან-) 
ადიდკაცებ-ს (გა–) 

ადინებ-ს (და-,მო– 

გამო–) 

ადინჯებ-ს (და–) 

ადოლებ-ს (და–) 

ადრო(ვ)ებ-ს - 

ადუგდუგებ-ს (ა–) 
ადუდღუნებ-ს (ა–) 

ადუნებ-ს (შო–) 

ადუღაბებ-ს (ჩა–) 

-ადუღდუღებ-–ს (ა–) 
ადუღებ-ს (ა-,და-, 

გადა–) 
ადღეგრძელებ-ს – 
აელვარებ-ს (ა–) 

აელვებ-ს (გა–) 
აელმებ-ს (და–) 

აელფერებ-ს (ა–) 
აელფერიანებ-ს (გა-) 
აერბოიანებ-ს (გა–) 

აერთგულებ-ს (გა–) 

აერთებ-ს (შე-,მში-) 

აერთიანებ-ს. (გა–) 

აერთმნიშვნელიანებ-ს 

(გა–) 
აერთსულოვნებ-ს (გა–) 

აეშმაკებ-ს (გა–) 

აეჭვებ-ს (და–) 
აეჭვიანებ-ს – 

ავაგლახებ-ს –- 

ავაკებ-ს (გა–) 

ავალდებულებს (და-) 
ავალებ-ს (და–) 

ავალიანებ-ს (და–) 

ავანებ-ს (და–) 

ავაჟკაცებ-ს (გა–) 
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ავარაყებ-ს 

ავარდებ-ს 

(შო–) 

ავარდისფ(ე) რებ-ს 

(გა–) 
ავარვარებ-ს (გა-) 
ავარჯიშებ-ს (გა–) 

ავაჭრებ-ს (გა–) 

ავახშმებ-ს – 

ავედრებ-ს (შე–) 

აველებ-ს (გა–) 

აველურებ-ს (გა–) 

ავერაგებ-ს (გა-) 

ავერანებ-ს (გა–) 
ავითარებ-ს (გან –) 

ავიწრო(ვ)ებ-ს (და–, 

შე–) 

ავიწყებ-ს (და–) 

ავლებს! (გა-,და-) 
ავლებ-ს2 (და–,მო–) 

ავლებ-სპ (შე–) 

ავლინებ-ს1 (მი-,მო–-) 

ავლინებ-ს? (გამო–) 

ავნებ-ს – 

ავრცელებ-ს (გა–) 
აზავებ-ს (გა–,და–) 

აზავთებ-ს (ა–) 

აზა მთრებ-ს (გამო–) 

აზანზარებ-ს (ა-,შე-) 

აზანტებ-ს (გა–) 
აზარალებ-ს (და–) 
აზარებ-ს (და–) 
აზარმაცებ-ს (გა–) 
აზარხოშებ-ს (შე–) 

აზეზეურებ-ს – 

აზეიმებ-ს –- 

აზეთიანებ-ს (გა–) 

აზვავებ-ს (და–) 

აზვიადებ-ს (გა–) 
აზვირთებ-ს (ა–) 

აზიანებ-ს (და–) 
აზიარებ-ს – 

აზიარებ-ს (გა–ი-, 

შე-ი-) 

აზიდებ-ს (წამო-, 
აშო–) 

აზიზღებ-ს (შე–) 

აზლუქუნებ-ს (ა–)   

აზმანებ-ს (მო-,მი-) 

აზმორებ-ს (გა-) 

აზმუვლებ-ს (ა–) 

აზმუილებ-ს (ა–) 
აზოგადებ-ს (გან -–) 

აზოზებ-ს (მო–) 

აზომიერებ-ს – 

აზრახებ-ს (გან -) 
აზრიალებ-ს (ა–,შე-) 

აზუზუნებ-ს - 

აზურგულებ-ს (და–) 

აზუსტებ-ს (და–) 

აზღვაცვებ-ს (მო–) 

აზღვევებ-ს (და–) 
ათავადებ-ს (გა–) 
ათავებ-–ს (გა–,მო-) 

ათავთავებ-ს (გა–) 

ათავიანებ-ს (გა-, 

და–) 
ათავისუფლებ-ს (გა-) 

ათავკაცებ-ს (გა–) 

ათავნებ-ს (გა–) 

ათავნიერებ-ს (გა–) 

ათავსებ-ს (მო-,შე-) 

ათაცქვევების (და-) 
ათავხედებ-ს (გა-) 

ათავხშირებ-ს (გა-) 

ათათბირებ-ს (მო-) 

ათათრებ-ს (გა-) 
ათათუნებ-ს (მო–) 

ათამადებ-ს (გა–) 

ათამამებ-ს (გა-–) 

ათამაშებ-ს (გა-,შე) 
ათანაბრებ-ს (გა-,შე-) 
ათანაზომიერებ-ს (გა-) 
ათანასწორებ-ს (გა–) 

ათანატოლებ-ს (გა–) 

ათანთალებ-ს (ა–) 

ათანხმებ-ს (შე-) 

ათარაზებ-ს (გა–) 
ათარგმანებ-ს (გამო-) 
ათარეშებ-ს (გა–) 

ათარიღებ-ს (და–) 

ათაროზნებ-ს (გა–) 

ათარხნებ-ს (გა–) 
ათაღლითებ-ს (გა–) 

ათაყვანებ-ს



ათახთახებ-ს (ა–) 
ათახსირებ-ს (გა–) 

ათბუნებ-ს (ჩა–) 
ათევზავებ-ს - 

ათეთრებ-ს (გა-,შე-, 

გადა -,გამო–-) 

ათენებ-ს (გა–,და-) 

ათესლებ-ს (ჩა-–) 

ათვალთმაქცებ-ს (გა–) 

ათვალიერებ-ს (და–) 

ათვითებ-ს (გა–,და–) 

ათვითცნობიერებ-ს 

(გა–) 
ათვინიერებ-ს (მო–) 

ათვისებ-ს (შე–) 

ათითებ-ს (მი–) 

ათითოებ-ს (გა–) 

ათოვლავებ-ს - 

ათოთქორებ-ს (შე–) 

ათოფიარაღებ-ს (შე-–) 

ათოხარიკებ-ს (გა-) 

ათრთოლებ-ს (შე–) 
ათუხთუხებ-ს (ა–) 

ათქრიალებ-ს (ა-,ჩა–, 

' შე-) 
ათხევადებ-ს (გა–) 

ათხელებ-ს (გა–) 

ათხლაშუნებ-ს (გა–) 

ათხოვებ-ს! – 

ათხოვებ-ს? (გა-,ში-) 

აიალაღებ-ს – 

აიარავებ-ს (და–) 

აიარაღებ-ს (შე-) 

აიაფებ-ს (გა–) 

აიგივებ-ს (გა–) 

აიმედებ-ს (და–) 

აიმედიანებ-ს (და–) 

აიმედოვნებ-ს – 

აინტენსიურებ-ს (გა–) 

აინტერესებ-ს (და–) 

აიოლებ-ს (გა–) 

აიღლიავებ-ს (ამო–) 

აიშვიათებ-ს (გა–) 

აიძულებ-ს –- 

აკაბადონებ-ს (და–) 

აკადნიერებ–ს (გა-) 
აკადრებ-ს   

აკავებ-ს (და–) 

აკავშირებ-ს (და-,შე-) 
აკაიფებ-ს – 

აკაკანებ-ს (ა–) 
აკალთაცებ-ს (შეშო–) 

აკალიბრებ-ს (და–) 

აკალმებ-ს (და–) 

აკამათებ-ს (შე–) 

აკამარავებ-ს (და–) 
აკამკამებ–ს (გა–,და–) 

აკანკალებ-ს (ა–) 

აკანონებ-ს (და–,გან-) 

აკანტურებ-ს - 

აკაპასებ-ს (გა–) 
აკაპუნებ-ს (გა–) 

აკაჟებ-ს (გა–) 

აკარებ-ს (გა-,მი-, 

მო-,და-, წა–) 

აკარკარებ-ს (და–) 
აკასკასებ-ს (ა-–) 

აკაუჭებ-ს (მო–) 

აკაშკაშებ-–ს (ა–) 
აკაწკაწებ-ს (ა–) 

აკაწუნებ-ს - 

აკაჭკაჭებ-ს (ჩა–) 
აკეთებ-ს (გა-,შე-, 

მო-, გამო-, 

გადა-, გადმო–) 

აკეთილებ-ს (გა–) 

აკეთილშობილებ-ს (გა–) 

აკენჭავებ-ს („ა–) 
აკერატებ-ს (გა–) 

აკერებ-ს (და-,მი-, 

მო-–,ჩა-,გადა–-) 

აკერპებ-ს (გა–) 
აკერძებ-ს (მი-ჰ) 
აკვალადებ-ს (გა–) 

აკვამლებ-ს (გა-,შე-) 
აკვარახჭინებ-ს (მო-) 

აკვდინებ-ს (მო–) 

აკვერეულებს (მო-) 
აკვესებ-ს (და–) 

აკვეტებ-ს (შე-,გა–) 

აკვეხებ-ს (შე-,გა-) 

აკვინტრიშებ-ს (-, 
გამო–) 

აკვირცებ-ს (გა–)   

აკვნესებ-ს (და-, 

ამო-, ა) 

აკიალებ-ს - „(ა–) 

აკივკივებ-ს · (და–) 

აკივებს (ა-,და-) 
აკითხებ-ს (წა–) 

აკიკინებ-ს (ა–) 

აკინკილებ-ს (წა–-, 

მი-, მო–) 

აკინკლავებ–ს (გა-, 

! წა) 
აკირიანებ-ს (გა-, 

მო–) 

აკირკიტებ-ს (ჩა–) 

აკისკისებ-ს (ა–) 

აკისრებ-ს (და–) 

აკლასიფიცირებ-ს 

(და–) 
აკმარებ-ს - 

აკმაყოფილებ-ს (და–) 

აკმე(ნ)დინებ-ს (გა–) 

აკნავლებ-ს (და–) 

აკნატუნებ-ს (ჩა–) 

აკნაწუნებ-ს (და-,ჩა–) 

აკნინებ-ს (და–) 
აკოკლოზინებ-ს (ჩა–) 

აკოკოლავებ–ს (ა–) 

აკოკრებ-ს (ა–-,და–) 

აკომპლექტებ-ს (და-) 

აკომპოსტირებ-ს (და-) 

აკომუნისტებ-ას (გა-) 

აკონკებ-ს (და–) 

აკონკრეტებ-ს (და–) 

აკონსერვებ-ს (და–) 

აკონსპექტებ.ას (და-) 

აკონტრაქტებ-ს ·.(და–) 

აკოპიტებ-ს (და–) 
აკოპწიაცვებ-ს (მო–) 

აკოჟიჟებ-ს (და–) 
აკოჟრებ-ს (და–) 

აკორძებ-ს (და–) 

აკორექტებ-ს (და–) 
აკოსებ-ს (და–) 

აკოტრებ-ს (გა–) 

აკოტრიალებ-ს (გა–) 

აკოწიწებ-ს (შე–) 
აკოჭავებ-ს - 
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აკოჭლებ-ს (და–) 

აკოხტავებ-ს (გა-,მო–) 

აკრაჭუნებ-ს (გა-,და-) 
აკრახუნებ-ს (გა–) 

აკრედიტებ-ს (და–) 

აკრთუნებ-ს (შე–) 

აკრიალებ-ს (გა–) 

აკრიახებ-ს (ა-) 

აკრისტალებ-ს (და–) 

აკრიტიკებ-ს (გა–) 

აკრუსუნებ-ს (ა–) 

აკრჭიალებ-ს (გა-, 

და–) 
აკუთვნებ-ს (მი-, 

მო–-) 

აკულულებ-ს (და–) 
აკუნკრუხებ-ს (წა-, 

მო–) 

აკუნკულებ-ს (წამო-) 
აკუნტრუშებ-ს (გა-, 

შე-, შემო-) 

აკურთხებ-ს – 

აკურკურებ-–ს (მი-,მო–) 

აკუტებ–ს (და–) 
აკუშტებ-ს (და–) 

აკუწმაწებ-ს (და–) 

აკუჭკუჭებ-ს (ჩა–) 
ალაგებ-ს (ა-,და-, 

ში-, მო-,ჩა-) 

ალავლავებ–ს (გა–) 
ალაზათიანებ-ს (გა–) 

ალაზღანდარავებ-ს 

(გა–) 
ალაზღანდარებ-ს (გა–) 

ალამაზებ-ს (გა-,შე-, 

გამო–) 

ალამიანებ-ს (გა–) 

ალანდებ-ს (მო–) 

ალაპარაკებ-ს (და–) 

ალაპლაპებ-ს (გა–) 

ალაჟვარდებ-ს (გა–) 

ალასლასებ-–ს (გა–) 
ალაფებ-ს (ა–) 

ალაფიანებ-–ს (გა–) 

ალაქავებ-ს (და–) 
ალაქიანებ-ს (და–) 

ალაქლაქებ-ს (ა–) 
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ალაღებ-ს (გა–) 
ალაყებ-ს (გა–) 

ალაყლაყებ-ს (გა-,ა-) 
ალაშქრებ-ს (გა-, 

გამო–) 

ალაჩრებ–ს (გა-–) 

ალაწლაწებ-ს (ა–) 

ალაწუნებ-ს (გა-, 

შემო–) 
ალახლახებ-ს (გა–) 

ალაჯებ-ს (გა-,გადა-, 

გადმო–) 

ალაჯუნებ-ს (გამო–-, 

გადა–) 
ალბილებ-ს (გა–,და-, 

შე-) 

ალეგავებ-ს (გა–) 

ალეკებ-ს (გა–) 
ალეკურებ-ს (ჩა–) 

ალელეჩებ-ს (გა–) 

ალენჩებ-ს (გა–) 

ალექსავებ-ს (გა–) 
ალექსებ-ს (გა–) 
ალიანდაგებ-ს (და–) 
ალივლივებ-ს (ა-,გა-) 

ალიკლიკებ-ს (ჩა–) 

ალილავებ-ს (გა–,და-) 

ალიცლიცებ-ს (ა–) 

ალმობიერებ-ს (გა–) 

ალოგარითმებ-ს (გა–) 

ალოგინებ-ს (მო–) 

ალოდინებ-ს (და–,მო–-) 

ალოთებ-ს (გა–) 

ალოკებ-–ს (გა-) 

ალომგულებ-ს (გა–) 

ალომებ-ს (გა–) 

ალომკაცებ-ს (გა–) 

ალორწოიანებ-ს (გა–) 

ალოცებ-ს – 

ალურჯებს (გა-,და-) 
ალუღლუღებ–ს (ა-) 
აღხინებ-ს (და–) 

ამაგნიტებ-ს (და–) 
ამაგრებ-ს (გა-,შე-) 

ამადლებ-ს (და–) 

ამათრახებ-ს (გა–) 
ამათხოვრებ-ს (გა–)   

ამაიშუნებ-ს (გა–) 

ამაკებ-ს (და–) 

ამამასახლისებ-ს (გა-) 
ამამაცებ-ს (გა–) 
აზარაგებ-ს (მო–) 

ამართლებ-ს (გა-) 

ამარილებ-ს (და–) 

ამარტივებ-ს (გა–) 

ამარტო(ვ)ებ-ს (გან –) 

ამარქაფებ-ს (და–) 
ამარყუჟებ-ს (და–) 

ამარყუშებ-ს (და–) 

ამარცვლიანებ-ს (და-) 

ამარცხებ-ს (და–) 

ამარხულებ-ს - 

ამარჯვებ-ს (გა-) 

ამასხარავებ-ს 
ამასხრებ-ს (გა-) 
ამატებ-ს (და-,მი-, 

მო-,ჩა-,წა-) 

ამატრიცებ-ს (და–) 
ამაღლებ-ს (ა–,აღ–) 

ამაწვნებ-ს (და–) 

ამაწივრებ-ს '(მო–) 

ამაჭრებ-ს (და–) 
ამახვილებ-ს (გა–) 

ამახინჯებ-ს (და–) 

ამახსთვრებ-ს (და–) 
ამაჰმადიანებ-ს (გა-) 
ამგელებ-ს (გა–) 

ამგოსნებ-ს (გა–) 

ამგზავრებ-–ს (გა-, 

გამო-,მი-) 

ამგლოვიარებ-ს (და-) 

ამდაბლებ-–ს (და–) 

ამდარებ-ს (და–) 

ამდიდრებ-ს (გა–) 

ამდოვრებ-ს (და–) 

ამდურებ-ს (და-,მო–) 

ამეგობრებ-ს (და–) 

ამედგრებ-ს (გა–) 

ამედიდურებ-ს (გა–) 

ამეთაურებ-ს (გა–) 

ამელოტებ-ს (გა–) 
ამემარცხენებ-ს (გა-) 

ამერხებ-ს (გა–) 

ამეტიჩრებ-ს (გა–)



ამეტებ-ს (გადა–) 
აზეტყველებ-ს (ა–) 
ამეფებ-ს (გა–) 
ამეჩხ(ე)რებ-ს (გა–) 

ამეცადინებ-ს (-,წა-) 

ამეხებ-ს (გა–) 

ამეხრევებ–ს (გა–) 

ამზადებ-ს (და-,მო-) 
ამზევებ-ს -(გა–) 

ამზეურებ-ს (გა–) 

ამზითვებ-ს (გა–) 

ამთაგორებ-ს (ა–) 

ამთავრებ-ს (და-,მო-, 

ჩა–) 
ამ(რ)თელებ-ს (გა–) 
ამიზეზებ-ს (გა–) 

ამინდვრებ-ს (გა–) 

ამიწებ-ს (და–) 

ამიჯნურებ-ს (გა–) 

ამკაცრებ-ს (გა–) 

ამკვეთრებ-ს (გა–) 
ამკვდარებ-ს (მი-) 

ამკვიდრებ-ს (და–) 

ამკვრივებ-ს (გა–) 
ამკითხავებ-ს – 

გა–ამკლავებ-ს – 

ამკრთალებ-ს (გა–) 

ამლაშებ-ს (და–) 

ამოკლებ-ს (და-,შე–) 

ამონავებ-ს (და–) 

ამონებ-ს (და–) 

ამონტაჟებ-ს (და–) 

ამორჩილებ-ს (და–) 

ამოქმედებ-ს (ა–) 

ამოყვრებ-ს · (და–) 

ამოციქულებ-ს – 

ამოძრაცებ-ს (ა–) 

ამოწმებ-–ს (შე–) 

ამჟავებ-ს (და-,ჩა-) 

ამჟლერებ-ს (გა–) 

ამჟღავნებ-ს (გა–) 

ამრავალგვარებ-ს (გა–) 

ამრავალკეცებ-ს 

ამრავალფერებ-ს 

ამრავლებ-ს 

ამრგვალებ-ს 

(გა–) 

(გა–) 
(გა–) 

(და-, 

მო-,ჩა-)   

ამრთელებ-ს (გა–) 

ამრუდებ-ს (გა–) 

ამსახურებ-ს (მი-,მო–) 

ამსგავსებ-ს (და-, 

მი-,გან-) 
ამსუბუქებ-–ს (ა-,შე- 

გა“) 
ამსუნაგებ-ს (გა–) 

ამსუყებ-ს (ა-,მო-) 

ამსხვილებ-–ს (გა–) 

ამტერებ-ს (გადა–) 

ამტვერებ-ს (ა–) 
ამტვერიანებ-ს (გა–) 

ამტკიცებ-ს! (გა-, 

გან –) 

ამტკიცებ-ს2 (და–) 

ამტკნარებ-ს (გა-,და-) 
ამტუტებ-ს (ა–) 

ამტყუ(ვ)ნებ-ს (გია-) 
ამუდარებ-ს - 

ამუნათებ-ს (და–) 

ამუნიანებ-ს (გა–) 

ამუნჯებ-ს (და–) 

ამუჟუჟებ-ს (ჩა–) 

ამურკლებ-ს (და–) 

ამუსიკებ-ს („ა–) 

ამუსლიმანებ.ს (გა-) 

ამუსულმანებ-ს (გა–) 

ამუქებ–ს (გა-,და-, 
შე-–,ჩა-) 

აზუქრებ-ს (და–) 

ამუყაითებ-ს (გა–) 

ამუშავებ-ს (ა-,და-, 
შე-,გადა-) 

ამუშაკებ-ს - 

ამუხანათებ-ს (გა–) 
ამუხლისთავებ-ს (ჩა-) 

ამუხრუჭებ-ს (და–) 

ამქისებ-ს (გა–) 

ამქრქალებ-ს (და-, 
ჩა-) 

ამღელვარებ-ს (ა-) 

ამღერებ-ს (ა-,წა-, 

გადა–) 

ამყარებს (გა-,და-) 
ამყვირტებ-ს (გა–) 

ამყიფებ-ს (გა–)   

ამყრალებ-ს (ა–) 

ამშვენებ-ს (გა–,და–) 

ამშვენიერებ-ს (გა–) 

ამშვიდებ-ს (და–) 

ამშობიარებ-ს (მო–) 

ამშრალებ-–ს (გა-,მო-, 

შე-,გამო-) 

(გა–, ა-, 

შე–) 

ამჩატებ-ს 

გა-ამჩივნებ-ს 

ამჩქეფარებ-ს (ა–) 

ა(მაცენებ-ს (აღმო-) 
ამცირებ-ს (და–,შე–) 

ამცნებ-ს - 

ამცონარებ-ს (გა–) 

ამძაფრებ-ს (გა–) 
ამძაღებ-ს (ა-,გა–-, 

და–) 
ამძახლებ-ს (და–). 
ამძვინვარებ-ს (გა–) 

ამძიმებ-ს (და–) 

ამძლავრებ-ს (გა–, 

მო–) 

ამწარებ-ს (გა–-,და–, 

წა-,ჩა-) 

ამწესებ-ს (გა–) 
ამწვავებ-ს (გა–) 

ამწვანებ-ს (ა-,გა-, 

გადა–) 
ამწიკვლებ-ს (შე–) 
ამწიფებ-ს (და-,მო-, 

შე-,გადა-) 
ამწკრივებ-ს (გა–, 

და-,ჩა-,შემო-) 

ამწნილებ-ს (და–) 
ამწუთხებ-ს (გა–) 

ამწუხრებ-ს (და–) 
ა (მ) წყალობებ-ს (და-) 

ამწყემსებ-ს (გა–) 

ამწყრალებ-ს (გა–) 

ამჭევრებ-ს (გა-) 

ამჭიდროვებ-ს (შე–) 

ამჭლევებ-ს (და–) 
ამჭმუნვარებ-ს (–,შე-) 

ამჭნარებ-ს (და–) 

ამხედრებ-ს (ა–) 

ამხეცებ-ს (გა–) 
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ამხიარულებ-ს (გა–) 

ამხილებ-ს - 

ამხნევებ-–ს (გა–) 

ამხოლო(ვ)ებ-ს (გა-) 
ამხურვალებ-ს (გა–) 

ამჯობინებ-ს (–მო–) 

ანაბრებ-ს (და–) 
ანაგვიანებ-ს (და–) 

ანადგურებ-ს (გა–) 

ანადირებ-ს (გა–) 

ანავარდებ-ს (გა–) 

ანავთიანებ-ს (გა–) 

ანაზებ-ს (გა-,მი-) 

ანაზღაურებ-ს (ა–) 
ანათებ-–ს (გა-,მი-, 

მო-,ჩა-,და-) 

ანათესავებ-ს (და–) 

ანათლებ-ს (გა–) 

ანათლიავებ-ს (და–) 

ანათხოვრებ-ს (გა–) 

ანაკვერჩხლებ-ს (და–) 

ანაკვერცხლებ-ს (და-) 

ანაკლულებ-ს (და–) 

ანაკუწებ-ს (და–) 

ანამდვილებ-ს (გა–) 

ანამიანებ-ს (და–) 
ანამუსებ-ს (და–) 
ანამცეცებ-ს (და-,ჩა–-) 

ანანავებ-ს - 
ანანებ-ს (და-,შე-) 
ანაოჭებ-ს (და-,მო-) 
ანაოჭიანებ-ს (და–) 
ანარჩუნებ-ს. (და-,შე–) 
ანატრებ-ს (მო–) 
ანატრულებ-ს (მო–) 

ანაფოტებ-ს (და–) 

ანაღდებ-ს (გა–) 

ანაღვლებ-ს – 

ანაღვლიანებ-ს (და–) 

ანაყოფიერებ-ს (გა–) 

ანაყრებ-ს (და–) 

ანაცარმტვერებ-ს (გა–) 

ანაცარქექიავებ-ს 

(გა–) 
ანაცვალებ-ს – 
ანაცვლებ-ს (ჩა–-,შე-, 

გადა–,გადმო–) 
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ანაცრებ-ს (და-,ჩა-) 

ანაცრიანებ-ს (და–) 

ანაძოძებ-ს (გა–) 
ანაწევრებ-ს (და–-,შე–) 

ანაწილებ-ს (გა–,და-) 

ანაწყენებ-ს (გა–) 

ანაჭუჭებ-ს (და–) 
ანახევრებ-ს (გა–) 

ანახვებ-–ს (და–) 
ანახშირებ-ს (და–) 
ანდომებ-ს (მო–) 

ანებებ-ს (და-,მი-, 
-გა-) 

ანებიერებ-ს (გა–) 

ანებივრებ-ს (გა–) 

ანედლებ-ს (გა–) 

ანეიტრალებ-ს (გა–) 

ანელებ-ს (გა-,შე-) 

ანერვიანებ-ს (გა–) 
ანერვიულებ-ს (გა–) 
ანესტიანებ-ს (და–) 
ანეტარებ-ს – 

ანთებ-–ს (ა-,და-,ჩა-, 

გადმო-, წამო) 

ანიავებ-ს (გა–-,და–) 

ანიკელებ-ს (და–) 
ანიორწყლებ-ს (გა–) 

ანისიაცებ-ს (გა–) 

ანიშნებ-ს (მი–) 

ანიჭებ-–ს (მი-,მო-) 

ანოტიოებ-ს” (გა–) 

ანოყიერებ-ს (გა–) 

ანოყივრებ-ს (გა–) 
ანუგეშებ-ს - 

აობებ-ს (და–) 

აობლებ-ს (და–) 

აოგნებ-ს (გა–) 

აოთხებ-ს (გა–) 

აოთხმაგებ-ს (გა–,და–) 

აოინბაზებ-ს (გა–) 

აოკებ-ს (და–) 

აომებ-ს - 

აონავრებ-ს (გა–) 

აორგანიზებ-ს - 

აორგულებ-ს (გა–) 

აორებ-ს (გა–) 

აორთქლებ-ს (და–)   

აორკეცებ-ს (გა–) 

აორმაგებ-ს (გა–) 

აორსულებ-ს (და–) 

აორწვერებ-ს (გა–) 

აოსებ-ს (და–) 

აოსტატებ-ს (და-) 
აოტებ-ს - 

აოფლიანებ-ს (გა–) 
აოქროვებ-ს (მო–) 

აოქროსფ(ე) რებ-ს 

(გა-) 
აოცებ-ს (გა–) 

აოხრებ-ს (ა-,მშმო–) 

აოჯახებ-ს (და–) 

აოჯახიანებ-ს (და–) 

აპამპულავებ-ს (გა-) 
აპამპულებ-ს (გა–) 

აპანტურებ-ს (გა-) 
აპანღურებ-ს (გა–) 
აპანჩურებ-ს (გა-) 

აპარებ-ს (გა–) 
აპარპალებ-ს (ა–) 

აპარპაშებ-ს (-,გა-) 
აპარტახებ-ს (გა–) 

აპარტყუნებ-ს (გა“) 

აპატარაცებ-ს (და–) 
აპატარძლებ-ს (გა-) 
აპატენტებ-ს (და–) 
აპატიებ-ს · 

აპატივებ-ს (–,გა–) 

აპატიმრებ-ს (და–) 

აპატიოსნებ-ს (გა-–) 

აპატრონებ-ს (და–) 

აპაშპაშებ-ს (გა-) 
აპაწუნებ-ს (და–) 

აპაჭუნებ-ს (და–) 

აპილპილებ-ს (გა-,ა-) 
აპიპინებ-ს (და–) 

აპირებ-ს (და–) 
აპირთავებ-ს (ა–) 

აპირკეთებ-ს (მო–) 

აპირობებ-ს (გან –,შე–) 

აპიროვნებ-ს (გა-, 

გან –) 
აპირუტყვებ-ს (გა–



აპირქვავებ-ს (და–, 

: ჩა-,ამო-, 

_ გადა-) 
აპირქუშებ-ს “(გა–) 

აპკურებ-ს (–,და–) 
აპოლიკებ-ს (ა–) 

აპორწიალებ-ს (და–, 

მი-, მო–-) 

აპოხიერებ-ს (გა–) 

აპრიალებ-ს (გა–) 

აპროექტებ-ს (და–) 

აპროლეტარებ-ს (გა–) 

აპროტესტებ-ს (გა–) 

აპროწიალებ-ს (და-, 

“ მი-, მო–-) 

აპტყელებ-ს (გა-,და-, 

.- . ჩა-) 
აპურებ-ს (და–) 

აჟამებ-ს (ჩა–) 

აჟანგებ–ს ·(და–) 

აჟივებ-ს (ა–) 

აჟივჟივებ-ს (ა–) 

აჟიკჟიკებ-ს (ა–) 

აჟინიანებ-ს (გა–) 

აჟინჟღილებ-ს (გა–) 

აჟიჟინებ-ს · (ა–) 

აჟრიალებ-ს (ა–) 

აჟრიკჟრიკებ-ს (ა–) 

აჟრჟოლებ-ს (ა–) 

აჟუჟუნებ-ს (ა–) 
აჟღავჟღავებს (გა-) 
აჟღარუნებ-ს (ა–) 

აჟღერებ-ს (ა–) 

აჟღივლებ-ს (ა–) 
აჟღრიალებ-ს (ა–) 

აჟღურტულებ-ს (ა–) 
არაიონებ-ს (გა–) 

არაკრაკებ-ს (ჩა–-, 

და–) 

არაკუნებ-ს (და–) 

არაჩხუნებ-ს (და–) 

არაწკუნებ-ს (და–) 

არახრახებ-ს (ა–) 
არახუნებ-ს (და-,გა-) 

არბილებს #(და-,შე-) 

არკინებ-ს (შე–-) 

არგუნებ-ს –-   

არეგვნებ-ს (გა–) 

არევოლუციურებ-ს 
(გა–) 

არემონტებ-ს (გა–) 

არეტებ-ს (გა–) 

არეტიანებ-ს (და–) 

ართულებ-ს (გა–) 
არიგებ-ს (გა-,მო-, 

შე-) 

არიდებ-ს (ა-,მო–) 

არიკავებ-ს (გა–) 

არიკრიკებ-ს (ა-,ჩა-) 

არინდებ-ს (გა–) 

გან-–არინებ-ს 

არისხებ-ს (გა(6) –) 

არიწკინებ-ს (ა–-,და–) 

არიხინებ-ს (ჩა–) 
არონი (ნ)ებ–ს (გა-, 

ჩა-) 

აროხროხებ-ს (ა–) 

არუკრუკებ–ს (გა–,ჩა–) 

არუმბებ-ს (და–) 

არჩოლებ-ს - 

არწმუნებ-ს (და–) 

არჯულებ-ს (მო–) 
ასაბუთებ-ს (და–) 

ასადავებ-ს (და–) 

ასადგურებ-ს (და–) 

ასადილებ-ს - 

ასავათებ-ს (გა–) 

ასავსავებ-ს (გა–) 

ასაზოგადოებ-ს (გან –) 

ასაზრდო (ვ) ებ-ს - 
ასათაურებ-ს (და–) 

ასაკლავებ-ს (მი -) 

ასაკუთრებ-ს (და–) 

ასალაშინებ-ს (გა–) 

ასალკლდევებასს (გა-) 
ასალმებ-ს (გამო–) 

ასამარებ-ს (და–) 
ასამართლებ-ს (გა–) 
ასამებ-ს (გა–) 
ასამკეცებ-ს (გა–) 

ასაპალნებ-ს (და–) 

ასაპყ(ა)რებ-ს (და–, 

გა-) 
ასარგებლებ-ს –   

ასარდლებ-ს (–,გა–) 

ასარსალებ-ს (გა–) 

ასარსარებ-ს (გა–) 

ასასტიკებ-ს (გა–) 

ასაუბრებ-ს (გა–) 

ასაუზმებ-ს – 

ასაფლავებ-ს (და–) 

ასაფრებ-ს (ჩა–) 

ასაქონლებ-ს (და–) 

ასაღებ-ს (გა-) 

ასაშუალებ-ს (,გა–) 

ასაჩიცრებ-ს (გა–) 

ასაჩუქრებ-ს (და–) 
ასაცოდავებ-ას (გა-) 

ასაწყლებ-ს (გა–) 

ასაჭურისებ-ს (და–) 

ასახელებ-ს1 – 

ასახელებ-ს2 (და–) 
ასახიერებ-ს (გან –) 

ასახიჩრებ-ს (და–) 

ასახლებ-ს (და-, 

გადა–) 
ასახლკარებ-ს (და–) 

ასევადებ-ს (მო–,და–) 

ასევდიანებ-ს (და–) 

ასეირნებ-ს (გა–) 

ასესხებ-ს (–,გა–) 

ასველებ-ს (და-,ჩა-) 

ასვენებ-ს (და-,შე–, 

მო-,გამო-) 

ასიამებ-ს - 
ასიაზოვნებ-ს – 

ასი(ვ)ებ-ს - (და–) 

ასიკვდილებ-–ს (მი-) 

ასილაქებ-ს (და–) 

ასილოსებ-ს (და–) 

ასიმილირებ-ს (გა–) 

ასინათებ-ს (გა–) 

ასინჯებ-ს (გა–,მო–) 

ასისიანებ-ს – 

ასისინებ-ს (მი-უ) 

ასისტემებ-ს (და-–) 

ასისწცრივებ-ს (გა–) 

ასისხლიანებ-ს (გა–) 

ასისხლხორცებ-ს (შე–) 

ასიძებ-ს (გა-,ჩა-) 
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ასკუპებ-ს (და–-, 

გადა-, გადმო-, 
ჩამო-) 

ასნეულებ-ს (და–) 

ასპეტაკებ-ს (გა–) 

ასპეციალებ-ს (და–) 

ასრიალებ-ს (გა–) 

ასრულებ-ს (ა-,შე-, 

და–) 
ასტენოგრამებ-ს (და-) 

ასტერილებ-ს (გა–) 

ა(მასუბუქებ-ს (შე-) 

ასულდგმულებ-ს წ. 
ასულელებ-ს (გა–) 
ასულიერებ-ს (გა–) 

ასუნთქებ-ს (შე–) 

ასურათებ-ს „.(და–) 

ასურათხატებ-ს (და–) 

ასურნელოვანებ-ს (გა–) 

ასურსუმალებ-ს (გა–) 

ასუსტებ-ს (და–) 

ასუფთავებ–ს (გა–, 
და-,მო-,გადმო-) 

ასუქებ-–ს (გა–,მო–) 

ასუყებ-ს (ა-,მო–-) 

ასქელებ-ს (გა-,ჩა-) 

ასწავებ-ს (,შე–) 
ასწორებ-ს (გა-,შე-, 

მო-,რჩა-) 

ასწრაფებ-ს (მო–) 
ასხაპუნებ-–ს (მი-, 

მო–-) 

ასხვავებ-ს (გან –) 

ასხვაფერებ-ს (გადა-) 

ასხვისებ-ს (გა–) 

ასხივადებ-ს (ა) 

ასხივებ-ს (გა-შო–, 

და–) 
ასხივოსნებ-ს (გა–) 

ასხურებ-ს (მი-,მო- 

და–) 
ატაბაკებ-ს (ჩა–) 
ატაკებ-–ს (და-,მი-, 

შე-) 

ატალახებ-ს (ა–-,და–) 

ატალახიანებ-ს (ა-, 
და–) 
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ატანტალებ-ს – 

ატარებ-ს (გა-,მი-, 

მო-,ჩა-,გადა-, 

გადმო–-,გამო–-) 

ატარტალებ-ს 

ატარტარებ-ს 
(ა–) 

(ა–) 
ატატანებ-ს (გა–) 
ატბორებ-ს (და–, 

ჩა) 

ატევრებ-ს (გა–) 
ატენიანებ-ს (გა–, 

და–) 
ატვინებ-ს (გამო–) 

ატიალებ-ს (გა–) 

ატივტივებ-ს (ა–) 

ატიკტიკებ-ს (ა–) 

ატილიანებ-ს (გა–) 

ატირებ-ს (ა–) 

ატიტვლებ–ს (გა–, 
გადა–) 

ატიტინებ-ს (ა–) 

ატკაცუნებ-ს (გა–) 

ატკბილებ-ს (გა–) 
ატკივებ-ს (ა–) 

ატკუცებ-ს (ში-,მო-, 

შე-) 

ატლაკუნებ-–ს (ა=) 

ატლიკინებ-ს (ა–) 

ატოკებ-ს (ა-,გა-) 

ატოლებ-ს (მი-,მო-, 

და–) 
ატორტმანებ-ს (ა-, 

და–) 
ატრაბახებ-ს (გა–) 
ატრიალებ-ს (და–, 

მი-,მო-,გა-, 

ჩა-,გადა-, 
გადმო–) 

ატრიზავებ-ს (გა–) 

ატროვებ-ს (ა–) 

ატურტლიანებ-ს (გა–) 

ატურფებ-ს (გა–) 

ატუსაღებ–ს (და–) 
ატუტუნებ-ს (ა–) 

ატუტუცებ-–ს (გა–) 
ატყავებ-ს. (გა-–, 

გამო-,ჩა-)   

ატყაპუნებ-ს (ა-,ჩა-, 

და–) 

ატყვეცებ-ს (და–) 
ატყლაშუნებ-ს (გა–) 
ატყუებ-ს (მო-,შე-) 
ატყუილებ-ს (მო–) 

ატყუპებ–ს (მი-,მო-) 

აუარესებ-ს (გა–) 

აუბედურებ-ს (გა–) 
აუბნებ-ს - 

აუბრალოებ-ს (გა–) 

აუბრებ-ს (გა–) 

აუგემურებ-ს (გა-) 
აუგუნურებ-ს (გა–) 
აუდაბურებ-ს (გა–) 

აუვარგისებ-ს (გა–) 

აუცნებლებ-ს (გა–) 
აუთო(ე)ებ-ს (გა-, 

და–) · 

აუკაცრიელებ-ს (გა–) 

აუკაცურებ-ს (გა–) 

აუკუღმართებ-ს (გა–) 

აუმადურებ-ს (გა-) 

აუმძრახებ-ს (გა–, 

და-) 
აუმჯობესებ-ს (გა–) 

აუნჯებ-ს (და–) 

აუპატიურებ-ს (გა–) 

აუპიროვნებ-ს (გა–) 

აურვებ-ს (და–) 

აურჩებ-ს (გა-–) 

აუტიფრებ-ს (გა–) 

აუფასურებ-ს (გა–) 

აუფერულებ-ს (გა–) 
აუფლებ-ს (და–) 
აუფროსებ-ს (გა–) 

აუქმებ–ს (გა-) 

აუღლებ-ს (-,შე– 
აუშნოებ-ს (და–) 

აუჩინარებ-ს (გა-) 

აუცხოვებ-ს (გა-) 

აუძლურებ-ს (და–) 

აუწმინდურებ-ს (გა-) 

აუწყებ-ს - 
აუხეშებ-ს (გა–) 

აუხვებ-ს (გა–) 
აუჯიათებ-ს (გა–)



აფათურებ-ს (–,მო-) 

აფათქუნებ-ს (და–) 

აფანცქალებ-ს (ა–) 

აფარდაგებ-ს (მო–) 
აფარდებ-ს (შე–) 

აფარებ-ს1 (შე-,და–-, 

გადა-,გადმო-, 
წამო–) 

აფარებ-ს2 (ჩა–) 

აფართოებ-ს (გა–) 

აფართხალებ-ს (გა–) 

აფარიკავებ-ს - 

აფარფატებ-ს (ა-,შე-) 

აფარფაშებ-ს (გა–) 

აფასებ-ს (და-,შე-) 
აფაქიზებ-ს (გა–) 

აფაჩუნებ-ს (გა–) 

აფაციცებ-ს (გა–) 
აფაცუნებ-ს – 

აფაცურებ-ს (და–) 

აფახულებ-ს (და–) 
აფახუნებ-ს (და–) 
აფახურებ-ს (და–) 
აფეთებ-ს (და–) 

აფეთიანებ-ს (და–) 

აფეთქებ-–ს “'(ა-) 
აფერადებ-–ს (გა–) 

აფერადოვნებ-ს (გა–) 

აფერდებ-ს (და–) 

აფერებ-ს (შე–) 

აფერმკრთალებ-ს (გა–) 

აფერხებ-ს (შე–) 

აფითრებ-ს (გა–) 

აფინანსებ-ს (და–) 

აფიქრებ-ს (და–) 
აფიქრიანებ-ს (შე–) 

აფიშფიშებ-ს (გა–) 

აფიჩხებ-ს (გა–) 

აფიცებ-ს (და–) 

აფიცხებ-ს (გა-,შე-) 

აფლავებ-–ს (ჩა–) 

აფლიდებ-ს (გა–) 

აფოთიალებ-ს (გა–) 

აფოლადებ-ს (გა–) 

აფოლებ-ს (და–) 

აფოლხვებ-ს (და-–) 

აფომფლებ-ს (გა-,მო-)   

აფონებ-ს · (მო –) 

აფორთხებ-ს (გა–) 

აფორთხიალებ-ს (გა–) 

აფორიაქებ-ს (ა–) 

აფორმებ-ს (გა–) 

აფოფინებ-ს (გა–) 

აფოფხებ-ს (ა-,შე-) 

აფრატუნებ-ს – 

აფრაშუნებ-ს (გა–) 

აფრთიანებ-ს (და–) 
აფრთოვანებ-ს (აღ–) 

აფრთქიალებ-ს (ა–) 

აფრთხიალებ-ს (ა–) 

აფრთხილებ-ს (გა–) 

აფრიალებ-ს (ა-,გა-) 

აფუებ-ს (ა-,გა–-) 

აფუთფუთებ-ს (ა-) 

აფუსფუსებ-ს (ა–) 

აფუტუროებ-ს (გამო–) 

აფუფუნებ-ს (ა–-,გა-) 

აფუქსაცატებს (გა-) 
აფუღუროებ-ს (გამო–) 

აფუჩეჩებ-ს (მი-,ჩა–) 

აფუცხუნებ-ს (შე–) 

აფუძნებ-ს (და–) 

აფუჭებ-ს (გა–) 

აფქცილებ-ს (გა–) 

აფხავებ-ს (და–) 
აფხაკუნებ-ს (ა-, 

გა-) 
აფხაკურებ-ს (ა–) 

აფხაჭუნებ-ს (გა–) 

აფხვიერებ-ს (გა–) 
აფხიზლებ-ს (გამო–) 

აფხუკიანებ-ს (გა–) 

აქადაგებ-ს - 

აქადნებ-ს (და–) 

აქათქათებ-ს (გა–) 

აქალაქებ-ს (გა–) 
აქალაჩუნებ-ს (გა–) 

აქანავებ-ს (გა–, 
· გამო-) 

აქანდაკებ-–ს (გამო–). 

აქანებ-ს (გა-,გადა-, 
გამო–) 

აქარვებ-ს (გა–) 

აქართულებ-ს (გადმო-)   

აქარწყლებ-ს (გა-–) 

აქაფებ-ს (ა–) 

აქაფქაფებ–ს (ა–) 
აქაქანებ-ს (ა–) 

აქაჩლებ-ს (გა-) 

აქევქცვებ–ს - 
აქეზებ-ს (წა–) 

აქეიფებ-ს (-,წა–) 
აქეიფიანებ-ს (შე–) 

აქელვებ-ს (ა–) 
აქეციანებ-ს (გა–) 

აქვავებ-ს (გა–) 

აქვეითებ-–ს (და-, 
ჩამო–) 

აქვესკნელებ-ს (ჩა-) 
აქვეყნებ-ს (გაშო–) 

აქვითინებ-ს (ა–) 

აქვითქვითებ-ს “(ა–) 

აქვრივებ-ს (და-) 
აქიაქებ-ს (გა–) 

აქირავებ-ს (და-,გა-, 

მი-) 

აქიქებ-ს (გან –) 
აქლოშინებ-ს “(ა–) 

აქლიავებ-ს (და-, 

გამო-) 
აქოთებ-ს (ა-,გადა-, 

გადმო-,ამო-) 

აქოთქოთებ-ს (ა–-) 

აქონიანებ-ს (გა–) 

აქორებ-ს (გა–) 
აქორწილებ-ს (და–) 

აქორწინებ-ს (და–, 

გან –) 
აქოშინებ-ს (ა 

აქრისტიანებ-ს (გა–) 

აქროლებ-ს (ა-,გა-) 

აქსუებ-ს (გა-) 

აქუთქუთებ-ს (ა–) 
აქუჩებ-ს (მო–) 

აქუცმაცებ-–ს (და–) 
აქუხებ-ს (და–) 
აქცუნებ-ს (გა–) 

აღავღავებ-ს (ა–) 
აღალატებ-ს (და-) 
აღალატიანებს (და-) 
აღამებ-ს (და–) 
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აღაჟღაჟებ-ს (ა–) 

აღარებ-ს (და–) 

აღარიბებ-ს (გა–) 

აღატაკებ-ს (გა–) 
აღ–ატყინებ-ს - 

აღაღანებ-ს (ა–) 

აღაჭუნებ-ს (და–) 
აღელვებ-ს (ა–) 

აღერებ-ს (ა–,ამო–) 

აღეღელავებ–ს (ა–) 
აღვენთებ-ს (და–) 

აღვთისნიერებ-ს (მო–, 

გა“) 
აღვივებ-ს (გა-) 

აღვიძებ-ს (გა–) 

აღ-იარებ-ს – 

აღივებ-ს (გა–) 

აღივღივებ-ს (გა–) 

აღიზიანებ-ს (გა–) 

აღიმებ-ს (გა–) 

აღირსებ-–ს – 

აღიღინებ-ს (და–) 

აღმერთებ-ს (გა–) 

აღმუვლებ-–ს (ა–) 

აღონებ-ს (შე–) 

აღონიერებ-ს (გა–) 

აღონივრებ-ს (გა–) 
აღორებ-ს (გა–,მო–-) 

აღორძინებ-ს (ა–) 

აღოღებ-ს (გა–) 

აღრაჭუნებ-ს (გა-, 

და–) 
აღრიალებ-ს (ა–) 

აღრმავებ-–ს (გა–) 

აღრუებ-ს (რჩა–) 

აღრუტუნებ-ს (ა–) 

აღრჩოლებ-ს (ა–) 

აღრჭიალებ-ს (გა–) 

აღუდუდოებ-ს (და–) 
აღუებ-ს (გა–) 
აღუზღუზებ-ს (ა–, 

გა“) 
აღუღუნებ-ს (ა-, 

და–) 
აყაბულებ-ს (და–) 

აყალბებ-ს (გა–) 

აყალიბებ-ს (ჩამო–) 
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აყამირებ-ს (გა–) 

აყანყალებ-ს  (ა-,გა=) 
აყარაულებ-ს (გა-,და-) 

აყარყარებ-ს (ა–) 

აყაურმებ-ს (ჩა–) 

აყაყანებ-ს (ა–) 

აყაჩაღებ-ს (გა–,და–) 

აყბედებ-ს (ა–) 

აყელყელავებს (ა-) 
აყენებ-ს (ა-,და–) 

აყეფებ-ს (ა–,და–) 
აყეყეჩებ-ს (გა–, 

გამო–) 
აყვავებ-ს (ა-,გა–) 

აყვავილებ-ს (ა-,და-) 
აყვარებ-ს (შე–, 

გადა–) 
აყვედრებ-ს (და–) 
აყვითლებ-ს (გა-, 

გამო-, გადა-) 

აყვირებ-ს (ა–-,და–) 

აცივლებ-ს (ა-,და–) 

აყივნებ-ს (მო–) 

აყივყივებ-ს (ა–) 

აყინულებ-ს (გა–) 

აყირავებ-ს (ა–-, 

გადა-, გადმო-) 
აყირჭებ-ს (მო–) 

აყიყინებ-ს (ა–) 

აყლაპებ-ს (გადა-, 
ჩა–-) 

აყმაწვილებ-ს (გა-) 

აყკმუვლებს (ა-,და-) 
აყმუილებ-ს (ა–) 

აყნოსებ-ს – 

აყოვნებს (და-,შე-) 
აყოლებ-ს (გა-,მი-, 

მო–) 

აყორებ-ს (–,და–) 

აყოყმანებ-ს (შე–) 

აყოყოჩებ-ს (გა–) 

აყოჩაღებ-ს (გა–) 

აყრანტალებ-ს (წამო–) 

აყროლებ-ს (ა–) 

აყროყინებ-ს (ა–) 

აყრუებ-ს (გა-,გამო-, 
გადა–)   

აყუათებ-ს (მო–) 

აყუდებ-ს (ა-,და-, 
მი-, მო-,ჩა-, 

წამო-, გადა-) 
აყუნტებ-ს (და–) 

აყურყუმელავებ-ს 
(ჩა–) 

აყურყუტებ-ს - 
აყურგუმელავებ-ს 

(ჩა-) 
აყუჩებ-ს (გა-,მო-) 

აშავბნელებ-ს (გა–) 

აშავებ-–ს (გა–) 
აშავპირებ-ს (გა-) 
აშაირებ-ს (გა–) 

აშალაშინებ-ს (გა–) 
აშამათებ-ს (და–) 
აშანდაკებ-ს (მო–) 

აშანშალებ-ს (გა–) 
აშარჟებ-ს (გა–) 

აშაქრებ-ს (და-) 
აშაყირებ-ს (გა–) 

აშენებ“ს (ა-) 
აშეშებ-ს (გა–)“ 

აშვავებ-ს (ჩა–) 

აშველებ-ს1 (გა–) 

აშველებ-ს? (შე–) 

აშვილებ-ს (გა–) 

აშივებ-ს (მო–) 

აშიმშილებ-ს - 

აშინაურებ-ს (მო–) 

აშინებ-ს (შე-,და-) 
აშიშვლებ-ს (გა–) 

აშიშინებ-ს (ა–) 

აშლაპუნებ-–ს (ა–) 

აშმაგებ-ს (გა–) 
აშმორებ-ს (ა-,და-, 

ჩა-) 
აშორებ-ს (და–-,გა-, 

მო–) 

აშორიშორებ-ს (და–) 

აშოშმინებ-ს (და–) 

აშრიალებ-ს (ა–) 

აშრომებ-ს - 
აშტერებ-ს! (და-,მი-, 

მო-,შე-) 

აშტერებ-ს?2 (გამო–)



აშურებ-ს (შე–) 

აშუქებ-ს (გა-,მი-, 

· მო–-,ჩა-) 
აშუშებ-ს (მო–) 

აშუშხუნებ-ს (ა–) 

აშფოთებ-ს (შე-,აღ-) 

აშხამებ-ს (ჩა–) 

აშხაპუნებ-ს (შე-) 

აშხეფებ-ს (შე–) 
აშხრიალებ-ს (ა-,გა-, 

ჩა) 

აშხუილებ-ს (გა–) 

აჩაკჩაკებ-ს (ა-,მი-, 

მო–) 

აჩალავებ-ს (და–) 

აჩალებ-ს (და–) 

აჩანაგებ-ს (გა–) 
აჩანჩალებ-ს (წა-, 

მი-, მო-,და-) 

აჩარდახებ-ს (მო–) 
აჩაქჩაქებ-ს (ა-,მი-) 
აჩაღებ-ს (გა–) 

აჩაჩანაკებ-ს (და–) 
აჩაჩხუნებ-–ს (გა–) 

აჩახუნებ-ს (და–) 
აჩახჩახებ-ს (ა–) 
აჩემებ-ს (მი-,და-) 

აჩერებ-ს) (გა-,შე-) 
აჩერებ-ს? (ჩა–) 
აჩერჩეტებ-ს (გამო–) 

აჩეჩებ-ს (მი-,მო-) 

აჩვენებ-ს - 

აჩვილებ-ს (და-,მო–) 

აჩიავებ-ს (და–) 

აჩივლებ-ს (და–) 

აჩინდრიკებ-ს (ა–) 
აჩირაღდნებ-ს (გა-–) 

აჩირქებ-ს (და–) 
აჩირქიანებ-ს (და–). 
აჩიტებ-ს (მო–) 

არიფჩიფებ-ს (ა–) 

აჩიხირთმავებ-ს (და–) 

აჩიხრიხებ-ს – 

აჩიხჩიხებ-ს (ა–) 

აჩლატუნებ-ს” (და–) 

აჩლუნგებ-ს (და-,მო–-) 

აჩოფურავებ-ს –-   

აჩოქებ-ს (და–) 

აჩოჩებ-ს (გა-,მი-, 

მო-,გამო–) 

აჩოჩქოლებ-ს (ა–) 

აჩრდილებ-ს (მი-,მო-) 

აჩუმავებ-ს (ჩა–) 

აჩუმათებ-ს (მი-) 

აჩურჩულებ-ს (ა–) 
აჩუქებ-ს - 

აჩუქურთმებ-ს (მო–) 

აჩუყებ-ს (ა– 

აჩუჩხურებ-ს (ა–) 

აჩუხჩუხებ-ს (ა-) 

აჩქამებ-ს (ა–) 

აჩქარებ-ს (ა–) 
აჩქაფუნებ-ს (ა-) 

აჩქეფებ-ს (ა-,მო-, 

მი-) 

აჩქრიალებ-ს (ა-,მო-, 

მი-) 

აჩქროლებ-ს (ა–) 
აჩხავლებ-ს (ა–-,და–) 

აჩხაკუნებ-ს (ა-,გა-, 

და–) 
აჩხარუნებ-ს (ა-,გა-, 

და–) 
აჩხერებ-ს (ა–) 

აჩხირკედელავებ-ს - 
აჩხლაკუნებ-ს (გა-, 

და-) 
აჩხრიალებ-ს (ა-,გა-, 

ჩა) 
აჩხუბებ-ს (წა–) 
აცალკევებ-ს (გა-, 

გამო-) 

აცალზაგებ-ს (გა–) 

აცალფავებ-ს (გა–) 
აცამტვერებ-ს (გა–) 

აცანცარებ-ს (ა-,წა-) 
აცარიელებ-ს (და-, 

გა-,მი-,მო-, 

გამო–) 
აცაცუნებ-ს (მო–) 

აცახცახებ-ს (ა–) 

აცბიერებ-ს (გა–) 

აცბუნებ-ს (შე–) 

აცდუნებ-ს –-   

აცეკვებ-–ს (ა–, გაშო–) 

აცელქებ–ს (გა–) 
აცემენტებ-ს (და–) 
აცენებ–ს (აღმო–) 

აცენტრებ-ს (და–) 

აცერებ-–ს (და–) 
აცერცეტებ–ს (ა–) 
აცეტებ-ს (გა-) 
აცეცებ-ს (გა–) 
აცეცხლებ-ს (გა–) 
აცვიფრებ-ს (გა (6) –) 

აცთუნებ-ს – 

აციაგებ-ს (ა–) 

აციალებ-ს (ა–) 

აციგავებ-ს - 

აციგლიგებ-ს (ა–) 

აცი (ვ) ებ-ს (გა–,შე–) 

აცილებ-ს1 (გა-,მი-, 

ჩა-,მო-,გამო-) 

აცილებ-ს? (და-,გა–, 

მო–) 

აციმბირებ-ს (გა–) 

აციმციმებ-ს (ა–) 

აცინებ-ს (გა–) 

აცისკროვნებ-ას (გა-) 

აცმაცუნებ-ს (ა–-,შე-) 

აცმაცურებ-ს (ა–) 

აცმუკებ-–ს (ა–) 

აცნობებ-ს –- 

აცოდებ-ს (შე–) 

აცოდვიანებ-ს (გა–) 

აცოდვილებ–ს - 
აცოლშვილებ-ს (და–) 
აცოლშვილიანებ-ს 

(და–) 

აცოტავებ-ს (და-,შე-) 
აცოფებ-ს (გა-) 

აცოფიანებ-ს (გა–) 

აცოცებ-ს (გა-,მი-, 
მო-,ჩა-,გამო-) 

აცოცხლებ-ს (გა–, 

გამო–) 

აცრემლებ-ს (ა–) 

აცრუებ-ს (გა–) 

აცუდებ-ს (გა-) 
(ა–) 

(ა-) 
აცუნდრუკებ-ს 
აცუნცრუკებ–ს 
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აცუნცულებ-ს (გა-, 
მი-,მო-,წა-) 

აცურავებ-ს - 

აცურებ-ს (გა-,ში-, 

მო-,წა-,გადა-) 

აცუღლუტებ-ს (გა–) 
აცუცურაკებ-ს (გა–) 

აცუცქებს (ჩა-,და-) 
აცქერებ-ს (ჩა-–,და–) 

აცქრიალებ-ს (ა–) 
აცხადებ-ს (გა-, 

გამო–) 

აცხავებ-ს (გა–) 

აცხარებ-ს (გა–) 

აცხელებ-ს (გა–) 

აცხოველებ-ს (გა–) 
აცხოვრებ-ს – 

აცხონებ-ს – 

აცხუნებ-ს (და-,ჩა-) 

აძაბუნებ-ს (და–) 
აძაგებ-ს – 

აძაგძაგებ-ს (ა–) 

აძალებ-ს (და–) 

აძაღლებ-ს (გა–) 
აძახებ-ს (და-,მი-) 
აძგერებ-ს (და–,ჩა-) 

აძგრიალებ-ს (ა–) 

აძევებ-ს (გა–) 

აძვალტყავებ.ს (გა-) 

აძველებ-ს (და-,მო-) 

აძვირებ-ს (გა–,და–) 

აძიგძიგებ-ს (ა–) 

აძინებ-ს (და-,ჩა-, 

გაშო–) 

აძიძავებ-ს (გა–) 

აძიძგილავებ-ს (და–) 

აძლიერებ-ს (გა–,მო–) 

აძმარებ-ს (და–) 
აძმობილებ-ს (და–) 

აძნელებ-ს (გა–) 

აძოვებ-ს (მო–) 

აძრწოლებ-ს (შე–) 

აძრწუნებ-ს (შე–) 

აძუგძუგებ-ს (ა–) 

აძულებ-ს (შე-,მო-) 

აძუნძულებ-ს (ა–) 

აძუნწებ-ს (გა-–) 
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აძღებ-ს (გა–) 

აწაკწაკებ-ს (ა–) 

აწამებ-ს - 
აწამებ-ს (შე–) 
აწამწამებ-ს (ა–) 
აწანწალებ-ს (ა–) 

აწარმართებ-–ს (გა–) 

აწარმოებ-ს –- 

აწაფებ-ს (და–) 

აწაწანებ-ს (გა–) 
აწახნაგებ-ს (და–) 
აწბილებ-ს (გა–) 

აწებებ-ს (და-,ჩა-, 

გადა–) 
აწებოებ-ს (და–) 

აწებოიანებ-ს (და–) 
აწევრიანებ-ს (გა-) 

აწეპებ-ს (და–) 
აწესებ-ს (და–) 
აწესიერებ-ს (გა–) 
აწესრიგებ-ს (მო–) 

აწვალებ-ს (გა–) 

აწვერებ-ს (ა-,მო–-) 

აწვეტებსს (მო-,გა-) 
აწვეტწვეტებ–ს (ი-) 
აწვიმებ-ს (და–) 

აწვირიანებ-ს (გა–) 

აწვლილებ-ს (გა-,და-) 
აწვნიკებ-ს (გა-,და-) 
აწვრილებ-ს (გა-,და-) 
აწვრილმანებ-ას #(და-) 
აწიალებ-ს (და–) 

აწიაქებ-ს (და–) 
აწიდავებ-ს (და–) 
აწივლებ-ს (ა–-,და–) 

აწივწივებ-ს (ა–) 

აწითებ-ს (გა-,გადა-) 

აწითლებს (გა-,შე-, 

გადა–) 
აწიკწიკებ-ს (ა–) 

აწილადებ-ს (გა–) 
აწილიანებ-ს (და-–) 

აწინაურებ-ს (და–) 

აწინდ(რ)ებ-ს (და–) 
აწინწილებ-ს (ა–) 

აწინწკლებ-ს (და–) 
აწიოკებ-ს (და–)   

აწირპლიანებ-ს (და–, 

გა“) 
აწიტებ-ს (და-,გადა-, 

ჩა-) 

აწიწინებ-ს (ა–) 

აწიწმატებ-ს (გა-) 

აწკავწკავებ-ს (ა-) 
აწკაპუნებ-ს (ა-,და-) 
აწკარუნებ-ს (ა-,და-,' 

გა-,მი-,მო-) 

აწკლაპუნებ-ს (ა–) 

აწკლატუნებ-ს (ა-, 
და–) 

აწკმუვლებ-ს (ა-,და-) 
აწკმუტუნებ-ს (ა–) 

აწ (კარიალებ-–ს (ა-, 

და–) 

აწლაკუნებ-ს (ა-,და-) 
აწლაპუნებ-ს (ა–-,და–) 

აწმაწუნებ-ს (ა–) 

აწმინდავებ-ს (და-, 

გა“) 
აწოდებ-ს (მი-,მო-) 

აწოვებ-ს (მო–) 

აწონასწორებ-ს (გა–) 

აწონებ-ს (მო–) 

აწოწიალებ-ს (გა–) 

აწოწოლაცებ-ს (ა–) 

აწრიალებ-ს (ა-,შე-) 

აწრუპუნებ-ს (ა–) 

აწრუწუნებ-ს (ა–) 

აწუწკებ–ს (გა–) 
აწუწკუნებ-ს (ა–) 

აწუწუნებ-ს (ა–) 

აწუხებ-ს (შე–) 

აწყალებ-ს (გა-) 

აწყალობებ-ს (და–) 

აწყვეტებ-ს (და–) 
აწყვილებ-ს (და–) 
აწყლიანებ-ს (და–-,გა-) 

აწყლულებ-ს (და–) 
აწყმედინებ-ს (გა-) 

აწყმუვლებ-ს (და–) 
აწყნარებ-ს (და–) 
აწყურებ-ს (მო–) 

აჭაბუკებ-ს (გა–)



აჯანჭყარებ-ს (გა–, 

და–) 
აჭაობებ-ს (და–) 
აჭარბებ-ს (გადა–-, 

მო–) 
აჭარტალებ-ს (ა–) 
აჭარხლებ-–ს (ა–) 
აჭაღარავებ-ს (გა–) 
აჭაშნიკებ-ს (და–) 
აჭაჭანებ-ს (გა–) 

აჭახრაკებ-ს (შო–) 
აჭახუნებ-ს (და–, 

გა-,შმი-,მო-) 

აჭახჭახებ-ს (ა–) 

აჭედებ-ს  (და-,მი-, 
მო-) 

აჭენებ-ს (გა–,მო–) 

აჭვარტლიანებ-ს (გა–) 

აჭვრიტებ-ს (გა–) 

აჭიანებ-ს (და–) 

აჭიანურებ-ს (გა–) 

აჭიდავებ-ს – 

აჭივჭივებ-ს (ა–) 

აჭიკჭიკებ-ს (ა-,შე–) 

აჭირებ-ს (გა–) 

აჭირვებ-ს (გა–) 

აჭირვეულებ-ს (გა–) 
აჭირიანებ-ს (გა–) 

აჭიჭინებ-ს (–,ა–) 

აჭიჭყინებ-ს (ა–) 

აჭიხვინებ-ს (ა–) 

აჭკრთიალებ-ს (ა–) 

აჭლექებ-ს (და–) 
აჭლექიანებ-ს (და–) 

აჭმახებ-ს (და–) 
აჭმუნვებ-ს (შე–) 

აჭორავებ-ს –- 

აჭორებ-ს (გა–) 

აჭორიკანავებ-ს - 

აჭორფლიანებ-ს (გა–) 

აჭოჭმანებ-ს (შე–) 
აჭრაჭუნებ-ს (გა–) 

აგრელებს (ა-,გა-) 
აჭრიალებ-ს (გა–) 

აჭრიახებ-ს (გა–) 
აჭრიჭინებ-ს (გა–) 

აჭუკჭუკებ-ს (ა-,ჩა-)   

აჭუჭყიანებ-ს (გა-, 

და-) 
აგყაპებ-ს (ჩა–) 
აჭყაპუნებ-ს (ჩა-) 

აჭყვირებ-ს (ა– 

აჭყვიტინებ-ს (ა–) 

აჭყივლებ-ს (ა-) 
აგყუმპალავებ-ს (გა-) 

ახავსებ-ს (და–) 

ახავსიანებ-ს (და–) 

ახავხავებ-ს (და–) 

ახათრებ-ს 

ახალვათებ-–ს (გა–) 

ახალისებ-ს (გა–) 

ახალისიანებ-ს (გა–) 

ახალხურებ-ს (გა–) 

ახამებ-–ს (შე-) 

ახამხამებ-ს (და–) 

ახანგრძლივებ-ს (გა-) 

ახანებ-ს (და–) 
ახანხალებ-–ს (გა–) 
ახარატებ-ს (გა–) 
ახარბებ-ს (შე-,და-) 

ახარებ-ს (გა–) 
ახარვეზებ-ს –- 

ასარისხებ-ს (და–) 

ახარიხებ-ს (და–) 
ახარხარებ-ს (ა–) 

ახარჯებ-ს (და–) 

ახასიათებ-ს (და–) 

ახაშლებ-ს (და–) 
ახაშმებ-ს (და–) 
ახახუნებ-ს (გა–) 

ახედებ-ს (გა-,გადა-, 
გამო-,ჩა-,მი, 

მო-,გადმო–-) 

ახევებ-ს (გა–) 

ახეთქებ-ს1 (და-,მი-, 
მო–) 

ახეთქებ-ს?2 (ჩა–) 

ახეიბრებ-ს (გა–) 

ახეირებ-ს – 

ახელებ-ს (გა–) 

ახელეურებ-ს - 
ახელმწიფებ-ს (გა-) 

ახელოვნებ-ს (გა-, 

და–)   

ახელოსნებ-ს (გა–) 

ახემსებ-ს (წა–) 

ახერხებს (გა-,მო-) 

ახეტებ-ს (წა–) 
ახვავებ-ს (და-,მო-) 

ახვედრებ-ს (და-,შე- 
მო–) 

ახვეწებ-ს (შე–) 

ახვნეშებ-ს (ა–) 

ახვრიპებ-ს (და-,შე-) 

ახვრიტებ-ს (და-,შე-) 

ახიახებ-ს (გა–) 
ახიზნებ-ს (შე–) 

ახითხითებ-ს (ა–) 

ახილებ-ს (გა–) 
ახილვებ-ს – 

ახირებ-ს (ა–) 
ახმარებ–ს (შე–) 

ახმატკბილებ-ს (შე–) 

ახმაურებ-–ს (ა-,გა-) 

ახმელებ-ს (გა–) 

ახმიანებ-ს (გა–) 
ახმოვანებ-ს (გა–) 

ახორავებ-–ს (მო–) 

ახორკლიანებ-ს (გა-, 

და–) 
ახორცებ-ს (შე-) 

ახორციელებ-ს (გან –) 

ახორხლებ-ს (ა–) 
ახოხოლავებ-ს (ა–) 

ახრამუნებ-ს (შე–) 

ახრანტალებ-ს (ამო-) 
ახრიალებ-ს (ა-,წა- 

ჩა) 

ახრიგინებ-ს (მი-,მო- 

გა–,შე–) 
ახრინწიანებ-ს (გა) 

ახრიოკებ-ს (გა–) 

ახროვებ-ს (და–) 

ახრჩოლებ-ს (ა–) 
ახრჭიალებ-ს (გა–) 

ახსენებ-ს (გა-,მო-, 

შე-) 

ახსოვნებ-ს (და–) 

ახსომებ-ს (და–) 

ახსტუნავებ-ს (–<,ა–) 
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ახტუნებ-ს (ა-,გადა-, 

; გადმო–) 
ახუმრებ-ს (გა–) 

ახუნებ-ს (გა–) 

ახუნტრუცებ-ს (ა–) 

ასურდავებს  (და-, 
: გადა–) 

ახურებ-ს (გა-,შე-) 
ახუტებ-ს (ჩა–-,მი-–) 

ახუჭუჭებ-ს (და-,შე-) 
ახუხებ-–ს (გადა–) 
ახუხულავებ-ს (ა–) 
ახშირებ-ს (გა-–) 

აჯაგჯაგებ-ს (გა–) 
აჯადოებ-ს (მო–) 

აჯავრებ-ს! (შე–) 
აჯავრებ-ს2 (გა–) 

აჯავრიანებ-ს (გა–) 

აჯამბაზებ-ს (გა–) 
აჯამებ-ს (და–,შე-) 

აჯანგებ-ს (და–) 

აჯანდაგებ-ს · (და–) 

აჯანიანებ-ს (გა–) 

აჯანმრთელებ-ს (გა-) 

აჯანსაღებ-ს · (გა–) 

აჯანყებ-ს (ა–) 

აჯანჯალებ-ს (გა–) 
აჯანჯლებ-ს (გა–) 

აჯანჯღარებ-ს (ა-, 

შე-) 
აჯარიმებ-ს (და–) 

აჯაყჯაყებ-ს (ა–) 

აჯაშუშებ-ს (გა–) 

აჯახებ-ს (და-,მი-, 

მო–-,შე-) 

აჯახირებ-ს (მო–) 

აჯახუნებ-ს (და-,მი-, 

შო–) 

აჯაჯგუნებ-ს (და–) 
აჯაჯგურებ-ს (ა-,შე–) 

აჯაჯღანებ-ს (ა–) 

აჯგუფებ-ს (და-,შე-) 
აჯეელებ-ს (გა-) 
აჯერებ-ს.! (გა-,შე-) 

აჯერებ-ს2 (და–) 

აჯვარებ-ს (შე–) 

აჯვარედინებ-ს (გადა-) 
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აჯიბრებ-ს (გა-,შე-, 

და–) 
აჯიკავებ-ს –- 

აჯილდოებ-ს (და-) 
აჯირითებ-ს (გა-,გამო–- 

შე-,შემო-) 

აჯიუტებ-ს (გა–) 
აჯიქებ-ს (გა–) 

აჯიშებ-ს (გადა–) 

აჯოგებ-ს –- 

აჯორჯლებ-ს (და–) 

აჯუფთებ-ს (და–) 
აჯუჯღუნებ-ს (ა–) 

ბადებ-ს (და–) 
ბრძანებ-ს - 
იავადებ-ს (და–) 

იავადმყოფებ-ს (და-, 

მო-–) 

იაზრებ-ს (გა–,მო–) 

იბირებ-ს (გადა–) 

იბზუებ-ს (ა–) 

იგერიებ-ს (მო–) 

იგიჟიანებ-ს (მო–) 

იგულვებ-ს (და–) 
ივრდომებ-ს (შე–) 

იზეპირებ-ს (და-–) 

ითავისებ-ს (გა–) 

და-ითავხელებ-ს 

ითვალწუნებ-ს (ა–) 
ითვალისწინებ-ს (გა–) 

ითვისებ-ს (შე-,მი-) 

ითვისტოზებ-ს (გა–) 

იკაპიწებ-ს (და–) 

იკედლებ-ს (შე–) 
იკვიატებ-ს (ა–) 

იმადლიერებ-ს (მო–) 
იმარტოხელებ-ს (და–) 

იზარჯვებ-ს (მო–) 

იმეორებ-ს (გა–) 

იმეტებ-ს (გა–) 

ი(უმიზეზებ-ს1 (მო–) 

ი (უმიზეზებ-ს? (გა–) 

იმკვდარუნებ-ს (მო-–) 

იმკლავებ-ს (და–) 
მო-იმოქმედებ-ს 

იმსახურებ-ს (და–) 

იმოწაფებ-ს (და–)   

იმტკივნეულებ-ს – 
იმძინარებ-ს (მო–) 

მო-იმწცანილებ-ს 

ინადირებ-ს (მო–-) 

ინაკლისებ-ს (მო–) 

ინანიებ-–ს (მო–) 

ინაპირებ-ს (გა–) 

ინელებ-ს (მო–) 

იოხებ-ს (მო–-) 

იპატიჟებ-ს (მი-) 

იპირებ-ს (შე-) 

იჟინებ-ს (და–) 

იპატიჟებ-ს (მო–-) 

იჟინებ-ს (და–) 
ისაზრებ-ს (მო–) 

ისაკუთრებ-ს (და–, 
მი-) 

ისტუმრებ-ს (მო-,გა-) 

ისურვებ-ს (მო–) 

იტანიებ-ს (წა–) 

იტატებ-ს (ა-) 
იტვირთებ-ს - 

იტკბარუნებ-ს (ჩა–) 

იტყუეაბ-ს  (შე-,გა-) 
იუარებ-ს –- 

იქავებ-ს (ა–-,და-, 

„მო–) 
იქონიებ-ს - 

იღვაწებ-ს - 

იღორიებ-ს (მო–) 

იყოლიებ-ს1 (და-,გა– 

წა-,შე-) 
იყოლიებ-ს?2 - 
იშველიებ-ს (მო–) 

იშურცებ-ს (და–) 

იძუებ-ს (ამო-) 

იძულებ-ს (შე-,მო-, 

ამო–) 

იძღვან(ი)ებ-ს (გა-, 

წა-) 
იძღოლ(ი)ებ-ს· (გა–, 

წა-) 
იწადინებ-ს (მო–) 

იწვევ-ს (მო-–,გა-) 

იწონებ-ს (მო–) 

ი(უწუნებ-ს (და–) 
იხელთებ-ს (მო–)



იხვეწიებ-ს (შე–) 

იხმარიებ-ს (მო–) 

იხსენიებ-ს (მო–) 

იხუტებ-ს (რა-–) 

იჯაბნებ-ს (და–) 

იჯერ(ი)ებ-ს (მო–) 
იჯინებ-ს (და–) 

ჰ-კადრებ-ს (შე–) 

მი-ჰ-კერძებ-ს –- 

ჰ-მატებ-ს (მო–) 
ჰ-პატიჟებ-ს (და-, 

მი-) 
ტოვებ-ს (და-, ჩა-, 

გამო-,მი-ა) 

უანდერძებ-ს –- 

უზაპუნებ-ს (და–) 

შე-უკურთხებ-ს 

უმიზნებ-ს (და–) 

უსაგზლებ-ს - 

უსამძიშრებ-ს (მი-, 

მო–) 

უსაყვედურებ-ს ·· - 
უსახსოვრებ-ს – 

უსისინებ-ს (წა-,მი-) 

უტევებ-ს (მი–) 
უქარაგმებ-ს (გადა–) 
უშვებ-ს (გა-,შე-, 

' და-,მი-,მო-, 

გადა–,გადმო–) 
უშხივლებ-ს (გადა-, 

გა“) 
უჩაკუნებ–ს (და-)“ 
(ს)-–წამებ-ს (და–) 

კაუზატივები 

ა-L-ებ-ინ-ებ; 

ა--ევ-ინ-ებ; 

ა-IL-ვ-ინ-ებ; 

ა-L-ინ-ებ; 

ნXCV.-... 

აამბობინებ-ს – 

აანგარიშებინებ-ს 

(და-,გამო–) 
აარსებინებ-ს (და–) 

ააქიმებინებ-ს –-   

ააშკარავებინებ-ს 

(გამო–) 

აბათილებინებ-ს (გა–) 

აბამბინებ-ს (და–) 

აბანდებინებ-ს (და-) 

აბანდვინებ-ს (და–) 

აბანინებ-ს (გა-,და-) 
აბარგებინებ-ს (ა–, 

გადა–,ჩა–-) 

აბარგვინებ-ს (გადა–, 

ა-) 
აბარებინებ-ს (ჩა–, 

მი-, გადა-) 

აბარვინებ-ს (და-, 

გამო–) 

აბდღენევინებ-ს (გა–) 

აბეგვინებ-ს (და–) 

აბედვინებ-ს (გა–) 

აბელვინებ-ს (გადა-) 

აბერვინებ-ს (გა-,შე- 

გამო–) 

აბერტყვინებ-ს (გა–, 

და–) 
აბეჩავებინებ-ს (და-) 

აბეჭდვინებს (და-, 
ამო–) 

აბზეკინებ-ს (გა-, 

გამო–-) 

აბილწვინებ-ს (წა–) 

აბინავებინებ-–ს (და–) 

აბიჯებინებ-ს (და-, 

ჩა-,გადა-, 

გადმო–) 

აბლანდვინებ-ს (და-, 

გა-) 
აბნევინებ-ს (და–) 

აბნელებინებ-ს (და–) 

აბოლოებინებ-ს (და–) 

აბომბვინებ-ს (და–) 
აბორკვინებ-ს (შე–) 

აბოჭვინებ-ს (შე–) 

აბრაწვინებ-ს (და–, 

შე-) 

აბრახუნებინებ-ს 

(და–) 
აბრიყვებინებ-ს 

(გა-)   

აბრკოლებინებ-ს 
(და–) 

აბრშავებინებ-ს 

(და–) 
აბრტყელებინებ-ს 

(გა-, და–) 
აბრუნებინებ-ს (მი-, 

მო-,შე-,შემო-, 

გადა–,გადმო–) 
აბუგვინებ-ს (გადა–) 

აბურდვინებ-ს (ა–,და–) 

აბურღვინებ-ს (გა-, 

გამო–) 

აბღალვინებ-ს (შე–) 
აბღაჯნინებ-ს (და-, 

მი-–) 

აბჯენინებ-ს (და-, 

მი-) 

აგანივრებინებ-ს (გა–) 

აგდებინებ-ს (ა-,და-, 

გა–7,გადა–, 
გადმო-, ჩა-, 

მი-, მო–-) 

აგებინებ-ს! (და–,ა– 

ჩა–-) 

აგებინებ-ს? (გა–) 

აგებინებ-ს3 (მო–, 
წა–) 

აგეგმინებ-ს (და–) 

აგერებინებ-ს (მო–) 

აგერიებინებ-ს (მო–) 

აგვარებინებ-ს (მო–) 

აგვევინებ–ს (და-, 
ჩა-,გა-,გამო-) 

აგზავნინებ-ს (გა-, 

და- შე-,გამო-) 

აგინებინებ-ს (შე–) 

აგირავებინებ-ს (და-, 
მი-) 

აგლეჯინებ-ს (ა-,და-, 
ო-,ამო-,წა-) 

აგლოვებინებ-ს (გამო–) 

აგმანვინებ-ს (და–) 

აგმობინებ-ს (და–) 

აგნებინებ-ს (მი-,მო-) 

აგონებინებ-ს (გა-, 

მო–) 
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აგორებინებ-ს (გა–) 

აგრილებინებ-ს (გა–) 

აგროვებინებ-ს (და-, 

მო-, შე-) 

აგრძელებინებ-ს (და-, 

გა“) 
აგრძნობინებ–-ს – 

აგუბებინებ-ს (და–, 

შე–) 

აგულებინებ-ს (შე–) 

აგულისხმებინებ-ს – 

ადაბლებინებ-ს (და-) 

ადარებინებ-ს (შე–) 

ადასტურებინებ-ს 

(და–) 
ადაღვინებ-ს (და–) 

ადგენინებ-ს (აღ-, 

და-) 

ადგმევინებს (და-, 
შე-) 

ადებინებ-ს (და-,მი-, 

გადა-,მო-, 

ჩა-,შე-) 
ადედებინებ-ს (შე–) 

ადევნებინებ-ს (და–, 

მი-) 

ადევნინებ-ს (და–) 

ადენინებ-ს! (და–, 

მო–) 

ადენინებ-ს? (ჩა) 

ადიდებინებ-ს (გა-, 

გან –) 

ადნობინებ-ს (და–, 

გა-) 
ადრეკინებ-ს (მო-, 

გადა–) 
ადღეგრძელებინებ-ს –- 
ადღვებინებ-ს (შე–) 

აერთებინებ-ს (შე-, 

ში-) 

ავარაუდებინებ-ს – 

ავარაყებინებ-ს (მო–) 

ავარცხნინებ-ს (და–) 

ავერანებინებ-ს (გა–) 

ავერცხლინებ-ს (მო–) 

ავიწყებინებ-ს (და-) 

ავლებინებ-ს (გა–) 
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ავლენინებ-ს (აღ–, 

მო–) 

ავრცელებინებ-ს (გა–) 

ავსებინებ-ს (გა–, 

შე-, გადა-) 
აზამთრებინებ-ს (და-) 

აზელინებ-ს (და-,მო–, 

გა-, გადა-) 
აზეპირებინებ-ს (და–, 

გა“) 
აზვერვინებ-ს (და–) 

აზიარებინებ-ს –-– 

აზიდვინებ-ს (ა-,გა-, 

ჩა-,0მი-,მო-, 

გადა-, გამო-, 

გადმო–) 

აზოგვინებ-ს (და–) 
აზომ (ვ)ინებ-ს (გა-, 

და-, მო–) 

აზრდევინებ-ს (გა-, 

და-) 
აზუსტებინებ-ს (და–) 

აზღვევინებ-ს (და–) 

აზღუდვიწებ-ს (შე-, 

მო–) 

ათავსებინებ-ს (მო-) 

ათავებინებ-ს (გა-, 

მო–) 

ათავისუფლებინებ-ს 

(გა–) 
ათამაშებინებ-ს (გა– 

შე-) 

ათანხმებინებ-ს (შე–) 

ათარგმნინებ-ს (–, 

გადა–,გადმო–) 
ათარიღებინებ-ს (და–) 

ათევინებ-ს (გა–) 

ათეთრებინებ-ს (გა–) 

ათელვინებ-ს (გა–, 

მო–) 

ათენებინებ-ს (გა-–) 

ათესვინებ-ს (და–) 

ათვალიერებინებ-ს 

(და–, შე-,მო-) 

ათვალისწინებინებ-ს 

(გა–)   

ათვალწუნებინებ-ს 

(ა-) 
ათვისებინებ-ს (შე–) 

ათვლეცინებს (და-, 
გა-, მი-) 

ათიბცინებ-ს (გა–, 

მო–) 

ათიშვინებ-ს (გა-) 

ათმენინებ-ს (მო–) 

ათოკვინებ-ს (მო–) 

ათოხნინებ-ს (გა–, 

' და-,მო-) 

ათრგუნვინებ-ს (და–) 

ათრევინებ-ს (გა-–, 

ჩა-, მი-,მო-, 

გადა–,გადმო-„წა-) 
ათუთქვინებ-ს (და–, 

გა–,მო-,ჩა-) 

ათქმევინებ-ს - 

ათხელებინებ-ს (გა–, 

და-) 
ათხოვებინებ-ს (–გა–) 

ათხოვ (ნ)ინებ-ს(-და-, 

მო–) 

ათხრევინებ-ს (გა-, 

მო–) 

ათხრობინებ-ს (მო–) 

აიაფებინებ-ს (გა–) 

აკადრებინებ-ს - 

აკავებინებ-ს (და–, 
შე-, გა-,მო-) 

აკავშირებინებ-ს (და–, 

შე-) 

აკაზმვინებ-ს (მო–, 

შე-) 

აკაკვინებ-ს (მო–) 

აკალვინებ-ს (მო–) 

აკანონებინებ-ს (და–) 

აკარგვინებ-ს (და–) 

აკარებინებ-ს (და–, 
მი-) 

აკარნახებინებ-ს – 

აკაფვინებ-ს (და-) 

აკბენინებ-ს -= 

აკენკვინებ-ს (და–) 

აკენჭვინებ-ს (მო–) 

აკეპინებ-ს (და–)



აკერებინებ-ს (და, 

ი=) 
აკერვინებ-ს (და-,შე-) 

აკეტვინებ-ს (და–) 
აკეცვინებ-ს (და-, 

მო–) 

აკვალვინებ-ს (და-) 
აკვანძვინებ-ს (გა-, 

შე-, გამო-) 

აკვეტ(ებ)ინებ-ს 

(გა–) 

აკვლევინებ-ს (და-, 
მო–) 

აკვრევინებ-ს (და–, 

გა-, შემო-) 

აკივლებინებ-ს (-,ა-) 

აკითხვინებ-–ს (-,შე-, 

მო–) 

აკირვინებ-ს (ჩა-–) 

აკისრებინებ-ს - 

აკიცხვინებ-ს (გა–) 

აკლებინებ-ს (და-, 

მო–-) 

აკმაზვინებ-ს (შე-) 

აკმარებინებ-ს 

აკმევინებ-ს (და-,მო–-) 

აკმენდინებ-ს (გა–) 

აკოდცინებ-ს (და–) 

აკოკლოზინებინებ-ს 

(ჩა–) 
აკოცნინებ-ს - 

აკრებინებ-ს (შე–) 

აკრიალებინებ-ს (და–, 

გა“) 
აკრძალვინებ-ს (ა–) 

აკუთხვინებ-ს (და–) 

აკუკვინებ-ს (მო–) 

აკურთხებინებ-ს! – 

აკურთხებინებ-ს?2 

(შე–) 

აკუწვინებ–ს (და–) 
ალაგებინებ-ს (და–, 

მი-) 

ალაგშვინებ-ს (ა–) 

ალამაზებინებ-ს (გა–) 

ალამბვინებ-ს (და–)   

ალანძღვინებ-ს (გა-, 

და–) 
ალაყებინებ-ს (გა–) 

ალახვინებ-ს (გა–) 

ალევინებ-ს (და–) 

ალეკინებ-ს (წა–) 

ალესვინებ-ს (გა-, 

შე-) 

ალექვინებ-ს (და–) 
ალეწვინებ-ს (გა–) 

ალიანდაგებინებ-ს 

(და–) 
ალოკინებ-ს (გა–) 

ალოცვინებ-ს (და-, 

შე-) 
ალპობინებ-ს (და–) 

ალუქვინებ-ს (და–) 
ამაგრებინებ-ს (და-, 

გა-, შე-) 
ამაკებინებ-ს (და–) 

ამალვინებ-ს (და–) 

ამარაგებინებ-ს (მო–) 

ამარგვლინებ-ს (გა–) 

ამართვინებ-ს (გა-, 

მო–) 

ამარცვლინებ-ს (და-) 

ამარცხებინებ-ს (და–) 

ამარხვინებ-ს (და–) 

ამარჯვებინებ-ს (გა-) 

ამატებინებ-ს (და-, 

წა-,მი-,შე-) 

ამაღლებინებ-ს (ა-, 

გა–-, შე“) 
ამახინჯებინებ-ს 

(და–) 
ამეორებინებ-ს (გა–) 

ამეტებინებ-ს (გა-, 

გადა–) 
ამზადებინებ-ს (და-, 

მო–) 

ამთავრებინებ-ს (და-, 

მო-) 

ამთელებინებ-ს (გა–) 

ამთხცეცინებ-ს! - 

ამთხვევინებ-ს? (და–) 

ამკევინებ-ს (მო–) 

აზკობინებ-ს (შე–)   

ამლაშებინებ-ს (და-) 

ამოკლებინებ-ას (და-, 

შე-) 

ამორჩილებინებ-ს (და-) 
ამოსვინებ-ს (შე-, 

და-) 
ამოძრავებინებ-ს (ა-) 
ამოწმებინებ-ს (და–, 

შე–,გადა-) 
ამჟღავნებინებ-ს 

(გა–) 
ამრავლებინებ-ს (გა-) 

ამრუდებინებს (გა-) 

ამსხვრევინებ-ს (და-) 

ამტვრიანებინებ-ს 

(გა-, და-) 
ამტვრევინებ-ს (და-) 

ამუხტვინებ-ს (და–) 

ამყარებინებ-ს (და-, 

გა“) 
ამყნევინებ-ს (და–) 

ამშევინებ-ს (და-) 

ამშვენებინებ-ს (და-, 

გა“) 
ამშციდებინებ-ს (და-) 

ამშრალებინებ-ს (და-, 

გა”) 
ამცცრევინებ-ს (და-) 

ამცირებინებ-ს (შე-, 

და-) 
ამჩნევინებ-ს (შე-, 

და–) 
ამწარებინებ-ს (და-, 

გა“) 
ამწვანებინებ-ს (გა–) 

ამწკრივებინებ-ს (გა-, 

და–) 
ამწნილებინებ-ს (და–) 

ამწყალობებინებ-ს 

(და–) 
ამწყალობ (6) ებინებ-ს 

(და–) 
ამწყემსინებ.ს (და-) 

ამხელინებ-ს (გა–) 

ამხრობინებ-ს (მი-–, 

მო-) 

ანადგურებინ ებ-ს (გა–) 

311



ანაზღაურებინებ-ს 

(ა–) 
ანათებინებ-ს (გა-, 

მო-,მი-,შე-) 

ანათვლინებ-ს (და–, 

| მო-) 

ანალვინებ-ს (და–) 

ანაშვინებ-–ს (და-, 

მო–) 

ანამცეცებინებ-ს 

(და–) 
ანანებინებ-ს (-, შე-) 

ანანიებინებ-ს (მო–) 

ანასკვინებ–ს (გა-, 

შე-) 
ანატრებინებ-ს (და-, 

მო–) 

ანაღდებინებ-ს (გა–) 

ანაღშვინებ-ს (და–) 

ანაყვინებ-ს (და–) 

ანაცვალებინებ-ს - 

ანაწევრებინებ-ს 

(და–) 
ანაწილებინებ-ს (გა–, 

და–) 
ანახვინებ-ს (და–) 

ანგრევინებ-ს (და-, 

მი-,მო-, 

ჩა-,გადა–-) 

ანდობინებ-ს (მი-) 

ანდომებინებ-ს (მო–) 

ანებებინებ-ს (და–) 

ანელებინებ-ს (შე-) 

ანერგვინებ-ს (და–) 

ანთებინებ-ს (ა–) 

ანთქმევინებ-ს (და–) 

ანთხევინებ-ს (და–) 

ანიავებინებ-ს (გა–) 

ანიშვნინებ-ს (და–) 

ანოყივრებინებ-ს 

(გა–) 

აორკეცებინებ-ს (გა-) 

აოხებინებ-ს (მო–) 

აოხრებინებ-ს (ა–) 

აპარვინებ-ს (მო–) 

აპარკვინებ-ს (და–) 

აპარსეინებ-ს (გა–) 
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აპატარავებინებ-ს 
(და–) 

აპატიმრებინებ-ს 

(და–) 
აპატიჟებინებ-ს (და–) 

აპატრონებინებ-ს 

(და–) 
აპკურებინებ-ს (და-, 

მო–) 

აპლოზბინებ-ს (და–) 

აპობინებ-ს (და-,გა-) 

აპოვებინებ-ს (მო–) 

აპოვნინებ-ს – 

აპოხ (ვუინებ–ს (გა–) 

აპრაწვინებ-ს (და–) 

აპრესვინებ-ს (და–) 

აპრიალებინებ-ს (გა–, 

და–-,მო–-) 

აპყრობინებ-ს (შე-, 

და–) 
აჟანგვინებ-ს (და–) 

აჟღენთინებ-ს (გა–) 

არაგვინებ-ს (შემო–) 

არაზვინებ-ს (ჩა–) 

არანდვინებ-–ს (გა–) 

არახუნებინებ-ს (და–) 

არბევინებ-ს (და–) 

არბენინებ-ს (გა–) 

არბილებინებ-ს (და–) 

არგვევინებ-ს (და-) 
არეკ (ვ)ინებ-ს (და–) 

არეცხვინებ-ს (და–, 

გა“) 
ართვევინებ-ს1 (მო–) 

ართვევინებ-ს? (და–) 

ართმეცინებ-ს (მო–, 

მი-) 

არიგებინებ-ს (და–, 

ჩა–) 

არინდებინებ-ს (გა–) 

არიცხვინებ-ს (და-, 

ჩა-,გადა-, 

აღ–,გადმო–) 

აროზგვინებ-ს (გა–) 

არონინებ-ს (გა–) 

აროტცინებ-ს (მო–) 

აროშვინებ-ს (მო–)   

არტყშევინებ-ს (გა-, 

და-,მი-,მო-) 

არუჯვინებ-ს (გა–) 

არქმევინებ-ს (და–) 

არღვევინებ-ს (და–) 

არყევინებ-ს (შე–) 

არყვნევინებ-ას (გა-) 

არჩევინებ-ს (გა–, 

შე-,გამო-) 

არჩენინებ-ს (და–) 

არცხვენინებ-ს (შე-) 

არწევინებ-ს (და–) 

არწყევინებ-ს 

არწყვევინებ-ს! (ა–) 

არწყვეცინებ-ს? (მო-) 
არხევინებ-ს (გა–, 

და-,შე-) 
ასაბუთებინებ-ს (და-) 

ასანთვლინებ-ს (გა-) 

ასაპვნინებ–ს (გა–) 

ასარკინებ-ს (გა–) 

ასაფლავებინებ-ს 

(და–) 

ასაქმებინებ-ს (და-, 
მო–) 

ასაღებინებ-ს (გა–) 

ასაჭურისებინებ-ს 

(და–) 

ასახიჩრებინებ-ს 

(და–) 

ასახლებინებ-ს (გა–, 

და–,გადა-) 
ასევადებინებ-ს (მო–) 

ასესხებინებ-ს (გა-, 
ჩა-) 

ასვრევინებ-ს (და-, 
მი-) 

ასილოსებინებ-ს (და-) 

ასინჯვინებ-ს (გა“) 

ასშევინებ-ს1 (და–) 

ასშევინებ-ს?2 (გადა-, 

გადმო-,ჩა-, 
ჩამო-,შე-,წამო-) 

ასმშევინებ-ს3 (წა-, 

გა-,გამო-) 

ასმენინებ-ს (მო–)



ასპირტვინებ-ს (და–) 

ასპობინებ-ს (მო–) 

ასრულებინებ-ს (შე–) 

ასტამბვინებ-ს (და–) 

ასტუმრებინებ-ს (გა–, 

მო–) 

ასულიერებინებ-ს“ 

(შო–) 
ასუნებინებ-ს – 

ასუნთქებინებ-ს – 

ასუნთქვინებ-ს (შე–) 

ასურათებინებ-ს (და–) 

ასუსტებინებ–ს (და–) 

ასუფთავებინებ-ს (გა–, 

· მი-,მო-) 

ასუქებინებ-ს (გა–) 

ასქელებინებ-ს (გა–) 

ასწორებინებ-ს (გა–) 

ასხეპინებ-ს (გა–) 

ასხვავებინებ-ს (გან –) 

ასხვლევინებ-ს (გა–) 

ასხმევინებ-ს _ (და– 

ჩა–-,მო–-) 

ასხურებინებ-ს #(და-, 
. მო–) 

ასჯევინებ-ს (და–) 

ატანინებ-ს (გა-,მო-, 

გამო–-) 

ატანჯვინებ-ს _ (და–) 
ატარებინებ-ს (გა–, 

მო-–,გამო–-) 

ატაცებინებ-ს (გა-, 

მო–) 

ატბორინებ-ს (და–) 

ატენინებ-ს (და–) 

ატეხინებ-ს1 (გა-,და-, 

ჩა-,გადა–) 

ატეხინებ-ს? (გაშო–) 

ატვინებ-ს (გაშო–) 

ატვირთვინებ-ს (და-, 

ჩა-,გადა-,გადმო–-) 

ატირებინებ-ს (ა–) 

ატიტვლებინებ-ს (გა–) 

ატკბარუნებინებ-ს 

(ჩა–) 
ატკბობინებ-ს (და–) 

ატკეპნინებ-ს (და–)   

ატოვებინებ-ს (და–) 

ატოლებინებ-ს (და–) 

ატოპვინებ-ს (შე-) 

ატრიალებინებ-ს (და–) 

ატრუსვინებ-ს (შე–) 

ატუსვინებ-ს (წა–) 

ატუსაღებინებ-ს (და-) 

ატუქსვინებ-ს (და–) 
ატყავებინებ-ს (გა-, 

გადა–) 
ატყვევებინებ-ს (და-) 
ატყობინებ-ს (შე–) 

ატყორცნინებ-ს (გა–) 

ატყუებინებ-ს (მო–) 

აუთოებინებ-ს (და–) 

აუმჯობესებინებ-ს 

| (გა–) 
აუქმებინებ-ს (გა–) 

აუშნოებინებს (და-) 
აფანტვინებ-ს (გა-, 

და–) 
აფარებინებ-ს (და–) 

აფარვინებ-ს (და–) 

აფარცხვინებ-ს (ჩა–, 

მო–,და–) 

აფასებინებ-ს (და-) 

აფაჩუნებინებ-ს · (გა–) 

აფეთქებინებ-ს ·(ა–) 

აფენინებ-ს (გა-,და- 

მი-,მო-,გადა-, 

გადმო–) 

აფერადებინებ-ს (გა–, 

შე-) 

აფერვინებ-ს (შე–) 

აფერთხინებ-ს (გა–, 

და-,გადა-, 
გადმო–) 

აფვლეცინებს (და-, 
ჩა-) 

აფიქრებინებ-ს (მო-) 

აფიცხებინებ-ს (გა-) 
აფლანგვინებ-ს (გა-) 

აფორიაქებინებ-ს (ა-) 

აფორმებინებ-ს (გა-) 
აფოცხვინებ-ს (მო–) 

აფრენინებ-ს (გა-–, 

და-)   

აფრთხობინებ-ს (გა–) 

აფრქვევინებსს (და-, 
! მო–) 

აფურჩქვნინებ-ს (გა–) 

აფურცვლინებს (და-) 
აფუფქვინებს (გა-) 
აფუძნებინებ-ს (და–) 

აფუჩეჩებინებ-ს (მი-, 

ჩა-) 

აფუჭებინებ-ს (გა–) 

აფქვეცინე–ს (და-) 
აფშვნევინებ-ს (და–) 

აფცქენევინებ-ს (გა–-, 

და–) 
აფხანინებ-–ს (მო-, 

და–) 
აფხაგნინებ-ს (გა-, 

და–) 
აფხეკინებ-ს (გა-, 

და-–) 
აფხვენევინებას (და-) 

აფხვრეცინებ-ს 

(აღმო–) 
აქანდაკებინებ-ს 

(გამო–) 

აქანებინებ-–ს (გა–) 
აქარგვინებ-–ს (და-, 

მო–-–) 

აქარვებინებ-ს (გა–) 

აქაფვინებ-ს (მო–) 

აქელვინებ-ს (გა–) 

აქვეითებინებ-ს (და-) 

აქვეყნებინებ-ს 

(გამო–) 

აქ (მ)ნევინებ-ს! _- 

აქნევინებ-ს2 (ა-, 

გადა -,ჩა-) 

აქნევინებ-სპ (ა–) 
აქოქვინებ-ს (და–) 

აქრობინებ-ს (ჩა–, 

და–) 
აქსოვინებ-ს (მო-, 

და–-) 
აქურდვინებ-ს (გა–) 

აქცივინებ–ს! (და-, 
გადა–) 

აქცეცინებ-ს?2 (მო–) 
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აღალატებინებ-ს - 

აღამებინებ-ს (და–) 

აღარიბებინებ-ს (გა–) 

აღატაკებინებ-ს (გა–) 

აღებ(ვ)ინებ-ს (შე–) 

აღებინებ-ს (ა–) 

აღელვებინებ–ს (ა–) 

აღერებინებ-ს (მო–) 

აღვიძებინებ-ს (გა–) 

აღვრევინებ-ს (და-, 

ჩა-,გადა–-) 
აღიარებინებ-ს 

აღობინებ-ს (შე-, 

შემო-) 

აღრმავებინებ-ს (გა–) 

აღრჩობინებ-ს (და–) 
აღუნვინებ-ს (მო–, 

გა) 
აყალიბებინებ-ს 

(ჩამო–) 

აყაყნებინებ-ს (ა–) 

აყაჭვინებ-ს (და–) 

აყენებინებ-ს (ა–) 

აყვანინებ-–ს (ა–, 

გამო-,წა-,ჩა-) 

აყვარებინებ-ს (შე-) 

აყიდვინებ-ს (–გა–) 

აყლაპვინებ-ს (გადა– 

აცნოსვინებ-ს (–-შე-) 

აყოლებინებ-ს (მო–) 

აყოლინებ-ს (და–) 

აყრევინებასს (გადა-) 
აყროლებინებ-ს (ა–) 

აყუდებინებ-ს (მი-, 
მო–) 

აყურებინებ-ს – 

აყუჩებინებ-ს (მო–) 

აშავებინებ-ს (გა–) 

აშაშხვინებ-ს (და–) 

აშენებინებ-ს (ა–, 

გა–,მო-,გადა-) 
აშვებინებ-ს (ა-,გა-, 

გამო-,და-,ჩა-,მო-) 
აშენინებ-ს (და–) 

აშვილებინებ-ს – 

აშინებინებ-ს (შე–) 

აშინჯვინებ-ს (გა–) 
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აშიშვლებინებ-ს (გა–) 

აშიშხინებ-ს (ა–) 

აშლეცინებ-ს (გა-, 

და-,გადა-,შე-, 
მო–) 

აშობინებ-ს - 

აშოვნინებ-ს –- 

აშორებინებ-ს (და–, 
მო–) 

აშოშმინებ-ს (და–) 
აშრობინებ-ს (გა–, 

და-, შე-,გამო-) 
აშუქებინებ-ს (გა–, 

მი-) 

აშუშებინებ-ს (მო–) 
აჩანაგებინებ-ს (გა-) 
აჩარხვინებ-ს (გა–) 

აჩაღებინებ-ს (გა–) 

აჩეკინებ-ს (გამო–) 

აჩემებინებ-ს (და–) 

აჩენინებ-ს! (გა–) 
აჩენინებ-ს? (გამო–) 

აჩერებინებ-ს (გა–) 

აჩეჩვინებ-ს (ა-,გა–) 

აჩეხ(ვ)ინებ-ს (გა-, 

და–) 
აჩივლებინებ-ს (და-) 
აჩითვინებ-ს (გა–) 
აჩნევინებ-ს (და–) 
აჩორკნინებ-ს (გამო–-) 

აჩქარებინებ-ს (ა-, 

და–) 

აჩქლეტინებს (და-, 
ა-) 

აჩხრეკინებ-ს. (გა–, 

გამო) 

აცალკევებინებ-ს 
(გა-, გამო-) 

აცარცვინებ-ს (გა–, 

და–) 
აცდეცინებ-ს (მო–) 

აცდენინებ-ს (გა-, 

გადა–) 
აცელვინებ-ს (მო–) 

აცემინებ-ს1 – 

აცემინებ-ს? (მო–-, 

მი-)   

აცემინებ-ს3 (გა–) 
აცეცებინებ-ს (გა–) 

აცვევინებ-ს (და-) 
აცვლევინებ-ს (გა-, 

გადა-,შე-) 
აცივებინებ-ს (გა–) 

აცილებინებ-ს (გა–-, 

და-) 

აცლევინებ-ს (გა-, 
· და–) 

აცზევინებ-ს (ჩა–) 

აცნობინებ-ს (გა–) 

აცოდ(ნ)ინებ-ს – 

აცოცხლებინებ-ს (გა-) 

აცოხნინებ-ს (გა-, 

მო–) 

აცრევინებ-ს! (ა–) 

აცრეცინებ-ს? (გა–) 

აცუნცრუკებინებ-ს (ა-) 
აცხადებინებ-ს (გა-, 

გამო-) 

აცხავებინებ-ს (გა-) 

აცხელებინებ-ს (გა-, 

შე-) 

აცხობინებ-ს (და-, 
გამო–) 

აძაგებინებ-ს – 

აძარცვინებ-ს (გა–, 

და-) 

აძახებინებ-ს (და–) 
აძახვინებ-ს (და–) 

აძებნინებ-ს (მო–) 

აძენინებ-ს (შე–) 

აძენძვინებ-ს (და–) 
აძერწვინებ-ს (გამო–) 

აძველებინებ-ს (და–) 

აძვრეცინებ-ს (და–) 

აძიებინებ-ს (მო–) 

აძიძგნინებ-ს (და–) 

აძლებინებ-ს (გა”) 

აძლიერებინებ-ს (გა-) 

აძოვებინებ-ს (მო–) 
აძოვინებ-ს (მო–) 

აძრობინებ-ს (მო–, 
გა-,გადა-,გამო-) 

ამო-აძუებინებ-ს 

აძულებინებ-ს (შე-,



მო–-) 
აწალდვინებ-ს (გა–) 

აწამებინებ-ს) (გა-) 
აწამებინებ-ს? –- 

აწამებინებ–ს! (შე-) 
აწაშვლინებ-ს (მო-, 

შე-) 

აღ-წევინებს (გა-, 
მი-, 
შე-) 

აწესებინებ-ს (და–) 

აწესრიგებინებ-ს 

(მო–) 
აწვალებინებ-ს (გა-) 

აწცეცინებ-ს! (და-) 
აწვევინებ-ს? (მო–-, 

გა“) 
აწველინებ-ს (მო–) 

აწვენინებ-ს (და–) 

აწვეტებინებსს (წა-) 
აწვნევინებ-ს 

აწვრთვნევინებ-ს (გა–, 

გამო–) 

აწვრილებინებ-ს (გა-, 

და-) 

აწითლებინებ-ს (გა–) 

აწითკებინებ-ს (და–) 

აწირვინებ-ს1 - 

აწირვინებ-ს? (შე-, 

გა-) 
აწიწკნინებ-ს (გა-, 

და–) 

აწკეპ(ველინებ-ს 
(გა–) 

აწკეპინებ-ს (გა–) 

აწმენდინებ-ს (გა–) 
აწნევინებ-ს (და–) 

აწნილებინებ-ს (და–) 

აწოვებინებ-ს (გა–, 
შო–) 

აწოვინებ-ს (გა-,მო–) 

აწონასწორებინებ-ს 

(გა–) 
აწონებინებ-ს (მო–) 

აწონინებ-ს (ა-,შე–) 

აწრიპინებ-ს (ა–)   

აწურვინებ-ს (გა–) 

აწურთცნინებ-ს (გა–) 

აწუხებინებ-ს (შე–) 

აწყალებინებ-ს (გა–) 

აწყებინებ-ს (და–) 

აწყევინებ-ს (და–) 
აწყევლინებს (და-) 
აწყენინებ-ს - 
აწყობინებ-ს (და–) 

აჭედვინებ-ს (და–, 
მო–) 

აჭიმვინებ-ს (გა–, 

და–) 
აჭმევინებ-ს (შე-, 

· და–) 

აჭმუჭნინებ-ს (და–) 

აჭრე(ვ)ინებს (და-, 

გა“) 
აჭრელებინეზ-ს (და–) 

აჭუტვინებ–ს (მო–) 
აჭგუჭყიანებინებ-ს 

(გა–) 
აჭყიპინებ-ს (ა–) 

აჭყლიპინებ-ს (ა–) 

ახაზვინებ-ს (და–) 
ახამებინებ-ს (გა–) 

ახარატებინებ-ს (გა–) 

ახარებინებ-ს (გა-–) 

ახარისხებინებ-ს (და–) 

ახარშცინებ-ს (მო–) 

ახარჯვინებსს (და-) 
ახატვინებ-ს (და–) 

ახდევინებ-ს1 (ა–, 

გა-,და-,მო-, 

ჩა-,გადა-) 

ახდევინებ-ს2 (გადა–-, 

მო–) 

ახედნინებ-ს (გა–) 

ახევინებ-ს (გა-,და-, 
მო-,ჩა-,გადა-) 

ახეთქებინებ-ს (და-) 
ახელინებ-ს (გა–) 

ახერხ(ვ)ინებ-ს (გა-, 

და-) 
ახეხინებ-ს (გა-,და-) 

ახვევინებ-ს (შე–, 

მო-,გა-,და-)   

ახვეწინებ-ს (და–) 
ახვეწნინებ-ს (–შე–) 

ახვნევინებ-ს (და-, 

მო-) 

ახვრებინებ-ს (და-, 

შე-,შო-) 

ახილებინებ-ს (გა–) 

ახლართვინებ-ს (გა-, 

გადა-) 
ახლებინებ-ს –- 

ახლევინებ-ს - 

ახმარებინებ-ს (მო-, 

მი-,და-) 

ახმაურებინებ-ს (გა–, 

გამო–) 

აზმობინებ-ს (მო–) 

ახორციელებინებ-ს 

(გან –) 
ახოცვინებ-ს (და–) 

ახრაკვინებ-ს (მო–) 

ახრევინებ-ს (და–, 

მო–,გადა–) 

ახრჩობინებ-ს (და-, 

მო–) 

ახსენებინებ-ს (ა–, 

გა–,მო–) 

ახსნეცინებ-ს (გა–, 

მო–) 

ახსნილებინებ-ს (გა–) 

ახსომებინებ-ს (და–) 

ახურდავებინებ-ს 

(და-, გადა–) 

ახურებინებ-ს (და-, 

გა–) 

ახურვინებ-ს (და–) 

ახუჭვინებ-ს -(და–) 

ასუჭუჭებინებ-ს (და-) 
ახშობინებ-ს (და–) 

აჯაბნინებ-ს (და-) 

აჯამებინებ-ს (და–, 

შე–) 

აჯახებინებ-ს (და-, 

შე–-) 

აჯერებინებ-ს (და–, 

გა-) 
აჯღაბნინებ-ს (და-, 

ჩა)



პარადიგმა #11(28)გ” 

XXCV.-ა--ებ; 

და/მი-აკუნტრუშებ-ს 
და/მი-არახრახებ-ს 
და/მი-არიხინებ-ს 

და/მი-არიხრიხებ-ს 

და–აცალებ=ს 
და/მი-აჩაქჩაქებ-ს 
და/მი-აჭენებ-ს 

და/მი-ახრიალებ-ს 

და/მი-აჯაგჯაგებ-ს 

და/მი-აჯაყჯაყებ-ს 

და/მი-აჯირითებ-ს 

პარადიგმა #12 (29) 

ა/ი/შ-I-ებ; 

XXCV.-ა-L-ებ; 

აგდებ-ს (და-,გა– 
გადა-,მი-,მო-) 

აგებ-ს1 (ა–) 

აგებ-ს2 (და–) 

აგებ-ს3 (რჩა–) 

აგებ-ს? (მი-,მო–-) 

აგებ-ს? (წა–) 
აგებ-ს5 (გან -) 
აგებ-ს? (ჩამო–) 

ადებ-ს! (მი-,მო-,და-, 

გადა-–,გადმო–) 
ადებ-ს? (მი-,მო-, 

· წა-) 

ავლებს!  (გია-,და-) 
ავლებ-ს? (მო-, წა-, 

და-) 

ავლებ-ს3 (გა-,შემო-, 

გადა–) 
ავნებ-ს - 
ავსებ-ს (ა-,გა-,შე-). 

ანთებ-ს (ა-,და-,შე-) 

არგებ-ს1 (მო–) 

არგებ-ს? (შე–) 
აჟებ-ხ (შე–) 
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აღებ-–ს (გა–,გაშო–) 
აღებ-ს (და–) 

აცხებ-ს (მო–-, წა-) 

აწებ-ს (და-,ჩა-) 
ახებ-ს (შე) 
დებ-–ს (და-,ჩა-, 

ჩამო-, ამო-, 

გამო-–,გადმო–) 
ს-დებ-ს (მო-,გამო-) 

იგებ-ს1 (მო–) 

იგებ-ს2 (გა–) 

ი/უგებ-ს1! (მო–) 

ი/უგებ-ს? (გა–) 
ი/უღებ-ს (ა-, წა-, 

გადა-,გადმო-, 
გამო-,ჩამო-, 

წამო–) 

იღებ-ს (გა–) 

იღებ-ს (მი-) 

იწყებ-ს (და-) 
უგებ-ს3პ (მი-,მო-) 

პარადიგმა M#)13 (30) 

ა-C/(6(ე1-ებ; 

ა-»X/(0შ(ა1-ებ; 
XXCV.-ა-L-ებ; 

აგზნებ-ს (აღ–) 
აგნებ-ს (მი-,მო-,გა-) 
აკდეს=ს (და–,მო–) 

ასწრებ-ს?! (შნშ.1) 
(მო–) 

ასწრებ-ს? (და–) 
ახლებ-ს - 

იგნებ-ს! (გა–,გამო–) 

იგნებ-ს? (შე–) 

VI კლასი 

პარადიგმა #14 61) 

ა-L-ობ; 

XXCV. -ა-სნ-ობ;   

გან-–აგრძობ-ს - 

(და–) ადნობ–ს 

ადრკობ–ს (შე–) 

აზრობ–ს (და–) 

“ათხიზ-ს (გა-,შე-) 

ათრობ–ს (და-,გამო–) 

აკრთობ-ს (შე–) 

ალბობ–ს (და–) 

ალპობ–ს (და–) 

ალტობ-ს (და–) 

ალღობ-–ს (გა–) 

ალხვობ-ს (გა–) 

ამკობ–ს (შე–) 

ამცნობ-ს - 

ამცრობ-ს (და–) 
ამყნობ-ს (და-/(შნშ.) 

ამხობ–ს (და–) 
ანდობ-ს (და-,მი-,გა-) 
აპობ-ს (და–,გა–) 

ართობ-ს (გა–) 
არჭობ-ს (და-,მი-,შე- 

ჩა–) 

ასობ-ს (და–, ჩა–) 

ატკბობ–ს (და–) 

ატყვრობ–ს გა–) 

ატყობ-ს (შე-) 

აფრთხობ-ს (და–) 
აქრობ-ს (და–-,გა-, 

ჩა) 

ა(ღ)რჩობ-ს (და–) 

აშთობ–ს (მო–) 

აშროზ–ს (გა-,გამო-, 

და-,შე-) 
აცნობ-ს (გა–) 

აცხობ-ს? (გამო-,და–) 

აცხობ-ს? (მი-,მო-, 

წა–) 
აცხრობ-ს (გამო-,და-, 

ი შე-) 

აძრობ-ს (მო-,გა-, 

გადა-,გადმო-„წა-) 
აძღობ-ს (გა–) 
აწობ-ს (და-,ჩა-) 
აწრთობ-ს (გამო–) 

აწყობ-ს (და–) 

აჭდობ-ს (და–) 

აჭ (კაენობ–ს (და–)



ახმობ-ს (გა-,გადა-) 

ახშობ-–ს (ჩა–) 

გმობ–ს (და–) 

თმობ-–ს (და–) 

იღრძობ-ს – 

იხმობ-ს (შო–,გა-) 

სპობ–ს (მო–) 

პარდიგმა # 15 62) 

L-ობ; L-ულ-ობ; 

ი-L-ებ; ი-I-ობ; 

ანგარიშობ-ს 

გებულობ-ს 
პ-გუობ-ს 

ს-თაცაზობ-ს 

თამაშობ–ს 

თვისობ-ს 

თხოულობ-ს? 

(შე-) 

(შე–) 
(შნშ.) 

თხოულობ-ს? (–,მო–) 

კისრულობ-–ს 

კმარობ–ს 

8აზთიბ-ს 
ნატრობ–ს 

ნატრულობ-ს 

ნდომულობ-ს 

პოულობ-ს -(შფნშ.3) 

რჩეობ-ს 

რჩეულობ-ს 

საყვედურობ-ს 

სესაულის=ს 
სურვობ-ს 

სწავლობ–ს 

ტვირთულობ-ს 

უკადრისობ-ს 

ფიქრობ-ს 

ფიცულობ–ს 
ღებულობ-ს 
ღონობ-ს 

ყიდულობ-ს 
შვილობ-ს 

შნოობ-ს 

შოულობ-ს 

ჩემობ-–ს 

ჩემულობ-ს 

(შნშ.3) 

(უ–) 

(შნშ.3) 

(შნშ.1) 
(შნშ.1) 

(შნშ.3)   

წადინობ-ს 

ზამუშობ-ს 

ხმობ–ს (შნშ.3) 
ცნობ–ს - 

პარდიგმა # 16 (3) 

ა-X (0I-ობ; 
ნხXCრV.-ა- 

#IL8/ე/ა1-ობ; 

ამყნობ-ს (და–) 

აპყრობ-ს (მი-,მო–) 

აცნობ-ს (გა–) 
აყრდნობ–ს (და–) 

გრძნობ-–ს 

იპყრობ-ს (და-–,შე-) 

იცნობ-ს (გა–) 

იმხრობ–ს „(მი-,მო–) 

უთხრობ-ს (მო–) 

ცნობ-ს 

VII კლასი 

პარდიგმა # 17 (324) 

ა-L-ამ; 

ნLXCV.-ა-L-ამ; 

აბამ–ს (და–) 
·ართვამ-ს>ართშევ-ს 

(მი–) 
ართხამ–ს 

აძგეამ-ს (და–) 
არქვამ–ს (და–) 

რარქვამ-ს>არქზევ-ს 

(და–) 

(და-,ჩა-, 

მი-,მო-,ამო-, 

გადა-,გადმო-, 

შე-, შემო-, 

ჩამო-, წა-) 

აცვამ-ს (ა-–,ამო–) 

#აცვამ-ს>აცმევ-ს 

რა-,გადა-,ამო-) 

(გა–) 

ასხამ-–ს 

დგამ-ს (და-,მი- 

„მო-, ა- 

„გადა-,გადმო- 
ჩა-,შე-,შემო- 

, 

წა-,ჩამო-) 

და-–თქვამ-ს 

იცვამ-ს//იცმევ-ს 
(ჩა–-–,ჩამო–, 

გადა–,გადმო–-) 
ნთქამ-ს (და-,ჩა-, 

შთა–-) 

სვამ-ს1 

სვამ-ს?2 
უსვამ-ს/უსშევ-ს 

(შე–) 

(და–) 

(წა-,მო-,გადა-, 

ჩა-,გადმო-, 

ჩამო-, ა-) 

ჩა–უთქვამ-ს 
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XI დიათეზა 

სტრუქტურა: ა) ძირეული, ბ) წარმოქმნილი 

კონსტრუქცია: 

(I კლასი 

პარდიგმა #% 1(35) 

ი/ე-9-ები; 
სXCV .+ი-ე--ებ-ი; 

ი/ებერტყებ-ა (და–, 
! გა–) 

ი/ებღერტებ-ა (და–) 

ი/ეთესებ-ა! (და-, 
ჩა-,ამო-–) 

ი/ეთესებ-ა? (ა–) 

ი/ეთხოვებ-ა (გამო–) 

ი/ეკეცებ-ა (და–, 
ჩა-) 

ი/ეკვეთებ-ა (გამო–) 

ი/ეკვეცებ-–ა (შე-, 

მო–-) 

ი/ეღესებ-ა!) (გა-, 

შე-) 

ი/ელესებ-ა2 (ა-,გა-) 

ი/ელეწებ-ა! (და–) 

ი/ელეწებ-ა? (გა“) 
ი/ერეკებ-ა! (და–) 

ი/ერეკებ-ა? (გა-) 
“ ი/ეტანებ-ა (წა-, 

შმო–) 
ი/ეფხანებ-ა (და–, 

შო–-) 

ი/ექექებ-ა (გა–) 

ი/ექსოვებ-ა (წა-, 

მო–) 

ი/ეღეჭებ–ა (და-, 
გა) 

ი/ეჩეკებ-ა (გამო–) 

ი/ეჩეხებ-ა! (და–) 

ი/ეჩეხებ-ა? (გადა–-, 
ჩა-) 

ი/ეჩეხებ-აჰ (შე–) 
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სრული წის 

(ის მას – ის მასჰ 

ი/ეშერებ-ა (და-,მი-) 

ი/ეწეწება (ა-,და-, 
გა) 

ი/ეწოვებ-ა (გა-,მო-, 

შე–) 
ი/ეწოწებ-ა (ა–) 

ი/ეჭეჭყებ-ა (და-, 
მო-,გა-,ჩა-) 

ი/ეხეხებ-ა (გა-, 

გადა-,მო–-) 

ი/ეხვეტებ-ა (და-, 

გა“) 
ი/ეხვეწებ-–ა (და-, 

გადა-,მო–) 

ი/ეხმარებ-ა (და–, 

მო–) 

ი/ეგვემებ-ა -– 

II კლასი. 

პარდიგმა # 2 (36) 

ი/ე-სწი1-ებ-ი; 

ნLXCV.+ი/ე-%ი1- 

ები; 

ი/ებზიკებ-ა (გა–) 

ი/ებნიდებ-ა (და–) 

ი/ებრიცებ-ა (და-, 

გადა-,გადმო-, 
მი-,მო-) 

ი/ებღინძებ-ა (გა–) 

ი/ებჯინებ-ა (და-, 
მი-,მო-) 

ი/ეგლისებ-ა (გა-, 

და–,გადა-, 
გადმო-,წა-) 

ი/ეგლიჯებ-ა (და–) 
ი/ეგრიხებ-ა (და-,მო-) 

ი/ედგინებ-ა (და–) 

– ის 

ი/ეღბიკებ-ა (მო–) 
ი/ედღვიბებ-ა (ა-,გა-) 
ი/ევლინებ-ა (მი-,მო–) 

ი/ეზილებ-ა (მო–) 

ი/ეზნიქებ-ა (წა-,მო-, 

გადა -–,გადმო–) 
ი/ეთქვიფებ-ა (ა-,გა-) 

ი/ეთხლიშებ-ა (გა–) 

ი/ეცვითებ-ა (გა-, 

შო–) 

ი/ეკმი/ნ)დებ-ა (გა–) 

  

ი/ეკრიბებ-ა (და-, 

შე-,მო-) 

ი/ეკრიფებ-ა (და-,მო- 
ჩამო-) 

ი/ეკრიჭებ-ა (გა-,მო-, 

და-,შე-) 
ი/ემრიზებ-ა (ა–) 

ი/ეჟღინთებ-ა (გა–) 

ი/ერქინებ-ა” – 

ი/ესხიპებ-ა „(გა–) 

ი/ეტვლიპებ-ა (შო–) 

ი/ეტვრინებ-ა (გა–) 

ი/ეტკრიცებ-ა (გა-) 
ი/ეტყიპებ-ა (გა–) 

ი/ეფლითებ-ა '(და–) 
ი/ეფშიკებ-–ა (გა–) 
ი/ეფხიკებ-ა (გა-, 

გადა-,გამო-, 

ჩრა-,მო-) 

ი/ეღვრიმებ-ა (და–) 

ი/ეღირებ-ა (და–) 

ი/ეღმიჭებ-ა (და–, 
მო–) 

ი/ელღრიცებ-ა (და–, 

მო–) 

ი/ეღრიჭებ-ა (და–) 

ი/ეღრიჯებ-ა (და–) 

ი/ეყვლიფე-ა (გა-) 
ი/ეყმიდებ-ა (გა–) 

ი/ეშრიტებ-ა (და–)



ი/ეჩლიქებ-ა 

ი/ეჩრიკებ-ა 

ი/ეჩქლითებ-ა 

ი/ეცვითებ-ა 

ი/ეცრიცებ-ა 

ი/ეძინებ-–ა 
ი/ეწკიპებ-ა 

ი/ეწკრიტებ-ა 

ი/ეწმი/ნ)დებ-ა 

ი/ეწნიხებ-ა 

ი/ეწრიტებ-ა 

ი/ეწყვიტებ-ა 

ი/ეწყმიდებ-ა 

ი/ეჭყიპებ–ა 

ი/ეჭყიტებ-ა 

ი/ეხვრიტებ-ა 

ი/ეხლიჩებ-ა 

ი/ეხლიწებ-–ა 

(მო–) 

(და–) 
(გა–) 

(გა–) 
(შე-–) 
(გა–) 

(და–) 
(და–) 
(და–) 
(და–) 

(მო-, 

და–) 

(და–) 
(გა–) 
(გა–) 
(გა–) 
(გა–) 
(გა–) 

პარდიგმა M# 3 (37) 

ი/ე-IL-ევ-ი; 

XXCV.+ი/ე-L-ევ-ი; 

ი/ებნევ-–ა (და–) 
ი/ეთრევ-ა (მი-,მო-, 

' გამო-,და-") 

ი/ემზღვლევ-ა (მო-, 
ჩა–) 

ი/ემსხვრევ-ა (და–) 

ი/ემტვრევ-ა (და–) 

ი/ემქლევ–ა (და–) 
ი/ემქრევ-ა (და–) 

ი/ემზმღვრევ–ა (ა–) 
ი/ემშხვრევ-ა (და–) 

ი/ემჩნევ-ა (შე-,და-) 
ი/ემცვრევ-ა (და–) 

ი/ენგრეც-ა (და-,მი-, 

მო-,ჩა-,გადა-) 
ი/ენთქლევ- (და–) 

ი/ენთქრევ-ა (და-) 

ი/უნშთცუ-ა (გა-,და-, 
მო–) 

ი/ენჯღრევ-ა (და-,მო–) 

ი/ექცეც-ა! (და-,ჩა-, 
წა   

ი/ექცევ–ა? (მო-,მი-) 

ი/ეგცევ“აპ (გა–) 

პარდიგმა # 4 08) 

ი/ე-ს-ევ-ი; 

ხXCV.+ი/ე-ს-ევ-ი; 

ემთხვევ-ა (შნშ. 3) 

(და-,შე–) 

ერთშევ-ა1 (შნშ. 3) 

(მი-,მო–-) 

ერთშევ-ა2 (ჩამო–, 

გამო–) 

ესევ–ა (და-,შე-, 
შემო–) 

ეჩვევ–ა (და-,მი-, 
მო-,შე-) 

ი/ებნევ-ა (ა-,და–, 
ჩა–,გადა-,გადმო–-) 

ი/ეზღვევ–ა (და–) 
ი/ე/ნ)თხევ-ა (და-, 

მი–) 

ი/ეკზევა (და-,მო-) 
ი/ელევა (და-,მო-, 

ჩამო–-) 

ი/ემღვლევ–ა (ჩა–) 
ი/ემშევ-ა (და–) 

ი/ემწყვდლევა (და-, 
ო–-,ჩა-) 

ი/ეპნევკ=-ა (და-,ჩა-, 

გადა-,გადმო–) 
ი/ერბევ-ა (და–) 
ი/ერევ-ა (ა-,მო-, 

გადა–) 

ი/ერკვევ-ა (გა–) 
ი/ერქმევ-ა /შნშ. 3) 

(და–) 

ი/ერღვევ-–ა (და-,მო–) 

ი/ებყეცტ“ ა" (შე-,მო-) 

ი/ერყევ-ა? (შე–) 
ი/ერჩევ-ა (გა-,შე-, 

და-,გამო–) 

ი/ერწევ-ა (და–) 
ი/ერხევ-ა (და-,შე-, 

გა“,გადა–)   

ეტევ–ა (და–,ჩა–) 
ი/ეფრქვევ-ა (და-,მო-) 
ი/ეწევ–ა (ა–-,და–, 

გა-,გამო-,ჩა-, 

ჩამო–-) 

(–-მო-, 

გამო–-) 

(და-–,მო–) 
(და–,მო–) 

ი/ეწვევ-ა 

ი/ეხევ-–ა 
ი/ეხვევ–ა 

და–იძლეც–ა 

III კლასი 

პარდიგმა # 5 (39) 

ი/ე--ებ-ი; 

XC6V.+ი/ე--ებ-ი; 

(გა–) 

/და–) 
ი/ებდღვნებ- 

ი/ეკორტნებ–ა 

ი/ეპტყვნებ-ა (გა–) 
ი/ერღვნებ-ა (წა-) 

ი/ერყვნებ-ა (გა-,წა–) 

ი/ესკვნებ–ა! (შე–, 
გა-, გადა-,ჩა-) 

ესკვნებ-ა? (ჩა–, 

გადა–) 
ი/ეფრცქვნებ-ა (გა-) 

ი/ეფშვნებ–ა (და–) 

ი/ეფშხვნებ-ა (და-) 
ი/ეფხვნებ-ა (და–) 
ი/ეფხვრებ-ა (აღმო–-) 

ი/ექმნებ–ა (შე–) 

ი/ექნებ–ა (ა-,გა-) 

ი/ეღრღნებ–ა (და-, 
გამო) 

ი/ეცრებ-ა! (გა–) 

ი/ეცრებ-ა? (ა-) 
ი/ეცრცნებ-ა (გა–) 

ი/ეძღვნებ-ა (მი-) 

ი/ეწვრთნებ-ა (გა–) 

ი/ეცტებ-ა (გა-,მო- 
ჩა-) 

ი/ეხრწნებ-ა (გა-, 

გადა–) 
ი/ეხსნებ-ა 1 (გა-, 

მო-,გადა-,ჩა-) 
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ი/ეხსნებ-ა? (გამო-, 
და–) 

ი/ეხსნებ-ა? (ა-,ამო-) 

პარდიგმა # 6 (40) 

ი/ე-L-ები; 

XXCV+ ი/ე-I-ები; 

(მი-,მო–-) 

(შე–) 
(შე-) 

(გამო–) 

ეგვრებ–ა 
ედრება 

ეცდებ–ა 
ი/ეცდებ–ა 
ი/ეგვებ–ა (და –,მო–) 

ი7/ეზილებ“-ა (გა-, 
მო-,წა-,ჩა-,შე-, 

გადა-,გადმო-, 
გამო-,ჩამო–-) 

ი/ეთვლებ-ა (და-,ჩა-, 

გა“,გადა-, 
ჩამო-, გამო–) 

ი/ეთლებ-ა (ა-,და-, 
შე-,ჩა-,გა-, 

გამო-,ჩამო-, 

წა“) 
და-, ჩა-) 

ი/ეთხრებ-ა (გა–-,და-, 

გამო-,ამო-, 

ი/ეთხვრებ-ა 

შე-) 

ი/ეჟღლებ-–ა (და–) 
ი/ერთვლებ-ა (მო–) 

ი/ესვრებ-ა (და-,მო– 

· ჩა–-) 

ი/ესთვლებ-ა (მო–) 

ი/ესჯებ–ა (და–-,მი-) 

ი/ეღვრებ-ა (და-,ჩა-, 

გადა–,გადმო–) 
ი/ეღლებ-ა (და–, 

გადა –,მო–) 

ი/ეყრებ-ა! (და-,მი-, 

მო-,ჩა-,ჩამო-, 

გამო-,გადა-, გადმო–-) 

ი/ეყრებ-ა? (გა–) 
ი/ეყრებ-ა3 (შე–) 
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ი/ეყრებ-ა4შ (გა-, 
გამო-,შე-) 

ი/ეშლებ-ა1 (გა-, 

გადა-,გადმო–) 
ი/ეშლებ-ა? (ა-,და-, 

ჩა–,გადმო–) 

ი/შლებ-ა3 (წა–-,მო-, 

გადა–) –/ 

ეშლებ-არ (შე–) 
ი/ეშლებ-ა? (შე–) 
ი/ეჩრებ-ა (გა-,ჩა–) 

ი/ეცდებ–ა! (გამო–) 

-/ეცდებ-ა? (შე–, 
(შნშ.) 

ი/ეცვლებ-ა (გა-,მო-, 
შე-,გადა-, 

გაშო–) 

გარდა-ი/ეცვლებ–ა 
ი/ეცლებ-ა! (და-,გი-, 

გამო-,ჩა-, 

გადა-, ჩამო-) 

ი/ეცლებ-–ა? (წა-,მო-, 

გა“) 
(მო-,გა-) 
(მი-,მო–-) 

(გადა–) 

(გა-,ჩა–) 
(გამო–) 

(მი-,და–) 
(და-,მო-, 

წა-,გადა-, 
გადმო-,შე-,ჩა-, 

ჩამო–) 

-/ეცლებ-ა? 
ი/ეწვდებ-ა 
ეხდება! 
ი/ეხდებ-ა2მ 

ი/ეხდებ-ა3ჰ 

ი/ეხლებ-ა 

ი/ეხრებ-ა 

პარდიგმა #7 (41) 

ი/ე-L-ნ-ებ-ი; 
საCV.+ი/ე-ს-ნ- 

ებ-ი; 

ი/ებარდნებ-ა (გა–) 

ი/ებეკნებ-ა (და–) 
ი/ებესკნებ-ა (გა–) 

(ა–) 

(ა–) 

ი/ებურდნებ-ა 

ი/ებურძგნებ-ა   

ი/ებუსკნებ-ა (გა–) 

ი/ებღაჯნებ-–ა (და-, 
მი-,მო-,ჩა-) 

ი/ეზზავნებ-ა (გა-, 
და-,მი-,მო-, 

გამო-,გადა-) 

ი/ეგრაგნებ-ა (და-, 
ჩა-) 

ი/ედევნებ-ა (ა-,გა-, 
და-) 

ი/ედღ/ლაბნება (გა-) 

ი/ევარცხნებ-ა (და–) 

ი/-ზლაზნებ-ა (გა–) 

მი/მო-იზლაზნებ-ა” 

ი/ეთარგმნებ-ა (გადა- 
გადმო–) 

ი/ეთითხნებ-ა (გა-,ა- 

და-,მო-) 

ი/ეთოხნებ-ა (გა-, 

და-,მო-) 

ი/ეთხაპნებ-ა (გა-, 
მო-,და-,ჩა-, 

მი-,წა-) 

ი/ეთხუნებ-ა (გა-,მო) 

ი/ეკლაკნებ-ა! (და-, 
გადა-,გა–,ჩა-) 

მი/ზო-იკლაკნებ-ა? 

ი/ეკუჭნებ-ა (და–, 

ჩა-,მი-,მო-) 

ი/ემარგლებ-ა (გა–, 

გადა–) 

ი/ეტენებ-ა (გა-,და-, 
ჩა-,გადა-, 

გამო–-) 

ი/ეტიკნებ–ა (გა–) 

ი/ეტკებნება//ი/ეტკეპ 

ნებ-ა (გა-,და-, 
ჩა-,გადა-) 

ი/ეტყორცნებ-ა (გა-, 
გამო–,გადა-) 

ი/ეფუთნებ-ა (შე-,მო-) 

ი/ეფუთქნებ–ა (ა-,გა-) 
ი/ეფუტკნება (ა-,გა-) 
ი/ეფურჩქნებ-ა (გა-, 

გადა–) 

ი/ეფუფნებ-ა (შე-)



ი/ეფხაჭბებ-ა (გა–, 

და–,გადა-, 
წა-,მი-,მო-) 

ი/ეფხლაკნებ-–ა (გა–) 

ი/ელვლარგნებ-ა (გა–, 

და–) 
ი/ეშზუშნებ-ა (შე–) 
ი/ეჩირჩნებ-ა (და–) 

ი/ეჩმუჩნებ-ა (შე-–) 

ი/ეძებნებ–ა (და-, 

ო-,გამო-) 

ეძღვნებ-ა (მი-,მო-) 

ი/ეწველებ–ა (მო–) 
ი/ეწიწკნებ–ა (გა-, 

მო-,და-,გამო-) 

ი/ეწუწნებ-ა (და-,მო–- 
ჩა-) 

ი/ეწმასნებ-ა (შე–) 

ი/ეწმაწნებ-–ა (და-, 
მო-) 

ი/ეწმახნებ-ა (და–, 
მო-–) 

ი/ეწონებ-ა (ა-,და-, 

გადა-,გამო-) 
ი/ეჭიკნებ-ა (გა–) 

ი/ეჭიჭყნნება (და-, 
მო-, ამო-) 

ი/ეჭმუხნებ-ა (მო–-, 

შე-, და–) 

ი/ეხედნებ-ა (გა–) 

ი/ეხლაკნებ-ა (მო–) 

ი/ეხლახნებ-ა (და–, 

მო–) 

ი/ეხოშრებ–ა (ჩამო–) 

ი/ეჯავშნებ-ა (და–, 
შე–-) 

ი/ეჯიჯგნებ-ა (გა–, 

ი/ეჯღაბნებ-ა (და-, 
გა-,მი-,მო-, 

გადა-,გადმო-, 
ჩა-,წა-)   

IV კლასი 

პარდიგმა # ზ (47 

ი/ე-L-ებ-ი; 

ნXCV.+ი/ე--ებ-ი; 

ი/ებალთებ-ა (და–) 

ი/ებალნებ-ა (და–) 

ი/ებანგებ-ა (და–) 

ი/ებანებ-ა (და-,მო- 

გადა-,ჩა-) 
ი/ებანჯგვლებ-ა (და-, 

მო–) 

ი/ებარგებ–ა (გა–, 

გადა–,ჩა-,ჩამო-) 

ი/ებარდებ–ა (გა–) 
ი/ებარებ-ა (და–, 

გადა-,გადმო-, 
ჩა-) 

ი/ებარჯღებ–ა (გა–) 

ი/ებასრებ-–ა (გა-,და-, 

გადა-–) 
ი/ებაწრებ-ა (გა–,შე–) 

ი/ებებკებ-ა (და–) 

ი/ებეგვებ–ა (და-,ჩა-) 
ი/ებეგრებ-ა (და–) 

ი/ებელელებ-ა (გადა-) 
ი/ებეჟებ-ა (და–) 
ი/ებერებ-ა (გა-, 

გამო-,ჩამო-, 

_ ამო–-) 

ი/ებეყებ-ა (გა–) 

ი/ებეჭდებ–ა (და–, 
გადა-,გადმო-, 

ჩა-) 

ი/ებზარებ-ა (გა–,და–) 

ი/ებილწებ-ა (წა-–) 

ი/ებინდებ-ა (და–) 

ი/ებლაგვე-ა (და-) 
ი/ებლანდებ-ა (და–, 

მო–) 

ი/ებოლებ-ა (გა-,შე-) 

ი/ებომბებ-ა (და–) 
ი/ებორკებ-ა (გა–,შე-) 

ი/ებოჭებ-ა (შე-,გა-) 

ი/ებრაწებ-ა (და-,შე-) 
ი/ებრძზედებ–ა (გამო–)   

ი/ებუგებ-ა (და–, 
გამო-–,გადა–) 

ი/ებუზებ-ა (გა–,მო–) 

ი/ებუმბლებ-ა (შე-, 

გა“) 
ი/ებრუნჩებ-–ა (გა–) 

ი/ებურდებ-ა (ა-,და-) 
ი/ებურ/ვ)ებ-ა (და-, 

მო-,გადა-, 

ჩამო-,შე-, 

შემო–-) 

ი/ებურთებ-ა (გამო-) 
ი/ებურღებ-ა (გა-, 

გამო-,და-) 

ი/ებურცებ-ა (ა–, 

ამო-,გამო–-) 

ი/ებუშტებ-ა (გა-,და- 
გამო–) 

ი/ებუძგებ–ა (ა-,გა–) 

ი/ებღალებ–ა (შე–) 

ი/ებლარებ-ა (ჩამო-) 

ი/ებღატებ-ა (ა–-, 

ამო-,ჩამო-) 

ი/ებღუნძებ–ა (გა–) 

ი/ებ/რ)ჭყალებ-ა (და–-) 

ი/ეგაზებ-ა (და–) 
ი/ეგანგლებ-–ა (ამო-, 

გა-,შე-) 
ი/ეგანძებ-ა (და–) 

ი/ეგარსებ-ა (შემო-) 

ი/ეგეგმებ–ა (და–) 
ი/ეგერშებ-ა (და–) 

ი/ეგესლებ-ა (და–) 

ი/ეგეშებ-ა (და–) 

ი/ეგვალებ–ა (და–) 

ი/ეგინგლებ-ა (და-) 
ი/ეგლარძებ-ა (და–) 
ი/ეგლინებ–ა (გა-, 

შემო–) 
ი/ეგზანებ-ა (და–) 

ი/ეგმირებ-ა (გა-) 

ი/ეგოზებ-ა (და–) 
ი/ეგრაფებ–ა (და–) 

ი/ეგრუზებ-ა (და–) 

ი/ეგუდებ-ა (გი-,და-, 
მო–) 

ი/ეგუნგლებ--ა (გა-) 
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ი/ედაგებ-–ა (და–) 

ი/ედორბლებ-ა (და–) 

ი/ედღაბებ–ა (და–, 
გა-, მო-) 

ი/ედღლაშებ-ა (გადა-) 
ი/ევერცხლებ-ა (შე-, 

მო–) 

ი/ეზანგებ-ა (გა-) 

ი/ეზაფრებ-ა (და–) 
ი/ეზიდებ-ა (გა-, 

მო-,გამო-,ჩა-, 

გადა-,შემო-,7,ა-) 
ი/ეზეთებ-ა (და-,გა-) 

ი/ეზვერებ-ა (და–) 
ი/ეზვირთებ-ა (ა–) 

ი/ეზოგებ-ა (და–) 

ი/ეზომებ-ა (და-,გა-, 
მო-,ჩა-,გადა-, 

გადმო-, შემო-,ა-) 

ი/ეზრახებ-ა (გან –) 

ი/ეზუზებ-ა (მო–) 

ი/ეზუნზლებ-ა (გა–) 

ი/ეზღვებ–ა (მი-) 

ი/ეზღუდებ-ა (შე–) 
ი/ეთანგებ-ა (გა–) 

ი/ეთარსებ-ა (და–) 

ი/ეთეგებ-ა (და–) 

ი/ეთეთქვებ-ა (და-, 
გა-,მო-) 

ი/ეთელებ-ა (გა-,მო-, 

გადა-,გადმო–, 
ჩა-,წა-,შე-) 

ი/ეთენთებ-ა (მო–, 

და–) 

ი/ეთესლებ-ა (რჩა–) 

ი/ეთვალებ–ა (გა–) 
ი/ეთიბებ-ა (გა–) 

ი/ეთიშებ-ა (გა-, 

_. გამო–) 

ი/ეთოვლებ-ა (და–) 
ი/ეთოკებ-ა (გა–) 

ი/ეთოშებ-ა (გა–) 

ი/ეთრგუნებ-ა (და–) 

ი/ეთრთვილებ-ა. (და–) 

ი/ეთუთქებ-ა (და–) 

ი/ეთურგნებ-ა (და–) 

ი/ეთხზვებ-ა (შე–) 
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ი/ეთხლა/რ) შებ-–ა (გა–) 

ი/ეკაზმებ-ა (შე-,მო-, 

გადა–) 

ი/ეკაკვებ-ა (შმო–) 

ი/ეკაკლებ-ა (და-, 
ჩა-) 

ი/ეკარგებ–ა (და–, 
მი-,გადა-ჩა-) 

ი/ეკაფებ–ა (გა-,ჩა-, 

და-,გამო-) 

ი/ეკაწრებ-ა (გა-,და-) 

ი/ეკემსებ-ა (გა-,და– 
გამო-,ამო-, 

ჩა-) 

(და–) 

(და-,მი- 

გამო-,ჩა-, 

წა–-,გადა-) 
ი/ეკეტებ-ა (და-,ჩა-, 

გამო,ში-,მო-) 

ი/ეკეპებ–ა 
ი/ეკერებ–ა 

ი/ეკვალებ–ა (გა-) 
ი/ეკვამლებ-ა (გა-, 

შე-) 
ი/ეკვანძებ-ა (გა-, 

შე-,გადა-,გამო-) 

ი/ეკვანწებ–ა (და–, 
ჩა–-) 

ი/ეკვანჭებ-ა (და–) 

ი/ეკვართებ-ა (და–-, 
შემო-,ჩამო–) 

ი/ეკვებებ-ა (გამო-) 
ი/ეკვერებ-ა (წამო–) 

ი/ეკვესებ-ა (და–, 
გაშმო–) 

ი/ეკვირტებ-ა (გამო-) 
ი/ეკელანჭებ-ა (გა-) 

ი/ეკილებ–ა (გა–) 
ი/ეკინძებ-ა (ა-,ჩა-, 

გადა-,ამო–) 
ი/ეკირებ-ა (ჩა–) 
ი/ეკირწყლებ-ა (მო-) 
ი/ეკლანჭებ-ა (და-, 

ჩა–) 

ი/ეკოდებ–ა (და–) 
ი/ეკოკრებ–ა (და–, 

ამო–)   

ი/ეკონებ-ა (და–, 
ჩა–-–) 

ი/ეკრულებ-ა (და-) 
ი/ეკრძალებ-ა! (ა–) 

ი/ეკრძალებ-ა:.:. (და-) 
ი/ეკუზებ-ა (და-,წა– 

ჩა-,გამო-,ამო-) 

ი/ეკუმშებ-ა (შე-,მო-) 

ი/ეკუნტებ-ა (მო-,ჩა-) 

ი/ეკუნძებ-–ა (და–) 

ი/ეკუნწლბაა (დ”>-, 
შე-) 

ი/ეკუნჭებ-ა (და-,მო-, 
ამო–-) 

ი/ეკუპრებ-ა (და–, 
ჩა-,მო-) 

ი/ეკუჟებ-ა (მო–) 
ი/ეკურნებ-ა (გან-) 

ი/ეკუწება (ა-,და-) 
ი/ეკუჭებ-ა (და-,მო-) 
ი/ელაგმებ-ა (ა–) 

ი/ელამბებ-ა (და–) 

ი/-ლანდებ-ა (და–) 

ი/ელანძებ-ა (ა-) 

ი/ელანძღებ-ა (გა–-, 
გამო–) 

ი/ელასტებ-ა (გა–) 

ი/ელაქებ-ა (გა-,შე- 
და–) 

ი/ელახებ-ა (გა-,შე-) 
ი/ელახვრებ-ა (და–) 
ი/ელეკებ–ა (წა–) 

ი/ელექებ“ა (და) 
ი/ელექსებ-ა (გა–) 
ი/ელეშებ-ა (გა–) 
ი/ელიპებ-ა (გა–) 

ი/ელოცებ-ა (და–) 
ი/ელულებ-ა (მი-,მო-) 
ი/ელუმპებ-ა (გა–) 
ი/ელურსებ-ა (გა–) 

ი/ელუშებ-ა (მო-,და-) 

ი/ემ/ს)ჭვალებ-ა (და-, 
გან -) 

ი/ემალებ-ა (და-,მი-, 
ჩა-,გადა–) 

ი/ემანჭებ-ა (და–)



ი/ემართებ-ა (გა-, 

მი-,წარ-) 

ი/ემარცცლებ-ა (და–) 

ი/ემდუღრება (და-) 
ი/ემიჯნებ-ა (გა–) 

ი/ემოსებ-ა (შე–) 

ი/ემტვერებ–ა (და–) 

ი/ემურებ-ა (გა-) 

ი/ემურტლებ-ა (გა-, 

წა) 
ი/ემუსრებ-–ა (გა-,შე- 

და–) 
ი/ემუხლებ-ა (ჩა–) 

ი/ემუხტებ–ა (და–) 

ი/ემწყემსებ-ა (და–) 

ი/ემჭვარტლებ-ა (გა-, 

და–) 
ი/ენაბებ-ა (გა-) 

ი/ენავლებ-ა (და–) 
ი/ენავსებ–ა (და–) 

ი/ენაზებ-–ა (გა–) 

ი/ენათლება–ა (მო–) 

ი/ენაკვთებ-ა (და–, 

გამო–) 

ი/ენამებ-ა (და–-,მო–) 

ი/ენასკვებ-ა (გა-, 

ამო-,გადა-, 

შე-,ჩა-) 

ი/ენაყებ–ა (და-,ჩა–) 

ი/ენაცრებ-–ა (და-,ჩა–) 

ი/ენახებ-ა (შე-, 

გადა-) 

ი/ენერგებ-ა (და–,ჩა–) 

ი/ენისლებ-ა (და-,ჩა–) 

ი/ენიღბებ-ა (შე–) 

ი/ენიშნებ-ა (და-, 

მო-,ჩა-,შე-) 

ი/ენომრებ-ა (და–) 

ი/ეპარსებ-ა (გა–) 

ი/ეპენტებ-ა (გა-–) 

ი/ეპლაკებ-ა (ა–, 
წამო–) 

ი/ეპრანჭებ-ა (გა–, 

მო-,გამო-) 

ი/ეპრიწებ-ა (გა–) 

ი/ეპრუწებ-ა (და-, 
მო–)   

ი/ეპუდრებ-ა (გა–) 
ი/ეპუტებ-ა (გა-, 

და–) 
ი/ეპუწკებ–ა (გა-, 

ამო–) 

ი/ეჟანგებ-–ა (და–, 

· ჩა–) 

ი/ეჟენჟლებ-ა ”“ (და-) 
ი/ეჟეჟებ-ა (გა-,და-, 

ჩა-,მი–) 

ი/ეჟუჟებ-ა (გა–) 
ი/ეჟღლლართებ-ა (გა-) 

ი/ერაგვებ-ა (მო-, 

შემო-) 
ი/ერაზმებ-ა- (და–, 

ჩა) 

ი/ერანდებ-ა (გა–) 
ი/ერგვებ-ა (და-,ჩა-, 

გადა–,გადმო–) 
ი/ერეკლებ-ა (ა–) 
ი/ერთვებ-ა (ჩა–-–, 

გამო-,გადა–) 

ი/ერთვებ-ა! (მო–) 

ი/ერთვებ-ა? (ჩა–) 

ი/ერითმებ-ა (გა–) 

ი/ცრინდებ-ა (გა-) 

ი/ერიყებ-ა (გა–, 

გამო–) 

ი/ერიცხებ-ა (და–) 
ი/ერკალებ-ა (მო–) 
ი/ეროზგებ-ა (გა–) 

ი/ერუჯებ-ა (გა–) 

ი/ერწყვებ-ა (ა–) 
ი/ერწყვებ-ა (მო-, 

გამო–-) 

ი/ესაზღვრებ-ა (და-, 
შემო-) 

ი/ესალტებ-ა (მო-,და-, 

გადა–) 

ი/ესანთლებ-ა (გა–) 

ი/ესანსლებ-ა (გადა-) 

ი/ესაპნებ-ა (გა-,და–-) 

ი/ესარებ-ა (შე,შემო-) 
ი/ესარკებ-ა (მო–) 

ი/ესარტყლებ-ა (შემო–)   

ი/ესახცბ-ა (ა-, 
გამო-,და-, 

წარმო-,გარდა–) 

ი/ესერებ–ა (და–) 

ი/ესეტყვე-ა (და-) 
ი/ესვეტებ–ა (ა–;ამო–) 

ი/ესილებ–ა (და–) 

ი/ესინჯებ-ა (გა–) 

ი/ესიცხებ-ა (და–) 

ი/ესრუტებ–ა (შე-) 
ი/ესტამბებ-ა (და–) 

ი/ესუდრებ-–ა (შე–, 

შემო-) 

ი/ესუსებ–ა (გა–) 

ი/ესზივებ–ა (და–) 

ი/ეტანჯებ-ა (გა-,და-) 
ი/ეტვირთებ-ა (და-, 

ჩა-,გადმო–, 

გადა-) 
ი/ეტიშებ-ა (და–) 

ი/ეტიხრებ-ა (გა-, 

გადა–) 
ი/ეტკიცებ–ა (გა–) 
ი/ეტოტებ-ა (ა-,გა-) 

ი/ეტრუნებ-ა (გა–) 

ი/ეტრუსებ-–ა (გა–, 

“მო–,შე-) 

ი/ეტუზებ-ა (ა–) 

ი/ეტურტლებ-ა (გა-, 
ამო–-) 

ი/ეტუსებ-ა (გა–) 
ი/ეტყლაპბებ–ა (გა–) 

ი/ეტყლარჭება (გა-) 
ი/ეფაკლებ-ა (შე-, 

წამო–) 

ი/ეფანტებ-ა (გა-,მი- 

მო-,ჩა-, 

გადა-,გადმო-) 

ი/ეფანჩებ-ა (და–) 

ი/ეფარგლებ-ა (მო-, 

შემო–-) 

ი/ეფარებ-ა (და–, 

გადა-,მო-,ჩამო-) 
ი/ეფარჩებ-ა (და–) 

ი/ეფარცხებ-ა (გა-, 
ჩა-,გადა–) 
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ი/ეფერებ-ა (და–, 

· შე-) 
ი/ეფერფლებ-ა (და-, 

ჩა) 

ი/ეფეხვებ–ა ·(და–) 
ი/ეფიტებ-ა (გამო–) 

ი/ეფიფქებ–ა (და-) 
ი/ეფიცრებ-ა (გა–) 

ი/ეფლანგებ-ა (გა–) 

ი/ეფოთლებ-ა (და–) 

ი/ეფ/ხ)რიწებ-ა (გა-, 

და-,მი-,მო-, 

შემო-,ჩა-,ჩამო-) 

ი/ეფუთებ-ა (შე–) 

ი/ეფუკებ–ა (და-, 
გამო-,ჩა-) 

ი/ეფურცლებ-ა (და-, 
გადა-,ჩა-) 

ი/ეფუფქებ–ა (გა–,ჩა–) 

ი/ეფუყებ-ა (გა-,და-, 
გამო–) 

ი/ეფუძნებ-–ა (და–) 

ი/ეფუშებ-ა (და–,ჩა–) 

ი/ეფქვებ-–ა (და-,ჩა-, 

ჩამო-,გამო–-) 

ი/ეფშრუკებ-ა (ა–, 

ჩა-) 

ი/ეფშუტებ-ა (ჩა-, 

„გამო–-) 

ი/ეფხატებ–ა (ჩა-, 

ჩამო) 

ი/ეფხორებ-ა (ა-,გა–) 

ი/ეფხუწებ-ა (მო–, 

შეშო-) 

ი/ექანცებ–ა (და–,. 
გამო–) 

ი/ექარგებ-ა (და- „,მო- 

ამო-,ჩა-, შემო- ) 

ი/ექაფებ-ა (ჩა-,მო-) 

ი/ექაჩებ-ა (გა–) 

ი/ექაჯებ–ა (გადა–) 

ი/ექელებ-ა (გა-,ჩა- 

გადა-,გადმო-, 

– წა-,მი-,მო-) 

ი/ექერქებ-ა. · (გა–) 

ი/ექვითებ-ა (გა–, 

მო–-, წა–) 
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ი/ექლიბებ-ა (გა-,წა-, 

მო–) 

ი/ექლიშებ-ა (ჩა–) 

ი/ექობებ-ა (შემო–) 

ი/ექოლებ-ა (და-,ჩა-) 

ი/ექონებ-ა (გა-,მო–) 

ი/ექოქებ-ა (და -–,ჩა–) 

ი/ექოჩრებ-ა (ა-,გა–) 

ი/ექსაქსებ-ა (და–) 
ი/ექსელებ-ა (და-,ჩა-) 

ი/ექუსლებ-ა (და–) 

ი/ექუფრებ-ა (და–-,მო- 

ჩა-) 
ი/ექუშებ-–ა (მო-) 

ი/ექუცებ-ა (გა–) 

ი/ეღადრებ-ა (გამო-, 

და–) 
ი/ეღალებ-–ა (და–) 
ი/ეღარებ-ა. (და-–) 
ი/ეღებებ-ა (შე-,გა-) 
ი/ეღერღებ-–ა (ამო–, 

და–) 

ი/ელველფე-ა (და-) 
ი/ელვენთებ-ა (და-, 

ჩა-) 

ი/ეღმანჭებ–ა (და-, 

მო–) 

ი/ეღობებ-ა (გადა-, 

შე-,შემო-) 

ი/ელრანჭებ-ა (და–) 

ი/ეღრუბლებ–ა (მო–, 

ჩამო-) 

ი/ეღუზებ-ა (მო–) 

ი/ეღუნებ-ა (მო-,გა-, 

ჩა-,გადა-, 

გადმო-–,ჩამო–) 

ი/ეღუპებ-ა (და–) 
ი/ეღუშებ-ა (მო–) 

ი/ეყიდებ-ა (გა–) 
ი/ეყინებ-ა (გა-,მო-, 

ჩა-,წა-) 

ი/ეყინჩებ-ა (გა–) 

ი/ეყლაპებ-ა (გადა-, 
ჩა) 

ი/ეყნოსებ-ა (შე-) 

ი/ეყორებ-ა (ამო–) 

ი/ეყუჟებ–ა (მი-)   

ი/ეყურსებ-ა (და–) 

ი/ეშაბებბ-ა (და-) 
ი/ეშაქრებ-ა (და-,ჩა-) 

ი/ეშაშრებ-ა (და–) 

ი/ეშოთებ-ა (გა–) 

ი/ეშოტებ-ა (გა–) 

ი/ეშრატებ-ა (და–) 
ი/ეშუშებ-ა (მო-,ჩა-) 

ი/ეშხამებ-ა (მო–-,და-) 

ი/ეშხვართებ-ა (გა–) 

ი/ეშხლართებ-ა (გა–) 

ი/ეჩაგრებ-ა (და–) 
ი/ეჩადრებ-ა – 

ი/ე)ჩალებ-ა · (მო-) 

ი/ეჩაჩებ-ა (ა-,ამო-) 
ი/ეჩეკებ-ა (გამო-, 

და–) 

ი/ეჩენჩებ-ა (და–) 
ი/ეჩეჩებ-ა (ა-,და-, 

მი-) 

ი/ეჩეჩქვებ-ა (და-, 

მო–-,მი-) 

ი/ეჩითებ-ა (და-,გა-) 

ი/ეჩინჩებ-ა (და–) 

ი/ეჩინჩხლებ-ა (ა–) 

ი/ეჩრდილებ-ა (და-, 
· მო–) 

ი/ეჩრჩილებ-ა (და–, 

ჩა–) 
ი/ეჩურჩებ-ა (და–) 

ი/ეჩუტებ-ა (და-,ჩა-) 
ი/ეჩქმალებ-ა (მში-, 

ჩა–) 

ი/ეჩხირებ-ა (გა-, 
გამო–) 

ი/ეცარცცებ-ა -(გა–, 

და–) 

ი/ეცელებ-ა (გა-, 
გაშო–) 

ი/ეცვარებ-ა (და-,შე- ) 
ი/ეცინგლებ-ა 

ი/ეცინდლებ-ა - 

ი/ეცქნაფებ-ა (გა-) 
ი/ეცხრილებ-ა (გა-, 

გამო-,და-,ჩა-) 

ი/ეძაბებ-–ა (და–) 

ი/ეძაგრებ-ა (და–)



ი/ეძარცვებ-ა (გა–, 

ჩამო–) 

ი/ეძაფებ–ა (ჩამო–) 
ი/ეძენძებ-ა (და-, 

ჩა-,ჩამო–-) 

ი/ეძერწებ-ა (გამო–) 

ი/ეძირებ-ა (ჩა-, 

· და-) 
ი/ეძირკვებ-ა (ამო–) 

ი/ეძონძებ–ა (და–) 

ი/ეძრცვებ-ა (გა–) 
ი/ეძურწებ-ა (გა–) 

ი/ეძუძგებ-ა (შო-,გა-) 

ი/ეწალდება ' (გა-, 
გაშო–) 

ი/ეწაშლებ-ა (მო–,შე–) 

ი/ეწაფებ–ა (გა–, 
გამო–) 

ი/ეწელებ-–ა (გა–, 
გამო–) 

ი/ეწინდებ-ა (და-). 

ი/ეწინწკლებ-ა (და-, 
მო–) 

ი/ეწირებ-ა (გა–) 

ი/ეწირპლებ-ა (და–, 

- | ჩა–-) 

ი/ეწიხლებ-ა (და–) 

ი/ეწკაპებ-ა (ა-,და-) 

ი/ეწკუმპლებ-ა (გა–, 
· და–) 

ი/ეწუმპებ-–ა -(ამო-, 

გა–) 
ი/ეწუნწკლებ-ა · (გა-, 

და-, მო-, ამო-) 
ი/ეწურებ-ა (გა-, 

გადა-,ჩა-,მი-, 
მო–) 

ი/ეწუწებ-ა (გა-,შე-, 

ჩამო-, მი-,მო-, 

შემო-,გადმო–-) 

ი/ექაჭე-ა. (გა) 
ი/ეჭედებ-ა (და–, 

გამო-,გადა-) 

ი/ეჭეჭკებ–ა (გა–) 

ი/ეჭიმებ-ა (გა–) 

ი/ეჭინთებ–ა (გა–) 

ი/ეჭირხლებ-ა (და–)   

ი/ე) ჭორებ-ა (გა–,მო–) 

ი/ეჭორფლებ-ა (და–) 

ი/ეჭურვებ-ა (შე-, 

აღ–) 

ი/ეჭუტებ-ა (მო-,და-) 
ი/ეგუჭკებ-ა (და-,მო-) 
ი/ეჭყანებ-–ა (და–) 

ი/ეხაზებ-ა (და-,მო-) 

ი/ეხალებ-ა (მო–,და–) 

ი/ეხანხლებ-–ა (ა–) 
ი/ეხაპებ-ა (ამო–) 

ი/ეხარკებ-ა (და–) 

ი/ეხარშებ-ა (მო-,ჩა- 

გამო-,გადა–-) 

ი/ეხარჯებ-ა (და–, 

· „ გამო–) 

ი/ებატებ“-ა (და–, 
მო-, ჩა-,გადა-) 

ი/ეხაშმებ–ა (ჩა-, 

და-) 
ი/ეხერგებ-ა (ჩა–, 

გა-) 
ი/ეხელანჯებ-ა (და-) 

ი/ეხიბლებ-ა (მო–) 

ი/ეხიდებ–ა (შე–) 

ი/ეხიზებ-ა (და-, 

ამო–) 

ი/ეხიზნებ-ა (გა–) 

ი/ეხილებ-ა (გა–) 

ი/ეხირებ-ა (გა–) 

ი/ეხლანძებ-ა (გა–) 

ი/ეხლართებ-ა (გა-, 

გადა-,ჩა-) 

ი/ეხმუჭებ-ა (და–, 

მო–) 

ი/ეხორკლებ–ა (და–) 

ი/ეხოცებ-ა1 (და–, 
ჩა-,ამო–-) 

ი/ეხოცებ-ა2 (აღ–, 

წარ–) 

ი/ეხოცებ-ა3 (მო-, 

გამო– 
ი/ეხოხბებ-ა (ჩა–) 

ი/ეხრაკებ–ა (ჩა-,და– 

: მო–) 

ი/ეხრამებ–ა (და–) 

ი/ეხრანწებ-ა (და–,   

ამო-,ჩა-) 

ი/ეხრინწებ-ა (ამო–, 

ჩა–) 

ი/ეხრუკება (და-,შე-, 

მო-,ჩა-) 

ი/ეხრუშებ-ა (მო–) 

ი/ეხუთებ-ა (და-,მო-, 

ჩა) 

ი/ეხუნძლებ-ა (ა–-,და–) 

ი/ეხურებ-ა (და-,ჩა-, 

გა–,გადა–) 
ი/ეხუჭებ–ა (და-,ჩა–-, 

' მო–-) 

ი/ეჯარებ-ა (და-,მი-, 

მო-, შემო-) 

ი/ეჯაჭვებ-ა (გადა-) 

ი/ეჯგიმებ-ა (გა–) 

ი/ეჯიეგებ–ა (გა-) 
ი/ეჯლანებ-ა (და-,მო–-) 

პარადიგმა #9(043) 

ი/ე-ს-ები; 

სLCV.+ი/ე--ებ- 

ი; 

ი/ეკვლებ-ა (მო-,და-) 
ი/ეკერებ-ა' (შე-, 

გა-,გამო-,გადა–-) 

ი/ეკვრებ-ა?2მ (ჩა–-,და–) 

-/ეკვრებ-ა3ჰ (ჩა–) 

ი/ეკვრებ–ა“ჭ (და–) 

ი/ესრებ-–ა (მო–) 
ი/ესხვლებ-ა (გა–) 

ი/ეფლ/ვ)ება (და-, 
ჩა-) 

ი/ეძრებ-ა (და–) 

ი/ეხვნებ-ა (მო-,და-, 
ჩა– 

ი/ეხშვებ-ა (და-,ჩა-) 
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V კლასი ასკდებ–ა (და“,მე–, ბერდება (და -,მო“, 
ი-,შო-) ადა –,ჩამო–-) 

პარდიგმა M# 100“? | ასპიტდებ-ა (გა–) ბერწდებ–ა. M (გა-) 
L-დ-ებ-ი; ასფალტდებ“ა (ა) ბეტონდებ“ა (და, ჩა” 

-დ-იბ-ი: ატყდებ–ა და- ეჩავდებ–ა და- 
ნXCV.+# დ ებ ი, აფთრდებ–ა (გა–) ბეცდებ-ა (გა–) 

აბდლდებ–ა (გა–) აფრაკდებ–ა (გა–) ბეჯითდებ-ა (გა–) 

აბრაგდებ–ა (გა–) აქტიურდებ-ა (გა–) ბზრიალდებ–ა (გა-, 

ადამიანდებ–ა (გა-) | აშკარავდებ–ა (გამო–) გამო-,შე-, 
ადვილდებ-ა (გა–) აჩემდებ-–ა (მი-) შემო-,და-) 

ავადდებ–ა (და–) აჩერდებ-ა (შე-,და-, | ბინადრდებ–ა -(და–) 

ავადმყოფდებ-ა (და–) ჩა) | ბინავდებ–ა (და–) 

ავაზაკდებ–ა (გა–) | აციცდებ–ა (შე-) | ბინდდება (და–-,შე-) 
ავგულდებ-ა (გა–) აცივდებ-ა1! (ჩა–-, ბინძურდებ-ა (გადას, 

ავდებ-ა (გა-) | ა, -ა? (და-,შე-) ა 
ავდრდებ–ა (გა–) აცივდებბ. LM (და-) ბიჟვინდებ-ა (გა–) 
ავზნიანდებ–ა (გა-) | ახალგაზრდავდებ–ა ბიუროკრატდებ-ა “(გა-) 
ავყიავდებ-ა (გა–) (გა–) ბლაგცდებ-ა (გა-,და-) 

აზატდებ-ა (გა-) | ახლდება (გა-,გან-) | ბლანტდებ“ა (გა“,და“) 
აზიზდებ-ა (გა-) | ახლოვდებ-–ა (მო-,და–) | ბლუცდებ“ა (და–) 
აზნაურდებ-ა (გა-) | აჯინდებ–ა (ჩა-) | ბნელდება (და-,ჩა-, 

ათასდებ–ა (გა-) | ბაგუნდებ–ა (ა–) „ ჩამო-) 
ათასფეროვ/ა)ნდებ-ა ბავშვდებ–ა (გა–) ბობღდებ–ა (ა-,ჩა-, 

(გა-–) ბათილდება (გა–) წა-,მო-,მი-, 

ათენდებ–ა (და-) | ბალანსდებ–ა (და–) ჩამო-,წამო-) 
ათინათინდებ-ა = | ბალღამდებ–ა (გა-) ბოლდებ- (ა–,გა–) 

ათკეცდებ–ა (გა-) | ბანაკდებ–ა (და-–) | ბოლშევიკდებაა (გა“) 
აირდებ-ა (ა–) ბანდდებ-ა (და–) ბორკილიანდებ-ა (გა-, 

აკვირდებ-ა (და-,ჩა-) | ბანდიტდებ-ა (გა–) და–) 
აკლდებ–ა (და–-,მო-, ბარბაროსდებ–ა (გა–) ბოროტდებ-ა (გა–) 

გამო-) | ბარგდებ–ა (ა-,გა-, ბორტყდებ-–ა (ა-, 

ალდებ–ა (ა–) ჩა- გადა-) ამო-) 
ალმასდებ-ა (გა-) | ბარდება (მი-,მო-, | ბოხდებაა (გა-,და-) 
ალქაჯდებ–ა (გა–) ჩა-,გადა-, | ბჟირდებ–ა (ჩა–) 
ამაყდებ–ა (გა–) გადმო–) ბჟუვდებ-ა (გა-,და-) 

ამახსოვრდება (და-) | ბასრდებ–ა (გა-ე | ბჟუტურდებ“ა (ა–) 
ამბოხდებ-–ა - | ბატონდებ–ა (გა–) ბრაზდებ-ა (გა–) 

ამდებ-–ა (და–) ბაყლდებ–ა (გა–) ჰ-ბრალდებ-ა 

ამპარტავანდებ-ა (გა-) | ბებერავდებ–ა და-) | ბრიყცდებ–ა (გა–) 
ამხანაგდება (გა-, | ბებრდებ–ა (და-) | ბრკოლდებ–ა (და–-,შე-) 

და-,შე-) ბედნიერდებ-ა (გა–) ბრმაცვდებ-ა (და–) 

ანჩხლდებ–ა (გა-) | ბედოვლათდებ-ა (გა-) | ბროწდებ-ს (და–,შე-) 
არმდებ-ა (გა-) | ბეცრდებ–ა (გა-) | ბრტყელდებ–ა (გა“,და“) 
არსდებ-ა (და-) | გეზრდებ-ა (მო-,გა-) | ბრუვდებ–ა (გა–) 
არხეინდებ-ა (გა–) ბელტდებ-ა (და–) ბრუნდდებ-ა (გა–) 

ასიმილირდებ-ა - | ბენტერდებ–ა (გაშო–)     
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ბრუნდებ-ა (და-,მო-, 

გა-, ჩა-,გადა-, 

მი-,მო-) 

ბრუჟდლებ--ა (და-,გა-) 
ბრუტიანდებ-ა (და–) 

ბრუციანდებ-ა (და–, 

გა-) 
ბრძანდება (ა-,და-, 

შე-,მო-,გა-,მი-, 
ჩა-,ჩამო-,წა-, 

წამო-,გადა-) 

ბრძენდებ-–ა (და–) 

ბრწყინდებ-–ა (გა-–, 

ამო–,) 

ბრჭყვიალდებ-ა (ა–) 

ბუბნდებ-ა (და-,ჩა-) 

ბუდდებ-ა (და-,ჩა–) 
ბუდრდდებ-–ა (და–) 
ბუვდებ-–ა (გა–) 
ბუნდოვდებ-ა (და-) 
ბუჟდებ–ა (და-,გა-) 
ბურცდებ-ა (აშო–) 

ბღიერდებ-ა (და–) 

გაზაფხულდებ-ა - 
გალავდებ-–ა (და–) 
განიერდებ-ა//განიც- 

რდებ-ა (გა–) 

გარეულდებ-ა (გა-) 
გვერდდებ-ა (და–) 
გემრიელდებ-ა (გა–) 

გვარდებ–ა (მო–) 

გვიანდებ–ა (და–) 
გვირგვინდება (და) 

გვირისტდებ-ა (და–) 

გიჟდებ-ა (გა–) 
გირავდებ-ა (და-,გა-, 

: ში–,გადა) 
გლახავდებ-–ა (და–) 

გლახაკდებ-ა (და–) 

გლისპდებ–ა (გა–) 

გლუვდებ–ა (გა-) 
გონჯდებ-ა (და–) 

გორგლდებ-ა (და–) 
გორდებ-ა (და-,გა-, 

ჩა-,გამო-, 

გადმო-, გადა-) 
გოროზდებ-ა (გა–)   

გრილდებ-ა (ა-,გა–) 

გროვდებ–ა (და-,მო-, 

შე–) 

გრძელდებ-ა (და-,გა-, 
წა-,ჩა-,გამო-) 

გუბდებ-–ა (და-,ჩა-, 

ჩამო–) 

გუდლდებ–ა (და–) 
გულადღდებ-–ა (გა–) 
გულიანდებ–ა (გა–) 

გულისდებ-–ა (გა–) 
გულოც/ა)ნდებ-ა (გა–) 

გულუხვდებ-ა (გა–) 
გუნდავდებ-ა (ა-,და-) 
დაბლდებ–ა (და–) 

დამბლავდებ–ა (და–) 

დარბაისლდებ-ა (გა–) 

დარდიანდებ-ა (და–) 

დასტურდებ-–ა (და–) 

დგინდებ–ა (და–) 
დედდებ–ა (შე-) 
დედოფლდებ-ა (გა–) 

დიდგულდებ-ა (გა–) 
დიდღდებ-ა (გა“) 
დინჯდებ–ა (და–) 

დუმდებ–ა (და–) 
დუნდებ-ა (და–) 
დუღაბდებ-ა (და-,ჩა-, 

შე-) 

დუღდება (ა-,გადა- 
წამო–-) 

დღლუვდებ–ა (გა–) 
ელექტროვდება (და-) 
ელმდებ-ა (და–) 
ერბოიანდებ–ა (გა–) 

ერთდებ-ა (გა-,შე-, 

მი-,შემო-) 

ერთიანდებ-ა (გა–) 

ეშმაკდებ-ა (გა–) 

ეჭედება (და-,შე-) 
ეჭვიანდებ-–ა (გა–) 

ვცაკდლება (გა-,და-) 
ვალიანდებ-ა (და–) 

ვანდებ-ა (და–) 

ცაჟკაცდებ-ა (და–) 
ვარაყდებ–ა (მო–) 

ვარგდებ-ა (და–)   

ვარვარდებ–ა (ა–,გა–) 

ვარჯიშდებ-ა (გა–) 

ვაჭრდებ–ა (გა–) 
ველდებ–ა (გა–) 
ველურდებ–ა (გა–) 
ვერაგდებ–ა (გა–) 
ვერანდებ–ა (გა–) 

ვითარდებ-–ა (გან –) 

ვირდებ–ა (გა–) 

ვიწროვდებ–ა (და–) 

ვლინდებ-ა (გამო–) 

ვრცელდებ-ა (გა“) 
ზავდებ-ა (და–) 

ზავთდებ-ა (და–) 

ზამთრდებ-ა (და–) 

ზანტდებ-ა (გა–) 

ზარალდებ-ა (და–) 

ზარმაცდებ-ა (გა–) 

ზარხოშდებ-ა (შე–) 
საფრდებ-ა (და–) 

ზევდებ-ა (აღ–) 

ზვაცდება  (ა-,და-, 
მო-,ჩამო-) 

ზვიადდებ-ა (გა–) 

ზვირთდებ-ა (ა–) 

ზიანდებ-ა (და–) 

ზიარდებ-ა (ჩა-–უ, 
შე-უ) 

ზიზღდებ-ა (შე–) 

ზომიერდებ-ა (გა–) 

ზუსტდებ-ა (და–) 
თავადდებ–ა (გა–) 

თავდებ-ა (გა-,მო- 

გამო-,ჩა-) 

თავთავდებ–ა (გა-,და-) 
თავისუფლლება (გა-) 
თავსდებ-–ა (მო–) 

თავქვევდებ-ა (ჩამო-) 

თავზედდებ-ა (გა–) 
თათრდებ-ა (გა–) 

თალხდებ-ა (გა-) 

თამამდებ-–ა (გა–) 

თამაშდებ-–ა (გა–) 

თანაბრდებ–ა (გა–) 

თანასწორდებ-ა (გა–) 

თანხმდებ-ა (შე-,და-) 

თარიღდებ-ა (და–) 
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თაღლითდებ-ა (გა–) 
თაყვანდებ-ა (გამო–) 

თახსირდებ-ა (გა–) 

თბუნდებ–ა (ჩა–) 

თებოიანდებ-ა (გა–) 
თეთრდება (გა–) 

თენდებ–ა (გა–) 

თვითეულდებ-ა (გა–) 

თვინიერდებ-ა (მო–) 

თოშდებ-ა (გა–) 

თხევადდებ-ა (გა–) 
თხელდებ-–ა (გა–) 

თხოვდებ-ა (გა-,მი- 

ს-) 

იარავდებ-ა (და-) 

იარაღდებ-ა (შე–) 
იაფდებ-ა (გა–) 

იდიოტდებ-ა (გამო–) 

იზოლირდებ-ა (გა–) 

ინვალიდდებ-ა (და–) 

ინკუბირდებ-ა – 

ინტერესდება (და-) 
ინფიცირდება (და–) 

იოლდებ-ა (გა–) 

ისრიმდებ-ა (და–) 

იშვიათდებ-ა (გა–) 

იშვილდებ–ა (და–-,მო–) 

იჭვნეულდება (გა-) 
კადნიერდებ-ა (გა–) 

კავდებ–ა (და–) 
კავშირდებ-ა (და-,შე-) 

კალათდებ-–ა (მო–) 

კანონდებ-ა (და–) 

კაპასდებ–ა (გა–) 

კაჟდებ-ა (გა–) 
კარგდებ–ა (გა–) 

კაცდებ-ა (გან-,და-) 

კეთდებ–ა (გა–) 
კეთილშობილდებ-ა (გა-) 

კეკლუცდებ-ა (გა“) 
კერპდებ–ა (გა–) 

კერძოვდებ-ა (გან –) 

კვალიფიცირდებ-ა – 

კვამლდებ-–ა (ა–) 

კვესდებ-–ა (ა–) 
კვირაძალდებ-ა – 

კინტოვდებ-ა (გა–) 
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კირკიტდებ–ა (გა-, 
ჩა-,უ) 

კმაყოფილდება (და-) 
კნინდებ-ა (და –) 

კოკრდება (ა-,და-) 
კოლტდებ“ა (და–) 
კომპლექტლებ-ა (და-) 
კონკრეტდებ–ა (და–) 
კონწიალდებ-ა (ჩაშო–) 

კოპიტდებ-ა (და–) 

კოპწიავდებ-ა (გამო–) 

კოჟიჟდებ-ა (და–) 
კოჟრდებ-ა (და–) 

კორაწდებ-ა (გა–) 

კორდდებ–ა (და–) 

კორკოტდებ-ა (და–) 

კორძდებ–ა (და–) 

კოტრდებ-ა (გა–) 

კოშტდებ-ა (და–) 

კოჭოლდებ-ა (და–) 
კოხტავდებ-–ა (გა–) 

კრედიტდებ-ა (და–) 
კრიალდებ-ა (გა–) 

კრიჟანგდებ-ა (გა–) 

კრისტალდებ-ა (და–) 

კრუხდებ-ა (მო–) 

კუზიანდებ-ა (გა–) 

კულაკდებ–ა (გა–) 
კუნთდებ-ა (და–) 
კუნტდებ-ა (და–) 
კუნტრუშდებ-–ა (ა–-, 

შე–) 

კუტღებ–ა (და–) 
კუწმაწდებ-ა (და–) 
კუჭუჭდებ–ა (გა–) 
ლაბავდებ-ა – 

ლაბრდებ-–ა (და–) 

ლაგდებ–ა (და-,მი- 
მო-,გადა-, 

გადმო-,ჩა-) 

ლაზათიანდებ-–ა (გა–) 

ლაზღანდარავდებ–ა 

(გა–) 
ლაზღანდარდებ-ა (გა-) 

ლამაზდებ-ა (გა-,შე-–) 

ლაჟვარდდებ-ა (ა–) 
ლაფიანდებ–ა (გა–)   

ლაქავდებ-ა (და–) 
ლაქიანდებ–ა (და–) 

ლაღდებ-ა (გა–) 
ღაყდებ–ა (გა–) 
ლაჩრდებ-ა (გა–) 

ლბილდებ-ა (გა–,და– 
მო–) 

ლეგავდებ-ა (და–) 
ღენჩდებ–ა (გა–) 

ლიანდაგდებ-–ა (და–) 

ლილავდებ-ა (გა–) 
ლირფდებ-ა (გა–) 
ლოგინდებ-ა (მო–) 

ლოთდებ-ა (გა–) 

ლომდებ–ა (გა–) 

ლორწოიანდებ-ა (გა–) 

ლურჯდებ-ა (გა–) 
მრგვალდებ-ა (და-,შო-) 
მსუბუქდებ-ა (შე-,ა–-) 

მსუყდებ–ა (ა-,გა-) 

მსხვილდებ-ა (გა–) 

მაგნიტდებ-ა (და–) 

შმაგრდებ-ა (გა–) 
მათხოვრდებ-ა (გა–) 

მაიმუნდებ-ა (გა–) 

მაკდებ–ა (და–) 

მამაცდებ-ა (გა–) 

მარაგდებ-ა (მო–) 

მარდდებ-ა (გა–) 

მართლდებ-ა (გა–) 

მარტივდება (გა–) 

მარტოვდებ–ა (გან –) 
მარცცვლიანდებ-ა (გა-) 

მარცხდებ-ა (და–) 

მასხარავდებ–ა (გა–) 

მასხრდებ–ა (გა–) 

მატრიცდებ-ა (და–) 

მაღლდება (გა-,შე-) 
მაწვნდებ-ა (და–) 

მაწივრდებ-ა (გა–) 

მაჭრდებ–ა (და–) 

მახვილდებ-ა (გა–) 

მახინჯდებ–ა (და–) 

მაჰმადიანდებ-ა (გა-) 

მგელდებ–ა (გა–) 
მგლოვიარდებ-ა (და-) 

მდაბლდებ-ა (და–)



მდიდრდებ-ა (გა–) 

მდოვრდებ-ა (გა-,და- 
მო-) 

მეგობრდებ-ა ·(და–) 

მედგრდებ-ა (გა-,მო-) 
მედიდურდება (გა-) 
მელოტდებ–ა (გა–) 
მეორდებ-ა (გა-,გან –) 

მერქნიანდებ-ა (გა–) 

მეტიჩრდებ-–ა (გა–) 

მეფდებ-ა (გა–) 

მეჩხერდებ-–ა (გა–) 

მეცნიერდებ-–ა (გა–) 

მეძავდებ-ა (გა–) 

მეჭეჭგდებ-–ა (და–) 
მეხრევდებ-ა (გა–) 

მზადდებ–ა (მო-,გა– 

და-) 
მზახლდებ-ა (და–) 

მზევდებ-ა (გა–) 

მზეურდებ-ა (გა–) 
მთავრდება (და–,ჩა- 

'. მო–) 

მთელდებ-–ა (გა–) 

მიზეზდებ-ა (გა–) 

მიწდებ–ა (და-) 

მიჯნურდებ-ა (გა–) 

მკაცრდებ–ა (გა–) 

მკვეთრდებ–ა (გა–) 
მკვიდრდებ-ა (და–) 

მკვრივდებ-ა (და-,გა-) 
მკრთალდებ–ა (გა–) 
მლაშდებ-ა (და–) 

მოკლდება (და-,შე-) 
მონდებ-ა (და–) 

მონტაჟდებ-ა (და–) 

მორჩილდებ-ა (და–) 

მოყვრდებ-ა (და–) 
მოძრავდებ-ა (ა–) 

მოწმდებ–ა (შე–) 

მჟავდებ–ა (ა-,და–-) 
მჟღავნდებ–ა (გა–) 
მრავლდებ–ა (გა–) 

ზრეშდებ-ა (გა-) 

მრთელდებ–ა (გა–) 

მრუდდებ–ა (გა–) 

მსუნაგდებ-–ა (გა–)   

მტვერდებ–ა (ა–) 
მტვერიანდებ-ა (გა-) 

მტკიცდებ-ა (და-,მო-, 
გან –) 

მტკნარდებ–ა (გა–) 

მტუტღდებ-–ა (ა–) 
მტყუნდებ-–ა (გა–) 
მუნიანდებ-ა (გა–) 

მუნჯდებ–ა (და–) 
მურკლდებ–ა (და-) 
მუსლიმანდებ-ა (გა-–) 

მუტრუკდებ–ა (გა–) 
მუქდება (გა-,და-) 
მუყაითდებ-ა (გა–) 

მუშავდებ–ა (და–) 

მუწუკდებ-–ა (და–) 
მუხანათდებ-–ა (გა-) 

მუხრუჭდებ-ა (და–) 
მქისდებ-ა (გა–) 

მქრალდებ–ა (გა–) 

მკრქალდებ-–ა (გა–) 

მღიერდებ–ა (და–) 
მყარდებ-–ა (და–-,გა–) 

მყაყდებ-ა (და-,ჩა-) 
მყვირტდებ-ა (გა–) 

მციფდებ-ა (გა-) 

მყრალდებ–ა (ა–) 

მშვენდებ–ა (და) 
მშვენიერდებ-ა (გა–) 

მშვიდდებ-ა (და–) 

მშრალდებ-ა (გა-,შე-) 

მჩატდებ–ა (ა–-,გა-) 

მცირდებ-ა! (და–) 

მცირდებ-ა? (შე–) 
მძაფრდებ-ა (გა–) 

მძაღდებ-ა (და–) 

მძახლდებ–ა (და–) 

მძვინცარდებ-ა (გა–) 

მძიმდებ-ა (და-–) 
მძლავრდებ-–ა (გა–,მო–) 

მძუვნდებ-ა (ა–) 

მწარდებ-ა #(გა-,და–-) 

მწვავდებ-–ა (გა–) 

მწვანდებ–ა (გა–) 
მწკრივდებ-ა (და-,ჩა-) 

მწუთხდებ-ა (გა–) 
მჭახდებ–ა (ა–-,და–)   

მჭიდროვდებ-ა (შე–, 

მო–) 

მჭლევდებ-ა (და–) 
მხედრდებ–ა (ა–) 

მხეცდებ-ა (გა–) 
მხიარულდებ–ა (გა–) 

მხნევდებ-ა (გა–) 

ნაგვიანდებ-ა (და–) 

ნადგურდებ-ა (გა–) 

ნადირდებ-ა (გა–) 

ნავთიანდებ-–ა (გა–) 

ნავლდებ-ა (და-,ჩა-) 

ნაზდებ-–ა (გა–) 

ნაზღაურდებ–ა (ა–) 

ნათდებ-ა (გა-,გამო-) 
ნათესავდებ-ა (და–) 

ნათლდებ-ა (გა–) 

ნაკვერცხლდებ-ა (და-, 
ჩა) 

ნაკლულდებ–ა (და–) 
ნაკუწდებ-ა (და–) 
ნამიანდებ–ა (და–) 

ნამცეცდებ-ა (და–) 
ნაოჭდებ-ა (და–) 

ნაოჭიანდებ-ა (და–) 

ნაპირდებ-ა (გა–) 

ნარინჯდებაა (გადა-) 

ნაღდდებ-–ა (გა–) 

ნაღვლიანდებ-ა (დი-) 

ნაყოფიერდებ-ა (გა–) 

ნაყრდებ–ა (და–) 

ნაცრდებ–ა (და–) 

ნაცრისფ/ე)რდებ-ა 

(გა–) 

ნაძლევდებ–ა (და–) 
ნაწევრდებ–ა (და–) 
ნაწიბურდებ–ა (და–) 

ნაწილდდებ-ა (გა-,და-) 

ნაწყენდებ–ა (გა–) 

ნახევრდებ-ა (გა–) 

ნახშირდებ-ა (და-,ჩა-) 

ნებდება (და-,მი-) 
ნებივრდებ-ა (გა–) 

ნედლდებ-ა (გა–) 
ნეიტრალდება (გა-) 
ნელდებ–ა (გა-,შე-) 
ნერვიულდებ-ა (ა-,გა-) 
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ნესტიანდებ-ა (გა–, 

და–) 
ნიავდებ–ა (გა–) 

ნივთდებ-ა (გა–) 

ნოტიოვდებ-ა (გა–) 

ნოყიერდებ-ა (გა–) 

ნოყივრდებ-ა (გა–) 

ობდებ-ა (და–) 

ობღდებ-ა (და–) 

ოთხდებ-ა (გა–) 

ონავრდებ-ა (გა–) 

ორგულდებ-ა (გა–) 

ორდებ–ა (გა–) 

ორთქლდებ-ა (ა–) 

ორმაგდებ-–ა (გა–) 

ორსულდებ-ა (და–) 

ორყურდებ–ა (გა–) 

ოსდებ-ა (და–) 

ოსტატდებ-ა (და–) 
ოფლიანდებ-ა (გა–) 

ოჩნდებ–ა (გა–) 

ოცდებ–ა (გა–) 
ოხრდებ-ა (ა-,გა-,ჩა-) 
ოჯახდებ-ა (და–) 

ოჯახიანდებ-ა (და–) 

პალატაღდებ-–ა (გა–) 

პალატალურდებ–-ა (გა-) 

პამპულავდებ-ა (გა–) 

პამპულდებ-ა (გა–) 

პარტახდებ–ა (გა–) 
პატარავდებ-ა (და–) 

პატივდებ-ა (გა–) 

პატიოსნდებ-ა (გა–) 

პილპილდებ-ა (ა–-) ჰ– 

პიტდებ-ა (შე-,და-) 

პირკეთდებ-ა (მო–) 

პირქვავდებ-ა (ამო–-, 

გადა-,გადმო-, 
ჩა–-) 

პირქუშდებ-ა (გა–) 

პოლორჭიკდებ-ა (გა–) 

პოხიერდებ-ა (გა–) 

პრიალდებ-ა (გა-,ა-, 

მო-, გადა–) 

პროექტდებ-ა (და–) 

პროლეტრდებ-ა (გა–) 

პროწიალდებ-ა (ა-,წა-) 
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პურდებ-ა (და–) 

ჟამდებ-ა (და-,ჩა-) 

ჟანგდებ-ა (და–) 

ჟივდებ-–ა (ა–,და–) 
ჟინიანდებ-ა (გა–) 

ჟუვდებ–ა (გა–) 
ჟღალდებ-ა (შე-) 

ჟღერდებ-ა (ა–) 
რაზმდებ-ა და–) 

რბილდება (გა–,შე–) 

რეალიზდებ-ა 

რეგულირდებ-ა 
რედაქტირდებ–ა 
რევოლუციონერდებ-ა 

(გა–) 

რეცოლუციურდებ-ა (გა-) 

(და–) 

რემონტდებ-ა (გა–) 
რეტდებ-–ა (გაშო–) 

რეტიანდებ-ა (და–) 

რთულდებ-ა (გა–) 

რიგდება) (და–) 
რიგდებ-ა2 (შე-,შო-) 

რინდდებ-ა (გა–) 

რისხდებ-ა (გან –) 

რიწკინდებ-–ა (ა–) 

რკინდებ-ა (შე–) 

რუმბდებ-ა (და–) 

რწმუნდება (და–) 

რჯულდებ-ა (მო–) 

საბუთდებ-–ა (და–) 

სადგურდებ–ა (და–) 

სათუთდებ-ა (გა–) 

საკუთრდებ-–ა (და–) 

სალახანავდებ-ა (გა-) 
სალდებ-ა (გა–) 

სალთავდებ–ა (შო–) 

სამარდებ-ა (და–) 

სამდებ-–ა (გა–) 
სამხედროცდებ-ა (გა-) 

სამხრდებ-–ა (და–) 

სანგლდებ–ა (და–) 

საპყრდებ-ა (გა–) 

სასტიკდებ-–ა (გა–) 

საფლავდებ–ა (და–) 
საფრდებ-ა (ჩა–) 

საღდებ-ა (გა–) 

საჩივრდებ–ა (გა–)   

საჩუქრდებ–ა (და–) 

საცოდავდებ-ა (გა–) 

საწყლდებ–ა (გა–) 

სახელდებ-ა. (და–) 

სახიერდებ-ა (გა-, 
გან –) 

სახიჩრდებ-ა (და–) 

სახლდებ-ა (და–) 

სახლკარიანდებ-ა (და-) 

სევდიანდებ-ა (და–) 

სენიანდებ-ა (და–) 

სველდებ-–ა (და–) 
სივდებ-ა (გა-,და-, 

შე-) 

სილოსდებ-ა (და–) 

სისწვრივდებ-ა (გა–) 

სისხლიანდებ-ა (და-, 

გა–) 

სნეულდებ-ა (და-) 
სორსლდებ–ა (და-) 

სპეტაკდებ-–ა (გა–) 

სპეციალდებ-ა (და–) 

სრულდებ-ა (და-,შე-, 

გა“) 
სტერილდებ-ა (გა-)ს- 

ტკივდებ–ა (ა–) 
სულელდებ-ა (გა–) 
სულიერდებ-–ა (მო–) 

სურათდებ-ა (და) 

სუსტდებ-ა (და–) 

სუფთავდებ-ა (და-,გა-) 
სუქდებ–ა (გა–,და-) 

სქდებ–ა (და–,გა-) 
სქელდებ-ა (გა-,შე-) 

ს-ცილდებ-ა (და-,მო-) 

სწორდებ-ა (გა-,შე-, 
გამო–) 

სხვავდებ-ა (გან -) 

სხვაფერდებ-ა (გადა-) 

სხვისდებ-ა (გა–) 

სხივდებ-ა (და–) 

სხივიანდებ-ა (გა–) 

სხივოსნდებ-ა (გა–) 

ტალახდებ-ა (ა-,მო–) 

ტალახიანდებ-ა #(გა-, 

ა) 
ტარდებ-ა (გა–)



ტაროვდებ–ა (და–) 
ტბორდებ-ა (და–) 

ტენიანდებ–ა (და–, 
გა-) 

ტვინდებ–ა (გამო–) 

ტიალდებ-ა (გა–) 

ტიტვლდებ-–ა (გა–) 
ტკაცუნდებ–ა (გა–) 
ტკბილდებ–ა · (გა–) 

ტკიცინდებ–ა (გა–) 
ტლაკუნდებ-ა (გა-,შე-) 
ტლანქდებ-–ა „(გა–) 
ტოკდებ–ა (ა-,გა–) 

ტოლდებ–ა (გა–) 
ტოტიანდებ-ა (და–) 

ტრამაღდებ-–ა (გა–), 

ტრიალდებ-ა (ა-,შე-, 

გა-,შემო-,გამო–- 

' ჩა–-,ამო–) 

ტურტლიანდებაა (გა-) 
ტუტუცდებ–ა (გა–) 
ტყავდებ-ა (გა-,ჩა-, 

: გადა–,გამო-) 

ტყვევდებ–ა (და–) 
ტყუვდებ-–ა (მო–) 
უარესდებ-–ა (გა–) 

უარშიყდებ-ა (გა-–) 

უბადრუკდებ-ა (გა–) 
უბედურდებ-ა (გა–) 
უბრალოვდებ-ა (გა–) 

უგემურდებ-ა (გა–) 
უგუნურდებ-ა (გა–) 
უდაბურდებ-ა (გა–) 

უ-დარაჯდვებ-ა (და–) 

უ-დიდრონდებ-ა (და–) 

უთოვდებ-ა. (გა-,და-) 
უკადრისდებ-ა (გა–) 
უკაცრიელდებ-ა (გა–) 

უკაცურდებ-ა (გა–) 
უკეთესდებ-ა (გა–) 
უკვირდებ–ა (და-,ჩა-) 
უკირკიმალდებ-ა (ჩა–) 

უკუღმართდება (გა-) 
უმადურდებ–ა (გა–) 

უ-მარჯვდებ–ა (გა–) 

უ“მასპინძლდებ-ა (გა-) 

უ“მეზობლდებ-ა (და-)   

უმეცრდებ-ა (გა–) 

უ”მკლავდებ-ა (გა–) 

უმჯობესდება (გა-) 
უპირდაპირდებ-ა '(და–) 

უ-პირდებ-ა (გა–) 

უ“პირისპირდებ-ა (და-) 

უ“ჟუჟუნდებ–ა (ა–) 
ურჩდებ-ა (გა–) 

უ-სიძევდებ-ა (ჩა–) 
უტიფრდებ-ა (გა–) 

უ-ფაკლდებ-ა (შე–) 
უფასურდებ-–ა (გა–) 

უფერულდებ–ა (გა–) 
უფროსდებ-–ა (გა–) 

უქზდებ-ა (გა–) 
უღლდებ–ა (შე-) 
უ“ყარაულდება (და-) 
„უშნოვდებ-ა (გა-,და-) 
უ-ჩვილდებ-ა (ა–) 
უჩინარდებ-ა (გა–) 

უ“ჩუყდებ-ა (ა–) 

უ“ძალიანდებ-ა (გა–) 

უძლურდებ–ა (და–) 
უწმიდურდებ-ა (გა-) 
უხეშდებ-ა (გა–) 

უჯიათდებ-ა (გა–) 

ფანატიკოსდებ-ა (გა-) 

ჰ-ფარდებ-ა - (და–, 

გადა-,მი-) 
ფართოვდებ–ა (გა–) 

ფარფაშდებ-ა (გა–) 

ფასდებ-ა (და–) 
ფაფუკდებ-ა (გა–) 
ფაქიზდებ-ა (გა–) 

ფაშრდებ-ა (გამო–) 

ფეთდებ-ა (და–) 
ფეთიანდებ–ა (და–) 

ფეთქდებ-ა (ა–) 
ფერადდებ-ა (გა–) 
ფერდებ-ა (შე–) 
ფერიანდებ-ა (შე–) 

ფითრდებ-ა (გა–) 
ფიქრდებ-ა (და–-,ჩა-) 

ფიშფიშდებ-ა (გა–) 

ფიჩხდებ-ა (გა–) 

ფიცხდებ-ა! (გა-,შე) 
ფიცხდება? (გა)   

ფლავდებ-–ა (ჩა-) 
ფლიდდებ-ა (გა–) 
ფომფლოვდებ-ა (და–, 

მო-) 

ფორთხდებ-ა (ა-,გა-, 

გადა-,გამო-, 

გადმო-,ჩა-, 

ამო-,ჩამო-,წა-, 

წამო-,შე-,შემო-) 

ფორიაქდებ-ა (ა–) 

ფორმდებ-ა (გა–) 

ფოროჯდებ-ა (და–) 
ფორეჯდებ-ა (და–) 
ფორხდებ-–ა (გა–-,ამო-, 

ა-,ჩა-,გადა- 
გამო-,გადმო-, წა- 

წამო-,შე-,შემო-) 

ფოფინდებ-–ა (გა–) 
ფოფხდებ-ა (ა–-,ამო-, 

გა-–,ჩა-,გადა- 
გამო-,გადმო-, 

წა-,წამო-,შე-, 
შემო–-) 

ფოცდებ-–ა (და-) 
ფრანგდებ-ა (გა–) 

ფრთიანდებ-ა (და–) 

ფრთოცანდებ-ა (და–) 

ფრთხილდებ-ა (გა–) 

ფრინდებ-ა (გა–, 
გადა-, შე-,შემო-) 

ფუვდებ–ა (ა-,გა–) 
ფუტუროვდებ-ა (გამო-) 
ფუქსავატდებაა (გა-) 
ფუღურთვდებ-–ა (გამო–) 

ფუჩეჩდებ-–ა (ჩა–) 

ფუძნდებ-ა (და-) 
ფუჭდებ-ა (გა–) 
ფხავდებ-ა (გა–) 

ფხვიერდებ-ა (გა–) 

ფხიანდებ-ა (და–) 

ფხიზლდებ-ა (გამო–) 

ფხუკიანდებ-–ა (გა–) 

ქათქათდებ-ა (გა–) 

ქალაქელდდლეე-ა (გა-) 
ქალაჩუნდებ-–ა (გა–) 

ქალდებ–ა (და–) 
ქანავდებ-ა (გა-,შე-) 
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ქანდებ–ა (გა-,შე-) 

ქარაფშუტლებ-ა (გა-) 
ქარდებ–ა (გან –) 

ქარედებ-ა (გა–) 

ქმართველდებაა (გა-) 
ქარიანდებ-ა (გა–) 

ქარწყლდებ-ა (გა–) 

ქაფდებ–ა (ა–) 
ქაფქაფდებ-–ა (ა–) 
ქაჩლდებ-–ა (გა–) 

ქეზდებ-ა (წა–) 
ქეციანდებ-–ა (გა–) 

ქვავდებ–ა (გა–) 
ქვეითდებ–ა (და-) 
ქშვესკნელდებ-ა (და-) 
ქვგითკირდებ-ა - 

ქვიტკირდებ-ა (ჩა-–) 

ქვრივდებ–ა (და–) 
ქირავდებ-ა (გა-,და-, 

მი-) 

ქოთდებ-ა (ა–) 

ქონიანდებ-ა (გა–,და-) 

ქორწილდებ-ა (და–) 
ქორწინდება (და–) 

ქოჩრდებ-ა (ა-ა 

ქრისტიანდებ-ა (გა–) 

ქროლდებ–ა “ა 
ქსუვდებ–ა (გა–) 
ქმუცმქცდებ–ა (და–) 
ღავდებ–ა (გა–) 
ღამდებ–ა (და–) 

ღარიბდება (გა–) 

ღატაკდებ–ა (გა–) 
ღაფლდებ-ა (შო–) 
ღელდებ–ა (ა–) 
ღერდებ-ა (ა-,შე-) 
ღვართქაფდებ–ა (ა-, 

: მო–) 

ღვარძლიანდებ-ა (გა-) 

ღვივდება (გა–) 
ღვინდებ-ა (და–) 

ღვინიანდებ-ა (და–) 

ღიზიანდებ-ა (გა–) 

ღონდებ-–ა (და-,შე-) 

ღონიერდებ-ა (გა–) 

ღონიცრდებ-ა (გა–) 
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ღრმავდებ–ა (ჩა–, 

'ამო–) 

ღრუვდებ-ა (ამო-) 

ღრჩოლდებ-ა (ა–) 

ღუდუდდებ–ა (და–) 
ღუდუდოვდებ–ა (და–) 
ღუვდებ-–ა (გა–) 
ყაბულდებ-–ა (და–) 
ყალბდებ-–ა (გა–) 

ყალიბდებ-ა (ჩამო–) 

ყამირდებ-ა (გა–) 

ყარდებ–ა (ა–) 

ყაჩაღდებ-ა (გა-,და-) 
ყაჭდებ–ა (და–) 
ყელყელავდება (გა-) 
ყეცეჩდებ–ა (გა-, 

· გამო–) 

ყვავდებ-–ა (ა–) 
ყვავილდებ-ა (ა-,გა-, 

და–) 
ყველდებ-ა (და-,შე-) 
ყვითლდებ-–ა (გა–) 
ყცინიზდებ-ა (გა–) 

ყცირავდებ–ა (ა-,და-, 

ამო-,ჩა-, 

გადა-,გადმო-, 
წა–-,ჩამო–) 

ყინდებ-ა (ა–) 

ყირმიზდებ–ა (გა–) 

ყირჭდებ-ა (მო–) 

ყმაწვილდებ–ა (გა–) 
ყოვნდებ“ა (და–) 
ყონაღდებ-ა (გა–) 

ყოყოჩდებ–ა (გა–) 

ყოჩაღდებ–ა (გა–) 

ყოჩდებ-ა (გა–) 

ყროლდებ-ა · (ა–) 

ცრუვდ (გადა–) 
ყუნტლება (და-,ჩა-) 
ყუნცდებაა (და-,ჩა-) 
ყუნჭულავდებ-ა (წამო-) 
ყურსდებ–ა (და–) 
ყურჭუმელავდებ-ა (და-, 

ჩა) 

ყუჩდებ-ა (გა–-,და–) 
შავდებ1-–ა (გა-,ჩა–) 

(და–) შავდებ?-–ა   

შამათდებ-ა (და–) 
შაქრდებ-ა (და–,ჩა–) 

შენდებ-ა (ა-,გა-, 

და-ჩა-, 

გადა–) 
შეშდებ-ა (გა–) 

შველდებ-ა (გა–) 
შვენდებ-ა (და-–,შე-) 

შიცდებ-ა · (მო–) 

შინაურდებ-ა (გა–) 
შინდებ-ა (შე-,და-) 

შიშვლდებ-ა (გა-) 

შმაგდებ-ა (გა–) 

შმორდებ-ა (ა–) 
შორდებ-ა (გა-,გან -, 

და-,მო-,ჩამო-) 

შორეულდებ-ა “"(და–) 

შოშმინდებ-ა (და–) 

შრატდებ-ა (ა–) 

შრევდებ-ა (და–) 
შტერდებ-ა (გა-,გამო-) 

შუადღევდება (გა-) 
შუალდებ-ა (გა–) 
შუპდებ-ა (შე–) 

შუქდებ-ა (გა-,გამო-) 
შუშდებ-ა (მო–) 

შფოთდებ-ა (აღ-–,შე-) 
შხამდებ–ა (მო–,ჩა–-) 

ჩამიჩდებ-ა (და–) 

ჩანაგდებ-–ა (გა–) 

ჩაღდებ-ა (გა–) 

ჩაჩანაკდებ–ა (და–) 
ჩერდებ-ა (გა-,შე-) 

ჩერჩეტდებ-ა (გამო–) 

ჩვილდებ-ა (გა–) 

ჩიავდებ-ა (და–) 

ჩიოტდებ-ა (და-) 
ჩირაღდნდებ-ა " (გა–) 

ჩირქდებ-ა 1“. (და-) 

ჩირქიანდებ-ა “ (და–) 

ჩლუნგდებ-ა' ' (და–) 

ჩნდებ–ა (გა-,გამო-, 

და-,აღმო-)' 
ჩოლფოტდებ-ა (და–) 

ჩოფურავდებ-ა (და–) 

ჩოჩდებ-ა #(გა-,გადა- 

ჩა-,ჩამო–-)



ჩუმავდებ-–ა (და–) 

ჩუმდებ-ა (გა–-,და-, 

მი-) 

ჩურჩუტდებ-–ა (გამო–) 

ჩქარდებ-ა (ა–,და–) 

ცალიერდებ-ა (და–-, 

· გამო–) 

ცალკევდებ-ა (გან-, 
გამო–) 

ცალმაგდებ–ა (გა–) 

ცარიელდებ-ა (და–, 

გამო–) 

ცბიერდებ-ა (გა–) 

ცბუნდებ–ა (შე–) 
ცელქდებ–ა (გა–) 
ცემენტდებ–ა (და) 
ცერცეტდებ–ა (ა–) 
ცეტდებ–ა (გა–) 
ცეცდებ–ა (გა–) 
ცეცხლდებ-–ა (გა–) 
ცვივდებ–ა (და–) 
ცვიფრდებ-–ა (გან –) 

ცივდებ–ა (გა–) 
ცინგლიანდებ-ა (გა–) 

ცისკრდებ–ა (გა-, 

ამო–) 

ცისკროვნდებ-ა (გა–) 

ცნობიერდებ-ა (გა–) 

ცოლშვილდებ–ა (და–) 

ცოლშვილიანდებ-ა (და-) 

ცომდებ–ა (და–) 

ცოტავდებ–ა (და–) 
ცოფდებ–ა (გა–) 
ცოფიანდებ-ა (გა–) 

ცოცდებ-ა (ა–) 

ცოცხლდებ-ა (გა–) 

ცრემლიანდებ-ა (ა–) 

ცრიატდებ-ა (გა–) 

ცრუვდებ-ა (გა–) 
ცუდდებ-ა (გა–) 
ცურდებ-ა (გა–,და-, 

მი-მო-,გადა-) 

ცუღლუტდებ-–ა (გა–) 
ცუცქდებ-ა (და-,ჩა-, 

მი-) 

ცხადდებ–ა (ა-,გა–) 
ცხავდებ-ა (გა–-,და–-)   

ცხარდებ-ა (გა–) 

ცხელდება (გა-,შე-) 
ცხოველდებ–ა (გა–) 
ცხო/ვ)ნდებ-ა - 
ძაბუნდებ-ა (და–) 

ს-ძაგდებ-–ა (შე–) 

ძალლდება (ა-,გა-) 
ძგერდებ-ა (ა–) 

ძეძვიანდებ-–ა (გა–) 

ძვალდებ-ა (გა–) 

ძველდება (და-,მო-) 
ძვინდებ–ა (ა-) 
ძვირდებ-ა (გა–) 

ძი/რ)მწარდებ-ა (გა–) 

ძლიერდებ-ა (გა–) 

ძმარდებ-ა (და–) 

ძმობილდებ-ა (და–) 

ძნელდებ-ა (გა–) 

ძრწუნდებ-–ა (შე–) 

წამდებ-–ა (გა-,შე-) 
წბილდებ-ა (გა–) 
წებოიანდებ-ა (გა–) 

წესდებ–ა (და-) 
წესრიგდებ-ა (მო–) 

წვალდებ–ა (გა–) 
წვიმდებ–ა (გა–) 
წვნიკდებ-ა (გა-,და-) 
წვრილდებ-ა (გა–) 
წვრილმანდებ-–ა (და–) 

წვრილშვილდებ-ა (და-) 
წვრილმანდებ-ა (და-) 

წითლდება (გა-,ა-, 
! შე-) 

წილიანდებ-ა (გა-,და-) 

წინაურდებ-ა (და–) 

წიოკდებ-ა (ა–-,და–) 

წირპლიანდებ-ა (გა-) 

წიწმატდებ-ა (გა–) 

წკმუვლდებ-ა (ა–) 
წკმუტუნდებ–ა (ა–) 
წკრიალდებ-ა (ა-,გა-) 

წმინდავდებ-–ა (და–) 
წონასწორდებ-ა (გა-) 
წოწდებ–ა (ა–) 

წუწკდებ–ა (გა–) 
წუხდებ-ა (შე–) 

წყალდებ-–ა (გა–)   

წყცილდებ-ა (და–) 
წყლიანდებ-ა (გა–) 

წყლულდებ-ა (და-) 
წყნარდებ-ა (და–) 
ჭაბუკდებ–ა (გა–) 
ჭანგდებ-ა (და–) 
ჭაობდებ-ა (და–) 

ჭარმაგდებ–ა (გა–) 

ჭარხლდებ-ა (გა–,შე-) 

ჭაღარავდებ-–ა (გა–) 

ჭაჭანდებ–ა (გა–) 

ჭახრაკდებ-ა (გა–) 

ჭენდებ-–ა (გა–) 
ჭიანდებ–ა (და–) 

ჭიანურდებ–ა (გა–) 

ჭიაყელავდება (გა-) 
ჭირდებ-ა (გა–) 

ჭირვეულდებ-ა (გა-) 
ჭირიანდებ-ა (გა–) 

ჭკვიანდებ-ა (და–,მო-) 

ჭლექდებ-ა (და–) 
ჭლექიანდებ-ა (და–) 
ჭმახდებ-–ა (და–) 

ჭმუნდებ-ა (შე-) 
ჭორიკანდებ-ა (გა-) 

ჭორფლიანდებ–ა (გა-–) 

ჭრელდებ-–ა (ა 
ჭუპრდებ-ა (და–-) 
ჭუჭციანდება (გა-) 
ხავერდდებ-ა (ა-,გა–) 

ხავსდებ-–ა (და–) 

ხალასდებ–ა (გა-) 

ხალვათდებ-ა (გა-) 

ხალისდებ-ა (გა-) 

ზალხურდებ–ა (გა–) 

ზამდებ-–ა (გა–) 

ხანგრძლივდებ-ა (გა-) 

ხანდებ-–ა (და–) 

ხანიერდებ-ა (და–) 

ხარბდებ-–ა (და–) 

ხარისხდებ–ა (და–) 
ხასდებ-–ა (გა–) 

ხასიათდებ-ა (და–) 

ხაშლდებ-–ა (და–) 

ხაციცდებ-ა (და–) 

საწიწდებ-ა (ა–) 

ხაჭოვდებ-–ა (ა–) 
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ხევდებ–ა (გა–) 
ხეიბრდებ-ა (და–) 

ხელმწიფევდებ-ა (გა-) 
ხელმწიფდებ-ა (გა–) 

ხელოვნდებ-–ა (და–) 

ხერხდებ-ა (მო–) 
ხვავდებ-ა (და-,ჩა-) 
ხისფერდებ–ა (გა-) 

ხზმარდებ-ა (მო-,შე–) 

ხმაურდებ–ა (ა-,გა–) 

ხორცდებ–ა (შე–) 
ხორციელდებ-ა (გან -) 

ხოხდებ-ა (გა-,ჩა- 

გამო-,ჩამო-) 

ხრინწიანდებ-ა (გა–) 

'" ზრიოკდებ–ა (გა-, 

გადა–) 
ხრჩოლდებ-ა (ა–) 

ხსნილდებ-–ა (გა-–) 

ხუნდებ-–ა (გა-, 

გადა–) 
ხურდავდებ-ა (და–, 

გადა–) 
ხურდებ-ა (გა-,ჩა-) 

ხუცდებ-ა (მო–-) 

ხუჭუჭდებ-ა (და-,ჩა-) 
ხშირდება (გა-,მო-) 
ჯაბნდებ-ა (და–) 

ჯაგლაგდებ-–ა (გა–) 
ჯადოვდებ-ა (მო–) 

ჯავრდებ-ა (გა–,შე-ხს) 

ჯავრიანდებ-ა (და–) 

ჯამდე-ა (და-,შე-) 
ჯანიანდებ-ა (გა–) 
ჯანსაღდებ-–ა (გა-, 

გამო–) 

ჯანყდებ-ა (ა–) 

ჯანჯლდებ-ა (გა–) 
ჯართდებ-ა (გა–) 

ჯარიმდებ-ა (და–) 

ჯგუფდება (შე-,და-) 
ჯეილდებ–ა (გა–) 
ჯერდება (და-,შე-) 
ს-ჯერდებ-ა (და–) 

ჯეჯილდებაა (ა-,გა-) 
ჯვარედინდებ-ა (გადა-) 
ჯიბგირდებ-ა (გა–) 
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ჯილდოვდებ-–ა (და–) 
ჯირითდებ-ა (გა–) 

ჯირჯვდებ-ა (გა–) 
ჯიუტდებ-ა (გა–) 
ჯიქდებ-ა (გა–) 

პარადიგმა #10 ვ (44) 
ნLCV.+L-–ებ 

გადა–ადგილდებ-ა 
(გადშო–) 

ა-ბაბანდებ–ა “(ა–) 
ა-ბაკუნდებ–ა (ა–,გა–) 

გა-ბანდალდებ–ა 

გა-ბანცალდებ-ა (და-) 
და-ბარბაცდებ-ა (წა-, 

შე-,გამო–) 

და-ბარგანავდებ-ა 

ამო-ბზინდებ-ა 

ა-ბიბინდება (ამო-, 

გადა–) 
ა-ბობოქრდებ-ა 

ა-ბაჯბაჯდებ-ა (ა-, 

გა-,შე-,მო-,წა-, 

გამო-,გადა-,ჩა-, 

ჩამო-,წამო-, 

მი-) 
ა-ბორგდებ–ა 

წა-ბორძიკდებ-ა 

მო-ბოშდებ-ა 

ჩა-ბჟირდებ-ა (გა–) 

ა-ბჟუტდებ–ა 
ა-ბრახუნდებ–ა (გა-, 

' და-,მი-) 

ა-ბრდღციალდებ-ა 

(გა–) 
ა-ბრიგინდებ-ა (რა–) 

ა-ბუზღუნდებ–ა 

ა-ბურდღუნდებ-–ა 

ა–ბურტყუნდებ-ა 
გა-ბუსუნდებ-–ა 

ა-ბუტბუტდებ-ა 
ა-ბუყბუყდებ–ა 
ა-ბღავლდებ–ა 
ა-განგაშდებ–ა 

ა-გიზგიზდებ-ა 

ამო-გირგილდებ-ა   

ა-გლიჯინდებ-ა ·„(გა-) 
გა–გოგდებ-–ა (ჩა–, 

გადა-,წა-, 
ჩრამო-,მო-) 

ა-გოგმანდებ-ა (გა-, 

გადა–) 
ა-გრგვინდებ-ა 

ა-გრიალდებ-ა (გა-, 

გამო-,ჩა-,წა-) 

ა-გრილდებ-ა (გა–) 

ა-გუგუნდება (და-) 
ა-გუზგუზდებ-ა 
ამო-დინდებ-ა (გადმო-, 

ჩამო-) 

და-დოლდებ-ა 
ა-ელვარდებ-ა 
გა“ერთგულდებ-ა 
ა-ზანზარდებ-ა 

და-მარდებ-ა 

გამო-ზაფხულდებ-ა 

ა-ზლუქუნდებ-ა 
ა-ზმუვლდებ-ა 
ა-ზმუილდებ-ა 

ა-ზრახდებ-ა 

ა-ზრიალდებ-ა 

ა–ზღვავდებ–ა 
ჩამო-თესლდებ-ა 

შე-თვალდებ-ა 

შე-უ-თვისდებ-ა 

გა–-თოვდებ-ა 

გა-თოხარიკდებ-ა 

(ჩამშო–) 

(შე–) 

(მო–) 

ა-თრთოლდებ-ა 

ა-თუხთუხდებ-ა 

ა-თქვირდებ-ა 

ა-თქრიალდებ-ა 

წა-თხლაშუნდებ-ა 

და-იმედდებ-ა 
გა–ლაყუნდებ-ა 
ა-კაკანდებ–ა 

შე-კამათდებ-ა 

ა-კამკამდებ-ა 

ა-კანკალდებ-–ა 

ა-კაშკაშდებ-–ა 

გა–კვირდებ-–ა 
შე-კვიწიალდებ-ა 

(შე-) 

(წა–)



ა-კვნესდებ-ა 

ა-კიაფდებ-ა 

ა-კივლდებ-ა 
წა-კინკლავდებ-–ა 
ა-კისკისდებ–ა 

ა-კნავლდებ–ა 
წა-კოკინდებ-ა 

და-კოტიტდებ-ა 
გადა-კოტრიალდებ-ა 

(გადმო-,ჩა-) 

შე-კოწიწდებ-ა 
ა-კრიახდებ-ა. 

ა-კრუსუნდებ-–ა 

ა–კუტკუტდებ–ა 
ა-ლაპარაკდებ-ა 

ა-ლაპლაპდებ–ა 

გა–-ლასლასდებ-ა (მი–, 

მშმო–) 

ა–-ლაქღაქდებ-ა 
ა-ლახლახდებ-ა 

ა–ლივლივდებ-ა 
ა-ლიცლიცდებ-ა. 
ა–-ლუღლუღდებ-ა. 
გა-მალდებ-ა 

გა-მდინარდებ-ა 

მო-მდურდებ-ა 

ა-მეტყველდებ-ა 
ა-მთაგორდებ-–ა 

მი-მშკვდარდებ-ა 

მო-მჯობინდებ-ა 

მო-სურვდებ-ა 

ა-მოქმედდებ-ა 

გადა-მტერდებ–ა 
ა-–მღელვარდებ-ა 
აღ-ორძინდებ-ა 

გა-პიპინდებ-ა?1 
ა-პიპინდებ-ა?2მ 

ა-პოტინდებ-ა 

ა-პრაკუნდებ-ა (შე–, 

შემო-,გა-, 
გამო-,წა-) 

გა“ჟივდებ-ა 
ა-ჟივჟივდებ–ა 

ა-ჟინდებ-–ა 

ა-ჟინჟღლდებ-ა 
ა-ჟიჟინდებ-ა 

ა-ჟიჟმატდებ-ა 

(ჩა–) 
(გა–)   

ა-ჟრიალდებ-ა 

ა-ჟრიამულდებ-ა 

ა-ჟრიკჟრიკდებ-ა 

ა-ჟრჟოლდებ-ა 

გა“ჟუვდებ-ა 
ა–ჟღაჟღავდებ–ა 
ა-–ჟღარუნდებ–ა 

ა-ჟღრიალდებ-ა 

ა–ჟღურტულდებ–ა 
ა-რაკრაკდებ–ა 

ა-რაწკუნდებაა (გა-) 

ა-რახრახდებაა (გა–) 

ა–რეცრეცდებ-ა 
გა-რიჟრაჟდებ-ა 

ა-რიხინდებ-ა 

და-სვენდებ-ა (შე–, 

გა“) 
მი-სიკვდილდებ-ა 

მო-სინათლდებ-ა 

ა-სისინდებ-ა 

და-სკუპდებ–ა 
ა-სლოკინდებ–ა 

გა-სრიალდებ-ა (მო-, 

ჩა-,შე=,გამო-) 

მო-სულდგმულდებ-ა 
მო-სურდებ-ა 

გა-ტანტალდებ-–ა 
ამო-ტივტივდებ-ა 

ა-ტიკტიკდებ–ა 
ა–-ტირდებ-ა 

ა-ტიტინდებ-ა 

აღ-–ტკინდებ–ა 
ა-ტკრციალდებ–ა 
ა-ტორტმანდებ-ა 

ა-ტროვდებ–ა 

ა-ტროკდებ-ა 

ა-ტრუვდებ-ა. 
გან-ტოტდება-ა 

გა-ტუნტულდებ-ა (წა-, 
მი-,მო-, გამო-, 

ამო–-) 

გა–ტუსტუსდებ-–ა 
გა-ტყაპუნდებ-ა (წა-, 

შე-) 

აღ–ტყინდებ–ა 
გა“უკვირდებ–ა 
მო-ფამფალდებ-ა   

ა-ფანცქალდებ–ა 
ა-ფართქალდებ–ა 

ა-ფართხალდებ-–ა 

გა-ფარფატდებ-ა 

და-ფაჩუნდებ–ა 

და-ფაცურდებ-ა 
გადა-ფიჩინდებ-ა 

წამო-ფოჩიალდებ-ა 

წამო-ფოჟიალდებ-ა 
წამო-ფოჟოლლება ? 
ა-ფრატუნდებ-ა (ამო-, 

გა-,ჩა-,გადა- 

გამო-,გადმო-, 

წა-,წამო-,შე-, 

შემო–) 
გა-ფრაშფრაშდებ-ა 

ა-ფრთქიალდებ-ა 

ა-ფრთხიალდებ-ა 

ა-ფრიალდებ-ა· (გადა-) 

ა–ფრუტუნდებ-» +, 
ა-ფუსფუსდებ-ა . 

ა“ფუტფუტდებ–ა 
შე-ფუცხუნდებ-ა 
ამო-ფუყდებ-ა 

(შე–) 

(გა-, 

გამო–-) 
ა-ქავდებ–ა 

გამო-ქანდაკდებ-ა 
ა-ქაქანდებ-ა 

შე-ქეიფდებ-ა , 
შე-ქეიფიანდებ-ა. 

ა-ქვითინდებ-–ა 

ა-ქვითქვითდებ-–ა 
ა-ქლოშინდებ-ა 

და-ქმრიანდებ-ა 

ა-ქოთქოთდებ-ა 

ა-ქოშინდებ-ა 

მო-ქურუშდებ-ა 

მო-ქურუხდებ-ა 

ჩამო-ქურუხნდებ-ა 

ა-ქუხდებ-ა, 
ა-ქშინდებ–ა 

ა–ღავღავდებ–ა 
ა–ღანტალდვებ-ა 
ა–ღაჟღაჟდებ-ა 
ა–-ღაღადდებ-–ა 
ა-ღაღანდებ-–ა 

ა-ღიღინდებ-–ა 
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ა-ღმუვლდებ–ა 
ა-ღნავლდებ-ა. 

შე-ღნიოშდებ-ა 

ა-ღონღიალდებ-ა (ამო-, 

გა-,წა-,წამო-) 

ა-ღოღდებ-ა (გა–, 
გამო-,ჩა-,ჩამო-, 

წა-,მი-,მო-, 

გადა–) 
ა-ღორძინდებ-ა 

გა“ღუდღუდდებ-ა. 
ა-ღრიალდებ-ა 

ა-ღრინდებ-ა 

ა-ღუღუნდებ–ა 
და-ყანდდებ-ა 
ა-ყაყანდებ-–ა 

ა“ყბედდებ–ა 
მო-ყერყეტდებ-ა 
ა-ყეფდებ-ა 
ა-ყვავდებ-–ა 
ა-ყყვყირლეზა 
ა-ყივნდებ-ა 

ა-ყინდებ-ა 

(გა–) 

ა-ყიყინდებ-ა 

ა-ყმუვლდებ-–ა 
შე-ყოყმანდებ-ა 

ა-ყრანტალდებ-ა 

ა-ყროყინდებ-ა 

წა-შავდებ-ა 

გა-შაირდებ-ა 

ა-შიშინდებ-ა 

ა-შიშხინდებ-ა 

ა-შმაშურდებ-ა 

ა-შრიალდებ-ა 

გან-შტოვდებ–ა 

შე-შურდებ-ა 

ა-შუშხუნდებ-–ა 

ა-შხაპუნდებ-ა 

ა-შხუილდებ-ა 

ა-ჩანჩალდებ-ა (გა-, 

წა-,შე-,მი-,მო-, 

გამო-–,გადა–) 

ა-ჩაქჩაქდებ-ა 

ა-ჩახჩახდებ-–ა 

წა-ჩერჩეტდებ-ა 
(წამო–-, 

შე-,მი-,მო-,გა-, 

(ჩა–) 
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შემო-,ჩამო-) 
წამო-ჩიტდებ-ა 
გა-ჩოჩიალდებ-ა 

ა-ჩოჩქოლდებ-ა 

ა-ჩრქოლდებ-ა 

ა-ჩურჩულდებ-ა 

გა-ჩუჩუნდებ–ა 

ა-ჩუხჩუხდებ-ა 

ა-ჩქამდებ-–ა 

ა-ჩქაფჩქაფდებ-ა 

ა-ჩქეფდებ-–ა 
ა-ჩხავლდებ-ა 

გა-ჩხაკუნდებ-ა 

ა-ჩხარუნდებ-ა 

ა-ჩხრიალდებ-ა 

ა-ცანცალდებ-ა 

ა-ცანცარდებ-ა 

ა-ცახცახდებ-ა 

ა-ცეკვდვებ–ა 
აღმო-ცენდებ-ა 

ა-ციაგდებ-–ა 

ა-ციალდებ-–ა 

ა-ციატდებ-ა 

ა-ცივდებ-ა 

წა-ციცქინდებ-ა 
ა-ცმაცუნდებ-ა 

ა-ცმაცურდებ-ა 

ა-ცმუკდებ–ა 
ა-ცმუტდებ-ა 
ა-ცრემლდებ-ა 

ა-ცუნდრუკდებ-ა 
ა-ცუნცულდებ-ა 
გა–ცუცურაკდებ-ა 
ა-ცუსცუხდებ-–ა 
ა-ცქმუტდებ–ა 
ა-ცქრიალდებ-ა 

ა-ძაგძაგდებ-ა 

გა-ძალიანდებ-ა 

გა–ძალდებ-ა 

ა-ძიგძიგდებ-ა 

შე-ძიძგილაცდებ-ა 

ა-ძრახდებ-ა ,, 

შე-ძრწოლდებ-ა 

შე-ძრწუნდვებ-ა 

ა-ძუნძულდებ-ა (წა-, 

შე-,გა-,გამო-, 

შემო–) 

(გა–) 

(გა–) 

(გა–) 

  

და-ს-წამდებ-ა 

ა-წანწალდებ-–ა 

ა-წაწანდებ-ა 

ა-წივლდებ-ა 
ა-წიკწიკდებ–ა 
ა-წკავწკავდებ–ა 
ა-წკარუნდებ-ა 

ა-წრიალდებ-ა 

ა-წრიოკდებ-ა 

ა-წრიპინდებ-ა 

ა-წრუწუნდებ-ა 
ა-წუილდებ-ა 
გა-წუწურაქდებ-ა 
მო-ს-აარბდებ-ა 

გა-აახუნდებ-ა 

ა-ჭახჭახდებ-ა 

ა-ჭიჭინდებ-ა 

ა-ჭიჭყინდებ-–ა 

ა-ჭიხვინდებ-ა 

შე-ჭოჭმანდებ-ა 

ა-ჭრაჭუნდებ-–ა 

ა-ჭრიალდებ-ა 

ა-ჭრიახდებ-ა 

ა-ჭრიჭინდებ-ა 

ა-ჭუკჭუკდებ–ა 
ა-გუჭყუნდებ-ა 
ა-გუგყურდებ-ა 
ა-ჭყვირდებ-ა 
ა-ჭყვიტინდებ-–ა 
ა-ჭყივლდებ-ა 
ა-ჭყლიპინდებ-ა 

ა-ხამხამდებ–ა 

ა-ხანხალდებ–ა 

ა-ხარხარდებ-ა 
ა-ხაშხაშდებ-ა 

ა-ხაწიწდებ-ა 

გა“ხელდებ-ა 
ამო-ხეტდებ-ა (ჩამო–, 

შე-,შემო-) 

ა-ხველდებ-ა 
ა-ხვიხვინდებ-ა 

ა-ხვრინდებ-ა 

ა-ხითხითდებ-ა 

ა-ხირდებ-ა 

ა-ხმიანდებ-ა 

გა-ხმოვანდებ-–ა 

ა-ხორხორდებ-ა 

(გა–) 
(გა–) 

(გა–) 

(გა–)



ა-ხორხოცდებ-ა 

ა-ხრაგუნდებ-ა (გა–, 

გამო–) 

ა-ხრიალდებ-ა 

ა-ხრიგინდებ-ა 

ა-ხსროხინდებ-ა 

ა-ხრჩოლდებ-ა 

მო-ხსენდებ-ა 

ა-ხუნტრუცდებ–ა 

ჩა-ხუსხუსდებ-–ა 

ა-ხუჩხუჩდებ-ა 

გა-ჯახუნდებ-ა 

გადა-ჯიშდებ-ა 
(მო– 

(გა– ) 
) 

VI კლასი 

პარადიგმა #11 (45) 

ე“X-ებ-ი; 

ხLCV.-I-ებ-ი 

ეალერსებ–ა –- 

ეამბორებ-–ა – 

ეამხანაგებ–ა – 

ეარშიყებ-ა – 

ეახლებ-ა - 
ეაჯებ-ა - 
ებაასებ-–ა - 

ებარებ-ა, (მი-,მო–- 

ებატონებ-–ა (და–) 

ებედებ–ა (და–) 
ებოდიშებ–ა (მო–) 

ებოძებ–ა –- 

ებრძოლებ–ა (შე–) 

ებუდებ–ა (და–) 

ებუზღუნებ–ა - 
ებულბულებ-ა - 
ებურთავებ-–ა –- 

ებუტბუტებ-ა – 
ებღაუჭებ-ა (და-,მო-) 
ებღლაძუნებ-ა (გა–) 

ებღლლატებ–ა (ა) 
ებღლოტებ–ა (ა–) 

ებწკარებ–ა (გა–) 

ებჯინებ-ა (და-,მი-) 

ეგებებ–ა (გა-,მი-, 

შე-,ჩა-)   

ეგვანებ–ა (და–) 
ეგლასუნებ-–ა (გა–-,მი-) 

ეგუბებ-ა (და–) 
ეგუებ–ა (შე–) 
ეგუნდავებ–ა - 
ედავებ–ა (შე-) 
ედარებ-ა (შე–) 

ედედინაცვლებ–ა - 
ედიდგულებ–ა 
ედობილებ-ა –- 

ედრებ–ა (შე–) 

ედუდუნებ-ა (წა–) 
ედუდღუნებ–ა (წა-) 
ედუელებ-ა” - 
ედუღებ-ა (შე-) 
ევალებ-–ა (და–) 
ევაჭრებ–ა (შე-) 
ეზავებ-–ა (და–) 

ეზიარებ-ა (–,შე–) 

ეზმანებ-ა (და–) 

ეზრახებ-ა! 
ეზრახებ-ა2 (და–) 

ეთავაზებ-–ა (შე-,მი-) 

ეთაცდებებ–ა (და–) 
ეთავხედებ-–ა – 

ეთათბირებ-ა (მო–) 

ეთამამებ-ა (გა-,შე-) 

ეთამაშებ-ა (გა-, 

გამო–) 

ეთანაბრებ-–ა (გა–) 

ეთანასწორებ-ა (შე-) 

ეთანხმებ-ა (და- „შე- 4 

ეთაყვანებ–ა 

ეთელვინებ-ა (გა-) 

ეთვისებ-ა (შე–) 

ეთვისიანებ-–ა –- 

ეთითებ-ა (მი-) 

ეთლევინებ-ა (გა–) 

ეთოვლაცებ-ა - 
ეთრევინებ-ა (გა–) 

ეთხოვება (გაშო–) 

ეკავებ-ა (და–) 
ეკავშირებ-ა (და–) 

ეკამათებ-ა (-,წა–) 
ეკაპასაბ–ა – 

ეკარებ–ა (მი-,მო- 

გა“)   

ეკედლებ-ა (მი-,შე- L 
ეკეკლუცებ–ა” 
ეკენწლავებ–ა - 
ეკენჭავებ–ა - 
ეკერძებ-ა (მი-) 

ეკვეთებ–ა – 
0იკვეტება (გა-,ჩა-) 
ეკვეხებ-ა (გა–,ჩა–) 

ეკვიატებ–ა (ა-,ამო–) 

ეკვლევინებაა (მო-) 
ეკიდებ-ა (მო-,და-, 

ჩა-,გადა–) 
ეკითხებ-ა (შე–-,ჩა–) 

ეკინკლავებ–ა (წა–) 

ეკინწლავებ-ა (წა-) 
ეკიჟინებ-ა” “ - 

ეკისრებ–ა (და–) 

ეკო/ნ)წიალებ-ა (ა-) 

ეკოპწიავებ–ა ' 

ეკოსებ–ა #და–) 
ეკოწიწებ–ა” 
ეკოხტავებ–ა” 
ეკრივებ-ა? - 
ეკუთვნებ–ა (მი-–) 

ეკურკუზებ-ა 
ეკურკურებ-ა - 
ელაზრანდარავებ-ა - 

ელაზღანდარებ-ა _ (-, 

გა–) 
ელამუნებ-ა (–,მი-) 

ელაპარაკებ–ა (და-, 

გა-,გამო-,გადა-, 

შე-) 

ელაქლაქებ–ა - 
ელაქუცებ–ა (მო–) 
ელაღობებ–ა” .- - 

ელაციცებ-ა (-,მი-) 

ელახვინებ-–ა (გა–) 

ელოდებ-–ა (–,და–) 
ელოლიავებ–ა (-,მი-) 

ემაგრებ-ა #(და-,მი-, 

მო-) 

ემადლიერებ-ა (მო–) 

ემართლებ-ა" – 

ემასლაათებ-–ა – 

ემასხარავებ–ა (გა–) 

ემასხრებ-ა LI-,გა-) 
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ემატებ-ა (მო-,და–) 

ემგვანებ-ა (და-,მი-) 

ემდურებ-ა #(და-,მო-) 

ემეგობრებ-ა (და–) 

ემეზობლებ-ა (და–) 

ემეთაურებ-–ა (და–) 

ემზადებ–ა (მო–) 

ემზახლებ-–ა (და–) 

ემიზნებ-ა (და–) 

ემოკეთებ–ა (და–) 
ემონებ-ა (და–) 

ემორჩილება (და–) 

ემოყვრებ–ა (და–) 
ემოძმებ-ა (და–) 

ემოწაფებ-ა (და–) 

ემოწმებ-–ა (და–) 

ემსახურებ-–ა (მო-,მი-) 

ემსგავსებ–ა (და-,მი-) 

ემსხვერპლებ-ა 

ემტერება (შე-,გადა- ) 
ემუდარებ-ა 

ემუსაიფებ–ა - 

ემუქრებ-ა (და–) 
ემუშტრებ–ა (და–) 
ემყარებ-–ა (და–) 

ემშვიდობებ-ა (და–) 

ემშობლებ-–ა - 

ემძახლებ–ა (და–) 

ემძღვარებ-–ა (წა–) 

ემცნაურებ–ა – 

ემწკრივებ–ა (და–) 
ენაბრებ-ა (და–) 

ენათებ-–ა (გა-,მი-) 

ცნათესავებ-ს (და–) 

ენარცხებ-–ა (და–) 

ენაცვალებ–ა – 
ენაცვლებ-ა (და-,შე-) 
ენაძლევებ–ა, (და-) 
ენახვებ-ა (და–) 

ენიჭებ-–ა (მი-,მო–) 

ეომებ-–ა –- 

ეოცებ-ა (გა–) 

ეოხუნჯებ-ა (წა–) 

ეპაექრებ-ა (გა-,შე-) 

ეპარალელებ-ა” 

ეპატიჟებ-ა - 
ეპატრონებ-ა (და-,მო-) 
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ეპერპენდიკულარებ-ა” 

ეპირებ-ა” –- 

ეპირფერებ-ა (მო–) 

ეპოტინებ-ა (–,წა–) 

ეპოწიაკებ–ა (წა–) 

ეპრიანებ-–ა (მო–) 

ეპროწიალებ-ა (და-,. 

მო-). 

ეპუებ–ა (შე–). 
ერაკუნებ–ა (და–) 
ერახუნებ-–ა (და-–,მო–) 

ერგება (მო-,შე-) 

ერიგებ-ა (გა-,მო- 

და–) 
ერიდებ-ა (მო–) 

ერკინებ-ა (შე–) 

ესაბამებ-ა (შე–) 

ესაზღვრებ–ა (და–) 

ესათუთებ–ა –- 

ესაიდუმლებ–ა (-,გა-) 

ესაკუთრებ–ა (და-,მი–-) 

ესალბუნებ–ა (მი-,მო–) 

ესალზებ-ა (მი-,მო-, 

გამო–-) 

ესალმუნებ-ა (მი-,მო–) 
ესარდლებ-ა –- 

ესარჩლებ-ა (გამო–) 

ესატყვისებ–ა (შე–) 
ესაუბრებ-ა (გა-, 

გაშო–) 

ესაფრებ-–ა (ჩა–) 

ესაყვარლებ-ა” – 

ესაყვედურებ-ა” - 
ესაძირკვლებ-ა –- 

ესისინებ-ა” –- 

ესისხლხორცებ-ა (შე–) 

ესიტყვებ–ა (შე–) 
ესიყვერულებ-ა (მო-) 
ესიძებ-ა (ჩა-,და–) 

ესტუმრებ-ა - 

ესწორებ-ა” 

ეცსწრაფებ-ა#/ (ესწრაფ- 

ვის 

ესწრებ-ა1 (და–) 
ესწრებ-ა2 (მო–) 
ესხვაფერებ-ა - 

ესხურებ–ა (მი-,მო–-,   

და–) 
ეტაკებ-ა (-,და- /შე- 
ეტატყანებ-ა” 

ეტევებ–ა (მი-) 
ეტიკტიკებ-ა 5 
ეტირებ-–ა (გა–) 

ეტიტინებ–ა - 

ეტმასნებ-ა (მი-,მო-) 
ეტოლებ-–ა (და-,მი-, 

მო–) 

ეტორღიალებ–ა (ა-) 

ეტოტებ–ა (ა-) 
ეტოტინებ-ა (მი-,მო-) 

ეტოქებ–ა” 
ეტოჩებ-ა” 

ეტრაბახებ–ა (–,წა–, 

! გა“) 
ეტრფიალებ-ა “ 

ეტყუბებ-–ა (მი-, მო– 

, .· შე) 
ეტყუპებ–ა“ (მი-,მო–- 

შე-) 
ეუბნებ-ა – 

ეურჩებ-–ა - 

ეუფლებ-–ა (და–) 
ეუფროსებ–ა (გა–) 

ეუღლებ–ა (შე-) 
ეუწყებ–ა _“ 
ეფათურებ-–ა (მო-) 
ეფარდებ-ა (შე-,მი-) 

ეფარისევლებ–ა - 
ეფეთებ-–ა (შე–) 

ეფერებ–ა (მო–) 

შე-ეფერებ-ა 
ეფიცებ–ა 
ეფიცხებ-–ა (მი-) 

ეფონებ-ა (მო–) 

ეფოფინებ-–ა (მო–) 

ეფუჩუნებ-–ა (წა-,ჩა–) 

ეფურჩულებ-ა (და–) 
ეფუძნებ–ა (და-) 
ეფხოტებ-ა 

ექადნებ-–ა (და–) 

ექათინაურებ-ა - 

ექარვებ–ა (გა–) 

ექაქანებ–ა - 

ექვემდებარებ-ა (და-)



ექილიკებ–ა - 
ექიშპებ–ა - 

ექლასუნებ-ა (მი-,მო-) 

ექმრებ–ა - 

ექომაგებ-–ა (გამო–) 

ექუცქუცებ-–ა - 
ეღიჭინებ-ა (და–) 

ეღიჯინებ–ა (და–) 
ეღღაბუცებ-–ა (გა) 
ეღუპვინებ–ა (და–) 
ცღუღუნებ-ა - 
ეყაყანებ–ა – 

მი-ეყენებ-ა 

და-ეყვედრებ–ა 
ეყირჭებ–ა (მო–) 

ეყოჩებ-ა” ' 

ეყუდებ-ა (მი-,და-, 
ჩა–,გადა–-) 

ეყურყურებ-–ა - 
ეშაირებ-ა (გა-) 

ეშარებ-–ა - 

ეშენებ-ა (და-,მი-, 

მო-,ჩა-) 

ეშვება! (გა-,და-, 
ჩა-) 

ეშვება? (მი-,მო-, 

შე-) 
ეშველებ-–ა (მი-,მო-, 

გადა–) 
ეშვილებ-ა - 

ეშინავებ-ა” (და–) 

ეშინაურებ-ა (მო–) 

ეშინაყმებ-ა (–,და–) 

ეშვებ-ა? (მო–) 
ეშვებ–ა2 (და–) 
ეშურებ-ა” (მი-) 

ეშუქებ-ა (გა-–,მი-) 

ეშუღლებ-ა - 
ეშხაპუნებ-ა (მი-,მო-) 

ეშხეფებ-ა (მი-,მო- 

და-,შე-) 
ეჩაგვრინებ-ა (და–) 

ეჩემებ-–ა (და-,ში-) 

ეჩიფჩიფებ-ა - 

ეჩიჩინებ-ა – 

ეჩურჩულებ-ა (და–) 

ეჩხუბებ-ა (წა–)   

ეცეკვებ–ა (გა–, 
გამო–) 

ეცელქებ–ა" - 
ეცილებ–ა (ჩა-) 

ე/მაცნაურებ-–ა (გამო–) 

ეცრუებ–ა - 
ეცხადებ-–ა (გამო–) 

ეცხუნებ-–ა '(მი-) 

ეძალებ-ა (მი-,მო-) 

ეძაძგურებ-ა (და–) 

ეძგერებ-ა (და–) 
ემიძგილავებ-ა - 

ეძმობილებ-–ა (და–) 

ეძრახებ-ა! - 
ეძრახებ-ა?2 (და–) 

ეწამებ-ა! - 

ეწამებ-ა2 - 
ეწამებ-აჰ (–,და-–) 

ეწამლინებ–ა (მო–) 

ეწებებ–ა (და–) 
ეწვალებ–ა 
ეწვეთება (და-,ჩა-) 
ეწინააღმდეგებ-ა (-, 

შე-) 

ეწოდებ–ა (მი-,მო- 

ჩა-,გა–-) 

ეწყევლინება (და-) 
ეწყლიანებ-ა (მო–-) 

ეგაჭყანებ–ა - 
ეჭიდებ–ა (და–) 
ეჭიდავებ–ა - 
ეჭიკჭიკებ–ა - 
ეჭირ/ვ)ებ-–ა (და–) 

0ზირისუფლებ“ა - 
ეჭიჭინებ-–ა –- 

ეჭიჭყინებ-ა – 
ეჭორაცებ-ა – 

ეჭოგებ–ა (და-) 
ეგუკჭუკებ-ა - 
ეჭყაპებ-–ა (ჩა–) 

ეხამება (შე–) 

ეხარბებ–ა (და–) 

ეხასებ-ა" 

ეხასიათებ-ა (მო–) 

ეხახებ-ა (ჩა-) 
ეხახუნებ-ა (მი-,მო-, 

გა–,გამო-)   

ეხებ–ა (შე–) 

ეხეთქებ-ა (მი-,და-) 

ეხელმწიფშებ-ა (და-) 
ეხელქვეითება (და-) 
ეხვეწებ–ა (შე-) 

ცხმატკბილებ-ა (მი-, 
შე-) 

ეხმაურებ-–ა (გამო–) 

ეხმიანებ-–ა (გა–) 

ეხზორცებ–ა (შე–) 

ეხრაგუნებ–ა (გა–) 

ეხუზრებ-–ა (გა–) 

ეხუტებ-–ა (ჩა–) 

ეხუჭუჭებ-–ა (და–) 
ეჯახებ–ა (და–) 

ეჯაჯგუნებ–ა (და–) 
ეჯაჯგურებ–ა (და–) 
ეჯაჯღანებ–ა - 
ეჯვარებ–ა (შე–) 

ეყიზვეზ-ა (გა–) 
ეჯინებ-ა (ჩა–) 

ეჯიყჯიყებ–ა - 
ეჯუჯღუნებ–ა - 
ი/ეკურთხებ-ა 
ი/ეპარებ-ა (გა-,მი-, 

მო-,გამო-) 

ი/ეპკურებ–ა (და-,მი-) 

ი/ეფიცხებ-ა (მი–) 

ი/ეწარმოებ-–ა –- 

პარადიგმა M#12 (46) 

ი-მ-ები; ---- 
· (დეპონენსები) 

იბარებ-ა 
იბერტყებ-ა 

იბღვირებ-–ა (და–) 

იბჟუტებ-ა (ჩა–) 

იბწკინებ-ა - 

იგანგლებ-ა (ამო–) 

იგესლებ-ა (და–) 
იგინებ-–ა (შე–) 

ივედრებ-ა 
იზიდებ-ა (ა-,ამო–) 

იზმორებ-ა (გა–) 

იზმუზნებ-ა 
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ითრიკებ-ა 

იკაწრებ-ა 

იკჭინებ-ა 

იკეცებ“ა 
იკვებებ–ა 

იკვერევინებ-ა 

იკლაკნებ–ა 

იკორტნებ-ა 

იკოცნებ-ა 

იკრულებ-ა 
იკრუნჩხებ-ა 

ილანძღება 

ილოშნებ-ა 

ილოღნებ–ა 

ილოცებ-ა 

ილუკმებ–ა 
იმადლებ-ა 

იმზირება 

იმოძღვრებ-ა 

იმტკიცებ-ა 

იმუდარებ-ა 

იმუქრებ-ა 

იმუხლებ-ა 

ინაბებ-ა 

ინერწყვებ-ა 

ირტყმევინებ-ა 

ირქინებ-ა 

ირწმუნებ–ა 

ისაყცედურებ-ა 
ისუსნებ-ა 

ისწავლებ–ა 

იტკეპნებ–ა 

იტრუნებ-ა 

იტყობინებ-ა 

იტყუებ-ა 
იუწყება 
იფიცებ-ა 

იფუთნებ-ა 

იფურთხებ-ა 

იფხორებ-ა 

იქადნებ-ა 

იქექებ–ა 
იღერღებ-ა 
იღეჭებ“ა 
იღვრიმებ-ა 

იღიმებ-ა 

იღმურძლებ-–ა 
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(ჩა–) 
(გა–) 

(და–) 

(და–) 

(ჩა–) 
(გა–) 

(გა–) 

(გა–) 

(და–) 

(ა–) 

(და–) 
(გა–)   

იღრიჭებ-ა (და–) 

იღრიჯებ-ა (და–) 

იღრინებ-ა 

იყეფებ“ა 
იყვედრებ–ა 
იყლაპებ-ა 

იყურებ–ა 

იშაშრებ-ა 

იშხამებ-ა 

იჩიჩქნებ–ა 
იჩოქებ-ა (და–,ჩა-) 

იჩრუტნებ-ა 

იცემებ-ა 

იცოხნებ-ა 

იცრემლებ-ა 

იცუცნებ-ა 

იცქირებ-ა 
იძაგრებ-ა (და–) 

იძლევა 
იწევ-ა (ა-,და-,გა–, 

გადა–) 
ი/ეწვალებ–ა 
იწერება (ის, მას) 

იწველებ“ა (მო–) 
იწყევლებ–ა (და–) 
იჭრებ-ა (გა–, გამო–) 

იჭყიტებ-ა (გა-,გამო-, 
შე–-) 

იხარჯება (და–) 

იხედებ-ა (გა-,გამო-, 

შე-) 

იხემსებ-ა (წა–) 
იხვეწებ-ა 

იხურსნებ–ა 

იხუხნებ-ა 

პარადიგმა M#13 (4) 

ე-VL61-ებ-ი; 
სნჯრV. -LLVI-ებ-ი 
სX6CV. LI თ1 –ე/5ვ–ო 

ერგებ-ა (მო-,შე–) 
ეხებ-ა (შე-) 

ი/ეგებ-ა?1 (ა–) 

ი/ეგებ-ა? (გა)   

ი/ეგებ-ა3 (ჩა–) 

მო-იგებ-ა? 

წა-იგებ-ა?წ 

ი/ეგლება (გა-,ა-) 
ი/ეგზნებ-ა (აღ-,პა-) 

ი/ედებ–ა1 (და-,ამო-, 

გადმო-,ჩამო-) 

ი/ცდებ-ა? (გადა-) 
-/ცდებ-ა3 (გადა–, 

გადმო–) 

ი/ევნებ-ა - 
ი/ევსებ-ა (ა-,გა-, 

შე-) 

ი/ენთებ-ა (-,ა-,და-, 
ჩა–) 

ი/ელებ-ა (გა–,გამო-) 

ი/ექებ–ა (შე–) 

ი/ეწყებ-ა (და–) 

VII კლასი 

პარადიგმა #14 (48) 

ა/ფ-9% -ებ-ი; 
ხXჯდV. -IL-ებ“-ი, 

აწვებ-ა (და–) 

აწყდებ-ა (მი-,მო–) 
ბნდებ-ა (და–) 

გბებ-ა (და–) 
გლჯება/გჯება (და“, 

მო–) 

რცხვებ-ა (შე-) 

დნებ-–ა (და–) 

დრკებ-ა (შე–) 
თზებ=ა (გა–) 
კრთებ-ა (შე–) 

ლღბებ-ა (და–) 
ლპებ-ა (და) 

ლღცებ–ა (გა–) 
ლხცებ-ა (გა–) 
რჩებ-ა?1 (და-,შე-, 

შემო-,ჩამო-) 

რჩებ-ა2 (მო-,გამო-) 

რჩებ-აპ (გადა–) 
რჩებ-ა“ბ (გამო–)



რცხვებ-ა (შე–) 

სკდებ–ა (გა–) 

სქდებ-–ა (გა–) 
სხლტებ-ა (გა–,და-) 

ტკბებ–ა (და–,ჩა-) 

ტყვრებ–ა (გა–) 
ტყდებ–ა! (გა-,ჩა-, 

გადა–) 
ტყდებ–ა? (გამო–) 

შე-უთრთებ-ა 

უხდება (მო–) 

ფ/რ)ათხებ-ა (და–) 

ქრებ-ა (გა–,ჩა–) 

შთებ-ა1 (და–) 

შთებ-ა? (მო–) 
შრება (გა-,ჩა-, 

გამო–) 

შრტებ-ა (და–) 

ცბებ–ა (შე–) 
ცდებ–ა? (გა-,მო-) 

ცდებ–ა2 (შე–) 
ს-ცდებ-ა3 (წამო–, 

ამო–- 

ს-ცდებ-ა4ბ (ა–,გა–) 

ს-–ცდებ-ა5 (გა-,გამო-, 

ჩა) 

ცვდებ–ა (გა–) 
ცვთებ–ა (გა–) 
ცთებ-ა (შე–) 

ცხებ–ა (და–,ჩამო-) 

ცხვებ–ა (გამო–) 

წა(რ)-წყმდებ-ა 

წდებ-ა (და–) 
ს-წვდებ-ა (და-,ჩა-, 

გადა-,გადმო-, 
მი-,მო-,წა-) 

წკნდებ-ა (და–) 
წმ/ნ)დებ-ა (და–) 

წრტებ-ა (და–) 
წყდება! (მო– (ს), 

და-,გა-,შე-,ჩა-, 
ჩამო-–) 

წყდებ-ა? (ამო–, 

გამო–) 

ჭკნებ-–ა (და–) 
ჭნებ–ა (და–)   

ხდებ-–ა1 (გა–) 

ხდება? (მო-,გა–-) 
წა-ხდებ-ა3 
ხვდებ–ა1 (შე-,და–-) 

ხვდებ-ა? (მო–) 
ხვდებ–ა3 (მი-,ჩა–) 

ხღტებ–ა (გა–) 
ხმებ–ა (გა-,გადა-) 

ხტებ-ა (ა-,და-,გა-, 

გადა-–,ჩა-,ჩამო–) 

პარადიგმა #15 (49) 

ა/შ-IL-ებ-ი; 
XXCV.+CL-ებ-ი 

ნLCV.+L(ე) რ 

ადგებ-ა1 (და-,მი-, 

მო–-) 

ადგებ-ა2 (წა–-,გამო–) 

აცხრებ-ა (და–) 

აწვებ-ა (და-,ში-,მო–-) 

აძღებ-ა (მი-) 
აჯდებ-ა (და-,გადა-, 

გადმო-,მი-) 

დგება (ა-,და-,ჩა-, 

გადა–,გადმო–) 
მი-ს-დგებ–ა 

უდგება (ჩა-,ჩამო-, 
გადა -,გამო-,წა-) 

ზრებ-ა (და–) 

თვრებ–ა (და–-,გამო–-) 

ტყვრებ–ა (გა–) 
უძღვებ-ა (გა-,გამო-, 

შე-, შემო-, ) 

შვრება (და–) 

ცხრებ–ა (და-, ჩა–) 

ძვრება (გა-,გამო-, 

შე-,გადა-, 
გადმო-,და-“, 

მი-",მო-"”) 

ძრებ-ა (და–) 

ძღებ-ა (გა–) 

ჰ-ყვებ-ა (მო-)   

გა-ჰ-ყვებ-ა (მი-,მო-, 

ჩა-,გადა-,გამო- 

გადმო–,და–”) 
წვებ-ა (და–) 
წყრებ-ა (გა–) 

ჯდებ–ა (და–) 

პარადიგმა #16 (50) 

ე-1-ობ-ი; 

XX6CV.+ე-L-ობ-ი; 

XCV.+ე-%-ე/5§ვ-ო 

ეთმობ–ა (და–) 

ემტრობ–ა – 

ეტყობ–ა (და-,შე-) 
ეყმობ–ა - 

ეცხობ–ა (მო–-) 

ეძმობ–ა – 

ეჭდობ–ა (ჩა–) 

ი/ემკობ–ა (შე–) 

ი/ემხობ–ა (და–) 

ო/ენდიზ-ა (მი-,და-) 
ი/ეპობ-ა (გა–,და-) 

ი/ერჩობ-ა//ი/ერგობ-ა 

(და-–,ჩა-) 
ი/ესობ–ა (და-,ჩა-) 
ი/ესპობ–ა (მო–) 
ი/ეღრჩობ-ა (და-,შო–) 

ი/ეღრძობ–ა - 

ი/ეცხობ-ა1 (მი-,მო-) 

ი/ეცხობ-ა2 (გამო-, 
და-,ჩა-) 

ი/ეწრთობ-ა (გა-) 

ი/ეწყობ–ა (გა-,მო-, 

გადა-–,ჩა-) 
იბჭობ-ა" - 

იმცრობ-ა (და–) 

პარადიგმა M#16(50)გ 

(მო–) 
(მი-,მო–) 

(მი-,და-) 

(და–) 

(შე-–) 

34! 

ეთხრობ-–ა 

ემხრობ-ა 
ეყრდნობ–ა 

ი/ემყნობ-ა 

ი/ეპყრობ-ა



-/ეპყრობ-ა (მო–) 

ი/ეცნობ-–ა (გა–) 

ი/ეზშმაბ-ა (და-,ჩა-) 

იგრძნობ-ა” - 

პარადიგმა #17 

(51) 

ი/ე-8-მ-ები; 
საCV+ი/ე--მ- 

ები; 

გა(ნ) -ი/ეთქმებ-ა 

აღ-იქმებ-ა 

ი/ეხმებ-ა (და-,გა-, 
ჩა-,გამო-) 

ი/ედგმებ-ა (და-,მი-) 

ი/ენთქმევ-ა (და-,ჩა-) 

ი/ერთხმებ-ა (გა(6) –) 

ი/ერტყმებ-ა (მო-, 

შემო-) 

ი/ერტყზევ-ა (მო-, 

შემო–-) 

ი/ერქმევ-ა (და–) 
ი/ესმებ-–ა (და–) 

ისმევ-ა (შე–) 

ი/ესხმებ–ა (და-,შე-, 

გადა-,გადმო-, 
ჩა-,ჩამო-) 

ი/ეცმებ-ა (ჩამო–, 

_. ამო–) 

ი/ეცშევ-ა (ჩა–,გადა-) 
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II დიათეზა 

უსრული,სტატიკური 

(სტრუქტურა 6/ა/უ-IX-ი (5გ–ა) 

კონსტრუქცია წის)1,ნის-მასჰ 

პარადიგმა M#1 აწერია 
(52) აწყვი–ა 

: აგდევი–ა 
(სტატიკური) აჭედი-ა 

ახატი–ა 
ავლი–ა ახვევი–ა 
აბი-ა M 

გდი“ა 
აბჯენი-–ა ვარგი–ა/ცარგ-ა 

აგდი–ა თესი-ა 

/ჰ-გდი–ა ჰ-კიდი-ა 

დამე” წაი მარხი–ა 
ადგ–ას/ადგი-ა ურევი-ა 

აზვინი-ა უსვი-ა 

აკერი-–ა /ჰ)-ფენი–ა 

ჰ-კეცი–ა /პ) –ყრი–ა 
აკვრი ა/აკრავ“ს ყუნთი-ა 

ყუნტი–ა 
აკრავ-ს ყუნცი-–ა 

ალაგია რი-ა/სმეძფძია 
ამწკრივი-ა სეაიბ 70 

ამწყვდევი-ა 
ანდვი-ა” 

ანთი–ა 

არგი-ა” 

არტყი–ა 

არჭვი–ა 

ასაფლავი–ა 

ასახლი–ა 

ასევი-ა 

ასვენი-ა 

ასხი–ა 

ატანი–ა 

აფარი-ა 

აფენი-ა 

აფრქცევი–ა 
აყენი-ა 

აყუდი-ა 

ა/მჩნევი-ა 

აცხი-ა   
143



III დიათეზა 

სტრუქტურა:ა)ძირეული, ბ)წარმოქმნილი 

კონსტრუქცია:ინვერსიული, 

(მას ის – მას ის) 

წმას – მასჰ 

მიმართება: აბსოლუტური, რელატიური უგვარო 

პარადიგმა M#1 (53) 

აბადი–ა 

აბარი-–ა 

აბი-ა 

აბნევი-–ა 

აკლია 

აოხრი–ა 

არტყი-–ა 

ატიალი-ა 

აშავი-ა 

აჩაჩი-ა 

გა–აჩნი-–ა 

მი-აჩნი-ა 

აცვია 

აჭედი–ა 
ახვევი-ა 

ახურია/ 

ახურავს 

უდვი“ა 

უკავი“ა 
ჰ-კიდი-ა 

უკეთი“ა 
უოხრი-ა 

აჰ-მოსი-ა 

უპყრი-ა 

ურჩევნია 

უსვი-ა 

უფენი-ა 
უყენი–ა 
უყრი-ა 

უჭერი-ა/უჭირავ-ს 

უჭყეტი“ა 
უხელი-ა/უხილი-ა 
ს-ჩრი-ა 

ს-ჩხირი-ა 

ს-ცხი-ა 

ჰ–ხურავს 
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პარადიგმა M#2 

(54) 
ავლი-ა 

ანდვი-ა 

არგი-ა 

ატყვია 

აცხი-ა/სცხია 

აჭდეცი–ა 
შეუძლი-ა 

პარადიგმა #3 (55) 

მართებ-ს 

ნებავ-ს 

სურ-ს 
უმძიმ-ს 

კ-ღვიძავ-ს 

ს–ძინავ–ს 
ს-წად-–ს/ს-წადი-ა 

მა-ს-წო§-ს 

ს-წყინ-ს 

პარადიგმა #4 (56) 

ესმი-ს 

ეშინი-ა/ეშინის 

უხარი-ა 

პ-ქვი–ა 
ჰ-ყოფნის 

პ-ში-ა 

ჰ-შვენის 

ს-ჩვევი-ა? 
ს-ცალი-ა 

ს-ცხვენი-ა//რცხვე- 

ნი-ა? 

ს-წყური–ა 

ს-ჭირი-ა   

პარადიგმა X5 Cდ7) 

ახსოვ-ს 

უკვირ-ს 

უნდ–ა --. 
უჭირ-ს 

უყვარ–ს 

შურ-ს 

ს-ძულ-ს 
ს-–წამ–ს .. 

ს-ჯობ-ს/ს-ჯობი-ა 

პარადიგმა M#6 (58) 
ჰ-გრილ-ა _ 

ს-ფიგ“ა – 
ს-ცხელ–ა – 

ს-ჯერ–ა 

პარადიგმა M7 (59) | 
აბაბანებ-ს (ა) 

აეჭვებ-ს” (და-) 
ჰ-ზარავ-ს (შე-) 
აინტერესებ-ს” (და–) 

აკანკალებ-ს (ა) 

აზიაქნალებს (და) 
ამცივნებ-ს · (შე) 

ამცხიკვებ-ს (და-) 
აჟრიალებ-ს (გა–) 

აჟრჟოლებ-ს (გა–) 
აჟუილებ-ს (გა-) 
აფაღარათებ-ა (გა–) 

აფიქრებ-ს" (და–) 

აქოშინებ-ს = 

აცახცახებ-ს (ა) 

აცემინებ-ს -(და)- 

აციებ-ს - (გა–) 

აცხელებ-ს –-



აძაგძაგებ-ს (ა) 

აძიგძიგებ-ს (ა) 

აწაწანებ-ს (გა–) 

აჭიჭინებ-ს – 

ახველებ-ს (და–) 

ახრანტალებ-ს 

ახურვებ-ს (შე-) 

პარადიგმა #8 (60) 

რა აგიჟებ-ს (გა–) 

რა და-ავიწყებ-ს 

რა აზეიმებ-ს 

რა ათამაშებ-ს? 

რა ალაპარაკებ-ს 

რა ალხენ-ს 

რა ამასლაათებ-ს 

რა ამღერებ-ს 

რა ანაღვლებ-ს 

რა (არ) ასვენებ-ს 

რა ატარებ-ს 

რა ატირებ-ს 

რა აქაქანებ-ს 

რა აქეიფებ-ს 

რა აშინებ-ს 

რა აჩხუბებ-ს 

რა აცეკვებ-ს“ 
ბა აფიდეხ“ს (გა–) 
რა აცოფებ-ს (გა–) 

რა /არ) აძინებ-ს 

(და–) 

(ა–) 

(ა–) 

(ა–) 

რა აყაყანებ-ს 

რა აყვირებ-ს 

რამ გადა-რი-ა 

რამ შე-შალ-ა 

(ა–) 

პარადიგმა #9 (61) 

რა აგებინებ-ს 

რა ათრევინებ-ს 

რამ ათქმევინ-ა 

ბა აკეთეხინებ“ს 
რა ა-ატანინებ-ს (მო-, 

გადა–) 
რამ მოაფიქრებინ-ა 

რა წა-აღებინებ-ს 

რა აშენებინებ-ს (ა-)   

რა აძლებინებ-ს (გა-, 

შე-) 

პარადიგმა #10 (62) 

რა ეზეიმებ-ა 

რა ეთამაშებ-ა 

რა ეთეატრებ-ა 

რა ელხინებ-ა 

რა ემასლაათებ-ა 

რა ეზღერებ–ა 

რა ენაღვლება 

რა ეუნივერსიტეტებ-ა 

რა ექალებ-ა 

რა ექეიფებ-ა 
რა ექალაქებ-ა 

რა ექიზიყებ-ა 

რა ელიღინებ-ა 

რა ეშველებ-ა 
რა ეცეკვებ-ა 
რა ეწანწალებ-ა 

პარადიგმა #11 (63) 

ეადვილებ–ა 
ეამაყებ-ა 

ეაფსუსებ–ა 

ებევრებ-–ა 

ებლაგვებ–ა 
ეგემრიელებ–ა 
ეგრძელებ-ა 
ეგულებ–ა 
ედიდებ–ა 
ეეჭვებ–ა 
ევიწროვებ–ა 
ეზარალებ-ა 

ეთაკილებ–ა 

ეთანაღრებ–ა 

ეთბილებ-ა 

ეიზედებ-ა 
ეინტერესებ-–ა 

ეკნაჭებ“ა 
ელამაზებ-ა 

ემლაშებ-ა 

ემოკლებ–ა 
ემჟავებ–ა 
ემკვლელებ–ა   

ემსუბუქებ–ა 

ემსხვილებ-–ა 

ემჩატებ-–ა 

ემძიმებ-ა 

ემწარებ-ა 

ემწუთხებ-–ა 

ენაღვლებ–ა 
ეპატარაგებ-ა 
ეპიტნავებ–ა 

ერბილებ-ა 

ერცხვინებ-ა 

ესათუთებ-ა 

ესასტიკებ–ა 

ესახელებ-–ა 

ესიამოვნებ–ა 

ესიამებ–ა 

ესიამტკბილებ-ა 

ესირცხვილებ-ა 

ესხვაფერებ-–ა 

ეტკბილებ–ა 
ეუკადრისებ-ა 

ეუშნოვებ-ა 

ეუცნაურებ–ა 

ეუცხოვებ–ა 
ეუხერხულებ–ა 
ეფასებ-ა 

ეფიქრებ–ა 
ეღირსებ–ა 

ეშორებ-ა 

ეძვირებ-–ა 

ეძნელებ–ა 
ეცემინებ-ა 

ეცოტავებ–ა 
ეცხელებ–ა 
ეძვირებ-ა 

ეჭარბებ-–ა 

ეჭაშნიკებ–ა 

ეხალისებ-–ა 

პარადიგმა M12 (64) 

ებედებ–ა (და–) 
ებლანდებ-–ა (ა-) 

ებნიდებ-ა (და–) 
ებრალებ-–ა (შე–) 

ეგლიჯებ-ა (და–) 
0გულებ“ა (და–) 
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ეზარებ-ა (და–) 

ეზიზღებ–ა (შე- ) 

ეთანაღრებ–ა (და–) 

ეთვლიმებ–ა (ჩა–) 

ეთმობ–ა (და–) 

ეკარგებ-–ა (და-) 
ეკვებებ–ა (და–) 
ეკვლევინება (მო-) 
ელანდებ-–ა (მო–) 

შემო-ელანძღებ-ა 

შემო-ელახებ-ა 

ემართებ–ა (და-) 

ემთქნარებ-–ა ' (და–) 

ემსხვრევ–ა (და–) 

ემტვრევ–ა (და–) 
ემცხვიკებ-ა/ემცხიკ- 

ვებ–ა (და–) 

ედაციცზხ=ა (მო–) 
ენანებ–ა (და–) 

ერიდებ–ა (მო–) 

ესიზმრებ-ა (და–) 

ესხმებ–ა 

ეტირებ-ა (ა–) 

ეფლითებ-ა (შემო-,და-) 

ეფონებ-–ა (მო–) 

შემო-ეფშენებ-ა 

ეფხანებ-–ა (და-,მო-) 

ექავე-ა (და-,მო-) 
ეღვიძებ–ა (გა–) 

ელიმებ-–ა (გა–) 

ეღვრებ-ა (და-,გადა-, 
ჩა-) 

ეყვინთებ-–ა (ჩა–) 

ეყლაპებ-ა (ჩა–, 

გადა) 
ეყურებ-–ა (მო–) 

ეჩვენებ–ა (მო–) 

ეცემინებ-ა (და–) 

ეცინებ-ა (გა–) 

ეცოდებ-ა (შე-) 

ეძინებ-ა (და–) 

ეწერინებ–ა 

შემო-ეჭმევ-ა 
ეჭმევინებ-ა (შე–) 

ეხათრებ-–ა (შო–) 

ეხარბებ-ა (შე-) 
ეხარჯებ-ა (შემო–,და-) 
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ეხატვინებ-–ა (და–) 

ეხევ–ა და-,შემო-) 
ეხველებ–ა (და–) 
ეხილებ–ა (ა-,გა–) 

პარადიგმა M# 13 (65) 

აგვიანდებ-ა (და-,შე-) 

ავიწყდება (და-,მი-) 
შემო-აკვდებ-ა 

შე-აცივდებ–ა 
ახსენდებ-–ა (გა–) 

უვარდებ-ს (და-,გა-, 
· გადა–) 

უტყდება (გა-,ჩა-, 
გადა–) 

უცვივდებ-ა (და-,ჩა-, 
გადა–) 

ს-ძულდებ–ა (შე-, 

მო–) 

შე-ს-წყალდებ-ა 
ს-წყინდებ-ა (მო–) 

ს-წყურდებ-–ა (მო–) 

ს-ჯავრდებ-ა“' (შე–) 

პარადიგმა #14 (66) 

(არ) 
(არ) 
(არ) 
(არ) 

ედგომებ-–ა 

გა–ემეტებ-ა 
გა“ემტყუნებ–ა 
გა–ესვლებ–ა 

(არ) ეპატიებ-ა 

(არ) ცსშევ-ა 
(არ) და-ეტოვებ-ა 
(არ) მო-ეტყუებ-–ა 

(არ) ეღალატებ-ა 
(არ) ჩა-ეცმზევ-ა 

(არ) ეცხოვრებ-ა 

(არ) გა–ეძლებ-ა 
(არ) ეჭმევ-ა 

(არ) ეხლებ–ა 

(არ) ეჯდომებ–ა 

(არ) და-ეჯერებ-ა



ს 
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ბიბლიობრაფია 
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ანტონ ჰირველი,ქართული ღრამმატიკა,II რედაქცია – 1767.ტექსტი 
გამოსაცემად მოამზადეს ე. ბაბუნაშვილმა, ნ. გოგუაძემ, ლ. კიკნაძემ, თბ., 
1997. 

ა, არაბული,მესამე სერიის ნაკვთეულთა წარმოება და მნიშენელო- 
ბა ძველ ქართულში, თბ., 1984. 
ა. არაბული, ქართული სმნის ფორმათა სემანტიკური ანალიზისათ– 
ვის, მაცნე IV, თბ. 1992. 
რ.ასათიანი, ზმნურ პრეფიქსულ ხმოვანთა ფუნქციონალური კვალი- 
ფიკაცია ქართეელურ ენებში, საქ. სსრ. მეცნ. აკადემიის მაცნე, ენისა და 
ლიტ. სერია, 1, თბ. 1987. 
რ. ასათიანი, გვარის მორფოლოგიური კატეგორია ქართულსა და 
ქართველურ ენებში, კრებ. ტიპოლოგიური ძიებანი, თბ,, 199. 
რ.ასათიანი,,ნებელობის“ სემანტიკური კატეგორიის გამოხატეა ქარ- 
თულ ზმნებში – სულხან-საბა ორბელიანის სახ. თბილისის სახ. პედ. 
ინსტ. შრ. თბ,, 1998. 
რ. ასათიანი, ქართველურ ენათა ტიპოლოგიის საკითხები (გრამატი- 
კულ კატეგორიათა სისტემაში დომინანტური კატეგორიის დადგენის 
თვალსაზრისით), მეცნიერება, თბ. 1994. 
შ. აფრიდონიძე, დროის კატეგორია, როგორც სიტყვათა მაორგან- 
იზსებელი წინადადებაში, თსუ, შრ. 1972, 4 (148). 
შ. აფრიდონიძე, ინეერსიის სტილისტური დანიშნულებისათვის, 
თსუ შრ,, 143, ენათმეცნიერება M4, 1972. 
შ.აფრიდონიძე,გა(ნ)და და ჭზმნისწინები ანტონიმებში, იკე, VII, I980. 
შ.ა ცფრიდონიძე,უ ხმოვანსე ფუძეგათავებულ ზმნათა უღლებასთან 
დაკავშირებული ნორმატიული საკითხები ქართულში, იკე, 27, თბ. 1988. 
ფშ, აფრიდონიძე, ურთიერთობის გამომხატეელი ჭმნები და მათი 
ოპოსიციური ფორმები, თსუ შრომები, ენათმეცნიერება, ტ. 262 M9, 1985. 
შ.აფრიდონიძე,ერგატიული და ფსეედოევრგატიული კონსტრუქციე- 
ბის შემქმნელი გარდაუვალი ზმნების მორფოსინტაქსის საკითხები ქარ- 
თ'ულშფი, არნ. ჩიქობავა 100, სიმპოზიუმის მასალები, თბ., 1998. 
ე.ბაბუნაშეილი, ფუძედრეკადი ზმნების ერთი თავისებურება ქარ- 
თულში, თსუ შრომები, ენათმეცნიერება M 174, თბ,, I977. 
ე.ბაბუნაშეილი,II თურმეობითის სემანტიკასთან დაკავშირებული 
სოგი საკითხისათვის ქართულში, საენათმეცნიერო ძიებანი, IV, თბ., 1995. 
ე. ბაბუნაშვილი,I! კავშირებითის სემანტიკის დასუსტებისათეის 
ქართულში, საენათმეცნიერო ძიებანი V, თბ.,, 1996. 
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ე. ბაბუნაშეილი, საშუალო გეარის ზმნებთან დაკავშირებული 
სოგი საკითხისათვის ქართულში, თსუ შრ. 167, ენათმეცნიერება, 10, 1986. 
ლ. ბარამიძე, სოგიერთი ტიპის მეშეელზმნიან ფორმათა ჩასახვა და 
განვითარება ქართულში, თსუ ძვ. ქართ. ენის შო.9, 1964; 23, 1980. 
ლ. ბარამიძე, ენებითი გეარის ზმნათა აწმყოს დაბოლოებისათვის 
ძეელ ქართულში, თსუ ძე. ქართ. ენის კათედრის შრ. 23, 1980. 
ლ.ბარამიძე,საწყისი ძველ ქართულში, თსუ. ძვ. ქართ. ენის კათედრის 
შრ., 19, 23, 1980. 
მ.ბერიძე,თემის ნიშნები ქართული ენის მესხურ დიალექტში – ნარკ- 
ქევები იბერიულ-კავკასიურ ენათა მორფოლოგიიდან, თბ,, 1980. 
კ-გაგუა,დრონაკლი ზმნები სვანურში, თბ., მეცნიერება, 1976. 
თ. გამყრელიძე, ზფ%მნის „პირიანობა“ და „ვალენტობა“, რჩეული 
ქართეელოლოგიური შრომები, თბ,, 2000. 
თ. გამყრელიძე, გ. მაჭავარიანი, სონანტთა სისტემა და აბლაუტი 
ქართველურ ენებში, თბ,., 1965. 
ლ. გეგუჩაძე, მწკრიეის ფორმათა სწავლებასთან დაკავშირებული 
სოგიერთი საკითსი, ქელს, M 2, 1978. 
ლ. გეგუხნაძე, მყოფადის მნიშენელობათათეის ქართულში ჰიპოტაქ- 
სურ კონსტრუქციათა საფუძველზე, ნარკვეეები იბერიულ-კაეკასიურ 
ენათა მორფოლოგიიდან, თბ,, 1980. 
ლ. გეგ უჩაძე, კონტექსტის მნიშენელობისათეის მწკრივთა დროულ- 
კილოურ შესაძლებლობათა რეალიზაციისას, კრებ. ეარლამ თოფურია – 
100, თბ., 2001. 

დ.გეწაძე,!III სერიის მწკრიეთა წარმოება ძველ ქართულში (საკანდი- 
დატო დისერტაცია), 1952. 
დ.გ ეწაძე, სამპირიან ზმნათა III სერიის ფორმების შესახებ ძველ ქარ- 
თ”ულში, ქუთაისის ჰედ. ინსტიტუტის შო., ტ. XVII, ქ. 1957. 
დ.გ ეწაძე,გარდამავალ ზმნათა!III სერიის ფორმათა ასპექტის შესახებ 
ძვ. ქართულში, ქუთაისის ჰედინსტიტუტის შრ., ტ. 23-ე, 1961. 
თ. გიორგობიანი, უკუქცევითობა, საშუალი გვარი ბერძნულში და 
სათავისო ქცევა ქართულში, საენათმეცნიერო ძიებანი , VI, 1997. 
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ბ გოგოლამეილი,-აე ელემენტიან მედიოაქტიურ ზმნათა შესახებ 
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